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PART I.





Акты: 9 Ген. 5. — 3 Ген. 8, гл. 11. — 5 Ген. 8, гл. 6. — 14 и 15 Ген. 8, гл. 5, содержащие хартию Коллегии врачей. — 32 Ген. 8, гл. 40. — 32 Ген. 8, гл. 42. — 34 и 35 Ген. 8, гл. 8. — 1 Марии, гл. 9. — 6 и 7 Вильл. 3, гл. 4. — Преамбула 10 Гео. 1, гл. 20 (утратил силу). — 18 Гео. 2, гл. 15. — 55 Гео. 3, гл. 194. — Хартия аптекарей. — Королевское письмо Коллегии врачей (Карл II). — Королевское письмо лорд-мэру Лондона (Карл II). — Вопросы Коллегии (1607) и мнения на этот счет. — Дело доктора Бонхема. — Грёвельт против Бёрвелла. — Дело Уильяма Роуза. — Дело доктора Стангера. — Возврат по судебному приказу Habeas Corpus и копия ордена цензоров. — Дело доктора Бёрджесса. — Письмо доктора Винтертона Коллегии врачей. — Диплом Лилли от архиепископа Кентерберийского. — Постановление Тайного совета (1809). — Рекс против мастера и стражей Компании хирургов. — Клятва акушерки. — Свидетельство в отношении акушерок. — Акт 59 Гео. 3, гл. 41. — 14 Гео. 3, гл. 49. — Отчет о чуме (1819). — Чорли против Болкота. — Липскомб против Холмса. — Слейтер против Бейкера и Стейплтона. — Сир против Прентиса.



PART II.





Северн против Олива (стоимость экспериментов). — Заметки мистера Харгрейва о законном сроке рождения человека.



PART III.





Отчет Коллегии врачей о случае убийства (Джозеф Лейн, 1632 г.). — Дело Стэндсфилда; отчет хирургов Эдинбурга по тому же делу; отчет Коллегии врачей (Эдинбург) по тому же делу. — Выдержка из медицинских показаний по делу Спенсера Купера. — Выдержка из показаний докторов Аддингтона и Льюиса по делу Мэри Бланди. — Выдержки из медицинских показаний по делу Донеллана. — Выдержки из медицинских показаний по делу Донналла. — Защита Юджина Арама.
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PART III.
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Введение — 1. О поджоге и самовозгорании человека. — 2. Об изнасиловании, с физиологическими и медицинскими иллюстрациями. — 3. Об убийстве вообще. — 4. О реальной и мнимой смерти. — 5. О физиологических причинах и явлениях внезапной смерти. — 6. Об обмороке. — 7. Об удушении вследствие утопления, повешения и по другим причинам. — 8. Смерть от воздействия холода, тепла, молнии, голода. — 9. Применение физиологических фактов, установленных в предыдущих главах, к общему лечению асфиксии. — 10. О дознании коронера. — 11. Самоубийство. — 12. Об убийстве вообще — ранениями или ударами — отравлением. — 13. Яды в химическом, физиологическом и патологическом отношении. — 14. О причинении смерти по неосторожности или в результате несчастного случая. — 15. Синопсис предметов исследования в случаях внезапных и загадочных болезней и смерти — комментарии к нему, включая практические правила вскрытия. — 16. Аборты и детоубийство — с физиологическими иллюстрациями. — 17. Об уголовной ответственности и возражениях против приведения приговора в исполнение. — 18. О наказаниях. — 19. Постскриптум.
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PART III continued.






[image: decorative rule]


15. Синопсис предметов исследования в случаях внезапных и загадочных болезней и смерти — комментарии к нему, включая практические правила вскрытия. — 16. Аборты и детоубийство — с физиологическими иллюстрациями. — 17. Об уголовной ответственности и возражениях против приведения приговора в исполнение. — 18. О наказаниях. — 19. Постскриптум.



СИНОПСИС ПРЕДМЕТОВ ИССЛЕДОВАНИЯ В СЛУЧАЯХ ВНЕЗАПНЫХ И ЗАГАДОЧНЫХ БОЛЕЗНЕЙ И СМЕРТИ.





CASE I.

THE PATIENT IS LIVING, AND MEDICAL ASSISTANCE IS REQUIRED.





Сведения, сообщаемые пациентом и его друзьями. — Насколько заслуживает доверия их рассказ. — Имеются ли какие-либо наружные повреждения. — Предыдущее состояние пациента в отношении телесного здоровья и сил. — Возраст и род занятий рассматриваемого лица. — Время года. — Настоящие симптомы пациента с указанием обстоятельств их появления, развития, интенсивности и продолжительности. — Испытывал ли он сам подобный приступ в какое-либо предшествовавшее время или кто-либо из членов его семьи и друзей в настоящее время, и испытывали ли последние какую-либо степень тошноты или недомогания. — Какие средства применялись, кем рекомендованы и кем введены. — Характер последней принятой пищи в отношении количества и качества. — Замечал ли пациент какой-либо необычный привкус или хруст на зубах в своей пище. — Состояние и природа посуды, в которой она была приготовлена. — Внешний вид испражнений.



CASE II.

THE PATIENT IS DEAD.—THE ATTENDANTS CAN FURNISH ONLY AN IMPERFECT ACCOUNT OF HIS DISSOLUTION.





Опрос сопровождающих лиц. — Обстоятельства, подлежащие исследованию. — Через какое время после предполагаемой причины смерти скончался, как полагают, умерший. — Находился ли умерший под влиянием сильного гнева. — Был ли он в момент смерти в состоянии алкогольного опьянения. — План исследования, подлежащий применению в соответствии с принципами, уже объясненными в Деле I, в сочетании с принципами, которые будут раскрыты в следующем, еще более сложном деле.



CASE III.

THE BODY IS FOUND DEAD.—ITS HISTORY IS UNKNOWN.





План, подлежащий применению при расследовании данного дела. — Четыре главных пути исследования, а именно: 1. Осмотр трупа; 2. Исследование окружающих и сопутствующих предметов; 3. Допрос свидетелей; 4. Анатомическое вскрытие.



1. Inspection of the dead Body.





Положение и поза тела. — Общий вид лица в отношении цвета, сосудистого полнокровия или застоя и болезненной физиономии. — Вид глаз и век, губ и десен. — Имеются ли и какие именно выделения из рта, ноздрей, ушей или какого-либо другого отверстия. — Видимый возраст умершего. — Описание его внешности в отношении телосложения, роста, тучности, мышечной силы и т. д. — Строение шеи в отношении ее короткости, полноты и толщины. — Вероятный период, прошедший с момента угасания жизни. — Состояние тела в отношении степени жесткости или гибкости его конечностей, хода гниения и т. д. — Имеются ли и какие именно следы или экхимозы на горле или под ушами. — Имеются ли и какие именно следы, проколы, раны, ушибы и экхимозы, вывихи или повреждения на груди, животе или в каких-либо других частях тела и приводят ли их внешний вид и характер к каким-либо выводам относительно характера воздействия или инструмента, которым они были нанесены. — Были ли такие раны смертельными по своему характеру или достаточно тяжелыми, чтобы вызвать немедленную смерть. — Каково их направление. — Были ли они нанесены при жизни. — Если при жизни, то явились ли они результатом самоубийства или иным образом; в результате несчастного случая или умысла. — Состояние белья и одежды умершего. — Разорваны ли они или каким-либо образом беспорядочны. — Запятнаны ли кровью. — Издают ли они запах спиртного, кислинки, гниения или табака. — Были ли какие-либо предметы сломаны или повреждены в карманах. — Есть ли основания полагать, что умерший был ограблен. — Что содержится в его карманах. — Прилипла ли какая-либо грязь или иное вещество к обуви или одежде и если да, то насколько она соответствует окружающей почве или растительности. — Выглядят ли волосы умершего растрепанными. — Если умерший — женщина, имеются ли какие-либо следы или синяки, которые указывали бы на совершение изнасилования.



2. Circumstances to be learnt by an examination of surrounding and collateral objects.





Является ли данное место таковым, чтобы объяснить причину обнаружения там умершего, или насколько его уединенное положение вызывает подозрение в том, что он был доставлен туда для сокрытия или каких-либо иных целей.

Характер и состояние различных предметов, окружающих тело. — Если на открытой местности, видны ли на земле или растительности вблизи умершего какие-либо признаки борьбы, происходившей на этом месте. — Можно ли проследить какие-либо следы ног возле тела и если да, то каковы их точная форма и размеры и каково их направление. — Могло ли то конкретное место, где было найдено тело, быть насыщено нездоровыми испарениями или воздухом, губительным для животной жизни. — Была ли какая-либо сильная гроза или мог ли человек подвергнуться воздействию какого-либо чрезвычайного тепла. — Имеется ли и какое именно оружие вблизи тела. — Если да, то каково его точное положение по отношению к телу и его конечностям. — Если тело найдено в воде, имеются ли и какие именно основания предполагать, что он был убит иными средствами, а впоследствии брошен в воду. — Каковы основные местные условия данной воды. — Было ли тело найдено плавающим или иным образом. — Какие раны и ушибы видны на его поверхности. — Если тело утонуло, была ли смерть случайной или злонасильственной; была ли она совершена им самим или другими. — Видны ли какие-либо следы ног на кромке воды. — Обнаружена ли какая-либо почва или растительность в сжатой руке или под ногтями умершего. — Если умерший найден повешенным за шею, было ли это актом самоубийства или иным образом. — Был ли он убит путем удушения или иными средствами, а впоследствии подвешен. — Какова природа лигатуры и способ ее закрепления. — Связаны ли руки. — Если умерший найден в помещении, то в притоне ли или в месте с сомнительной репутацией. — Если умерший найден мертвым в постели, в кресле или на полу, какова природа экскрементов в ночных горшках. — Какие бутылки и другие медицинские принадлежности находятся в комнатах?



3. Circumstances to be learnt by the interrogation of competent Witnesses.





Отчет свидетелей. — Находится ли тело в том же положении и состоянии, что и при первом обнаружении. — Можно ли опознать тело. — Время, когда умершего видели в последний раз, кто, в каком месте, при каких обстоятельствах и в чьем обществе. — Имеются ли какие-либо моральные причины, вызывающие подозрение в том, что он совершил самоубийство. — Каков был его род занятий. — Сталкивался ли он в последнее время с какими-либо разочарованиями или невзгодами. — Выглядел ли он подавленным или меланхоличным. — Есть ли какие-либо лица, с которыми он общался и которые имели бы заметный интерес в его смерти.



4. Circumstances to be learnt by anatomical dissection.





Практические указания для успешного проведения вскрытия. — Вскрытие головного мозга и его придаточных частей. — Способ вскрытия черепа. — Внешний вид черепной крышки, сломана ли она или находится в болезненном состоянии. — Имеются ли и какое именно излившееся вещество видно на твердой мозговой оболочке. — Состояние сосудов оболочек мозга в отношении кровенаполнения. — Вещество мозга. — Состояние желудочков. — Основание черепа, сломано ли оно. — Шейные позвонки, вывихнуты ли они.

Вскрытие грудной полости, брюшной полости и матки. — Способ вскрытия грудной клетки. — Обнаружена ли какая-либо жидкость в этой полости. — Внешний вид легких. — Состояние бронхов. — Перикард, содержит ли он больше жидкости, чем обычно. — Общий вид внутренних органов. — Особое состояние кишечника. — Желудок, его внешний вид и содержимое. — Двенадцатиперстная кишка, ободочная кишка, прямая кишка. — Состояние печени. — Желчный пузырь и протоки. — Селезенка и почки. — Органы размножения. — Матка. — Фаллопиевы трубы. — Яичники. — Наружные половые органы.



КОММЕНТАРИЙ К ПРЕДЫДУЩИМ ПРЕДМЕТАМ ИССЛЕДОВАНИЯ:







В целях оценки и объяснения относительной важности каждого из них для помощи медицинскому исследователю и юристу в достижении верных выводов в случаях сложных сомнений и трудностей.



ДЕЛО I. ПАЦИЕНТ ЖИВ, И ТРЕБУЕТСЯ МЕДИЦИНСКАЯ ПОМОЩЬ.



Это наименее сложное из всех возможных дел; медицинский исследователь располагает не только преимуществом свидетельских показаний самого пациента, но также и результатами собственных наблюдений за симптомами и обстоятельствами дела. Мы уже заявляли, что заявление лица, сделанное в условиях опасения надвигающейся смерти, по закону этого королевства приравнивается к присяге (см. т. I, стр. 165), и мы также заявляли, что становится нашим долгом повторить здесь: при фиксации таких показаний мы должны быть готовы бороться с различными заблуждениями и предрассудками; мы не намереваемся отрицать, что ужасное положение, в котором находится пациент, в целом оградит нас от любого умышленного искажения фактов, но мы утверждаем, что лицо, действующее под влиянием телесных страданий, весьма склонно впадать в многочисленные заблуждения относительно тех событий, в которых оно могло участвовать ранее; особенно в таких случаях, которые обычно составляют предметы судебно-медицинского исследования, где страсти нередко усиливают естественное расстройство ума, в то время как стремление, столь справедливо испытываемое к разоблачению виновника повреждения, будет скорее способствовать усилению, а не исправлению любых галлюцинаций, которыми может страдать пострадавший; ибо в таких случаях воображение всегда готово восполнить недостаток свидетельских показаний и заполнить пробелы, которые могло оставить непосредственное наблюдение.

Пациенты нередко находились под впечатлением того, что они приняли яд, когда для такого подозрения никогда не существовало ни малейших оснований, и тем не менее их общее поведение находилось в полном противоречии с идеей умопомешательства: [1] любопытный случай такого рода описан в «Sepulchretum» Бонетуса; и даже во время работы над настоящим трудом автор консультировался по поводу болезни, которую пациент серьезно приписывал действию медленного яда, заявляя, что он был тайно введен во время филантропического посещения одной из наших публичных тюрем. Доктор Эскироль [2] также описывает случай двадцатисемилетней дамы, которая на последней стадии легочной чахотки ощущала в своей комнате запах горящего древесного угля и немедленно возомнила, что существует умысел против ее жизни; вследствие чего она покинула свой ночлег и стала искать другое жилище, но гарь неотступно преследовала ее, и она умерла в полной уверенности, что стала жертвой какого-то злонамеренного преследования.

Но из всех заблуждений, с которыми нам приходится бороться, ни одно не является более опасным по своим последствиям и более частым по своему проявлению, чем то, которое приводит их к заблуждению в отношении личности преступника; мы уже упоминали об этом заблуждении (т. I, стр. 440) и еще вернемся к нему в дальнейшем.

Когда медицинский практикующий врач вызывается для расследования дела, в котором возникли тяжелые страдания без какой-либо очевидной или устанавливаемой причины, следующие вопросы призваны выявить данные для правильного заключения.

Предыдущее состояние пациента в отношении телесного здоровья и сил? — Знание этих фактов существенно поможет нам не только в объяснении тяжести нынешних симптомов, но и в оценке их указаний, в формировании некоторого мнения относительно их причин и в прогнозировании их исходов.

Возраст и род занятий также подлежат выяснению. Сильные боли в кишках и другие симптомы, напоминающие симптомы острого отравления, часто получают немедленное объяснение при выяснении того, что данное лицо было занято в каком-то ремесле или на производстве, на котором оно неизбежно подвергалось воздействию металлических испарений; так, маляры, позолотчики, плавильщики и другие лица, живя почти постоянно в атмосфере, насыщенной такими испарениями, всегда подвержены внезапным и сильным приступам, страшным коликам, параличу и преждевременной смерти. См. нашу главу о яде свинца, т. 2, стр. 336, и главу об атмосферных ядах, стр. 457.

Настоящие симптомы пациента. — Получив необходимые сведения относительно предыстории нашего пациента, мы готовы исследовать симптомы, которыми он страдает в настоящее время, и изучить обстоятельства их появления, развития, порядок смены, интенсивность и продолжительность. Если это исследование будет проведено искусно, мы сможем составить некоторое мнение относительно происхождения страданий и, возможно, отличить начало спонтанного заболевания от последствий острого отравления; однако по этому последнему пункту нам потребуется помощь множества сопутствующих сведений [3], например, страдал ли пациент когда-либо подобным образом в какое-либо предшествующее время или испытывал ли кто-либо из членов его семьи или друзей подобный приступ в настоящее время? Если ответ на этот последний вопрос утвердительный, мы можем искать общую причину недомогания и быть склонны подозревать, что оно может проистекать из проглатывания какого-либо едкого вещества. Поэтому нам следует перейти к выяснению характера последних принятых приемов пищи в отношении количества и качества; практикующему врачу следует одновременно обратить особое внимание на состояние различных пострадавших лиц и на наличие или отсутствие рвоты и испражнений. Следующий случай, описанный Морганьи и процитированный Орфилой и Фодере, может быть приведен как дающий хорошие иллюстрации тех пунктов исследования, важность которых мы стремимся подчеркнуть. «В мае 1711 года четыре человека, а именно: священник, две женщины, одна из которых была его невесткой, и еще одно лицо, все в добром здравии и находившиеся в путешествии, остановились пообедать на постоялом дворе. Отправившись в путь после обеда, священник через короткое время почувствовал себя настолько плохо в животе, что был вынужден слезть с лошади. Несмотря на обильные испражнения как верхние, так и нижние, боль усиливалась с каждой минутой, и больного пришлось везти обратно в Сезерн, место, где они обедали и куда священник прибыл полумертвым. Вызванный врач, полагая, что имеет дело лишь с обычной колькой, применил множество припарок, клизм, слабительных микстур и болеутоляющих средств; хотя он видел, что у одной из женщин также наблюдались сильные испражнения с болями и обмороками, а другое лицо жаловалось на боли и тяжесть в желудке, он никогда не подозревал о присутствии яда, поскольку другая женщина не жаловалась ни на что, а хозяин с многочисленными проклятиями протестовал, что в его блюдах нет ничего опасного; тем не менее, испражнения спасли пациентов, и поскольку на следующее утро они немного уменьшились, это позволило им переехать поблизости от места жительства Морганьи, которого они немедленно и вызвали. Этот великий врач, выяснив, было ли на столе какое-либо блюдо, которое не ела находившаяся в добром здравии женщина, и обнаружив, что это было большое блюдо риса, поданное первым, заключил из этого обстоятельства, что яд содержался именно в этом блюде. Трудность, однако, заключалась в том, что священник, который съел меньше всех и в целом был чрезвычайно умерен в еде, оказался именно тем человеком, который пострадал сильнее и быстрее всех; что женщина, съевшая больше священника, была больна меньше него; а другое лицо, съевшее больше всех остальных, меньше всех претерпело неудобств».

«Не был ли этот рис посыпан тертым сыром?» — спросил Морганьи. Они ответили утвердительно; священник, у которого почти совсем не было аппетита, почти ничего не ел, кроме сыра. «В таком случае, — сказал Морганьи, — вы уже понимаете, что в этом сыре был мышьяк, который, вероятно, был заготовлен для уничтожения крыс и, будучи убран с недостаточной осторожностью, был использован кем-то для подачи к вашему рису в то время, когда вы торопили хозяина подать обед». Эти предположения подтвердились признанием самого хозяина, который, узнав, что пациенты вне опасности, уже не боялся признать, что таковой была причина этого несчастного случая.

Практикующий врач, говорит Орфила, не сможет вынести правильное суждение в случаях такого рода, если забудет обратить внимание: во-первых, на состояние желудка различных отравленных лиц — в действительности те, кто принял большое количество пищи или питья, испытывали бы в целом менее тяжелые симптомы, чем остальные; во-вторых, на характер блюд и напитков, а также на количество, которое каждое лицо могло съесть или выпить; в-третьих, на наличие или отсутствие рвоты и испражнений. Очевидно, что может случиться так, что некоторые лица съели довольно большое количество отравленного блюда без возникновения каких-либо серьезных симптомов по той самой причине, что количество пищи было значительным и оно легко вызывало обильные испражнения, посредством которых яд был изгнан. Многочисленные случаи кулинарных отравлений могут быть приведены здесь в иллюстрацию тех важных выводов, которые могут быть извлечены из исследований, составляющих предмет настоящей главы; но мы уже рассмотрели этот вопрос весьма подробно в разделе о ядах; а в истории действия меди и свинца мы особо объяснили те беды, которые могут возникнуть от небрежного использования таких металлических сосудов в кулинарии.

Были ли использованы какие-либо и какие именно средства; кем рекомендованы и кем введены? — Важность этой части исследования слишком очевидна, чтобы требовать объяснений; из нее мы должны узнать, не способствовало ли случайно назначение лекарств утяжелению симптомов, которые они были призваны облегчить; предположим, например, нам скажут, что пациент прибегнул к обильным возлияниям бренди для укрощения кишечных страданиях, которые впоследствии оказались обусловленными энтеритом; вывод очевиден, но при выполнении этой части нашего профессионального долга необходима величайшая осторожность, и мы должны следить за тем, чтобы наши собственные медицинские мнения не завели нас в неоправданные пределы при порицании плана лечения, применявшегося другими; поразительный пример такого отсутствия приличия имел место на недавнем знаменитом судебном процессе над Доннеллом и был весьма справедливо осужден судом (см. стр. 161 во втором томе и Приложение, стр. 304). Но остается еще одна причина, по которой мы должны осторожно и внимательно исследовать любое лекарство, которое могло быть назначено, и для практикующего врача было бы правильно раздобыть порцию такого лекарства с целью его будущего анализа; ибо случалось, что когда убийца предполагал, будто его первая доза окажется недостаточной для достижения его цели, он хитростью подмешивал дополнительную дозу в лекарства, которые назначаются для облегчения участи его жертвы, и таким образом рука, которая предательски протягивается с обещаниями помощи, добавляет в чашу более сильный яд; это произошло в дьявольском деле Мэри Бейтман [4], более известной под именем йоркширской ведьмы, которая, отравив семью мышьяком, прислала для их облегчения бочонок меда, смешанного с сулемой.

Знание природы лекарств, которые могли быть приняты, также поможет химику в его исследовании рвотных масс, как мы подробно объяснили в истории ядов.

Внешний вид испражнений. — На это всегда следует обращать внимание, ибо, хотя само по себе это едва ли способно дать удовлетворительное указание, мы показали в ходе нашей истории ядов, что это может совпасть с фактами и усилить вероятность дела. Химику они также понадобятся для исследования.

ДЕЛО II. ПАЦИЕНТ МЕРТВ. — СОПРОВОЖДАЮЩИЕ ЛИЦА МОГУТ ПРЕДОСТАВИТЬ ЛИШЬ НЕСОВЕРШЕННЫЙ ОТЧЕТ О ЕГО СМЕРТИ.



В соответствии с планом, по которому мы расположили предметы исследования причин внезапной болезни и смерти — начиная с самых простых и понятных и переходя в правильной последовательности к более сложным и неясным проблемам, настоящее дело, в котором пациент мертв, но сопровождающие лица способны предоставить некоторую историю, сколь бы несовершенной она ни была, совершенно естественно образует связующее звено между тем делом, в котором пациент жив, и тем, в котором главные пути получения информации полностью закрыты для нас смертью индивида и полным отсутствием каких-либо прямых свидетельских показаний. План, по которому должно проводиться расследование этого дела, поэтому в значительной степени должен быть выведен из применения тех предписаний, которые содержатся в других делах; то, что относится к опросу сопровождающих лиц, собирается из первого дела, а все, что касается смерти — из третьего.

Имеется, однако, один предмет исследования, который может быть упомянут здесь с особой уместностью, поскольку неясные и часто ошибочные показания, даваемые в случаях внезапной смерти во время драки, делают крайне важным выяснение того, умер ли умерший во время приступа гнева. Мы не сомневаемся в том, что многие лица были осуждены за убийство, когда смерть рассматриваемого индивида была единственным следствием того высокого состояния раздражения, в которое он был приведен. Что жизнь может быть внезапно угашена сильным порывом гнева, мы уже показали при рассмотрении обморока (стр. 26), и мы далее готовы утверждать, что апоплексия [5] и другие смертельные заболевания также могут при определенных состояниях предрасположенности проистекать из той же мощной причины; сильные душевные порывы могут точно так же вызывать возобновление какого-либо конкретного заболевания, которому пациент был подвержен ранее, например эпилепсии и других спазматических болезней; они могут точно так же довести хроническое заболевание сразу до смертельного криза, как мы видели в случае, описанном на стр. 29 2-го тома; этот факт также был прекрасно проиллюстрирован доктором Гордоном Смитом в деле, случившемся с хирургом его знакомства в одном из центральных графств, краткое содержание которого таково. «В ходе словесной перепалки между мужчиной и его женой женщина умерла, и поднялся шум, что муж убил ее; после проведения дознания был вынесен вердикт против него, и он предстал перед судом на следующих ассизах; однако он был оправдан, ибо в ходе показаний выяснилось, что он даже не дотрагивался до своей жены во время ссоры. Усопшая была человеком чрезвычайно буйного нрава, и при вскрытии ее тела было обнаружено, что она страдала нагноением печени и что абсцесс прорвался в брюшную полость вследствие возбуждения, в которое она была приведена». Барон Ларей описывает случай человека, который был тяжело ранен в грудную клетку шпагой на дуэли; но этот человек постепенно поправлялся, когда на четвертый месяц с момента ранения он внезапно умер вследствие сильного приступа гнева; при вскрытии сердце и перикард обнаружили следы воспаления. Нам следует также узнать, если возможно, находился ли умерший в момент смерти в состоянии алкогольного опьянения: ибо в таком состоянии относительно легкое повреждение может стать причиной смерти. Следующий случай, описанный доктором Чейни, в котором был замешан мистер Чарльз Белл, мы цитируем из превосходного «Руководства по анатомии» мистер Шоу [6] (стр. 165). «Трудолюбивый человек, возвращаясь домой с работы, обнаружил свой дом пустым; постель, на которой он должен был лежать, и его рабочие инструменты были проданы за выпивку его женой, которую он нашел в джиночной, где она пила и танцевала. Он привел ее домой и в сенях своего дома ударил ее и приказал идти наверх; она отказалась идти; он понес ее на своих руках, и когда ссора продолжилась наверху, он снова ударил ее. Поскольку никого рядом не было, мы располагаем лишь рассказом мужа о ее смерти. Он утверждал, что, сидя на своем стуле, она упала, после чего он бросил ее на кровать, полагая, что у нее припадок, подобный тем, в каких он видел ее ранее. Подошедшие соседи обнаружили ее мертвой. Мистера К. Белла попросили осмотреть тело этой женщины. Муж впоследствии предстал перед судом в Олд-Бейли по обвинению в убийстве, причем мистер Белл показал, что при извлечении мозга и исследовании сосудов у основания передняя мозговая артерия, отходящая от внутренней сонной артерии левой стороны, оказалась порванной наполовину. Причиной смерти этой женщины был прорыв крови из разорванного сосуда; что же касается причины разрыва, мнение мистера Белла совпадало с лучшими авторитетами в патологии, согласно которым существует такое состояние сосудов, при котором внешнее повреждение или сотрясение более склонно вызывать разрыв; и пьянство можно считать тем искусственным состоянием возбуждения, которое наиболее сильно напоминает это состояние сосудов. На вопрос, были ли удары причиной разрыва, он ответил, что считает весьма вероятным, будто сотрясение разорвет сосуд; и будучи затем спрошен, считает ли он, что у этой женщины с большей вероятностью мог разорваться сосуд из-за того, что она была пьяна, он высказал мнение, что опьянение и борьба с большой вероятностью могли вызвать такую степень активности кровообращения в голове, при которой менее сильный удар мог произвести разрыв, чем тот, который при других обстоятельствах оказался бы смертельным». Подсудимый был оправдан. — На Йоркских ассизах в 1820 году возникли несколько аналогичные вопросы — не мог ли умерший быть поражен апоплексией во время борьбы? В таком случае потребуется свет анатомического вскрытия, и замечания, предложенные мистером Шоу по этому предмету, представляются нам чрезвычайно здравыми и ценными; если, говорит он, излияние крови обнаруживается между твердой мозговой оболочкой и черепом и если синяк на скальпе соответствует этому месту, мы можем заключить, что оно было вызвано ударом; но если кровь обнаруживается между твердой мозговой оболочкой и мозгом, даже если мы обнаружим следы ударов или даже перелом черепа, все равно может ставиться вопрос, не был ли пациент поражен апоплексией во время борьбы.

Через какое время после предполагаемой причины смерти скончался, как полагают, умерший. — Это весьма важный вопрос, ибо, узнав продолжительность интервала между приступом и смертью, мы сразу сможем принять как вероятные или отвергнуть как невозможные те рассказы, которые дают друзья и соседи. Так, яды в целом требуют некоторого времени для своего действия. Апоплексия обычно не приводит к гибели менее чем за несколько часов [7].

ДЕЛО III. ЧЕЛОВЕК НАЙДЕН МЕРТВЫМ, И ИСТОРИЯ ЕГО СМЕРТИ НЕИЗВЕСТНА.



Глубокая темнота, в которую неизбежно погружено это дело, может быть развеяна лишь концентрированным светом косвенных улиК, проистекающих из осмотра трупа в том самом положении и позе, в коих он был найден, и осмотра окружающих предметов; из информации, предоставляемой компетентными свидетелями относительно предыстории рассматриваемого лица; и, наконец, из анатомического вскрытия.

При проведении такого расследования не следует оставлять без внимания даже самые ничтожные инциденты, связанные с умершим, ибо сколь бы незначительными они ни казались по отдельности вначале, мы часто обнаружим, что в совокупности они предоставят главные данные для решения нашей проблемы. С каким количеством примеров столкнет нас история преступления, когда одни лишь мельчайшие обстоятельства предоставляли «изобличающие доказательства» вины? Их кажущаяся незначительность в таких случаях словно освобождает их даже от обычных мер предосторожности сокрытия и тем более от тех искусных мер, с помощью которых замышляющий убийство стремится накинуть непроницаемую вуаль на самые прямые улики своего преступления.

1. Обстоятельства, подлежащие выяснению путем осмотра тела.

То, что осмотр тела может предоставить удовлетворительные средства для обнаружения причины его смерти, — мнение, которое совершенно естественно высказывалось с самых древних времен; хотя легко понять, что степень и истинная ценность тех указаний, которые способна предоставить подобная практика, никогда не могли быть оценены по достоинству вплоть до более поздних периодов развития физиологических знаний.

Подобно тому как древние выставляли своих больных на больших дорогах ради того, чтобы получить от случайного прохожего его мнение и опыт относительно конкретного недуга, которым те страдали, точно так же выставляли они тела лиц, предположимo убитых, дабы каждый зритель мог беспристрастно наблюдать их внешний вид и свободно расспросить об обстоятельствах, сопутствовавших их кончине; так, по сообщению Плиния, тело Генуция, трибуна римского народа, после того как его нашли мертвым в постели, было вынесено к собравшейся толпе, которая, не сумев обнаружить каких-либо внешних признаков насилия, провозгласила его смерть карой богов; и мы узнаем от Тацита, что останки Германика, отравленного Пизоном, были выставлены на рыночной площади Антиохии; точно так же, в соответствии с древним обычаем, окровавленный труп Юлия Цезаря был выставлен на общее обозрение и порицание. Однако суждения, облегчению которых должен был способствовать такой обычай, обычно извращались заблуждениями суеверий и предрассудков. Среди наиболее заметных примеров последнего источника заблуждений мы можем отметить веру, дожившую даже до более поздних дней, — что в присутствии убийцы раны его жертвы начинают кровоточить заново!




“O gentlemen, see, see! dead Henry’s wounds

Open their congeal’d mouths, and bleed afresh!

Blush, blush, thou lump of foul deformity;

For ’tis thy presence that exhales this blood

From cold and empty veins, where no blood dwells;

Thy deed, inhuman and unnatural,

Provokes this deluge most unnatural.”—







Richard III. act 1. s. 2.

Положение и поза тела. — Общеизвестно, что при обнаружении мертвого тела его положение и позу никогда не следует нарушать до тех пор, пока оно не будет осмотрено компетентными лицами. Информация, которую медицинский исследователь может получить из своих наблюдений за положением мертвого тела, часто важна и решительна; в некоторых случаях она может даже предоставить данные для определения того, была ли смерть вызвана несчастным случаем, самоубийством или убийством. Мы можем, например, обнаружить умершего в такой позе, которую он никогда не смог бы принять сам, откуда мы должны были бы сделать вывод, что он пал не от собственной руки. В случае со спорным самоубийством графа Эссекса [8] в Тауэре много информации было утрачено из-за того, что тело было раздето и перемещено до того, как состоялся надлежащий осмотр; поспешность, с которой это было проделано, вызвала тогда, как это неизбежно должно вызывать во всех подобных случаях, весьма значительные подозрения относительно мотивов, способных побудить к столь преждевременному и ненужному вмешательству. Внимание к позе тела также важно в случаях ранений, которые всегда следует исследовать применительно к этому обстоятельству. Также совершенно справедливо отмечалось, что человек во время приступа или в состоянии алкогольного опьянения может случайно упасть в такую позу, при которой он фактически задохнется от давления собственной руки или какого-либо сопротивляющегося тела на свое горло. Если бы такой случай произошел, все доказательства этого факта были бы уничтожены любым назойливым вмешательством, которое могло бы изменить точное положение, в котором было найдено тело.

Общий вид лица в отношении цвета, сосудистого полнокровия или застоя и болезненной физиономии. — Наблюдение за лицом умершего лица очень часто предоставит медицинскому исследователю полезную подсказку в расследовании; например, мы уже говорили о выразительной физиономии задушенного человека (стр. 45), и в ходе нашей работы читатель найдет изобилие иллюстраций общей важности этого предмета.

Имеются ли какие-либо выделения из рта, ноздрей, ушей или какого-либо другого отверстия. — Появление пены вокруг рта указывает на то, что смерть человека была не мгновенной, но внезапной, будь то от апоплексии, эпилепсии или какой-либо другой насильственной причины, см. Приложение, стр. 273. У утонувших лиц рот и ноздри покрыты пеной. При эпилептических приступах иногда происходит непроизвольное выделение кала, мочи и семени; выделение кала происходит весьма обычно в случаях удушения, а иногда и в случаях апоплексии. Появление крови, текущей из ушей, указывало бы на насильственную смерть от какой-либо внешней причины.

Видимый возраст умершего. — Важно отметить это обстоятельство, поскольку оно не только поможет нам опознать личность, но в то же время укажет на те болезни, к которым он был наиболее восприимчив, и те, к которым он был менее подвержен. В связи с такой целью вопрос о возрасте бурно дебатировался на судебном процессе над Доннеллом, для ознакомления с которым мы должны отсылать читателя к показаниям, напечатанным в Приложении. Апоплексия редко случается иначе как в среднем или преклонном возрасте. Гиппократ говорит, главным образом между 40 и 50 годами. Афоризмы, разд. VI, 57.

Описание его внешности в отношении телосложения, роста, тучности, мышечной силы и т. д. — Существует множество причин, делающих полное и точное исследование этих пунктов чрезвычайно важной частью расследования. Не говоря уже об их пользе для опознания личности, они укажут на болезни, к которым такое телосложение могло сделать его склонным, и мы сможем сделать общий вывод относительно вероятного состояния его здоровья. Если в отношении какого-либо лица существуют подозрения, мы будем таким образом подготовлены прийти к какому-то вероятному выводу относительно степени сопротивления, которую умерший был способен оказать; сопоставив это с возможностями предполагаемого нападавшего, можно извлечь некоторые ценные косвенные улики.

Строение шеи в отношении ее короткости, толщины и т. д. — Апоплексическим телосложением можно назвать таковое, на которое указывают большая голова, красное лицо, короткая и толстая шея, широкие плечи, емкая грудная клетка, выступающий живот, низкий рост, крепкие конечности и значительная тучность; однако этот последний признак подвержен множеству исключений, ибо сухие и худощавые конституции, если можно доверять сравнительным таблицам Рошу, даже чаще подвергаются нападению апоплексии, чем плеторические. В связи с этим предметом мы можем отметить, что привычное использование тугих повязок предрасполагает к этому заболеванию. Порталь рассказывает об одном угле, который подвергся нападению апоплексии после того, как долгое время применял общее сжатие для уменьшения чрезмерной тучности. Доктор Дональд Монро заявляет, что ему доводилось знать солдат, унесенных апоплексией вследствие сжатия вен шеи из-за того, что они были вынуждены носить галстуки слишком туго. Уинслоу сделал аналогичное наблюдение в «Мемуарах Академии наук» за 1741 год.

Вероятный период, прошедший с момента угасания жизни. — До начала процесса гниения мы можем высказать мнение по этому вопросу лишь на основании обстоятельств холода, жесткости и общего цвета тела. При обычных обстоятельствах тело теряет свое жизненное тепло за весьма короткое промежуток времени, и трупное [9] окоченение наступает и продолжается до тех пор, пока не будет расслаблено ходом гниения; но имеется множество обстоятельств, которые кажутся способными сдерживать и изменять этот общий результат; тепло тела не только отнимается с весьма различной степенью быстроты в различных условиях, но даже в одних и тех же условиях при смерти от различных причин. Порталь и другие физиологи отмечали, что после смерти от апоплексии температура тела часто сохраняется даже выше естественной нормы в течение периода, превышающего тот, за который она полностью утратилась бы неодушевленной массой при иных обстоятельствах [10]. Было сформулировано общее правило: чем внезапнее смерть, тем дольше наступает трупное окоченение. М. Орфила также заявляет, что если тело человека, удушенного либо не пригодным для дыхания газом, либо путем удушения, холодно или жестко, мы можем быть уверены, что с момента рокового события прошло более двенадцати часов, ибо при смерти от таких причин тепло тела сохраняется по меньшей мере в течение этого периода; это утверждение подкрепляется Ришераном, который говорит, что при асфиксии от углекислого газа кровь сохраняет свою жидкую консистенцию, конечности — гибкость, а тело — естественное тепло в течение нескольких часов после смерти. Когда процесс гниения закрепился, мы должны делать наши выводы из степени его развития, всегда принимая во внимание сопутствующие обстоятельства, которые могли повлиять на замедление или ускорение его проявления, такие как состояние атмосферы в отношении температуры и влажности, конкретные условия места, где было найдено тело, и т. д.

Определение с возможно большей точностью продолжительности времени, в течение которого индивид был мертв, важно не только в случаях убийства; это может быть крайне существенно для целей правосудия в вопросах одновременной смерти; следующий любопытный случай, процитированный доктором Мейлом [11], не только послужит обоснованию этого утверждения, но в то же время предоставит триумфальный пример применения химической науки в содействии надлежащему отправлению законов. Общеизвестно, что когда мертвая животная ткань подвергается в течение определенного периода воздействию струи воды, она превращается в жироподобное вещество, напоминающее спермацет и известное химикам под названием адипоцира. Период времени, необходимый для осуществления этого изменения, был предметом споров. На Великих постных азизах, проходивших в Уорике в 1805 году, рассматривалось дело, в котором джентльмен, бывший несостоятельным должником, покинул собственный дом с намерением, как предполагалось из его предыдущего поведения и разговоров, покончить с собой. Пять недель и четыре дня спустя после этого периода его тело было найдено плывущим по реке. Лицо было обезображено гниением, а волосы отделялись от скальпа при малейшем потягивании; но остальные части тела были плотными и белыми, без каких-либо признаков гниения. Одежда была неизмененной, но белье оказалось чрезвычайно ветхим. При осмотре тела было обнаружено, что некоторые его части превратились в адипоцир. Поскольку против умершего через несколько дней после того, как он покинул свой дом, была возбуждена процедура банкротства, для интересов его семьи стало вопросом большой важности выяснить, был ли он жив в тот период. На основании изменений, которым подверглось тело, предполагалось, что он утопился в день ухода из дома; и для подтверждения этого предположения потребовались показания доктора, ныне сэра Джорджа Гиббса из Бата, поскольку он недавно занимался экспериментами [12] по этому предмету. Он заявил на суде, что получил небольшое количество этого жироподобного вещества путем погружения мышечных частей животных в воду на месяц, но для его получения в каком-либо количестве потребовалось пять или шесть недель. На основании этих показаний присяжные сочли, что умерший не был жив в момент возбуждения дела о банкротстве, и банкротство было соответственно отменено.

Имеются ли на лице, шее, груди или любых других частях тела какие-либо и какие именно следы, проколы, ушибы, экхимозы, вывихи или иные повреждения, и в какой мере их внешний вид и характер свидетельствуют о природе воздействия или орудия, которым они были нанесены? При обнаружении трупа одной из первоочередных задач является установление характера, степени и направления любых ран или следов насилия, которые могут быть замечены. Являются ли они чисто поверхностными или выходят за пределы локального повреждения и проникают в полости — это станет предметом последующего исследования посредством вскрытия. Первичное исследование глубоких ран сравнительно малосущественно, поскольку они не подвержены стиранию начинающимся гниением; в то время как следы и синяки, если их тщательно не осмотреть до того, как тело претерпит это изменение, будет непросто отличить от спонтанного изменения цвета. Эта предосторожность крайне важна в тех случаях, когда мы подозреваем, что человека задушили; тогда на шее обычно обнаруживается циркулярный след, образованный излившейся кровью, либо, если деяние было совершено рукой, — нерегулярные пятна, местами соответствующие пальцам и ногтям нападавшего; на груди также нередко обнаруживаются следы насилия, которые будут соответствовать отпечатку коленей. При осмотре тела сэра Джона Динили Гудира, убитого на борту военного корабля «Руби» в 1741 году, помощник хирурга заявил, что обнаружил на его шее следы ногтей и пальцев; это показание было убедительно подкреплено другим свидетелем, который заявил, что, заглянув в каюту, он видел руку на шее покойного. Сообщник также признался, что, задушив его руками, они затянули веревку у него на шее. Очень показательный случай того же рода произошел с автором настоящего труда во время его проживания в графстве Корнуолл; и он испытывает немалое удовлетворение, размышляя о той цепи обстоятельств, благодаря которой он смог посредством своих показаний на суде присяжных этого графства за 1814 год обеспечить осуждение убийцы. Доказательства носили исключительно косвенный характер, и рассказ о них как нельзя лучше иллюстрирует всю важность того особого направления расследования, которому посвящена цель настоящей главы. По этим причинам он побужден составить по своим записям следующий краткий очерк этого дела. Корнуоллский крестьянин, занятый обслуживанием маяка на западном побережье, был найден мертвым в поле близ общественной дороги, ведущей из Пензанса к «Лендс-Энду», в воскресенье, 12 декабря 1813 года; он лежал в сухом рву, со своей палкой на небольшом расстоянии от него; один из его башмаков был смят на пятке, и оба были измазаны грязью; его карманы были пусты. Тело было доставлено в трактир в деревне, и коронер, получив извещение о происшествии, провел дознание, и был вынесен вердикт об умышленном убийстве неустановленным лицом или лицами. Впоследствии тело было похоронено, но в связи с возникшим слухом о том, что анатомический осмотр был недостаточно подробным и удовлетворительным, оно по распоряжению мировых судей было эксгумировано; и автору было предложено содействовать дальнейшему расследованию предмета. При осмотре тела, которое еще не зашло в гниении столь далеко, чтобы стереть следы насилия или исказить представленные ими картины, на различных частях горла были видны пятна, возникшие от излившейся крови, а также были заметны отчетливые ссадины, соответствующие ногтям; лицо имело физиономию задушенного человека. На груди также были замечены синяки, явно вызванные давлением коленей нападавшего. При вскрытии головной мозг оказался чрезмерно наполненным кровью. Остальные органы выглядели совершенно здоровыми и в естественном состоянии. Стоит отметить, что в поле, где был найден покойный, находилось несколько шахт заброшенных рудников; посетив место происшествия, автор заметил на траве следы, как будто ее соскребли, шедшие по направлению от изгороди у общественной дороги к изгороди в противоположной части поля, под которой было найдено тело; возле первой изгороди также были обнаружены осколки стеклянной бутылки. Покойный, судя по всему, был в Пензансе за лекарством, и было доказано, что он покинул этот город на обратном пути к маяку со склянкой в кармане. Все эти обстоятельства в совокупности исключали всякие предположения. Он очевидно был задушен, вероятно, на том месте, где были найдены осколки стекла, которые несомненно являлись остатками его склянки, разбитой во время драки; кроме того, представлялось, что его протащили по полю от этого места до противоположной изгороди, ибо на траве были видны следы, обозначающие такое действие, и это получило дополнительное подтверждение в состоянии, в котором были найдены башмаки покойного. Кто же совершил убийство? Исходя из обстоятельств того, что оно было совершено в поле, содержащем несколько старых рудников, без каких-либо попыток со стороны злодея воспользоваться преимуществом, которое эти пещеры предоставили бы для сокрытия трупа, автор пришел к убеждению, что исполнителя деяния следует искать среди чужаков в этой местности, ибо только такой человек мог быть не знаком с рудниками, о которых мы упоминаем. Возникновение этой мысли вполне естественно задало направление линии расследования. Были ли в Пензансе или его окрестностях какие-либо подозрительные чужаки? Видели ли покойного в обществе какого-либо лица, не знакомого с местностью? Выяснилось, что его видели играющим в карты в трактире с рядовыми артиллерии, расквартированной в Маунтс-Бей, среди которых был очень сильный и атлетично сложенный ирландец по имени Бернс, который недавно высадился на берег и сразу же завербовался в этот корпус. Бернс был соответственно арестован по подозрению, и при нем был найден кошелек покойного, содержащий тридцать шиллингов. Более того, он не смог указать, где находился в то время, когда покойный покидал Пензанс вечером; и впоследствии он был опознан двумя свидетелями, которые видели, как он сопровождал покойного по дороге к Лендс-Энду. Остается лишь добавить, что он был осужден и повешен; и не менее отрадно отметить в данном деле то обстоятельство, что накануне своей казни он признался автору, будто все обстоятельства дела произошли именно так, как мы изложили, что он задушил свою жертву носовым платком, но из-за трудности завершения дела был вынужден надавить коленями ему на грудь. В 1763 году некий человек по имени Беддингфилд был найден лежащим возле своей кровати, лицом на полу, и с одной рукой вокруг своей шеи. Утверждалось, что он, возможно, выпал из постели в приступе апоплексии, и что давление его собственной руки вызвало видимые на его горле следы; и был вынесен вердикт в соответствии с таким мнением. Однако возникли обстоятельства, возбудившие сильное подозрение против жены и слуги-мужчины по имени Ринж, и они были соответственно обвинены в убийстве, преданы суду в Бери-Сент-Эдмундс и приговорены. Перед казнью мужчина признался, что задушил покойного, схватив его во сне за горло левой рукой.

Являлись ли обнаруженные на теле раны смертельными по своему характеру или достаточно тяжелыми, чтобы вызвать немедленную смерть? — Решить эту задачу без помощи вскрытия, как правило, не представится возможным, ибо, хотя такие повреждения могут казаться обширными, мы уже показали в ходе настоящих исследований те заблуждения, которым подвержены подобные признаки (см. нашу главу о ранах, т. II, стр. 116), и практик, который отважится вынести свое суждение по такому случаю без достаточных данных, покажет себя презренным в глазах профессионального сообщества и недобросовестным во мнении общественности.

Были ли они нанесены при жизни? — При различении между раной, нанесенной на живом теле, и раной, которая была искусственно учинена после смерти с целью затруднить судебное расследование, важнейшим будет наблюдение за тем, имело ли место какое-либо кровотечение, внешнее или внутреннее, а также выяснение того, свернулась ли излившаяся таким образом кровь. Поучительная иллюстрация этого вопроса приводится в весьма необычном процессе Грина, Берри и Хилла в 1678 году об убийстве сэра Эдмондсбери Годфри, ревностного протестантского магистрата, во время мнимых папистских заговоров в царствование Карла Второго. Из показаний некоего Прaунса следовало, что сэр Эдмондсбери был задушен платком в Сомерсет-хаусе в субботний вечер и, пролежав в сокрытии до следующей среды, был перенесен в полночь в поля за Сохо, где был брошен в канаву, и его собственный меч был пропущен сквозь его тело, дабы внушить убеждение, будто он покончил жизнь самоубийством. На суде хирурги гг. Скиллард и Кембридж заявили, что меч должен был быть пропущен через тело после смерти, так как не было истечения крови, которое должно было бы произойти, если бы такая рана была нанесена при жизни. Что касается, однако, факта кровотечения как критерия жизни, здесь могут потребоваться некоторые замечания: следует помнить, что обширные раны могут быть нанесены живому телу с небольшим выделением крови или вовсе без него, но такие раны всегда относятся к классу размозженных ( laceration ), см. т. II, стр. 123. С другой стороны, нож анатома нередко извлекает значительное количество крови из мертвого тела, и известны случаи, когда раны кровоточили долго после того, как жизнь угасла; факт этот, как мы уже отмечали, был возведен суеверием в пророческую важность. Отверстие вены, которая могла быть вскрыта при жизни, иногда кровоточит заново после смерти; это наблюдалось в весьма значительной степени на теле наследного принца Швеции, умершего от апоплексии. Джон Лис, предмет известного дознания в Олдхэме, кровоточил после того, как был положен в гроб; но при таких обстоятельствах кровь никогда не обнаруживается в состоянии коагуляции.

Если будет определено, что такие раны были нанесены при жизни, то становится важным разрешить следующие вопросы.

Являются ли они результатом самоубийства или иного деяния; произошли ли они от случайности или по умыслу? — Существуют определенные акты насилия, относительно которых мы без колебаний заявляем, что они вряд ли могут быть совершены самим индивидуумом; таковы разрезы или огнестрельные ранения в задней части тела и, пожалуй, переломы черепа; что касается ран в области горла, смерть графа Эссекса во время его заключения в Тауэре породила много спекуляций, и читатель найдет интересное отступление на этот предмет в истории епископа Бернета. В недавнем деле некоторое значение придавалось тому факту, что рана была ровной и правильной, каковой она, как утверждалось, не оказалась бы, если бы была нанесена рукой убийцы, — поскольку любая борьба сделала бы ее неровной. Это поистине утонченность, которую мы не беремся понять. Разве конвульсивные движения не способны нарушить даже холодные и расчетливые измерения самоубийцы? Нередко случались примеры, когда во время этого действия оказывался порезанным даже подборóдок, как в случае, недавно произошедшем возле Серпентайн-ривер в Гайд-парке, и тем не менее не имелось никаких оснований возбуждать хоть малейшее подозрение в убийстве.

Когда индивидуум погиб от огнестрельного оружия, авторы упоминали обстоятельство обнаружения его пальцев испачканными от сгорания пороха на полке ружья как доказательство самоубийства, и оно определенно имеет под собой некоторый вес, хотя коварный убийца может ухитриться создать такую видимость. Состояние белья покойного, указывающее на следы борьбы, может предоставить некоторые улики в подобных случаях; и бывали случаи, когда на частях тела обнаруживались кровавые следы, которые в силу своего расположения не могли быть оставлены самим покойником. В «Государственных процессах» Харгрейва имеется весьма примечательный пример женщины, найденной в постели с перерезанным горлом и ножом, торчащим в полу возле нее; три ее родственника находились в смежной комнате, через которую нужно было пройти в апартаменты покойной; соседи были встревожены, и тело было осмотрено; эти родственники заявляли, что она должна была погубить себя сама, но по определенному обстоятельству они были заподозрены и признаны виновными в убийстве, ибо на левой руке был обнаружен кровавый отпечаток левой руки, который, разумеется, не мог принадлежать покойной. Как часто левая рука убийцы выдавала его дела, обагренные кровью!

Отражает ли одежда покойного какой-либо запах спиртного, табака, кисельного или гнилостного брожения? — В каждом случае загадочной смерти важной задачей является установление того, находился ли покойный в состоянии опьянения; доказательством чего в некоторых случаях может служить запах одежды. Как видно при обращении к нашей главе «Смерть от воздействия холода», жизнь человека при определенных обстоятельствах опьянения может оборваться от весьма незначительной степени холода; см. т. II, стр. 60.

Были ли сломаны или повреждены какие-либо предметы в карманах? — Дело об убийстве в Корнуолле, описанное на стр. 27, дает пример ценности этого исследования; но при оценке тех указаний, которые оно может предоставить, мы должны рассматривать это обстоятельство во взаимосвязи с другими особенностями дела, когда оно может приобрести важность, которой факт сам по себе не обладал; либо он может утратить в результате такого сравнения ту небольшую ценность, которой, казалось, обладал.

Имеются ли основания полагать, что покойный был ограблен? — Из этого вопроса мы должны вывести вероятный аргумент в поддержку факта самоубийства, ибо в таком случае не приходится ожидать каких-либо свидетельств грабежа. В несчастном случае самоубийства, недавно совершенного в Гайд-парке, в кармане покойного была найдена фальшивая шестипенсовая монета; если бы его обокрали, грабитель не оставил бы фальшивую монету, которую в темноте и спешке не мог отличить. В примере бродячего эмпирика по имени Эванс, или Эвандо, как он себя называл благозвучия ради, найденного мертвым в канаве в Корнуолле, в его кармане была обнаружена точно та сумма, которую он взял сдачи в последнем трактире. Любая записка, найденная при теле покойного, написанная его собственной рукой и призванная передать указания или его последнюю волю друзьям, является веским презумптивным доказательством того, что он пал от собственной руки. Остатки какого-либо яда, обнаруженные при нем, — это один из тех фактов, которые одинаково благоприятствуют подозрению как в убийстве, так и в самоубийстве. Нам должно быть позволено заметить, что по случаю обнаружения неизвестного лица мертвым какое-либо ответственное лицо должно исследовать содержимое его карманов и, по возможности получив все сведения о его имени и месте жительства, тщательно запечатать каждый обнаруженный таким образом предмет в бумагу, а также поставить свою печать на пакет, свою подпись и дату события на обложке.

Если покойный — женщина, имеются ли какие-либо следы или синяки, указывающие на совершение изнасилования? — Важность этого исследования не нуждается в доказывании, равно как нет необходимости указывать здесь на те признаки, которые могут подтвердить наши подозрения на этот предмет. Мы должны отослать читателя к нашей главе об изнасиловании, т. I, стр. 416. Интереснейший процесс Авраама Торнтона об убийстве Мэри Эшфорд изобилует любопытными свидетельскими показаниями по этому пункту.



2. Обстоятельства, подлежащие выяснению путем осмотра окружающих и сопутствующих предметов.



Информация, которая может время от времени извлекаться из состояния предметов, окружающих тело, лучше всего проиллюстрирована многочисленными случаями, в которых они служили главными средствами раскрытия.

Является ли данное место таковым, чтобы объяснить причину обнаружения там покойного; или в какой мере его уединенное расположение возбуждает подозрение, что тело было перенесено туда для сокрытия или каких-либо иных целей? — Исследовав все обстоятельства, относящиеся к личности самого индивидуума, нам следует направить свое внимание на место, где обнаружено тело. Корнуоллское дело, изложенное на стр. 27, предлагает восхитительную иллюстрацию полезности подобных наблюдений. Природа этого места может, пожалуй, подсказать вероятность падения человека с какой-либо высоты, в каковой ситуации любое проявление ран должно быть изучено применительно к такому подозрению. Мы можем также в ходе подобного расследования прийти к заключению, что это место могло быть заражено каким-либо нездоровым паром, губительным для жизни; различные обстоятельства, способные способствовать образованию вредного воздуха, были подробно рассмотрены в разделе «Удушье», т. II, стр. 48, и если бы мы обнаружили мертвеца поблизости от извесковой печи, или в непроветриваемом помещении, где горел древесный уголь, или в погребе, где могла скопиться углекислота, мы получили бы важную зацепку для расследования.

Видны ли на земле или траве возле покойного какие-либо признаки того, что на месте происшествия имела место борьба; и можно ли проследить вблизи тела какие-либо следы ног? — Корнуоллское дело вновь предстает перед нами в иллюстрацию этого вопроса. Существует также несколько дел, где отпечатки на снегу привели к изобличению виновной стороны. В деле Уильяма Спиггота, Уильяма Морриса, Дэвида Моргана, Уолтера Эванса, Чарльза Моргана и Дэвида Ллевеллина об убийстве Уильяма Пауэлла, эсквайра, в Гленарете в Кармартеншире 30 марта 1770 года следы ног были прослежены от дома Пауэлла (только что выпал глубокий снег) до дома Чарльза Моргана, который вследствие этого был задержан и недолго отрицал факт. Весьма интересные показания были даны по поводу следов ног на знаменитом процессе Авраама Торнтона об убийстве Мэри Эшфорд на Уорикской сессии присяжных 1817 года. Уильям Ловелл, рабочий с Пеннских мельниц, и несколько других свидетелей говорили о наличии и направлении следов ног мужчины и женщины, которые в одном месте сходились; их вид показывал, что эти лица бегали и уклонялись друг от друга, «судя как по шагу, так и по вдавливанию в землю и небольшому чирку на носке женского башмака». Следы ног были впоследствии сопоставлены с башмаками Торнтона и оказались совпадающими; башмаки, к тому же, имели особый гвоздь, именуемый «птичий клюв», отпечаток которого также был заметен. Такое же сравнение было произведено с башмаками несчастной Мэри Эшфорд, с результатом, который показался столь же удовлетворительным и убедительным. Бывали также случаи, когда презумпция виновности в отношении определенных лиц возникала из отсутствия таких следов; это произошло при убийстве мистера Джеффриса Элизабет Джефрис, его племянницей, и Джоном Сваном, его слугой, в Уолтемстоу в июле 1751 года, в каковой ситуации подозревали, что виновниками деяния были домашние слуги, из одного лишь обстоятельства нетронутости росы на траве вокруг дома утром в день убийства, что обязательно произошло бы, если бы кто-то покидал помещение.

Была ли гроза? — Относительно описания проявлений на теле человека, столь внезапно лишенного жизни, мы должны отослать читателя к нашей главе «Смерть от молнии», т. II, стр. 63. В то же время будет правильным рассмотреть, не могла ли смерть данного лица наступить от воздействия солнечных лучей, что время от времени случается на уборке урожая — «И Манассия был мужем ее, из ее колена и рода, умерший во время жатвы ячменя. Ибо, когда он стоял, надзирая за вязавшими снопы в поле, жар пришел на его голову, и он пал на ложе свое, и умер в городе Ветилуе». Иудифь, гл. viii, ст. 2, 3. Соваж описывает случай нескольких молодых людей, которые перенесли асфиксию от сна на открытом поле под воздействием солнечных лучей; и здесь заслуживает внимания то обстоятельство, что в подобных случаях кровотечение из носа является нередким явлением; появление крови получит тем самым объяснение, которое в противном случае могло бы возбудить необоснованные подозрения в насилии.

Имеются ли и какие именно орудия возле тела; и каково их положение по отношению к нему? — Много света может пролить на расследование внимательный осмотр оружия, найденного возле покойного; и зафиксированы некоторые интересные случаи, в которых одно это обстоятельство привело к их раскрытию. В 1764 году гражданин Льежа был найден застреленным, и возле него обнаружили его собственный пистолет; каковое обстоятельство вкупе с тем, что никто не видел входящим или выходящим из дома покойного, привело к заключению, что он покончил с собой; но при осмотре пули, которой он был убит, выяснилось, что она была слишком крупной, чтобы когда-либо поместиться в этот пистолет; вследствие чего подозрение пало на истинных убийц. Пыж пистолета также в нескольких случаях предоставлял средство возложить обвинение на виновных. Лорд-канцлер в прениях в Палате лордов в ноябре 1820 года процитировал весьма любопытный случай, в котором пыж пистолета соответствовал порванному письму, находившемуся у убийцы.

Если тело найдено в воде, имеются ли и какие именно основания предполагать, что он был умерщвлен иными средствами, а впоследствии брошен в воду? — Этот вопрос неоднократно обсуждался с большим жаром; см. отчеты Эдинбургских коллегий по делу сэра Джеймса Стэндфилда в нашем Приложении, стр. 225; а также выдержки из медицинских показаний по делу спенсера Купера, эсквайра, об убийстве Сары Стаут, там же, стр. 230. Мы уже при рассмотрении явлений утопления, стр. 35, постарались оценить истинное значение различных признаков, принятых в качестве физиологических доказательств по этому предмету, таких как присутствие воды в желудке и легких, плавучесть тела и т. д. Поэтому нам остается лишь заметить здесь, что в подобных случаях обычно существуют сопутствующие обстоятельства, подкрепляющие наше суждение; например, если под ногтями обнаружены ил или песок либо какая-то трава или сорваны сорные травы в зажатой руке покойного, будет сильным предположение, что человек погиб под водой; напротив, если мы обнаружим смертельные раны или любые следы насилия, нанесенные телу оружием, мы можем весьма обоснованно подозревать, что покойный был убит и впоследствии брошен в воду. Но при проведении этого исследования мы должны помнить о заблуждениях, которым оно подвержено; человек в процессе утопления может случайно получить синяки и разрывы, либо его могло прибить течением к скалам и кольям. Следующий случай, описанный доктором Гордоном Смитом, предлагает весьма хорошую иллюстрацию этого пункта. «Несколько лет назад человек, который безнаказанно прыгал с каждого из трех мостов в Темзу, взялся повторить этот подвиг на спор. Прыгнув с Лондонского моста, он пошел ко дну и утонул. Когда тело было найдено, оказалось, что обе его руки вывихнуты вследствие того, что он спустился с ними в горизонтальном, а не в перпендикулярном положении». Если мы приходим к выводу, что тело утоплено, далее мы должны вопросить: было ли это событие случайным или злонамеренным? и было ли это деяние совершено самим покойным или другими? Разрешение этих проблем обычно достигается путем исследования того, что можно назвать внешними обстоятельствами дела; расположение воды может быть таково, чтобы объяснить случайное падение в нее покойного, либо ее положение может сразу исключать возможность такого события. Подозреваемость насильственного бросания человека в воду руками убийцы подкрепляется обнаружением следов ног на берегу и признаков сопротивления со стороны покойного, о чем свидетельствует появление синяков на руках и других частях тела. В деле мистера Тейлора, убитого в Хорнси в декабре 1818 года, возле Новой реки были обнаружены глубокие следы ног в земле; а при извлечении тела руки оказались сжатыми и содержали траву, которую он вырвал с берега. Если человек найден в воде связанным по рукам и ногам, существует веская презумпция того, что он был насильственно помещен в такое положение; и все же в записях имеются два примера, дающие весьма необычные исключения из истинности такого заключения. Один из них произошел в конце июня 1816 года в деле мастера измерительных приборов, который отсутствовал дома несколько дней. Его тело было обнаружено плавающим по Темзе, и при извлечении его запястья оказались связанными вместе и закрепленными на его коленях, которые точно так же были связаны друг с другом. Он находился в состоянии душевного расстройства в течение двух лет. Веревка, которой он себя связал, была опознана как та, что свисала с потолка над его кроватью, с помощью которой он привык приподниматься, будучи прикованным к постели в течение нескольких недель; он был хорошим пловцом, и предполагалось, что он принял предосторожность, чтобы помешать себе плыть. Вердикт был «найден утонувшим». Другой пример произошел два года спустя. Мужчина 28 лет с женой и детьми был доведен до великой нужды. В определенный день он нежно попрощался с семьей, заявляя, что не вернется, пока не найдет какую-нибудь работу, которой сможет добыть им хлеб. На следующий день его тело было извлечено из Новой реки со связанными руками и ногами. В его кармане была найдена карточка с его адресом, а также три пенса; когда он уходил из дома, у него было пять пенсов, и предполагалось, что он приобрел веревку на недостающую сумму. Вердикт в этом деле был «помешательство».

Если покойный найден висящим за шею, был ли он подвешен при жизни или повешен после смерти? Было ли это актом самоубийства или убийства? — В случаях, когда покойный был повешен живым, мы обнаружим след веревки на шее, очень отчетливо отмеченный глубоким изменением цвета; тогда как эффект, произведенный такой лигатурой на мертвом теле, будет гораздо менее разительным. Нам также предстоит выяснить, имеются ли у покойного какие-либо раны или обнаруживаются ли при вскрытии те обычные проявления, которые вообще свойственны повешенным лицам. Но если в таком случае появятся какие-либо следы внешнего насилия, мы должны судить о них с осторожностью. Возможно, они чисто случайны. Доктор Мейл предполагает случай, когда человек с целью скорейшего уничтожения жизни мог с силой броситься вниз, порвать веревку и ранить себя при падении на предметы мебели, и тем не менее проявить достаточно стойкости, чтобы снова подвесить себя. «Мальчик-ученик по соседству со мной, — говорит этот автор, — работая в одиночестве на мансарде, обвязал один конец веревки вокруг шеи в отсутствие хозяина, вероятно, без всякого намерения погубить себя, и обмотал другой вокруг выступающей части верхней части двери, доски которой были неровными и несколько расщепленными; маленькая табуретка, на которой он стоял, выскользнула из-под него, когда он упал вперед, ударившись виском о угол ящика, который разрезал ему до кости; он лежал вдоль пола, причем только его голова и плечи были приподняты на несколько дюймов над ним; шнур, будучи не завязанным, прошел почти на всю свою длину, а затем застрял между досками двери; в таком состоянии он погиб. Рана была раздута народной молвой до множества слухов, и месть была объявлена невиновному хозяину, которого обвинили в том, что он сначала убил, а затем подвесил мальчика. При осмотре мальчика след от веревки оказался тянущимся от уха до уха; сосуды мозга были переполнены кровью, щитовидный хрящ сложен; ногти синие, а руки крепко сжаты. Из этого и других важных косвенных доказательств присяжные коронера убедились, что обвинение было необоснованным». Доктор Смит замечает, что, за исключением случаев детей или чрезвычайно слабых лиц, весьма трудно повесить индивидуума силой, если только место не является удаленным и прерывания не предвидится или нападающие не многочисленны и не достаточно сильны (как в знаменитом деле Портеуса), чтобы бросить вызов любому вмешательству.

Люди бывали случайно повешены, как в приведенном выше случае из труда доктора Мейла, и зафиксированы примеры, когда к этому прибегали как к способу возбуждения страсти. Во всех таких случаях сомнений и трудностей каждое отдельное обстоятельство, сколь бы мелким оно ни было, должно быть отмечено: характер лигатуры, способ ее закрепления, состояние окружающих предметов — зачастую способны пролить свет на происшествие. В случае Джорджа Хебнера, портного, найденного висящим на вершине кровати на чердаке дома терпимости в Дин-стрит на Ист-Смитфилде, содержавшегося вдовой по имени Хьюз, то, как были связаны руки покойного за его спиной и как его платок был натянут на лицо, совершенно определенно доказывало, что он не душил себя сам. При осмотре веревки вокруг его шеи было обнаружено, что она была завязана тем, что называется матросским узлом; вследствие чего матрос по имени Ричард Ладман вместе с вышеупомянутой Элеонорой Хьюз были преданы суду за убийство, признаны виновными и казнены.

Если покойный найден в квартире, находится ли она в доме терпимости? — Хотя акт внезапной смерти в публичном доме вполне естественно возбуждает подозрение, что могло быть совершено какое-то насильственное действие, все же это чувство не следует доводить до крайности; мы должны помнить, что индивидуум подвергался здесь в повышенной степени воздействию тех естественных случайностей, которыми столь внезапно угашается жизнь: апоплексия, кровохарканье и обморок поражали тех, кто мог быть предрасположен к подобным болезням, в момент полового акта. У лиц преклонного возраста стволы внутренней сонной и базилярной артерий часто поражены болезнью и потому весьма склонны к разрыву всякий раз, когда кровь скапливается в каком-либо необычном количестве или кровообращение неестественно ускоряется.



3. Обстоятельства, подлежащие выяснению путем допроса компетентных свидетелей.



Достаточно лишь перечислить те факты, которые мы обязаны извлечь посредством такого расследования, чтобы показать их важность и взаимосвязи; поэтому мы завершим эту часть нашего предмета без каких-либо дальнейших комментариев и перейдем к изложению тех указаний, которые могут позволить медицинскому свидетелю завершить свое исследование анатомическим осмотром тела, без коего наши предшествующие изыскания никогда не смогут быть признаны удовлетворительными и убедительными. « Inspectio ejusmodi cadaveris adeo necessaria est, ut omissa ea, nihil certi de reo statui possit ».

4. Обстоятельства, подлежащие выяснению посредством анатомического вскрытия.

После замечаний, которые мы уже высказали по поводу ран, едва ли требуется настаивать на необходимости скорейшего осмотра более поверхностных поражений, которые могут быть стерты или изменить свой характер по мере развития разложения; « putredo mutat formam cadaveris et lesionem ». Глубокие раны можно осмотреть одновременно, но следует соблюдать величайшую осторожность, дабы они не были расширены во время вскрытия, ибо, если они не будут сохранены, насколько это возможно, в своем естественном состоянии, мы не сумеем установить удовлетворительную связь между внешним повреждением и внутренними поражениями, с которыми оно может быть сопряжено. Выполнив эти предписания, мы должны приступить к вскрытию полостей. Порядок, в коем должны производиться эти операции, не имеет большого значения; но пусть будет общепринятым понимание того, что обнаружение того, что может казаться достаточным для объяснения смерти в одной полости, никогда не должно препятствовать нашему продвижению к исследованию остальных.

Вскрытие мозга и его оболочек. — Положив тело на грудь, приподняв и поддержав подбородком деревянным бруском, анатом должен приступить к разрезу верхней части головы от корня одного уха до корня другого; и затем, препарируя покровы так, чтобы один лоскут завернуть на лицо, а другой на затылок, он сможет обнаружить, претерпел ли скальп какое-либо повреждение, о чем свидетельствует присутствие абсцессов, синусов, ушибов и кровоизлияний; он одновременно установит, существуют ли какие-либо трещины или переломы, либо произошли ли в кости какие-либо болезненные изменения, такие как губчатость, экзостоз, кариес или отслоение. Выполняя эту часть своей обязанности, мы надеемся, он не перепутает, как Гиппократ, по его признанию, однажды перепутал перелом со швом, и наоборот. Однако не всегда легко определить, был ли перелом, обнаруженный в черепе, получен при жизни. Если он произошел непосредственно перед смертью человека, на кости и в трещинах будет обнаружена свернувшаяся кровь; если индивидуум прожил некоторое время, появятся признаки воспаления и, возможно, образование гноя в контакте с черепом; но если перелом был вызван при производстве вскрытия — несчастный случай, который может случиться в самых осторожных руках, кровь в трещине не свернется, и не будет никакого выпота вокруг фрагментов. Теперь можно снять черепную крышку; для каковой цели череп распиливается по круговому направлению примерно на ширину пальца выше надбровных дуг и латеральных синусов; операцию следует проводить с величайшей осторожностью, иначе мы рискуем повредить твердую мозговую оболочку; затем кость необходимо разделить несколькими легкими ударами долота и молотка. Мы всегда обнаружим прочное сцепление между внутренней стороной черепа и твердой мозговой оболочкой; частично вследствие мелких кровеносных сосудов, с которыми эти поверхности связаны, а частично из-за плотного прилегания волокнистой структуры оболочки к кости, каковое будет варьировать в зависимости от возраста субъекта и формы черепа; рукоятка скальпеля, осторожно введенная, послужит лучшим инструментом для преодоления этого сопротивления и не будет подвержена риску разорвать твердую мозговую оболочку или повредить мозг. При осуществлении разделения сосуды мозговой оболочки часто заливают кровью всю поверхность — обстоятельство, заслуживающее внимания постольку, поскольку их полнота знаменует застойное состояние мозга; оно также показывает, что кровь находится в жидком состоянии, — факт, которому придавали некоторое значение, так как предполагается, что он имеет место преимущественно в случаях удушья. Внутреннюю поверхность черепа можно осмотреть с целью выяснения, не является ли она кариозной. Твердая мозговая оболочка, представшая таким образом взору, может обнаруживать признаки воспаления; либо на ее поверхности могут быть обнаружены свернувшаяся кровь или гной, особенно в тех случаях, когда было нанесено внешнее насилие; и особого внимания заслуживает то обстоятельство, что такое кровоизлияние или повреждение не обязательно находится под переломом или той частью черепа, на которую было получено вызвавшее его насилие; напротив, часто случается, что дезорганизация происходит в полушарии, противоположном тому, по которому был нанесен удар, — феномен, к которому метко применим термин « contre coup ». Теперь твердую мозговую оболочку можно удалить и откинуть назад, разрезав ее по всему краю черепа и отделив ее прикрепление к петушиному гребню ножницами; прежде чем расстаться с этой оболочкой, однако, мы должны заметить, видны ли в ее текстуре какие-либо костные отложения или иные болезненные изменения; ибо такие изменения нередко встречаются в твердой мозговой оболочке, особенно в серповидном отростке: паутинная оболочка, представшая таким образом взору, может демонстрировать различные болезненные проявления; она может быть мутной, или под ней может обнаружиться излившаяся вода. Мягкая мозговая оболочка часто демонстрирует свои вены переполненными кровью, что указывает на наличие какого-то препятствия возврату кровообращения из головы к сердцу. Очень важно отличать это проявление от того, которое является результатом воспаления оболочки; в этом последнем случае следует помнить, что крошечные артериальные ветви являются сосудами, перенасыщенными кровью; и которые столь умножены, что образуют посредством своих многочисленных анастомозов прекрасную сеть. При истинном воспалении оболочка также окажется утолщенной. Существует еще один источник заблуждений, с которым анатом может столкнуться при исследовании этого органа, — состояние сосудистого переполнения, возникающее после смерти от действия гравитации. Однако, обращая внимание на положение головы и на упомянутые выше обстоятельства, в подобных случаях будет несложно установить верный диагноз. Прежде чем разрезать мозг, мы должны заметить, борозды ли извилины обычным образом, ибо когда в желудочках содержится много жидкости, как при гидроцефалии, борозды более или менее сглажены. Такое изменение предложит анатому предосторожность продвигаться в своем вскрытии медленно, чтобы скопившаяся жидкость не вытекла. Когда человек внезапно погиб в состоянии здоровья, желудочки при осмотре покажутся лишь смазанными жидкостью; но в тех случаях, когда пациент умер после продолжительной болезни, в этих полостях будет обнаружено большее или меньшее количество сыворотки. При исследовании вещества мозга мы должны отметить его консистенцию и прочность, ибо во многих зафиксированных случаях часть мозгового вещества оказывалась столь болезненно мягкой, что приобретала почти консистенцию заварного крема; и утверждалось, что это случалось при слабоумии; однако представляется более правильным рассматривать это как следствие воспаления; это явление следует тщательно отличать от того естественного расплавления, которому подвергается весь мозг после смерти, когда находится в начальной стадии гниения. В некоторых случаях текстура мозга оказывалась более плотной, чем в норме, и даже сухой и хрупкой. (См. наши наблюдения о мозге в случаях мании, т. I, стр. 327.) Скрофулезные и инкапсулированные опухоли, гидатиды, абсцессы и излившаяся кровь также могут встречаться, а его полости могут быть растянуты жидкостью. Состояние более крупных кровеносных сосудов должно быть внимательно осмотрено, ибо у лиц преклонного возраста обнаруживается сильная предрасположенность к болезням во внутренней сонной и базилярной артериях. Великую важность детального осмотра каждой части мозга невозможно слишком часто или слишком настойчиво подчеркивать в случаях судебного исследования. Зафиксированные ранее примеры (стр. 16) достаточны для санкционирования этого утверждения; и к ним мы можем добавить следующую иллюстрацию, которую можно найти в статье «Редкие случаи» «Словаря медицинских наук» господина Фурнье, к которому обратились за мнением по делу об предполагаемом убийстве в Брюсселе. Покойный поссорился с другим человеком, было обменом несколькими ударами, и он умер две недели спустя, исхудавшим и совершенно истощенным. Два практикующих врача низшего разряда во Франции, именуемые офицерами здоровья, осмотрели тело и вынесли заключение, что смерть наступила вследствие ударов. Господин Фурнье обнаружил обширное нагноение в мозге с весьма кариозным состоянием внутренней поверхности черепа и узнал, что покойный страдал головными болями в течение двадцати лет. Поэтому он заявил свое мнение, что мужчина умер от давнего заболевания. В этом мнении мы сходимся, но не столь очевидно, что кризис не был ускорен перенесенным им насильственным воздействием.

Нам не следует прекращать исследование головы до тех пор, пока мы не осмотрим основание черепа с целью определить, имеется ли в этой части какой-либо перелом; любопытный случай описан миллером Чарльзом Беллом о человеке, который внезапно умер спустя несколько недель после получения травмы головы, когда при вскрытии оказалось, что основание черепа было сломано и что большое затылочное отверстие, оказавшись вследствие этого шероховатым, при резком повороте головы вонзило костный осколок в спинной мозг. Мозг также подвергался смертельным травмам от введения острых инструментов через глазницы; Маклин, комедиант, был предан суду за убийство собрата-актера ударом трости. Томас Дэнджерфилд, один из знаменитых и солгавших под присягой свидетелей по Папаскому заговору в царствование Карла II, был убит мистером Робертом Фрэнсисом ударом трости, конец которой проник в глазницу. Автор также хорошо помнит случай с пожилой женщиной, которая в приступе опьянения упала на землю на чубук трубки, которой она курила, причем он проник в глазницу и вызвал немедленную смерть; причина ее кончины никогда не подозревалась до вскрытия, так как никакой внешней раны видно не было. В некоторых случаях может почитаться целесообразным продолжить наши анатомические изыскания в позвоночный столб, что может быть выполнено путем спиливания поперечных отростков. Шейные позвонки следует всегда исследовать там, где можно подозревать вывих шеи; ибо в таких случаях смерть может наступиться без оставления каких-либо внешних следов травмы. Это часто случалось с кучерами и другими лицами, которые были раздавлены при проезде под низкими арками, в результате чего нервы, необходимые для поддержания жизненно важных органов, оказались сдавлены или разорваны, и вследствие этого последовала смерть. Если шейные позвонки окажутся вывихнутыми, за этим последует общий паралич, и жизнь больше не сможет поддерживаться. Господин Пети описывает случай мальчика, подвешенного за голову, который, стараясь высвободиться, замертво упал вниз; а доктор Монро видел случай, когда четыре шейных позвонка были вывихнуты от падения, что закончилось летальным исходом в несколько часов.

Вскрытие содержимого грудной клетки. Необходимо сделать разрез через покровы по прямой линии от подъязычной кости до пупка; затем следует вскрыть полость брюшной полости, чтобы предоставить анатому свободное пространство для препарирования в груди; это достигается разрезами от пупка к каждой ости подвздошной кости, так что в результате нашего рассечения мы опишем фигуру, напоминающую перевернутую букву Y, а именно: . При выполнении этой части нашей работы крайне важно избегать прокалывания или повреждения каких-либо внутренних органов; там, где была допущена такая оплошность, вскрытие теряет значительную часть своей ценности. Покровы груди затем следует осторожно препарировать, чтобы обнажить хрящевые сочленения ребер, которые необходимо перерезать с обеих сторон; ключицы также следует одновременно отделить от грудины, разделив рыхлый хрящ, соединяющий их. Последнюю кость вместе с хрящевыми частями ребер следует затем откинуть кверху на лицо, так чтобы стала видна полость грудной клетки. В некоторых случаях окажется целесообразным произвести еще более обширное обнажение этой полости; для чего следует откинуть кверху более широкий лоскут спереди, продлив наше препарирование стенок грудной клетки дальше к спине и вместо разрезания хрящевых окончаний ребер разделив сами кости пилой. Откидывая назад грудину или передний лоскут, мы должны позаботиться о том, чтобы разрезать средостение скальпелем как можно ближе к кости во избежание образования какого-либо отверстия в перикарде, что в противном случае произошло бы весьма легко. Как только в полости грудной клетки образуется отверстие, легкие спадаются, если этому не препятствуют сращения, образовавшиеся между ними и плеврой. Нашей первой задачей будет наблюдение за тем, имеется ли в груди какое-либо количество жидкости и является ли она прозрачной, как при водянке; мутной и содержащей хлопья свернувшейся лимфы, как в случаях, которым предшествовало сильное воспаление; или гнойной, как при эмпиеме. Удалив жидкость, если таковая имеется, с помощью большой губки, мы должны приступить к исследованию легких в отношении их цвета и общего вида; а посредством введения трубки для нагнетания воздуха в трахею мы должны с помощью рта или мехов раздуть эти органы, чтобы определить степень их возможного растяжения. Мы можем одновременно более подробно осмотреть их структуру, приподнимая каждую лопасть рукой, введенной для этой цели в полость грудной клетки. Далее нам следует надрезать их вещество, чтобы отметить, не переполнены ли они кровью и не воспалены ли они; являются ли они крепитирующими и легкими или плотными, как печень; и содержат ли они какие-либо бугорки; если будут обнаружены последние образования, мы должны определить их величину, степень распространения и зрелости, а также то, не развились ли некоторые из них в каверны. Анатома следует предостеречь от того, чтобы принимать темный цвет и плотную текстуру, возникающие в нижележащих отделах легких от простого скопления крови вследствие гравитации, за воспаленное состояние органов; в последнем случае множество тонких сосудов, инъецированных кровью яркого цвета, служат безошибочным диагностическим признаком.[image: Image of inverted Y]

В случаях, когда смерти предшествовало сильное усилие, на поверхности легких можно заметить фиолетовые пятна, содержащие венозную кровь и представляющие собой истинные экхимозы, вызванные разрывом некоторых мелких сосудов. Такие явления необходимо тщательно отличать от лиловых черных пятен, которые наблюдались в случаях отравления наркотиками и которые характеризуются более плотной и менее крепитирующей текстурой. На этой стадии вскрытия мы можем удобно продолжить наше исследование в трахее и бронхах и понаблюдать, содержат ли эти трубки пенистую слизь, как при утоплении; свернувшуюся кровь, как при легочном кровотечении; гной, как в случае разрыва каверны или абсцесса; или тягучую и вязкую слизь или лимфу, как при крупе, воспалении трахеи и бронхите; или химус, как это может иметь место в случаях интоксикации и заболеваний мозга, когда рвота происходила во время состояния бесчувственности. [31] В то же время мы сможем определить, имеется ли в дыхательных путях какая-либо механическая непроходимость от присутствия инородных тел, которая могла послужить причиной смерти пациента, как описано в нашей истории удушья, т. II, стр. 57.

Перикард теперь может быть вскрыт продольным разрезом, и нам следует отметить количество жидкости, обнаруженной в этой полости; в полости здорового субъекта обычно имеется около чайной ложки сыворотки. Также важно отметить как качество, так и количество этой жидкости. Кровь время от времени обнаруживали в этом месте, когда не удавалось обнаружить ни разрыва сердца, ни какого-либо из его сосудов; в таких случаях доктор Бейли придерживается мнения, что кровь либо прошла через оболочки сосудов на поверхности сердца путем транссудации, либо была излияна расслабленными окончаниями мелких сосудов, открывающихся на поверхности той части перикарда, которая образует непосредственное покрытие сердца. [32] Общий вид сердца в отношении цвета, дряблости, размера и внешних характеристик следует отметить до того, как будут вскрыты его полости; ибо об энергии сердца можно в некоторой степени судить по натяжению его волокон и красному цвету его вещества; напротив, противоположные признаки будут указывать на совершенно иное состояние этого жизненно важного органа, что хорошо иллюстрируется в идиопатической асфиксии мистера Шевалье. [33] Нередко можно обнаружить сращения, соединяющие сердце более или менее тесно с перикардом; и, пожалуй, заслуживает упоминания то, что длина этих сращений в некоторой степени послужит указанием на промежуток времени, прошедший с момента возникновения воспаления, которым они были вызваны; ибо они постепенно удлиняются от движения сердца. Доктор Бейли отметил в своей «Патологической анатомии» одно проявление, с которым автор часто сталкивался при своих вскрытиях, — белое матовое пятно, как будто от утолщения перикарда; в некоторых случаях оно не шире шестипенсовой монеты, в других же по размеру равно монете в крону; чаще всего оно расположено на поверхности правого желудочка и состоит из адвентициальной мембраны, образованной на участке перикарда, который покрывает сердце, и может быть легко спрепарировано так, чтобы оставить эту мембрану целой. Внимание исследователя обращается на этот предмет с целью напомнить ему, что данное проявление не следует считать болезненным по своему происхождению или опасным по своим последствиям. При остром ревматизме иногда происходит фатальное перемещение заболевания на сердце, и в таком случае его поверхность окажется покрытой коркой из свернувшейся лимфы. Состояние кровеносных сосудов составляет следующий предмет исследования; и их следует исследовать до удаления сердца в отношении их просвета и толщины, а также того, наблюдаются ли какие-либо признаки воспаления или аневризма; последнее заболевание часто существовало, не вызывая никаких подозрений при жизни. При вскрытии тела Георга II аорта оказалась ороговевшей у нижнего края ее дуги и настолько расширенной у верхнего края, что она была тоньше самой тонкой бумаги, в каковой части и произошел разрыв, за которым последовало фатальное кровотечение; и тем не менее у короля перед смертью не было ни малейшего симптома, который казался бы заслуживающим большого внимания. В каждом случае внезапной смерти сердце следует извлечь из тела для исследования, и никакие анатомические данные не должны приниматься в качестве убедительных, если такая операция не была должным образом выполнена. Для этого кровеносные сосуды должны быть сначала закреплены лигатурами, ибо весьма существенно предотвратить излияние крови; и тогда, отделив его от прикреплений, мы должны приступить к исследованию органа следующим образом. Продольно разрежьте ножницами правое предсердие с его передней стороны, затем сделайте разрез от устья легочной артерии до верхушки сердца, остерегаясь случайного повреждения двух комплектов клапанов; теперь разрежьте на всем протяжении легочную артерию, за исключением ее начала и клапанов, которые следует оставить целыми; наконец, вскройте легочные вены, а затем левое предсердие и желудочек аналогично тому, как это было сделано с соответствующими частями правой стороны.

Мы просим обратить самое пристальное внимание анатома на эту важную часть исследования; он должен отметить количество крови, содержащейся в полостях этого органа, а также ее цвет и состояние свертывания, особенно в отношении артериальной и венозной сторон сердца; выводы, которые может дать такое исследование, будут по достоинстве оценены при обращении к нашей главе о «причинах и явлениях внезапной смерти» и главе о «подвергании удушению». При исследовании полостей сердца, особенно желудочков, нередко случается, что их занимают массы свернувшейся лимфы желтоватого цвета и значительной плотности; это явление из-за того, как его отростки проникают в пучки мышечных волокон сердца, приобрело название «полипа сердца» и рассматривалось более старыми анатомами как весьма распространенное и фатальное заболевание. Необходимо отметить, что это явление теперь понимается лучше, и оно всеми признается результатом медленного свертывания после смерти. Состояние клапанов сердца должно быть внимательно осмотрено, ибо заболевание в этих частях могло быть причиной внезапной смерти, которую мы пытаемся обнаружить. Три полулунных клапана в месте отхождения аорты и митральные клапаны иногда находятся в состоянии окостенения; клапаны, расположенные в начале легочной артерии, и трехстворчатый клапан менее склонны к развитию болезненного процесса, чем предыдущие, занимающие артериальную сторону; во всяком случае, имеется очень мало достоверно подтвержденных примеров такого изменения. Такое состояние клапанов сердца неизбежно подвергает жизнь индивидуума крайней опасности, может быть вызван разрыв, и тем самым наступить мгновенная смерть, или же действие сердца может внезапно прекратиться, и результатом станет фатальный обморок; и ввиду внезапности наступления смерти в таких случаях нет сомнений, что многие лица, умершие таким образом, были ошибочно включены в список смертей от апоплексии. При определенных болезненных состояниях клапанов конечности тела подвергаются гангрене, как если бы сердце было неспособно продвигать кровь к крайним частям: автор хорошо помнит двух женщин, поступивших в Вестминстерскую больницу с заболеванием этого рода, у которых гангрена постепенно распространялась вверх, и после смерти клапаны сердца оказались окостеневшими. Коронарные артерии время от времени подвергаются окостенению, что часто сопровождается болезненным состоянием клапанов сердца и аорты; это изменение рассматривалось как порождающее болезнь, именуемую стенокардией (angina pectoris), но которое представляется симптоматическим для любого болезненного состояния сердца. В некоторых случаях само сердце оказывалось разорванным; мы уже делали некоторые замечания по поводу этого события в истории обморока, стр. 27. Доктор Бейли видел лишь один такой случай, и в нем кровь излилась в перикард, и человек мгновенно скончался.

Исследование брюшной полости. Приступая к исследованию этой полости и ее содержимого, первое проявление, которое следует отметить, — это состояние брюшины, в которой мы должны рассмотреть, имеются ли какие-либо следы воспаления, проявляющиеся в виде скопления очень мелких сосудов, инъецированных ярко-красной кровью, и изменения текстуры мембраны, в силу которого она кажется утолщенной, более мясистой и менее прозрачной. Следует отметить наличие и характер любой жидкости в брюшной полости, ибо будет обнаружено, что ее природа непосредственно связана с характером и степенью заболевания, которым она была вызвана; если печень циррозная (шхиррозная), жидкость будет окрашена желчью и иметь желтоватый цвет; если с заболеванием сопутствует крайняя слабость, она часто будет иметь шоколадный цвет от примеси крови; если же в каких-либо внутренних органах нет заболевания, она будет напоминать сыворотку крови. До удаления внутренних органов для более детального исследования будет целесообразно отметить их общее положение и внешний вид, а также специально обратить внимание на то, является ли просвет кишковой трубки нормальным, растянутым или суженным; в некоторых случаях ее диаметр заметно уменьшен, как при отравлении свинцом. Иногда случается, что кишечник склеен излившейся лимфой; а в других случаях органы брюшной полости более или менее соединены сращениями, которые являются следствием перенесенного ранее воспаления; эти сращения со временем постепенно удлиняются настолько, что причиняют мало неудобств или совсем их не причиняют. Если при вскрытии брюшной полости у нас будут основания подозревать наличие каких-либо перфораций в желудке или кишечнике, анатом должен действовать с большой осторожностью, чтобы не увеличить их диаметр и не изменить их внешний вид. В случае мисс Бернс медицинский отчет потерял значительную часть своей ценности из-за отсутствия должной осмотрительности в этом отношении; см. наше описание вскрытия, т. II, страница 178. Если содержимое желудка или кишечника попало в общую полость, мы должны проявить осторожность при сборе такого вещества с целью его последующего анализа. Необходимо отметить размеры и внешний вид желудка и понаблюдать, видны ли на его внешней поверхности какие-либо следы воспаления или гангрены; при прослеживании хода кишечной трубки следует внимательно изучить любые признаки воспаления или флогоза; для чего на некотором расстоянии выше и ниже очага может быть наложена лигатура, после чего участки кишечника могут быть удалены. В во многих случаях будет необходимо удалить желудок, как при подозрении на отравление; для чего выше кардии должны быть помещены двойные лигатуры на расстоянии около дюйма друг от друга, а аналогичные — в двенадцатиперстной кишке; затем скальпелем можно произвести разрез в промежутке между ними. Желудок следует исследовать без промедления, ибо никто, не занимавшийся подобными исследованиями, не может представить себе скорость, с которой этот орган теряет свои характерные внешние признаки при воздействии воздуха. Желудок следует разрезать ножницами, следя за тем, чтобы не потерять ни части его содержимого. Если умерший был найден в воде, следует отметить количество этой жидкости, обнаруженной в данном органе; и при таких обстоятельствах присутствие каких-либо водорослей, ила или другого постороннего вещества требует особого внимания. Количество пищевой массы также предоставит объект для замечания, и будет правильно понаблюдать, можно ли по запаху или воспламеняемости обнаружить присутствие какого-либо спирта. Разобравшись с содержимым желудка и передав его на исследование химику, мы переходим к исследованию самого органа; прежде всего мы должны тщательно выяснить, не прилипли ли к его оболочкам какие-либо белые или блестящие частицы; если таковые имеются, вещество должно быть сохранено для последующего анализа; кардия и вся внутренняя поверхность желудка должны быть тщательно осмотрены, и каждое проявление воспаления, изъязвления, гангрены и цирроза (шхирроза) должно быть отмечено с указанием его точного расположения и внешнего вида; с целью вынесения суждения о вероятности того, что это является следствием проглоченных ядов либо недавнего или отдаленного заболевания. Слизистую оболочку желудка следует сжать между пальцами, и необходимо отметить характер вещества, если таковое сочится, что в некоторых случаях послужит ценным диагностическим признаком; например, когда человек умер от мелены, будет сочиться черное вещество, похожее на то, что было извергнуто при рвоте, — явление, которое никогда не наблюдается в случаях отравления едкими или коррозийными ядами. Мы уже столь подробно остановились на истории желудочных перфораций, что в данном случае будет достаточно лишь упомянуть о них; см. т. I, стр. 164. Состояние ворсинчатой оболочки всегда следует детально осматривать, однако нам следует остерегаться объявлять каждое покраснение свидетельством воспаления; в некоторых случаях оно может зависеть от присутствия красящего вещества, происходящего из принятой пищи (см. случай, описанный в т. II, с. 231). Не следует упускать из виду и состояние пищевода, которое в случаях отравления предоставит важный признак; поэтому его следует удалить из тела; если бы это вскрытие было выполнено в случае мисс Бернс, медицинские свидетели по тому памятному случаю были бы избавлены по крайней мере от одной крупной причины для порицания. Не исключено, что пищевод может быть разорван во время сильного приступа рвоты и тем самым стать причиной смерти. Бургаве приводит интересный случай такого рода, который произошел с бароном ван Вассепером, адмиралом Голландии.

Разрыв желудка — это событие, которое иногда происходит от действия рвоты во время развития изъязвления, когда оболочки этого органа почти прободены. Оно также время от времени случается от внешнего насилия. В «Medical Repository» [34] мистер Браун описывает случай разрыва желудка, в котором несчастный случай должен был быть вызван действием диафрагмы и мышц живота во время напряжения, поскольку желудок данного лица вследствие заболевания был менее способен выдерживать какую-либо степень насилия. Ниже приводятся подробности этого случая: «Угольщик 50 лет, наклоняясь при поднятии угля, внезапно приложил руку к подложечной области и пожаловался на сильную боль в этом месте; за этим сразу же последовали два глубоких вздоха, после чего он упал и скончался. При вскрытии ткани непосредственно вокруг отверстия находились в состоянии большей васкуляризации, чем остальные, и приобрели решительно разорванный вид, что также наблюдалось и в брюшинной оболочке».

Прослеживая ход пищеварительного тракта, мы должны отметить, имеются ли какие-либо признаки воспаления брюшины; и видны ли через прозрачные стенки кишки какие-либо признаки воспаления в мышечных или слизистых оболочках; и хотя никаких признаков такого рода на внешней оболочке кишечника обнаружить не удается, мы не должны делать вывод о том, что они были свободны от воспаления; мы должны продолжить наше вскрытие и разрезать кишки в разных местах, особенно в месте впадения подвздошной кишки в ободочную; следует также осмотреть клапан последней кишки; наше внимание не должна миновать и прямая кишка, ибо ее конец иногда воспаляется вместе с желудком, в то время как промежуточные участки канала не затронуты ни малейшим образом; эта особенность встречается во многих случаях отравления, например в тех, когда применялись колоцинт или элатерий. Возможно, была введена отравленная клизма; или же, как в случае с корою Эдуардом II, в прямую кишку был всунут раскаленный кочерыжка или какой-либо иной инструмент. Мы должны также в этой части вскрытия выяснить, не произошло ли инвагинации (intus-susceptio), нарушения не столь редкого и часто фатального; оно заключается в том, что один участок кишки проходит на некоторое расстояние внутрь другого участка и увлекает за собой часть брыжейки; это может произойти в любой части канала, но чаще наблюдается в тонком кишечнике, особенно там, где подвздошная кишка переходит в ободочную; при обследовании младенцев нередко обнаруживается инвагинация, которая протекала без вреда и при которой естественное перистальтическое движение кишечника легко распутало бы их; но в других случаях устанавливается неумолимая непроходимость, следует воспаление, и жизнь быстро обрывается, что было продемонстрировано на примере младенца принцессы Елизаветы Кларенс.

Печень может представлять несколько патологических явлений, которые при вскрытии, проводимом с целью обнаружения причины смерти, не следует упускать из вида. Она также может оказаться разорванной — явление, которое может иметь место там, где можно заметить мало внешних повреждений или вовсе их не видно, например от внезапного падения или от сильного давления, приложенного к верхней части живота, какое могло бы возникнуть при проезде тяжелой повозки через тело. Морганьи описывает несколько случаев разрыва печени от механических причин без каких-либо значительных повреждений покровов. В «Медицинских записках Коллегии врачей» [35] доктор Джордж Пирсон сообщает об очень интересном случае молодого человека, который упал правым подреберьем и эпигастрием на край ведра, которое он держал в руке, когда шестая ступенька лестницы, на которой он стоял, внезапно сломалась; его смерть наступила через десять часов после несчастного случая, и при вскрытии правая доля печени оказалась разделенной в косом направлении по всему своему веществу от ее правого края до границы левой доли; причем обе части соединялись только нижней полой веной и стволами печеночных вен.

Автор был проинформирован доктором Гаррисоном, что во время пребывания в Мантуе тот видел человека, получившего удар копытом в правое подреберье от лошади, которую он подковывал; в то время он не жаловался на сильную боль, но демонстрировал тревожное выражение лица и у него началась рвота «кофейной гущей». Он умер на следующий день, и при вскрытии брюшной полости печень оказалась разорванной, а брюшина воспаленной. [36]

Селезенку можно вывести для нашего осмотра, оттянув желудок в правую сторону, когда один орган последует за другим. Этот орган, подобно печени, может быть разорван в результате насилия; пример чего мы уже приводили [37].

Поджелудочную железу можно увидеть, разорвав большой сальник между большой кривизной желудка и дугой ободочной кишки. Анатом приступит к исследованию остальных структур в брюшной полости с легкостью, которая делает любые дальнейшие указания излишними; нам остается лишь повторить, что в случаях, представляющих судебно-медицинский интерес, осмотр не может быть слишком детальным. Внешний вид почек, хотя обычно и не являющийся объектом вскрытия, должен быть отмечен, поскольку он часто связан с применением ядов; подобно другим плотным внутренним органам, почки также могут быть разорваны внешним насилием, и зафиксировано несколько случаев, когда это привело к внезапной смерти.

Исследование матки и ее придатков. В случае женщины органы поколения всегда должны подвергаться осмотру; очень важные выводы могут быть сделаны из обнаружения небеременной матки. В случае мисс Бернс, к которой мы столь часто обращались в ходе нашей работы, эта часть вскрытия была настолько неполной, что вызвала значительное недовольство. Тщательно извлекая матку и ее придатки из тела, мы должны приступить к обнажению полости первой с помощью разреза от области близ маточной шейки (os tincæ) до дна и поперечного сечения у дна между внутренними концами фаллопиевых труб. Этот орган подвержен, среди прочих заболеваний, воспалению, изъязвлению, шхирру (циррозу), бугоркам, полипам, водянке и организованным массам, или молям; по поводу которых мы сделаем такие замечания, которые кажутся связывающими вскрытие с вопросами судебно-медицинского интереса. У взрослой небеременной женщины ее длина составляет около 2,5 дюймов; толщина — 1 дюйм; ширина у дна — 1,5 или 2 дюйма, а у шейки — около 10 линий. Хотя после родов она возвращается к своему первоначальному размеру, она никогда больше не становится такой же маленькой, как у девственницы. У женщин, родивших много детей, шейка матки обычно толще и более округлая; ее отверстие, или маточный зев (os tincæ), всегда сильно зияет, а губы более или менее неровные, представляя обычно одну или несколько борозд или трещин, разделенных тем, что выглядит как бугорки. Однако зев матки может быть столь же правильной формы у женщин, родивших детей, как и у других; и наоборот, у последних он может представлять те неровности, которые более обычны для первых; следовательно, выводы, сделанные из состояния этой части в случаях подозрения на детоубийство или предполагаемого сокрытия родов, не могут быть приняты как безупречные, хотя они увеличат вес доказательств и помогут нам в сочетании с другими доказательствами достичь той высокой степени вероятности, которая на практике равна достоверности. Полость шейки матки претерпевает также изменения в форме и внешнем виде, которые необходимо отметить, хотя мы и не склонны придавать большое значение ее признакам. У женщин, никогда не рожавших, форму полости можно уподобить двум конусам, соединенным основаниями, более вместительным посредине, чем на двух концах; но с момента зачатия то окончание канала, которое открывается в влагалище, расширяется; и после того, как роды произошли хотя бы один раз, оно всегда обнаруживается гораздо более широким, чем прежде, представляя собой конус с основанием по направлению к влагалищу и вершиной к дну матки. Вследствие шхиррозного (циррозного) увеличения матка может достичь весьма значительных размеров. Доктор Бейли видел ее такой же большой, как беременная матка на шестом месяце; полость также может увеличиваться и содержать полип, что является очень распространенным заболеванием в среднем или пожилом возрасте; он был определен как «болезненная масса, которая прикрепляется к какой-либо части полости матки посредством некоторого рода шейки или более узкой части». На суде над Чарльзом Ангусом была предпринята попытка объяснить внешний вид матки мисс Бернс предположением о том, что из нее недавно был изгнан гидатид (см. т. I, с. 254). Известно, что в полости матки накапливалось весьма значительное количество воды [38], в некоторых случаях достигающее пятидесяти, шестидесяти или даже ста пинт.

Если женщина умирает от кровотечения или от какой-либо другой причины во время родов, проявления, которые обнаружатся при вскрытии, были столь четко описаны профессором Бернсом. [39] «Матка обнаруживается в виде большого сплющенного мешка длиной от девяти до двенадцати дюймов; полость содержит сгустки или кровянистую жидкость, а ее поверхность покрыта остатками децидуальной оболочки. Часто следы прикрепления плаценты весьма заметны. Эта часть имеет темный цвет, так что матка принимается за гангренозную теми, кто не осведомлен об этом обстоятельстве. По очищении поверхности виднеется здоровое вещество матки; сосуды чрезвычайно велики и многочисленны; фаллопиевы трубы, круглые связки и поверхность яичников настолько васкуляризированы, что имеют пурпурный цвет. Точка, где вышло плодное яйцо, более васкуляризирована, чем остальная поверхность яичника. Это состояние придатков матки продолжается до тех пор, пока матка не вернется в свое небеременное состояние. Через неделю после родов матка размером с два кулака; по истечении двух недель она окажется длиной около шести дюймов, обычно располагаясь косо на один бок; внутренняя поверхность все еще кровавая и частично покрыта мясистым веществом, похожим на децидуальную оболочку. Мышечность отчетлива, а круговое направление волокон вокруг отверстия труб весьма очевидно. Вещество беловатое. Кишечник еще не принял тот же порядок, что обычно, но раздутая слепая кишка часто выступает более остальных. Проходит по меньшей мере месяц, прежде чем матка возвращается в свое естественное состояние, но зев матки редко, если вообще когда-либо, закрывается до той же степени, что в девственном состоянии».

Яичники подвержены весьма значительному увеличению вследствие заболеваний, создающему видимость беременности, из которых наиболее распространенным является водянка; в некоторых случаях все вещество превращается в капсулу, содержащую жидкость, настолько большую, что она занимает почти всю полость живота. Существует одно явление, связанное с патологической анатомией этих органов, которое заслуживает особого внимания в этой работе, будучи предметом, в некоторой степени связанным с судебным расследованием, — превращение этих частей в жировое вещество, содержащее волосы и зубы! Эти проявления часто рассматривались как несовершенные яйцеклетки вследствие оплодотворения, но следует обще знать, что они происходят без каких-либо сношений между полами и, по-видимому, зависят от причин, весьма далеких от тех, на которые мы ссылаемся. [40] При нашем исследовании яичников существенно отметить, присутствует ли какое-либо желтое тело; и по этому предмету и ценности его признаков необходимо сделать несколько замечаний. Желтые тела представляют собой продолговатые железистые образования, обнаруживаемые в яичниках беременных животных; они рассматривались как чашечки (calyces), из которых выпала оплодотворенная яйцеклетка; [41] они наиболее крупны и заметны на ранних стадиях беременности и остаются в течение некоторого времени после родов, после чего постепенно блекнут и увядают, пока не исчезнут. Это явление было жадно подхвачено судебным медиком как предоставляющее признак беременности; и до определенной степени этот тест может быть признан; но имели место случаи, когда желтое тело было обнаружено там, где оплодотворение не могло произойти; [42] вероятно, в определенных случаях крайняя похоть может высвободить яйцеклетку и тем самым произвести желтое тело, хотя последняя без полового сношения никогда не может развиться в матке; но это исключение из общего закона Природы, и желтое тело все же может рассматриваться как презумптивное доказательство беременности. Мистер Стэнли в весьма превосходном мемуаре, опубликованном в «Medical Transactions of the College», т. vi, отмечает, что «желтые тела в яичниках девственниц могут, как правило, отличаться от тех, которые являются следствием оплодотворения, своим меньшим размером».

После всего сказанного наше мнение в случае предполагаемого оплодотворения должно на более ранних стадиях формироваться на основе рассмотрения всех обстоятельств, относящихся к состоянию матки, яичников и фаллопиевых труб; и если они представляют такие признаки, какие они обычно принимают при беременности, и состояние молочных желез в то же время согласуется с ними, доказательство является строго презумптивным; хотя оно и не дотягивает до той демонстрации, которую способно предоставить лишь фактическое исследование плодного яйца в матке (ovum in utero).

Наружные половые органы также должны составлять объект осмотра. Мы уже рассматривали степень доказательств, которую они способны предоставить по предмету девственности, т. I, с. 203, 429. При исследовании влагалища необходимо будет отметить, обнаруживаются ли какие-либо блестящие или песчанистые частицы (см. т. II, с. 222). Также возможно, что какое-то твердое тело могло быть введено в половые органы с преступной целью; судебный процесс по преступлению такого рода имел место в Дареме в 1781 году, когда Маргарет Тинклер была обвинена в убийстве Джанет Паркинсон путем введения деревянных шпажек в матку с целью выкидыша; при вскрытии обнаружилось два отверстия в состоянии гангрены, которые были вызваны этими инородными телами и жертвой которых пала умершая. East’s P. C. tit. Murder. Если бы эти шпажки были введены после смерти, внешние признаки немедленно указали бы на этот факт и не могли бы быть перепутаны с последствиями воспаления и гангрены.

Завершив наше вскрытие, будет правильным сохранить те части, из состояния или внешнего вида которых может быть сделан любой законный вывод. В случаях отравления следует сохранять желудок и кишечник, ибо они могут потребоваться нам в наших последующих экспериментах. При возникновении струпов, перфораций и гангренозных или воспаленных участков анатом должен удалить такие проявления вместе с частью окружающих здоровых тканей и должен тщательно сохранить их в спирте либо в соленой воде; а в случаях, когда в расследование вовлечено состояние маточной системы, следует извлечь матку и ее придатки. В случае мисс Бернс свидетели, должно быть, испытали значительное удовлетворение, проистекающее из предосторожности такого рода, ибо таким образом они смогли получить подтверждение своего мнения от самых выдающихся повитух Лондона.

После того как эта служба будет должным образом выполнена, тело, разумеется, должно быть предано земле; но если оно не было удовлетворительно опознано, голову следует сохранить в спирте в как можно более естественном состоянии, чтобы она могла быть узнана друзьями умершего. В архивах зафиксирован любопытный случай, когда эта предосторожность привела к поимке убийц. Кэтрин Хейс и два сообщника, Биллингс и Вуд, убили мужа первой, отрубили ему голову и бросили ее в док возле Хорсферри, Вестминстер. Голова была через несколько дней найдена и выставлена на шесте на кладбище св. Маргариты, а впоследствии сохранена в спирте, благодаря чему лицо умершего было опознано и обнаружены виновники преступления, за что они были казнены в Тайбурне в 1726 году.

ИССЛЕДОВАНИЕ СКЕЛЕТА.

В ходе настоящего исследования обнаружится, что анатома могут призвать исследовать часть или весь скелет лица, предположительно убитого; и его показания в таких случаях будут иметь величайшее значение. Убежденные в этом факте, мы побуждены предложить следующие наблюдения.

Рост человеческого скелета весьма значительно варьируется у разных индивидуумов; в Музее Коллегии хирургов имеется мужской скелет, высота которого составляет восемь футов два дюйма; в то же время мистер Вильсон сообщает [43], что он видел совершенно правильно сформированный скелет взрослого человека, размер которого составлял всего тридцать пять дюймов; а в Лондоне недавно экспонировался карлик еще меньшего роста; но в этом последнем случае голова была непропорционально большой. Возможно, существовали некоторые индивидуумы на несколько дюймов выше и другие на несколько дюймов ниже этих, но у нас нет достоверных свидетельств о том, чтобы человеческий рост превышал девять или в крайнем случае десять футов. Размер и габариты человеческой фигуры, несмотря на басни древности [44], судя по всему, оставались практически теми же во все эпохи мира. Египетские мумии трехтысячелетней давности не обнаруживают никакой разницы в росте с людьми наших дней; и мы читаем, что император Август считался римлянами лицом среднего роста, и его высота зафиксирована как пять футов девять дюймов нашей меры.

В нашем общем рассмотрении человеческого скелета перед нами встают для разрешения две важные проблемы — возраст и пол индивидуума, которому он принадлежал. Скелет плода, с которого мы начнем наши наблюдения, способен предоставить более удовлетворительные данные по предмету возраста, чем любое исследование его более мягких тканей, которые неизбежно менее очевидны и регулярны в ходе своего развития. М. Беклар вывел из своего исследования более чем пяти десятков плодов следующие расчеты, которые может оказаться важным зафиксировать. По истечении двух месяцев с периода зачатия скелет имеет в длину около 4 дюймов и 3 линий, причем длина позвоночника составляет 2 дюйма. В три месяца первый равен 6 дюймам, а пропорция позвоночника составляет как 2⅔ к 6. В четыре с половиной месяца он равен 9 дюймам, а позвоночник — 4. В шесть месяцев он равен 12 дюймам, причем позвоночник составляет 5. В семь с половиной месяцев он равен 15 дюймам, позвоночник — 6⅓. В девять месяцев или к периоду рождения он обычно составляет от 16 до 20 дюймов в длину; или в среднем 18 дюймов, и позвоночник находится в пропорции 7¾ к 18.

Оссификация происходит с неодинаковой быстротой в каждой кости; ребра и ключицы полностью превращаются в кость задолго до рождения, в то время как кости запястья, предплюсны и особенно коленная чашечка завершаются лишь несколько лет спустя; определенные части костей не формируются до рождения, как сосцевидные отростки и выступы лобной пазухи; также и эпифизы не срастаются с телом костей, образуя апофизы, в течение многих лет. Что касается общего развития скелета после рождения, можно отметить, что доля хряща находится в обратной пропорции к возрасту; отсчитывая от двадцати лет назад, чем моложе субъект, тем больше его голова по сравнению с туловищем и конечностями; тем меньше кости лица, но тем больше роднички; тем более плоской является нижняя часть лица; тем больше грудная клетка по отношению к тазу; тем короче конечности; тем больше ключицы; тем более гладкими и плоскими являются широкие кости, но тем круглее цилиндрические. (См. Альберт Дюрер о пропорциях костей, кн. 1.) Химический состав костей в отношении их фосфата кальция и желатина также весьма существенно различается в разном возрасте. Можно утверждать, что количество первого вещества, отложенного в текстуре костей, находится в прямой пропорции к возрасту; кости плода сначала полностью желатинозные; ко времени рождения и в течение первых лет жизни органическая часть избыточна; в юности количество каждого компонента почти одинаково; у взрослых известковая земля составляет почти две трети их вещества; и наконец, посредством постепенного накопления в старости ее избыток стирает организованные части; так что скелет пожилого человека может быть отчетливо распознан; помимо этого, швы черепа обычно исчезают, а абсорбция альвеолярных отростков снова придает лицу физиономию младенца.

Можно сказать, что мужской и женский скелеты различаются не только во всей комбинации или в общем впечатлении от сравнительного обзора, но также в форме и свойствах отдельных частей. Кости женщины обычно меньше, изящнее, а мышечные отпечатки и шероховатости выражены на них менее отчетливо. Сочленения меньше, а ствол или тело каждой цилиндрической кости более тонкие по сравнению с суставными концами; лобные пазухи меньше, а надбровные дуги менее выступающие; все кости лица более тонкие; фигура альвеолярного круга более эллиптическая в обеих челюстях; тогда как у мужчины она более круглая. Однако различия во многих случаях весьма двусмысленны, поскольку они могут встречаться как в мужском, так и в женском скелете; у первого — когда индивидуум имел слабое телосложение и никогда не пользовался активными упражнениями; в то время как у последней тяжелый труд часто придает ее костной структуре мужественный контур, который мы описали как обычно принадлежащий мужскому скелету. Единственные решающие признаки, по которым женский скелет можно сразу отличить, находятся в структуре таза и проистекают из очевидной причины обладания женщиной надлежащим строением, чтобы стать матерью. Таз женщины на уровне безымянной линии (linea innominata) и ниже ее, образованный нижней частью внутренней стороны подвздошной кости и гребнем лобка, гораздо более вместителен из стороны в сторону, чем у мужчины. Вход или край полости также более овальный, причем наибольший диаметр идет из стороны в сторону. У мужчины он более треугольный, и наибольший диаметр у входа идет от передней части к задней; нет большой разницы в ширине мужского и женского таза, принадлежащего индивидуумам почти одинакового роста, если измерять от передней части ости подвздошной кости до соответствующей части противоположной стороны; разница в ширине главным образом ограничивается чашеобразной частью полости. Лобковый симфиз у женщины шире, и угол под ним гораздо более тупой, пространство между нисходящими ветвями лобковых костей в результате больше. Крестец шире, менее изогнут и сильнее повернут назад; это также увеличивает вместимость полости. Копчик более подвижен и гораздо меньше загнут вперед, так что он не так сильно выступает в таз. Бугры седалищных костей находятся дальше друг от друга и от копчика; и поскольку эти три точки находятся дальше друг от друга, выемки между ними соответственно шире, и, конечно, имеется гораздо большее пространство между копчиком и лобком; и наконец, весь таз менее массивный, но более вместительный и плоский в женской структуре. [45] Более того, в строении грудной клетки можно обнаружить некоторые поразительные особенности, которые, если и не столь удовлетворительны, как те, что получены от сравнения таза, заслуживают серьезного внимания. Вся грудная клетка у женщины короче, больше вверху до четвертого ребра, уже внизу; более подвижная, менее коническая; более выпуклая спереди; дальше отстоит от таза, причем промежуток между последним ребром и безымянной костью больше; менее выступающая спереди, так что когда туловища лежит на спине, лобковый симфиз является наивысшей точкой у женщины, тогда как у мужского субъекта грудная клетка является наиболее возвышенной; грудина у женщины также короче, заканчиваясь на уровне четвертого ребра, в то время как у мужчины она достигает уровня пятого; ключицы также менее сильно изогнуты, так что лопатки отброшены назад; женские лопатки, кроме того, меньше, тоньше, площе и имеют более острые углы, чем таковые у мужчины.

Мы были столь детальны в наших попытках установить правила для различения мужского и женского скелета, поскольку это было вопросом судебного расследования. Предполагаемая трудность установления пола скелета составляла главную особенность знаменитой защиты Юджина Арама по обвинению в убийстве Дэниела Кларка, которая ввиду своей чрезвычайной изобретательности приведена полностью в нашем Приложении, с. 311.

При исследовании отдельных и изолированных частей скелета мы должны остерегаться принимать естественные щели и отверстия за последствия насилия; мы уже отмечали, что сагиттальный шов был объявлен переломом. Но самым необычным иллюстративным примером такой ошибки, который можно привести, является тот, что представлен нам в истории дела, имевшего место в Эксетере и которое автор этой работы имеет возможность преподнести в подлинном виде благодаря любезной помощи своего друга, эсквайра Уильяма Тьюкера из Коритона, графство Девон, джентльмена, который слишком долго известен и слишком всеобще усердно уважаем как деятельный и честный мировой судья, чтобы нуждаться в какой-либо хвалебной речи по настоящему случаю.



Дело Томаса Бауэрмана.



Девоншир. —— На Девонширских ассизах в марте 1800 года перед Большим жюри было предъявлено обвинение против Томаса Бауэрмана в убийстве Мэри Голлоп, внебрачного ребенка Сары, его жены от другого мужчины, до ее вступления в брак, в приходе Аффколм в вышеупомянутом графстве.

Мэри Голлоп жила со своей матерью, женой Томаса Бауэрмана, в доме Бауэрмана в Аффколме и часто обращала на себя внимание из-за дурного обращения, которому она, как было известно, подвергалась со стороны Томаса Бауэрмана. Около Михайлова дня 1797 года, будучи тогда в возрасте около четырнадцати лет, она, как сообщалось, внезапно умерла в доме своего отца и была соответственно похоронена первого октября 1797 года на церковном кладбище Аффколма.

В январе 1800 года Томас Бауэрман был помещен в Девонскую исправительную тюрьму по иску церковных старост бедных прихода Аффколм по обвинению в том, что он сбежал и оставил своих детей на попечении прихода Аффколм. Его жена к тому времени умерла, а Элизабет, один из его детей примерно двенадцати лет, была переведена в приходской рабочий дом и содержалась там за счет прихода. Элизабет Старк, надзирательница рабочего дома, в разговоре с Элизабет Бауэрман упомянула ей, что по возвращении ее отца из исправительной тюрьмы по истечении срока его наказания она будет отправлена в дом отца, чтобы он содержал ее и одевал. Элизабет Бауэрман залилась слезами, сказав, что она никогда больше не сможет жить с отцом, если он вернется, так как боится, что он убьет ее, как убил ее сестру. Затем она заявила, что ее отец убил ее сестру Мэри Голлоп, вонзив шило ей в голову. Она сама видела, как он это сделал, и он заставил ее мать и ее саму вытереть кровь, сказав, что поступит с ней так же, если она кому-нибудь об этом расскажет.

Миссис Старк увещевала Элизабет Бауэрман по поводу невероятности ее рассказа, но вопреки всем предостережениям та упорно настаивала на правдивости своих слов, без изменений повторяла подробности дела и указала место возле уха, где было сделано проникающее отверстие. В связи с распространением этого слуха в феврале 1800 года прихожане сочли целесообразным проконсультироваться с коронером, который приказал эксгумировать тело Мэри Голлоп и провел дознание, в ходе которого был осмотрен череп, на котором обнаружилось маленькое отверстие размером с шило на боковой стороне головы возле уха, именно в том месте, на которое указала Элизабет Бауэрман.

В результате присяжные вынесли Томасу Бауэрману вердикт об умышленном убийстве.

Обстоятельства этого дела привлекли внимание покойного мистера Шелдона, проживавшего тогда в Эксетере. Он получил доступ к черепу и, осмотрев его, высказал мнение, что отверстие в черепе, предположительно проделанное шилом, является естественной перфорацией и не было сделано ни шилом, ни каким-либо другим инструментом; а в качестве доказательств своей позиции он указал на небольшое углубление или бороздку, ведущую от отверстия, которая, по его словам, была образована прохождением вены, и на некое подобие эмали вокруг отверстия, чего не могло быть, если бы оно было сделано силой или искусственно. В дальнейшее подтверждение этой истины он предъявил с десяток или более человеческих черепов, имевших подобные перфорации в различных местах, причем каждое отверстие имело небольшой желобок, а ободок или край отверстия были гладкими и отполированными.

Мистер Шелдон присутствовал перед Большим жюри на упомянутельных ассизах при расследовании этого обвинения, перед которым, как предполагается, он дал те же показания. Большое жюри вынесло решение «Нет обвинительного акта» против Томаса Бауэрмана в убийстве Мэри Голлоп.

В связи с этим предметом возник еще один вопрос, представляющий судебно-медицинский интерес и требующий некоторого внимания: нет ли в строении низших животных костей, которые столь сильно приближаются к костям человеческого вида по форме и внешнему виду, что допускают возможность их принятия за таковые поверхностным анатомом? Следует признать, что между скелетами различных животных действительно существует сходство, о котором обычный наблюдатель не может иметь ни малейшего представления по форме поддерживаемых ими частей или по общему виду их внешнего строения. Летучие мыши, например, кажутся имеющими крылья, но внимательное исследование показывает, что это настоящие кисти, пальцы которых лишь несколько удлинены; тем не менее именно кости четвероногих могут быть ошибочно приняты за человеческие, и из них наиболее способны ввести нас в заблуждение цилиндрические; например, плечевая кость мало меняется по своей форме, за исключением, пожалуй, пропорциональной длины кости и высоты ее гребней: жвачные в целом имеют большой бугор очень высоким, а шероховатую линию — весьма выступающей. Мы весьма обязаны Кювье за отличительные признаки, по которым мы можем определить, к какому роду животных принадлежат изолированные части скелета; и его исследования изменили мнение относительно характера многих органических остатков. Большинство рабочих в гипсовых карьерах около Парижа твердо убеждены, что содержащиеся в них кости в значительной степени являются человеческими остатками; однако, увидев и тщательно изучив многие тысячи из них, Кювье недвусмысленно заявляет, что ни один фрагмент никогда не принадлежал нашему виду. Другое подобное открытие было сделано этим прославленным анатомом в истории посторонних ископаемых костей с острова Цериго, которые были переданы Спалланзани в Павию как человеческие останки, но относительно которых он утверждает, что нет ни одной, которая когда-либо составляла часть человеческого скелета; та же интуиция, если можно так выразить это особую заслугу Кювье, позволила ему расшифровать «Homo Diluvii Testis» Шойцхера и вернуть его к его истинному роду — протекям.

Мы завершим наши замечания об заблуждениях, в силу которых кости четвероногих ошибочно принимались за человеческие, интересным рассказом об остатках, найденных Бельцони в саркофаге во второй пирамиде Египта, подробным описанием которых мы обязаны капитану Фицкларенсу в его сухопутном путешествии из Индии. Считалось, что эти остатки являются не чем иным, как остатками царя Кефрена, который, согласно Геродоту, предположительно построил пирамиду и был похоронен в ее склепе; однако, к несчастью для предположения антиквара, мистер Клифт из Коллегии хирургов убедительно доказал, что рассматриваемые кости не являются человеческими, а принадлежат животному рода Bos.



АБОРТ И ДЕТОУБИЙСТВО.



Хотя ребенок в утробе матери для определенных целей обладает гражданскими правами с самого раннего периода зачатия, долгое время оставалось неопределенным, к какому разряду преступлений следует относить убийство плода. «В древности считалось, — говорит Хокинс (1 P. C. 121), — что вызывание аборта путем дачи снадобья или нанесения удара беременной женщине является убийством». Но в настоящее время это считается лишь тяжким проступком, а не убийством, если только ребенок не родится живым и не умрет от этого, в каковой ситуации это явно представляется убийством, несмотря на некоторые противоположные мнения. [46] И в этом отношении общее право [47], по-видимому, согласуется с законом Моисея [48], который на этот счет выражается следующим образом: «Если люди драться будут и заденут беременную женщину так, что ее плод выпадет, но никакого вреда не последует, то он непременно будет наказан так, как наложит на него муж женщины, и он заплатит по определению судей; а если последует какой-либо вред, то отдай душу за душу».

«Также считается общепризнанным, что если кто-то советует женщине убить своего ребенка после его рождения, и она впоследствии действительно убивает его во исполнение такого совета, то этот человек является соучастником убийства». 1 Hawk. P. C. 121 и приведенные там авторитеты.

По старому закону [49] существовало следующее различие между обычным убийством и убийством новорожденных детей незаконного происхождения: в последнем случае бремя доказывания [onus probandi] в некоторой степени возлагалось на предполагаемого преступника, что является практикой, совершенно противоречащей нашим общим принципам справедливости; и хотя прибегали к многочисленным фикциям и судебным уловкам с целью смягчить крайнюю суровость этого статута [50], предполагая, например, что самые незначительные обстоятельства, такие как стук в дверь за помощью во время родов, заготовка белья и т. д., устраняли сокрытие [51], тем не менее закон оставался в номинальной силе до принятия статута 43 Geo. 3, c. 58, которым постановляется, что судебные процессы над женщинами по обвинению в убийстве незаконнорожденных детей должны вестись по тем же правилам доказательства, что и судебные процессы по обвинению в убийстве [52]. Эту часть нашего предмета, следовательно, можно было бы рассмотреть под общим заголовком убийства; но хотя правовые различия, характеризовавшие преступление детоубийства, таким образом устранены, существует еще так много особенностей в физиологическом способе сбора доказательств его совершения, что мы оставили это для отдельного рассмотрения в сочетании с преступлением склонения к аборту, с которым оно имеет тесную связь.

The case of the King v. Phillips, 3 Campb. R. p.
73, appears to have been the first that was tried
under the new law.

Это было обвинение по разделу 2 акта лорда Элленборо, 43 Geo. 3, c. 58, за применение можжевельника казацкого к женщине, не ощущающей шевеления плода, с целью вызова аборта [53].

Первый пункт обвинительного акта гласил, что обвиняемый 10 января 1811 года и в разные другие дни и время между этим днем и 20 марта вышеупомянутого года в приходе Сент-Мэри в графстве Монмут умышленно, злонамеренно, незаконно и преступно применил и велел применить, а также принять некой Ханне Мэри Голдсмит, незамужней женщине, в различных больших количествах, а именно: 6 унций отвара определенного кустарника, называемого можжевельником казацким, являющегося тогда и там вредоносным и разрушительным средством, причем упомянутая Х. М. Г. в вышеупомянутый 10-й день января в вышеупомянутом году и непрерывно с того момента до вышеупомянутого 20-го дня марта в вышеупомянутом году в приходе и т. д. вышеупомянутых, была беременна, но не ощущала шевеления плода, а именно: в соответствующие моменты применения таких различных больших количеств отвара упомянутого кустарника, называемого можжевельником казацким, как указано выше, с намерением тем самым вызвать и спровоцировать выкидыш у упомянутой Х. М. Г., вопреки предписанию статута и т. д.

Выяснилось, что подсудимый приготовил лекарство, которое он дал мисс Голдсмит, путем заливания кипятком листьев кустарника; и допрошенные медицинские работники заявили, что такой препарат называется настоем, а не отваром, который изготавливается путем кипячения вещества в воде.

Адвокат подсудимого настаивал на том, что тот имеет право на оправдание на том основании, что лекарство было названо неверно.

Лоуренс, судья. Это возражение не имеет силы. Настой и отвар относятся к одному роду [ejusdem generis], и расхождение несущественно. Вопрос заключается в том, применял ли подсудимый какое-либо вещество или предмет к этой женщине с намерением вызвать аборт.

Для защиты подсудимого были вызваны свидетели, чтобы доказать, что использованный им кустарник не был можжевельником казацким.

Адвокат обвинения настаивал на том, что даже в этом случае подсудимый может быть признан виновным по последнему пункту обвинительного акта, в котором утверждалось, что он применил в большом количестве «некоторую смесь, присяжным неизвестную, являющуюся тогда и там вредоносным и разрушительным средством».

Адвокат подсудимого возразил, что если кустарник не был можжевельником казацким, то нет никаких доказательств того, что смесь была «вредной и разрушительной».

Лоуренс, судья. В обвинительном акте по этому пункту статута было неуместно вводить эти слова, и хотя они введены, нет никакой необходимости их доказывать. Не имеет значения, был ли кустарник можжевельником казацким или нет, был ли он способен вызвать аборт [54], и даже была ли женщина действительно беременна. Если подсудимый в то время верил, что это вызовет аборт, и применил средство с таким намерением, дело подпадает под действие статута, и он виновен в предъявленном ему преступлении.

Подсудимый утверждал, что дал девушке безобидное питье с целью ее развлечь, так как она угрожала покончить с собой, если ей не удастся скрыть свой позор; и присяжные вынесли вердикт «не виновен».

Подсудимый ранее судился по первому разделу статута [55] по тяжкому обвинению в применении можжевельника казацкого к мисс Голдсмит с целью вызвать аборт, когда она уже ощущала шевеление плода [56]. Фактически она находилась на четвертом месяце беременности. Однако она поклялась, что не чувствовала движений ребенка внутри себя до приема лекарства и что тогда еще не ощущала шевеления плода. Медицинские работники в своих допросах расходились во мнениях относительно того времени, когда плод можно считать ощутимым и имеющим самостоятельное существование; но все они сходились на том, что по общему разумению женщина не считается ощущающей шевеление плода до тех пор, пока сама не почувствует ребенка живым и шевелящимся внутри себя, что у разных женщин происходит на разных стадиях беременности, хотя чаще всего примерно на шестнадцатой или восемнадцатой неделе после зачатия.

Лоуренс, судья, сказал, что таково толкование, которое должно придаваться словам «ощущает шевеление плода» в статуте; и поскольку женщина в данном случае не чувствовала ребенка живым внутри себя до приема лекарства, он распорядился вынести оправдательный приговор.

Здесь нет необходимости повторять, что народное представление об ощущении или неощущении шевеления плода основано на заблуждении [57]; тем не менее, поскольку Акты парламента составляются нечасто и редко даже пересматриваются перед их принятием теми, чья профессия, наука, ремесло или дело лучше всего позволили бы им выразить свой смысл с ясностью; и поскольку уголовные статуты должны толковаться строго и в соответствии с обычным и очевидным значением слов, мы должны смириться с признанием различия в законе, которого не существует в природе. Однако существует еще одна особенность в двух разделах, основанных на этом различии между «ощущающей» и «не ощущающей шевеление плода», которая требует немедленного внимания: в первом из них, том, который применяется к женщинам, ощущающим шевеление плода, и в котором преступление квалифицируется как тяжкое уголовное преступление, караемое смертной казнью, нет никакого упоминания об использовании какого-либо инструмента или иных средств вообще, но преступление ограничивается применением какого-либо смертоносного яда или иного вредоносного и разрушительного вещества либо предмета; в то время как в пункте против менее тяжкого преступления использование инструментов или любых иных средств прямо включено. Теперь у нас будет возможность показать в дальнейшем, что лекарства, вводимые внутренне, редко могут вызвать аборт, но этот эффект может быть безошибочно обеспечен с помощью инструментов; следовательно, наиболее вероятный способ совершения преступления оказывается защищенным наиболее карательным пунктом.

Дело [58] по этому вопросу помещено в «Эдинбургском медицинском журнале» за апрель 1810 года; мы полностью разделяем мнение редакторов: «Мы не можем, — говорят они, — не отметить кажущуюся несогласованность законов Англии в том, что у них нет статута, наказывающего его фактическое совершение единственно верным способом достижения цели, в то время как они наказывают смертью без права бенефиция духовенства попытку сделать это средствами, которые крайне редко бывают эффективными. Так, Пицци судили за попытку вызвать выкидыш у Энн Чейни путем дачи ей лекарств, которые не возымели никакого эффекта; а то обстоятельство, что он фактически совершил преступление с помощью механического насилия, было выдвинуто лишь как доказательство умысла, с которым давались лекарства» [59]. Следовательно, акт требует поправки, сформулированной, однако, с такой тщательностью, чтобы необходимая практика вызова преждевременных родов квалифицированными практикующими врачами могла быть защищена, в то время как аморальное и преступное использование инструментального аборта могло бы получить адекватное наказание.



ФИЗИОЛОГИЧЕСКИЕ ИЛЛЮСТРАЦИИ. Аборт.





Аборт [60] может быть вызван применением сильнодействующих лекарств или применением механического насилия, такого как удары или давление на брюшную полость, либо введением острых инструментов в матку с целью разрыва плодных оболочек. Мы сделаем несколько замечаний по поводу каждого из этих различных способов достижения рассматриваемой преступной цели. С очень давних времен предпринимались попытки разработать средства для вызова аборта путем назначения определенных препаратов, которые считались способными действовать специфически на матку и вызывать изгнание ее содержимого. Было бы бессмысленно перечислять различные вещества, которые в разное время использовались для такой цели, немалая часть которых происходила из обильных источников легковерия и суеверий; и все же мы вынуждены признать, что по крайней мере в данном случае легковерие оказалось благословением для человечества, предложив заменить крайнее насилие, опасность и, возможно, смерть безобидным амулетом или неэффективным лекарством. Врачи нынешней эпохи отрицают существование какого-либо специфического класса средств, вызывающих аборты [abortives], но мы готовы признать, что применение сильнодействующих лекарств, вовлекая матку в общий шок, наносимый таким образом организму, вызовет аборт при условии одновременного существования у женщины определенной предрасположенности; если же это последнее условие отсутствует, poculum abortionis может своей бурной реакцией уничтожить жизнь несчастной матери или нанести ей весьма существенный вред, не достигнув цели, ради которой оно применялось. В случае миссис Роберт Тернер, одной из женщин, отравленных Элизабет Феннинг, последняя, несмотря на долгие и тяжелые страдания, испытанные во время беременности, родила живого ребенка в естественный срок. С другой стороны, жена бакалейщика в Эдинбурге, по ошибке проглотившая горсть селитры, произвела аборт менее чем за полчаса; а в случае миссис Этвуд из Митчема, которая вместе с остальными членами своей семьи была отравлена грибами, как уже упоминалось (том ii, стр. 431), хотя ее и спасли от смерти, у нее случился выкидыш вследствие насилия, перенесенного ее организмом в целом.

Лекарствами, более целенаправленно используемыми для вызова аборта, являются можжевельник казацкий [61] и другие раздражающие препараты, особенно те, которые способствуют возбуждению значительной степени сосудистой активности; лекарства, которые также оказывают бурное действие на желудок или кишечник, с большой вероятностью вызовут выкидыш и часто принимаются с такой целью в количествах, достаточных для причинения смертельных исходов. Мистер Бернс отмечает, что старым наблюдением является то, что те слабительные, которые вызывают сильные тенезмы, с большей вероятностью спровоцируют изгнание плодного яйца. Однако сильные слабительные, которые иногда принимаются для стимулирования такого эффекта, действуют не только путем возбуждения тенезмов, но также путем воспаления желудка и кишечника и тем самым влияют на матку двояким образом. Общеизвестно, добавляет последний из упомянутых авторов, что когда эти лекарства действительно вызывают аборт, мать редко переживает их действие. Ошибочно мнение, что аборт можно легче вызвать с помощью драстических слабительных сразу после того, как женщина обнаруживает свою беременность; напротив, деятельность матки в этот период более независима от деятельности других органов и поэтому не так легко повреждается изменениями в их состоянии. На том же принципе, по которому сильные слабительные или рвотные действуют на беременную матку, любое другое внезапное потрясение тела вызовет аналогичный эффект на этот орган; известно, например, что удаление зуба приводит к аборту. Предполагали, что гроза или сильная канонада вызывают тот же результат из-за сотрясения воздуха, но мистер Бернс считает более вероятным, что такой эффект обусловлен душевным трепетом. Влияние страстей в таких случаях, таких как страх и радость, особенно если они возникают внезапно, слишком хорошо известно, чтобы требовать комментариев, и оно слишком часто искусственно возбуждалось в преступных целях. То же наблюдение относится и к другим сильным воздействиям на тело, таким как те, которые вызваны быстрой и утомительной поездкой, танцами [62], ходьбой и т. д. Кровопускание также, если оно проводится в значительной степени, будет способствовать выкидышу. Беллок описывает случай, когда эти средства использовались в преступных целях для такой задачи; женщине было произведено кровопускание практикующим врачом, после ухода которого повязка была снята и было взято дополнительное количество крови. Но вскоре было обнаружено, что все вышеперечисленные способы не только крайне опасны для женщины, но и чрезвычайно ненадежны по своим результатам; отсюда, по-видимому, рано возникла практика обеспечения изгнания плодного яйца более прямым и верным методом введения мандрена или какого-либо остроконечного инструмента в матку; упоминание об инструменте такого рода было сделано на суде над Чарльзом Ангусом (том ii, стр. 177) и было описано как серебряная трубка с задвижкой, на конце которой находился дротик с тремя остриями. Овидий [63], судя по всему, ссылается на эту операцию в следующем пассаже.




——“sine crescere nata.

Est pretium parvæ non leve vita moræ.

Vestra quid effoditis subjectis viscera telis;

Et nondum natis dira venena datis.”?







Эта практика также осуждается Тертуллианом [64], который описал инструмент, с помощью которого выполнялась операция пронзания плодных оболочек: «est etiam æeneum spiculum quo jugulatio ipsa dirigitur, cæco latrocinio ἐμβρυοσφακτην appellant, utique viventis infantis peremptorium».

Едва ли стоит упоминать, что такая операция, если она не выполнена искусным хирургом, будет весьма чревата угрозой для жизни женщины. Ги Патен описывает случай акушерки, которая была повешена в Париже за то, что вызвала смерть дамы в этом городе попыткой произвести аборт этим методом. На суде она заявляла, что неоднократно успешно применяла его; но в данном случае, судя по всему, инструмент проткнул тело матки, а не прошел через внутренний зев. Мы уже упоминали аналогичный случай, имевший место в Дареме, см. страницу 72.

В случаях криминального аборта практикующий врач может быть призван высказать мнение об обстоятельствах дела. Данные, из которых он должен сделать свои выводы, уже были подробно исследованы в различных частях этой работы. Поэтому для решения различных задач, к которым может привести рассмотрение этого предмета, мы должны отсылать читателя к «Физиологическим иллюстрациям зачатия и родов» (том i, стр. 230) и к нашим указаниям по проведению рассечения матки (том iii, стр. 67).



ДЕТОУБИЙСТВО.



В случаях предполагаемого детоубийства показания судебного медика имеют высочайшее значение, и поскольку его мнение в таком случае должно неизбежно во многом повлиять на суждение и определить вердикт присяжных, он должен быть полностью готов оценить трудности дела и развеять многочисленные заблуждения и народные предрассудки, которыми обременен этот предмет. Доктору Уильяму Хантеру профессия и общественность обязаны глубочайшей благодарностью за философский и гуманный подход, с которым он исследовал общую ценность физиологических свидетельств в доказательство совершения детоубийства. До этой просвещенной диссертации [65] можно было серьезно опасаться, что многие несчастные женщины пали невинными жертвами ложной теории и предрассудков. Возражения же, столь убедительно выдвинутые доктором Хантером против достоверности определенных физиологических тестов, хотя и были весьма приспособлены для пробуждения исследований с целью освобождения таких доказательств от заблуждений, не имели целью, как некоторые воображали, полностью отбросить физиологические свидетельства. С этим убеждением мы перейдем к критическому исследованию различных доказательств, которые физиология предположительно способна предоставить в поддержку обвинения в детоубийстве.

Цели этого исследования можно удобно разделить на четыре части, а именно:

1. Установить, родился ли ребенок живым?

2. Если родился живым, явилась ли его смерть результатом естественных причин, умышленного убийства либо небрежности и оставления в опасности?

3. Если его смерть произошла из-за отсутствия надлежащего ухода, следует ли считать такую халатность преступной или случайной?

4. Представляет ли обвиняемая женщина при осмотре признаки, которые соответствуют ее предполагаемому положению по отношению к ребенку?

По каждому из этих пунктов мы представим те замечания, которые кажутся нам существенными для обеспечения надежного суждения практикующего врача. Некоторые из вопросов, вовлеченных в исследование, уже привлекли наше внимание в первом томе настоящей работы в рамках истории зачатия; в то время как усердие, с которым многочисленные авторитеты по предмету детоубийства и его научным связям были недавно сопоставлены доктором Хатчинсоном [66] в Англии и профессором Капуроном во Франции, оправдает придание этой ветви нашей работы характера комментария, нежели регулярной истории.

При обнаружении тела новорожденного младенца нашей первой обязанностью становится установление того, угасла ли искра жизни полностью; если чувственные доказательства абсолютной смерти отсутствуют, нельзя терять времени на подвергание его тем средствам [67], которые наилучшим образом рассчитаны на то, чтобы побудить его к энергичной жизни, таким как внешнее тепло, растирания, искусственное дыхание в легкие и т. д.

Убедившись в том, что ребенок мертв, мы должны приступить к таким исследованиям, которые позволят нам представить наилучшие возможные доказательства по делу в суде юрисдикции, а именно:

1. Установить, родился ли ребенок живым?

При отсутствии всех прямых свидетельств наше исследование должно вестись на принципах, очень похожих на те, которые мы уже рекомендовали в тех неясных случаях смерти, когда «лицо найдено мертвым, а история его кончины неизвестна» (см. том iii, стр. 2). Внешний вид трупа, характер места, где он был найден, заключение компетентных свидетелей и явления, обнаруживаемые при вскрытии, в обоих случаях являются обстоятельствами, из которых мы должны извлечь данные для решения нашей сложной проблемы.

А. Осмотр тела младенца. С его помощью мы должны сначала узнать, достигло ли оно той степени зрелости, которая необходима для того, чтобы позволить ему поддерживать независимое существование («etoit il viable?» [68]). Если можно убедительно доказать, что ребенок не достиг конца седьмого месяца внутриутробного развития, обвинение в детоубийстве должно быть снято, хотя мы прекрасно знаем, что можно процитировать различные мнения в поддержку противоположной позиции (см. «Физиологические иллюстрации», том i, стр. 243). Вес ребенка — это обстоятельство, которое всегда должно быть установлено, так как оно способно пролить определенный свет на рассматриваемый вопрос. Если плод перешагнул семимесячный рубеж, он обычно весит четыре фунта, хотя по этому вопросу вновь, к сожалению, существовало расхождение во мнениях [69].

Говорят, что длина плода к моменту полного срока варьируется меньше, чем его вес. Обычно она составляет от девятнадцати до двадцати двух дюймов. Семнадцать и двадцать шесть будут включать две крайности. Профессор Шосье представил нам шкалу относительных размеров, из которой, по его мнению, мы можем вывести возраст ребенка. Он утверждает, что при полном сроке гестации середина тела плода соответствует точно пупку; на восьмом месяце она на два-три сантиметра выше; что она приближается еще ближе к грудине на седьмом месяце; и на шестом приходится ровно на брюшной конец этой кости [70]. Если этому утверждению можно доверять, мы должны были бы заключить, говорит доктор Смит, что когда середина длины тела приходится на мечевидный отросток [cartilago ensiformis], плод должен быть до седьмого месяца и, следовательно, не мог продолжать жить после рождения.

Поверхность плода будет, кроме того, представлять вид, проистекающий из его высокой васкулярности, что весьма характерно для его незрелости; однако красный оттенок, на который мы более конкретно ссылаемся, приобретается не раньше, чем сосуды достигнут определенной емкости, а циркуляция — значительной степени силы; и примечательно, что этот вид снова становится неясным по мере развития плода из-за возрастающей непрозрачности покровов, но в тех частях, где отсутствует отложение жира в клеточной ткани, краснота остается заметной, как на ладонях рук или на подошвах стоп. Голова по-прежнему сохраняет несоразмерную пропорцию по отношению к остальному телу; кости, из которых она состоит, чрезвычайно мягкие и податливые; и из-за протяженности родничков связь между ними крайне несовершенна. Веки закрыты; волосы на бровей и ресницы рассеяны лишь редко; зрачок обычно закрыт перепонкой; ногти отсутствуют или едва заметны. Половые органы также дадут некоторые характерные особенности. У мальчиков яички между шестым и восьмым месяцем находятся в процессе продвижения к мошонке; в конце седьмого они там еще не обнаруживаются. Мошонка обычно ярко-красного цвета. У девочек вульва выступает, а половые губы разделены бугорком клитора.

Общий внешний вид плода может, кроме того, указывать на важный факт его удержания в матке после смерти. Лекьё отмечает, что обычный срок его пребывания в утробе в таком состоянии составляет от пяти до двадцати дней; и что в зависимости от длительности этого периода тело потеряет больше или меньше своей консистенции и твердости; конечности становятся дряблыми, и мышцы легко рвутся; эпидермис может удаляться от малейшего трения; кожа также приобретает багровый или буровато-красный цвет; в клеточной ткани прямо под кожей часто изливается немного кровавой сыворотки, особенно в области черепа [71]; пуповина имеет большую окружность, мягкая, инфильтрирована сывороткой, ливидная и очень легко рвется; грудная клетка уплощена, голова принимает различные формы и уплощается под действием собственного веса; перепонки, служащие связующим звеном для различных костей черепа, сильно расслаблены. Мозг находится почти в жидком состоянии и издает зловонный запах.

Затем мы должны перейти к более детальному и тщательному осмотру внешних признаков; для чего тело следует очистить от грязи и загрязнений, которыми оно может быть покрыто, не забывая при этом заметить, покрыта ли поверхность тем сальным веществом, которое обычно присутствует на коже новорожденных младенцев, и не обнаружено ли вокруг рта и ноздрей грязи или иного вещества, способного перекрыть их. Голову также следует выбрить, чтобы тщательно осмотреть роднички и швы с целью выяснения, не было ли нанесено каких-либо повреждений головному мозгу через эти пути. Одна акушерка была казнена в Париже за введение тонких и острых проволок в эти части до того, как головы несчастных младенцев были изгнаны из влагалища и, следовательно, до того, как могло произойти дыхание. Каждое проявление экхимоза или раны следует осматривать с вниманием, чтобы подтвердить его истинный характер; и в этом случае важно помнить, что на поверхности мертвых тел, особенно на тех частях, на которых они лежали, очень часто возникают поверхностные ливидные пятна, происходящие от застоя крови в мелких сосудах кожи и получившие название сугулляций в противовес экхимозам, которые образуются во время жизни индивида. Поскольку люди, как замечает доктор Хатчинсон, склонны рассматривать первые из этих изменений цвета как признаки насилия, и такие положения даже отстаивались в судебных инстанциях, крайне важно предотвратить возможность судебных споров по этому вопросу путем удаления слоя кожи в месте присутствия такой синюшности, чтобы показать, что она ограничена этим органом и не сопровождается инфильтрацией крови в клеточной ткани.

Внешний вид ран, нанесенных при жизни, будет варьироваться в зависимости от того, сколько времени субъект прожил после них. Если смерть наступает немедленно, они будут представлять красные и кровоточащие поверхности с экхимозом. Если жизнь теплилась еще несколько часов, их края будут несколько опухшими и отведенными назад, а окружающая кожа будет демонстрировать красноватый вид; в них также могут существовать сгустки крови, и будет обнаружено, что они прилипают к их поверхностям. В тех случаях, когда до смерти проходит несколько дней, они могут казаться орошенными гнойным веществом. Доктор Хатчинсон совершенно справедливо замечает, что раны, нанесенные тогда, когда кровообращение прекратилось и тело остыло, а кровь свернулась в сосудах и мышцы стали жесткими, можно распознать по тому, что они были причинены после смерти, по бледноватому виду их поверхностей и по полному отсутствию опухания и ретракции; такие раны, кроме того, никогда не содержат никаких прилипших сгустков крови, и вокруг них нет экхимоза. Эти признаки, возможно, не столь отчетливы, когда насилие было совершено сразу после смерти, пока тело еще теплое, кровь жидкая, а мышцы наделены способностью к сокращению; однако в последнем случае не появится ни опухоли, ни экхимоза, а кровь, вытекшая из разделенных поверхностей, останется жидкой либо образует сгустки, не прилипающие к ним.

Ушибы, причиненные при жизни, всегда сопровождаются большей или меньшей степенью экхимоза; и если они вызваны сильным внешним насилием, кожа неизбежно окажется вовлеченной в повреждение. Когда экхимоз поверхностен и субъект переживает его ход, его развитие и угасание представляют весьма характерные явления: сначала поврежденная поверхность представляет пятно красного или синеватого цвета; это пятно, образуемое кровью, инфильтрованной в клеточную ткань, вскоре приобретает глубокий синеватый или свинцовый оттенок; затем спустя несколько дней оно последовательно становится фиолетовым, желтоватым и завершается бледным лимонным цветом. Обычно проходит семь или восемь дней, прежде чем оно исчезает. Эти признаки всегда позволят анатому отличить ушибы, полученные при жизни, от тех, которые возникают после смерти.

Состояние шейных позвонков также должно быть тщательно осмотрено, так как смерть младенца могла быть вызвана фатальным вывихом, произведенным, возможно, каким-то внезапным скручиванием шеи. Любые следы давления или насилия в этой области должны быть поэтому тщательно отмечены; и очевидно будет удобнее исследовать позвоночник до того, как будут обнажены крупные полости тела, что может быть выполнено следующим образом. После препарирования мягких частей от позвонков спинные части могут быть легко удалены ножницами, в то время как отростки истинных позвонков могут быть с легкостью перерезаны. Таким образом, врач сможет оценить природу и степень любой раны, разрыва или излияния крови, которые могут быть обнаружены в связи со спинным мозгом. Внешний вид и состояние пуповины также должны быть изучены до того, как будут вскрыты какие-либо из больших полостей; ибо очевидно, что если на нее не была должным образом наложена лигатура, смерть могла наступить в результате кровотечения из этой части. Существуют и другие причины, делающие такой осмотр крайне важным.



Явления, обнаруживаемые при вскрытии внутренних частей.



Обширные указания, которые уже были предложены по этому предмету (том iii, стр. 45), в значительной степени избавят от необходимости вдаваться в очень мелкие детали в данный момент. Тем не менее существуют некоторые редкие явления, которые исключительно относятся к доказательствам детоубийства и, соответственно, должны получить должное наше внимание. Более того, при проведении вскрытия младенца существуют определенные особенности, требующие некоторых пояснений.

Полости рта, пищевода, гортани и трахеи.

Целесообразно начать разрез мягких тканей от нижней губы до верхушки грудины, проходя насквозь через первую часть; другой разрез должен следовать по нижнему краю нижней челюсти; затем треугольные участки, обозначенные таким образом, отделяются от подлежащих частей; голову следует запрокинуть назад, чтобы натянуть мягкие ткани, которые попадут под нож. Теперь челюсть можно разделить по ее симфизу, чтобы отделить ее на две боковые части, которые можно отвести в сторону, рассекла скальпелем все прилипающие к ее внутренней поверхности части. Цель этого приема — выставить на обозрение полости рта, пищевода, гортани и трахеи, состояние которых столь часто связано со смертью ребенка, что они никогда не должны ускользать от осмотра. Следует отметить положение языка и зафиксировать содержимое рта, если таковое имеется, ибо бывали случаи, когда посторонние вещества, такие как грязь, песок, перья и т. д., вводились случайно или преступным путем. В то же время будет чрезвычайно правильным определить состояние носовых полостей и наблюдать количество и консистенцию слизи в этих частях, а также в зеве. Теперь язык можно постепенно потянуть вниз, пока не натянется перешеек зева, после чего путем рассечения нёбной дуги будет обнажена вся глотка; затем препарирование следует продолжить, чтобы вывести в поле зрения начало пищевода, которое нужно тщательно осмотреть. Положение надгортанника является следующим объектом осмотра; и наконец, внутреннюю часть гортани и трахеи можно открыть, сделав разрез через щитовидный, перстневидный и трахеальные хрящи в их передних частях. На нижние части пищевода и трахеи должны быть наложены лигатуры.

Полость грудной клетки. Завершив описанное выше исследование, мы можем приступить к обнажению полостей грудной клетки и брюшной полости способом, уже объясненным (том iii, стр. 52), помня всегда, что небрежным повреждением грудных внутренностей мы в значительной степени сорвем цели вскрытия; по этой причине целесообразно производить разделение ребер ножницами, а не скальпелем. Из исследования этих полостей мы, во-первых, извлечем подтверждение или опровержение мнения относительно зрелости или жизнеспособности (viabilité) объекта, которое подсказал внешний вид тела. До окончания седьмого месяца сердце окажется превышающим по размеру свои правильные пропорции и без большой разницы в емкости между предсердиями и желудочками. Легкие будут казаться маленькими, плотными и отведенными от передней части полости. В брюшной полости мы найдем печень очень значительных размеров и расположенную вблизи пупка, от которого она впоследствии постепенно удаляется по мере развития плода. Будет обнаружено, что желчный пузырь содержит почти бесцветную серую жидкость, которая в течение восьмого месяца постепенно становится желтоватой и приобретает горький вкус. Если описанные выше признаки сопоставить с теми, которые обнаруживаются при вскрытии доношенного плода, мы сможем составить весьма точную оценку ценности анатомического исследования в обнаружении срока его внутриутробной или плодной жизни. Но путем осмотра органов грудной клетки мы стараемся сделать вывод еще более важный: предполагается, что состояние легких способно указать, совершалось ли когда-либо дыхание и, следовательно, родился ли ребенок живым. Утверждается, что легкие плода малы, не заполняют полости грудной клетки и не покрывают перикард; плотные; компактные; глубокого красного или шоколадного цвета, напоминающие печень; содержат мало крови и имеют удельный вес, превышающий удельный вес пресной воды, и, следовательно, тонут в этой жидкости. При разрезании их не выделяется воздух и за разрезом не следует кровь. Однако, когда дыхание установлено, эти органы становятся более объемными, приобретают податливую эластичную текстуру и ярко-красный цвет; более того, они содержат и пропускают большее количество крови и имеют удельный вес меньший, чем пресная вода, и соответственно плавают в ней. При разрезании легких в этих обстоятельствах воздух, содержащийся в их ячейках, выйдет наружу и произведет особый потрескивающий звук, который удачно выражен термином «крепитация»; в то же время будет сочиться кровянистая жидкость.

То, что изменение структуры легких, столь важное, как только что описанное, привлекло внимание физиологов и было с готовностью подхвачено в качестве доказательства того, что младенец дышал и, следовательно, родился живым, не может вызывать удивления; и мы, соответственно, находим, что гидростатическая проба долгое время пользовалась неограниченным доверием медицинской профессии и общества. Всякий раз, когда младенец находился мертвым при сомнительных и подозрительных обстоятельствах, его легкие извлекались из тела и погружались в воду; если они тонули, объект эксперимента немедленно объявлялся мертворожденным. Если же, напротив, они плавали, то без дальнейших расспросов делался вывод, что младенец жил после рождения. Афоризм Бальдиви может служить выражением общего мнения, столь долго разделявшегося по этому вопросу. «Pulmones fœtus mortui in utero matris, si extrahantur, et in aqua ponantur, petunt fundum; mortui vero extra uterum et aqua injecti innatent in ea. Quod signum ad infanticidia detegenda est evidentissimum». [72] Число невинных женщин, которые могли быть таким образом принесены в жертву из-за физиологического заблуждения, — обстоятельство, способное вызвать самые мрачные размышления. [73] Теперь твердо установлено и столь же общепризнано, что достоверность гидростатической пробы при ее обычном применении дает весьма несомненные показания. Бон [74], Гоффманн [75] и Хайстер [76] показали, что легкие мертворожденного плода при некоторых обстоятельствах, которые будут объяснены ниже, плавают в воде, в то время как легкие ребенка, жившего после рождения, могут тонуть в той же жидкости. Доктор Гордон Смит склонен объяснять часть неопределенности, затуманивавшей умы медицинских работников в отношении легочных проб, путаницей в методе проведения эксперимента, ибо, говорит он, существует лишь один порядок, в котором могут осуществляться этапы, и если анатомический исследователь невольно прибегнет к одной стадии процесса раньше другой, которая должна была предшествовать, он сорвет собственные усилия. Приступая к исследованию грудных органов, мы должны, прежде чем нарушать целостность частей, отметить, наблюдаются ли какие-либо патологические проявления, такие как сращения между легкими и реберной плеврой и т. д. Мы должны одновременно заметить, спадшие или расширенные легкие, и покрывают ли они латеральные части перикарда. Затем мы приступаем к отделению легочных органов от тела, чтобы подвергнуть их гидростатической пробе, о которой мы упоминали. Для проведения этого вскрытия доктор Хатчинсон дал нам столь исчерпывающие и удовлетворительные указания, что мы приводим их здесь для наставления судебного медика. «Лигатуры должны быть наложены на аорту и полую вену вблизи их прикрепления к сердцу; трахея затем удаляется вблизи бронхов; сосуды перерезаются за лигатурами; а сердце и легкие вместе извлекаются из грудной полости. Если они в крови, их следует очистить губкой; а затем отчетливо отметить цвет легких, их консистенцию и эластичность, а также их состояние в отношении здоровой структуры, не сжимая их с силой и не разрывая их структуру каким-либо образом. Если тело в целом находится в состоянии гнилостного разложения, следует установить, затронуты ли таким же образом легкие и в какой степени. Бледный оттенок цвета из-за застоя темно-окрашенной крови в мелких сосудах не следует принимать за гангрену; проявление такого рода часто имеет то же происхождение, что и мертвенная бледность поверхности трупов. Легкие следует повернуть бронхиальными стволами вниз, чтобы любая жидкость, которая может содержаться в этих трубках, могла вытечь; и все, что из них вытекает, следует сохранить в чистом сосуде. Затем эти органы взвешиваются вместе с сердцем. Сосуд диаметром в фут или чуть более и глубиной по меньшей мере в полтора фута заполняется на высоту не менее фута чистой пресной и, по возможности, речной водой, температура которой должна быть почти равна температуре воздуха, если только он не очень холоден или горяч. Легкие и сердце, все еще соединенные вместе, аккуратно помещаются в эту воду. Затем необходимо отметить, плавают ли они около поверхности или тонут ко дну; падают ли они внезапно или опускаются медленно; поворачиваются ли легкие кверху и плавают ли около поверхности воды или примерно посредине жидкости».

Сердце теперь следует отделить от легких, предварительно наложив лигатуру на легочные сосуды, чтобы предотвратить вытекание крови, которую они могут содержать; и затем определить вес одного лишь сердца, чтобы его можно было вычесть из предварительно установленного веса сердца вместе с легкими. Легкие теперь помещаются в воду отдельно, и следует обратить пристальное внимание на то положение, которое они в ней принимают; то есть погружаются ли они быстро или медленно, или плавают вблизи поверхности; если изменить их вертикальное положение в воде, погружаются ли они легче или с большим трудом; и если какая-то часть постоянно поднимается и увлекается под воду остальной частью, эту часть следует особо отметить.

Обе доли должны быть разделены, и вышеупомянутый эксперимент проделан с каждой в отдельности, причем следует отметить любую разницу в результатах; если одна доля плавает, а другая тонет, необходимо заметить, какая именно плавает — правая или левая. Затем каждую долю следует разрезать на несколько частей, следя за тем, чтобы не перепутать кусочки правой доли с кусочками левой».

Рассмотрев физиологические принципы, на которых основывается гидростатическая проба, и объяснив порядок ее проведения, нам остается перечислить различные возражения, выдвигавшиеся против ее достоверности.

1. Плод может сделать вдох сразу же после выхода головы из влагалища и немедленно умереть. — Это один из главных аргументов, приводимых доктором Хантером; [77] «ребенок, — говорит он, — очень часто делает вдох, как только его рот обнажается или появляется из тела матери, и в таком случае может лишиться жизни до рождения своего тела; особенно когда между тем, что мы можем назвать рождением головы ребенка и появлением его тела, проходит значительный интервал времени. И если это может случиться при наличии наилучшей помощи, то еще более вероятно там, где никакой помощи нет; то есть когда женщина рожает в одиночестве»; и он добавляет, «если ребенок делает хотя бы один вздох и мгновенно умирает, его легкие будут плавать в воде так же легко, как если бы он дышал дольше, а затем был задушен». Однако это мнение не следует принимать без оговорок. Мы признаем, что при таких обстоятельствах часть легких наполнится воздухом и поэтому будет плавать в воде; но из более точных и всеобъемлющих взглядов более поздних физиологов следует, что дыхание осуществляется не полностью при первом усилии, а представляет собой процесс, постепенно доходящий до совершенства; и что он будет в большей или меньшей степени затягиваться в зависимости от степени силы, которой обладает младенец. Порталь показал посредством экспериментов [78], что воздух попадает в правое легкое раньше левого, и что левая доля очень часто совсем не расширяется в течение нескольких дней. Тот же факт наблюдал Бланкарди. [79] Доктор Хатчинсон заявляет, что ему сообщил бывший врач воспитательного дома в Неаполе, который ежедневно вскрывал в среднем тела десяти-двенадцати младенцев, умерших обычно в течение двадцати четырех часов после рождения, что он почти никогда не находил более чем очень малую часть легких, расширенную воздухом; эта часть зачастую была не больше грецкого ореха в зеленой кожуре, и лишь изредка крупнее куриного яйца, причем обычно располагалась в правом легком. [80] «Я видел, — продолжает вышеупомянутый автор, — случай, когда правая доля, будучи отделенной от левой, тонула в воде, хотя именно она была наиболее расширена дыханием, а младенец прожил сорок часов и довольно громко кричал; но он умер от удушья в результате того, что мать, как это популярно называется, задавила его во сне [overlaying], что вызвало такое полнокровие кровеносных сосудов в легких, которое перевесило влияние, способное оказать малое количество содержащегося в них воздуха на их удельный вес. Кусок объемом чуть более кубического дюйма был наибольшей частью, которая в данном случае плавала в воде».

2. Легкие могли быть искусственно раздуты. — Общеизвестно, замечает доктор Хантер, что ребенок, рожденный с видимыми признаками смерти, может быть возвращен к жизни путем вдувания воздуха в его легкие, так что сама мать или какое-то другое лицо могли попытаться провести этот эксперимент. Это могло быть сделано даже с самым дьявольским умыслом добиться осуждения матери. Не существует ни малейшего сомнения в том, что подобная манипуляция придала бы легким плавучесть, хотя в этом факте сомневались. Кампер, Ягер, Шмитт и Бюттнер разрешили этот вопрос многочисленными экспериментами.

3. Легкие могут плавать вследствие гниения. — Ранее мы отмечали, что на плавучесть человеческого тела существенно влияет процесс гниения (т. II, с. 40). Галлер добыл легкие ребенка, умершего до рождения. Они были темно-красного цвета и тонули в воде как целиком, так и будучи разрезанными на куски. Когда одну из частей оставили гнить в воде, цвет стал ярче, она покрылась пузырьками воздуха, постепенно поднималась по мере развития процесса гниения и в конце концов достигла поверхности, где продолжала плавать. Но в ответ на возражение, которое подобный факт, казалось бы, выдвигает против достоверности гидростатической пробы, следует помнить, что легкие особенно невосприимчивы к гнилостному процессу и противостоят ему дольше любых других мягких тканей. Так что тело должно зайти очень далеко в разложении, прежде чем обнаружится участие в нем легких. Кампер предпринял ряд экспериментов над младенцами в Амстердаме, подвергая их тела воздействию как воды, так и воздуха, и полученные им результаты полностью подтверждают только что изложенный нами факт. Балларду довелось осматривать ребенка, мышцы лица которого были сведены до состояния «бульона» — находились в состоянии растворения — и в котором гниение зашло настолько далеко, что даже препятствовало распознаванию пола, несмотря на что легкие немедленно утонули. Если мы сделаем разрезы в этих органах, находящихся в состоянии продвинутого гниения, то заметим пузырьки воздуха значительного размера, идущие рядами вдоль щелей между составляющими дольками легких; когда обнаруживаются подобные явления, можно быть уверенным, говорит доктор Хантер, что воздух является эмфизематозным, а не введенным посредством дыхания; ибо в последнем случае пузырьки воздуха будут едва заметны невооруженным глазом. Но остается еще один способ, с помощью которого мы можем определить, является ли газ, рассеянный в ткани легочных органов, следствием дыхания или разложения. Он заключается в сжатии частей легких между пальцами или скручивании их в сложенной ткани со всей доступной нам силой; в таком случае, если газ возник вследствие гниения, обработанные таким образом части утонут в воде — изменение, которого никакая сила, сколь бы мощной она ни была, не сможет произвести в тех случаях, когда газовое растяжение произошло от дыхания.

Исходя из рассмотренного нами гидростатического метода и возражений, выдвинутых против его достоверности, практикующий врач сможет оценить его важность. Плюкке, желая получить дополнительные доказательства существования дыхания на основе состояния легочных органов, предложил пробу, основанную на абсолютном весе легких по сравнению с весом тела. Дыхание производит в них два важных изменения: раздувая их ткань, оно уменьшает их удельный вес, а способствуя притоку крови к их сосудам, увеличивает их абсолютный вес. На первом из этих изменений основана гидростатическая проба, как мы уже объяснили; на втором профессор Плюкке попытался основать свою «Nova Docimasia Pulmonaris», которая ныне широко известна под названием пробы Плюкке, или анализа Плюкке. Кровеносные сосуды, замечает этот выдающийся физиолог, будучи спадшими и сдавленными в легких плода, пропускают лишь малую часть крови; но после дыхания, будучи расширенными, растянутыми и более свободными в расправленных легких, они принимают большее количество; в результате чего они расширяются еще сильнее и приобретают больший калибр. Поскольку эта увеличенная емкость сосудов неизбежно носит постоянный характер, после смерти в артериях и венах, и особенно в последних, останется большее количество крови, чем в легких тех младенцев, которые никогда не дышали, и следовательно, абсолютный вес легких должен возрастать.

В соответствии с этими взглядами Плюкке при исследовании обнаружил, что тело мертворожденного мальчика, не совершившего дыхания, весило 53040 гран, включая легкие; причем сами эти органы весили 792 грана; таким образом, пропорция веса легких к телу в данном случае составляла 1 к 67. У другого младенца в схожих обстоятельствах он обнаружил пропорцию 1 к 70. При исследовании младенца, рожденного в срок и дышавшего, пропорция оказалась равной 2 к 70, так что вес легких в результате акта дыхания увеличился в абсолютном выражении ровно вдвое.

Было бы пустой тратой времени перечислять различные возражения, выдвигавшиеся против достоверности этой пробы на самых разных основаниях, многие из которых допускают легкий ответ. Достаточно констатировать, что эксперименты, последовавшие за исследованиями Плюкке, проведенные Хаартманом [81], Струве [82], Шмиттом [83] и Лесье [84], показали, что установить постоянную зависимость между весом легких и весом тела при вышеупомянутых обстоятельствах невозможно. Причина этого, как справедливо заметил доктор Хатчинсон, не говоря уже о влиянии различий в первородном сложении тела, вполне объясняется огромным разнообразием того, как именно устанавливается дыхание у новорожденных младенцев. Мы уже заявляли, что у значительной их части оно осуществляется лишь постепенно и медленно; и что может пройти даже несколько дней, прежде чем легкие полностью расправятся. Доктор Гордон Смит склонен полагать, что можно было бы получить данные для правильного вывода по этому вопросу, если бы практикующие врачи предприняли дальнейшие исследования данной темы; и под этим впечатлением он был побужден вдаться в историю пробы подробнее, чем мы считаем необходимым, полагая, как и мы, что она никогда не сможет дать доказательств, достаточно решительных для практического применения. Даниэль предложил модификацию пробы Плюкке, которая является еще более уязвимой, чем та, которую он берется улучшить. Тот же физиолог считает, что вывод можно сделать по увеличенной окружности грудной клетки и ее сводчатому виду после дыхания. Возражения, выдвинутые доктором Хатчинсоном против этих последних признаков, кажутся нам неопровержимыми: окружность грудной клетки, говорит он, настолько сильно варьирует у младенцев одного возраста и пола, как в абсолютном выражении, так и по отношению к другим частям их тела, что получить из этого какие-либо решительные доказательства просто невозможно. Сводчатый вид грудной клетки в большинстве случаев почти столь же обманчив, либо же бесполезен, поскольку форма стенок грудной полости существенно не меняется до тех пор, пока дыхание не установится полностью, а тогда у нас имеются иные, более надежные средства обнаружения его наличия. Кроме того, из экспериментов Шмитта следует, что стенки грудной клетки при искусственном надувании воздухом после смерти расширяются наружу точно так же, как и при фактическом дыхании, происходящем у новорожденного младенца. На этом мы закончим обсуждение Docimasia Pulmonaris и перейдем к вопросу о том, способна ли структура сердца предоставить какие-либо полезные указания. Нет сомнений в том, что спустя некоторое время после рождения при осмотре сердца мы обнаружим явные признаки изменившегося хода кровообращения. Foramen ovale будет закрыто, и при продолжении исследования мы обнаружим, что ductus arteriosus и canalis venosus спались и приобрели вид заращенных связок; но следует помнить, что на такие изменения требуется время для их завершения, и в случаях, когда ребенок погиб вскоре после рождения, мы не полагаем, что структурные изменения будут достаточно очевидными для получения сведений практического применения. Степень важности, которую следует придавать изогнутому состоянию диафрагмы, уже была оценена. Пустое состояние мочевого пузыря и кишечника упоминалось некоторыми авторами как источник определенной степени косвенных доказательств, поскольку опорожнение мочевого пузыря от мочи и выделение мекония из кишечника происходят у большинства живых детей вскоре после рождения. Мы, однако, склонны придавать таким признакам лишь весьма незначительное значение; что же касается мекония, то любой практикующий акушер прекрасно знает, что он часто выделяется из-за давления материнских тканей на ребенка во время его прохождения через таз, особенно при тазовом предлежании.

Желудок и кишечник во всех случаях следует рассматривать как важные объекты исследования. Возможно, удастся обнаружить следы какой-либо пищи, и если это так, не потребуется никаких дальнейших доказательств того, что ребенок жил. Если в желудке обнаружится что-либо помимо простой слизистой жидкости, это следует исследовать с помощью химических реактивов. Это замечание, которым мы обязаны доктору Хатчинсону, относится в первую очередь к возможности применения яда; и в этом отношении полезные данные предоставит слизистая оболочка желудка. Если в этом органе появится какая-либо жидкость, напоминающая воду, необходимо исследовать ее природу и выяснить, присутствуют ли в ней какие-либо растительные вещества, такие как частицы сорняков, соломы и т. д. В нашем исследовании мы всегда должны иметь в виду возможность того, что ребенок был уничтожен путем утопления, удушения, отравления и нанесения ран — предметов, которые мы уже столь подробно обсудили во втором томе нашей работы, что не считаем необходимым останавливаться на них здесь.

Полость черепа. — Для исследования этой части доктор Хатчинсон дал нам весьма детальные и ценные указания, которыми мы и воспользуемся. Полость черепа, отмечает он, должна быть обнажена путем предварительного рассечения покровов черепа до кости от корня носа до остистого отростка второго или третьего шейного позвонка; другой разрез того же рода должен идти от одного уха до другого, проходя поперечно через макушку головы. Каждую из четырех образовавшихся таким образом треугольных частей покровов следует затем отделить от черепа, начиная с их верхушки и заканчивая основанием. Височные и затылочные мышцы затем следует отделить аналогичным образом. Исследовав состояние черепа, кости можно удалить с помощью ножниц, разрезав перепончатые соединения между теменной, лобной, височной и затылочной костями. Однако делать это следует без повреждения сосудов головного мозга или венозных синусов; чтобы избежать поперечного синуса, который всегда содержит жидкую кровь и расположен очень близко к сосцевидному углу теменной кости, доктор Хатчинсон предписывает анатому при приближении к только что указанной точке немного отклониться от перепонки и разрезать саму теменную кость вблизи ее края. Прежде всего вид головного мозга даст косвенные свидетельства его возраста: до истечения шестого месяца он будет выглядеть как мягкая масса, одинаково белая по всей своей протяженности; на восьмом месяце мозговое вещество приобретает большую консистенцию, его внутренняя часть будет иметь красноватый цвет, хотя поверхность все еще остается белой. Pia mater, которая на более ранних стадиях казалась покрывающей лишь его поверхность, теперь обнаруживается спаянной с ней; и становятся заметными некоторые из тех борозд и извилин, которые впоследствии образуют полушария [циркуволюции]. Продолжая препарирование головного мозга, практикующий врач должен тщательно фиксировать каждое патологическое проявление, такое как застой, кровоизлияние и т. д., ибо причиной смерти могло стать повреждение структуры этих частей.

C. Характер места, где было найдено тело, часто дает косвенные доказательства значительного веса, но, используя его показания, мы должны тщательно избегать заблуждений, к которым они могут привести; к некоторым из них нам еще предстоит обратиться на последующих этапах расследования. Далее мы переходим к рассмотрению нескольких проблем, входящих во второй раздел нашего исследования, а именно:

II. Если предполагать, что ребенок родился живым, явилась ли его смерть результатом естественных причин, умышленного насилия либо небрежности и оставления в опасности?

Если получены достаточные доказательства того, что ребенок родился живым, мы должны исследовать причины его смерти; на них прольет некоторый свет анатомическое вскрытие, в значительной мере подготовив наше решение. Медицинские авторы по вопросу детоубийства совершенно разумно сочли возможным разделить способы насильственной смерти новорожденных детей на два больших класса, а именно: смерть от упущения (бездействия) и смерть от совершения (действия). В данном случае нам будет удобно изложить наши замечания применительно к такому разделению.

Смерть от упущения. — Из-за недостатка должного ухода ребенок может погибнуть во время родов или непосредственно после них. Он может умереть от удушья, вызванного попаданием в трахею вязкой слизи, естественным образом скапливающейся вокруг глотки и голосовой щели у новорожденных младенцев, особенно если младенц некоторое время после родов лежал на спине; либо удушье может быть вызвано выделением крови матери, или мокрым бельем поверх него, которое опадает и перекрывает доступ воздуха, либо притягиванием его близко к носу и рту в процессе сосания при дыхании. Кроме того, дети часто рождаются с частью плодных оболочек на лице, что, если их не удалить, неизбежно препятствует дыханию. В некоторых случаях удушение производится пуповиной; поэтому синюшный круг вокруг шеи, который без должного рассмотрения мог бы показаться доказательством преступного насилия, следует расценивать с точки зрения вероятности такого события; доктор Хатчинсон добавляет, что пуповина может быть обвита вокруг шеи младенца, но свободно, до тех пор, пока тело почти не вытолкнуто; и тогда, если плацента прочно удерживается в матке, она может затянуться и вызвать удушье. Эти обстоятельства могут происходить при отсутствии рядом с женщиной кого-либо, способного оказать ей надлежащую помощь; поэтому необходимо тщательное обследование, чтобы выяснить, имеются ли наряду с синюшным кругом вокруг шеи следы ногтей, кончиков пальцев или ссадины кожи. Следует также тщательно отметить ширину следа и то, образует ли он полный круг с точно сходными концами без отклонений от этого круга; последние обстоятельства в совокупности не могут возникнуть от естественного скручивания пуповины. Синюшную часть следует тщательно препарировать, чтобы выяснить, имеются ли соответствующие ей разорванные кровеносные сосуды, сдавлены ли трахея или гортань либо сжаты в поперечнике их хрящевые кольца; ибо утверждается, что подобные повреждения никогда не могут произойти от естественного скручивания пуповины. На основании вышеизложенных замечаний практикующий врач сможет оценить значение того признака, на который простонародье всегда обращало особое внимание — опухшего и покрасневшего вида лица. Доктор Хантер сделал по поводу этого явления следующее здравое замечание: «Когда голова или лицо ребенка выглядят опухшими, сильно покрасневшими или почерневшими, простонародье склонно заключать, что он был задушен, поскольку так выглядят повешенные. Но те, кто занимается акушерской практикой, знают, что нет ничего более обычного при естественных родах; и что припухлость и глубокий цвет постепенно исчезают, если ребенок проживет хотя бы несколько дней. Это явление особенно заметно в тех случаях, когда пуповина случайно перетягивает шею ребенка, и когда его голова рождается за некоторое время до тела».

У женщины, рожающей в одиночестве, плод может выскользнуть из нее, упасть на землю на голову и тем самым погибнуть; либо она может неожиданно схватить схватки в условиях, сразу же губительных для ребенка. В случаях обнаружения младенцев в отхожих местах это обстоятельство не должно ускользать от нашего внимания. Женщину судили в Олд-Бейли за убийство своего ребенка путем сбрасывания его в выгребную яму. Она заявляла, что во время пребывания там по естественной надобности у нее возникла необычная боль, ребенок упал, и она просидела некоторое время, прежде чем смогла сдвинуться с места. По этому случаю, как мы узнаем от доктора Гордона Смита, был допрошен практикующий врач относительно возможности такого события; он заявил, что в его собственной практике был случай, когда в то время как акушерка играла в комнате в карты, у женщины внезапно начались роды, и ребенок упал на пол. К этому только что упомянутый автор добавляет еще один иллюстративный случай. Недавно, говорит он, в кругу моих знакомых дама, которая родила много детей и потому должна была осознавать значение недомогания в последние часы беременности, сидела в компании за обедом и была совершенно свободна от какого-либо осознания приближающихся родов, когда ощутила непреодолимый позыв отправиться в туалет. Едва она туда добралась, как разрешилась от бремени: если бы это укромное место было устроено иначе, этот младенец мог бы погибнуть. Весьма резонно будет возразить, что женщина, обнаружив случившееся, обязана была, если ее чувства и намерения были честными, немедленно поднять тревогу. Это верно, но, говорит доктор Смит, мы должны признать, во-первых, возможность того, что она была не в состоянии сделать это вследствие влияния происшествия на ее собственный организм; и, во-вторых, справедливо будет допустить, что хотя поднятая ею после полного восстановления сил тревога и могла бы обезопасить ее в случае судебного разбирательства, однако, поскольку это уже не может вернуть жизнь ребенку, мысль о сокрытии возникнет естественнее.

Весьма примечательный случай, иллюстрирующий обсуждаемый предмет, описывает Бернетт в своем «Трактате об уголовном праве Шотландии». «Он произошел в Абердине в сентябре 1804 года. Девушка забеременела при особо пагубных обстоятельствах; движимая сильнейшим порывом стыда и раскаяния, она скрыла свое положение от всех, объясняя изменившийся вид простудой. В день родов она ходила на рынок и, возвращаясь домой, случайно оступилась и упала в мельничный пруд, где утонула бы, если бы не подоспела немедленная помощь. Ее в мокром виде привели в соседнюю солодовню, где горел большой огонь, и оставили под присмотром другой женщины. Последняя отлучилась на очень короткое время, оставив девушку сидеть у огня, и по возвращении обнаружила, что та родила ребенка. Младенец был жив и лежал на краю золы возле огня. Девушка рассказала, что схватки начались у нее неожиданно, пока она сидела у огня, и что она лишилась чувств и не могла оказать никакой помощи своему ребенку. На теле ребенка не было обнаружено никаких следов насилия, но он оказался обгоревшим от огня, что и стало причиной его смерти несколько часов спустя. Обвинитель согласился на прошение о высылке».

Следующее обстоятельство, заслуживающее внимания при рассмотрении причин смерти от упущения — это пренебрежение перевязкой пуповины и наложением лигатуры на ее младенческую часть. Относительно ценности косвенных доказательств преступного умысла, которые может предоставить такое упущение, существует несколько весьма веских возражений, перечисленных доктором Хатчинсоном в следующем порядке. 1. Младенец может погибнуть во время родов от кровотечения из плаценты или разрыва пуповины, причем мать могла перерезать последнюю, а могла и нет. 2. Ребенок мог жить после рождения, а мать могла разорвать или перерезать пуповину, и, не обнаружив последующего кровотечения, не догадалась наложить лигатуру на младенческую часть, после чего из нее произошло кровотечение, от которого младенец умер. 3. Мать может обнаружить кровотечение в последнем из упомянутых случаев и наложить лигатуру на пуповину, но слишком поздно, чтобы сохранить жизнь младенца. 4. Кровь матери может быть искусно нанесена вокруг ребенка, а пуповина оставлена незавязанной; и мать может пожелать выставить дело так, будто младенец погиб от кровотечения, происшедшего без ее ведома, и что она не осознавала необходимости перевязывания пуповины, даже если будет обнаружено, что она ее перерезала, а не разорвала руками. В первых трех случаях при вскрытии мы обнаружим свидетельства обширного кровотечения, на что указывают пустота сердца и кровеносных сосудов, бледность внутренностей и т. д. В последнем случае надлежащая наполненность артериальной и венозной систем выдаст подлог. Как весьма откровенно признает доктор Хатчинсон, невозможно сформулировать правила общего применения в отношении первых трех случаев. Решение должно частично основываться на различных сопутствующих моральных обстоятельствах, которые входят преимущественно в компетенцию присяжных.

Новорожденный ребенок может погибнуть от воздействия холода. Эта причина смерти будет обозначена характером места и обстоятельствами, при которых было найдено его тело. Внешний вид трупа в таком случае также поможет нашему суждению; обычно наблюдаются бледность кожи и пустота в поверхностных сосудах. Он может погибнуть от недостатка питания. Но следует помнить, что новорожденные дети редко или никогда не умирают от голода в течение нескольких дней после рождения; ибо они требуют очень малого питания, и прежде чем прибегнуть к этому, их по старинке держали несколько дней без груди; однако подобное упущение, если оно подозревается, может быть установлено путем исследования желудка и одновременного выведения по состоянию пупка [85] вероятного периода, прошедшего с момента рождения.

Смерть от совершения. — Мы уже указали различные способы, посредством которых обычно осуществляется умерщвление новорожденного младенца; такие как нанесение ран, удушение, удушье, отравление и т. д.; и в ходе нашей работы мы столь подробно рассмотрели проявления насильственной смерти, что в данном случае нет необходимости тратить дополнительное время на их обсуждение.

Последний предмет исследования, а именно внешний вид и состояние тела женщины, также был рассмотрен в контексте истории родов и различных вопросов, к которым они привели (том I, стр. 249).

Таким образом, мы представили читателю различные пути получения информации, которые способны открыть науки анатомии и физиологии; и это, как мы надеемся, покажется очевидным, что судебный медик редко может предоставить что-либо большее, чем косвенные доказательства в поддержку дел об вмененном детоубийстве.

Судебный медик не имеет и не может иметь никакого отношения к моральной стороне дела; и все же невозможно не задаться вопросом, не является ли это деяние часто результатом безумия. Таково было мнение доктора Хантера; и мы всецело согласны с доктором Смитом в том, что подобный вердикт мог бы выноситься во многих подобных случаях по меньшей мере с не меньшей долей правды, чем в некоторых случаях самоубийства. Нельзя утверждать, продолжает последний из упомянутых авторов, будто безумие здесь не является подлинным лишь на том основании, что оно временно, до тех пор, пока временное безумие столь легко признается в ином случае; и мы хорошо знаем, что во многих примерах схожего душевного состояния, когда совершаются безуспешные попытки самоубийства, предполагаемое помешательство вскоре исчезает. Однако это оправдание редко помогает детоубийце; и все же, если потеря имущества или иные несчастья должны приниматься во внимание в качестве предполагаемых причин безумия при наличии реальных доказательств сего факта (чувства, возникающие от коих, служат тем истинным стимулом, что толкает некоторых людей к гибели), неужели мы не окажем скромной женщине — той, что, возможно, оступилась из-за чрезмерной доверчивости и привязанности — никакого снисхождения за отчаяние и помрачение рассудка под предчувствием надвигающегося на нее позора? [86]

Несколько авторов заявляют, что период наступления пуэрперальной мании и френита вариабелен, но редко наступает раньше третьего дня; часто — лишь через две недели; а в некоторых случаях — не ранее чем через несколько недель после родов. Мы должны, однако, соблюдать осторожность и не применять это общее утверждение в ущерб конкретным делам; ибо зафиксировано немало примеров, представляющих поразительные исключения из правила. «В 1668 году в Эйлсбери замужняя женщина с безупречной репутацией разрешилась от бремени и, не поспав в течение многих ночей, впала во временное помешательство и умертвила своего младенца в отсутствие посторонних; однако, когда пришли люди, она сказала им, что убила своего младенца и вон он лежит; ее немедленно доставили в тюрьму, и после некоторого сна к ней вернулся рассудок, но она удивлялась, как и зачем она туда попала; она была предана суду по обвинению в убийстве, и во время судебного разбирательства, когда все обстоятельства выяснились, дело было передано присяжным со следующим напутствием: если окажется, что она обладала хоть какими-то проблесками разума в момент совершения деяния, они должны признать ее виновной; но если они сочтут ее находящейся в состоянии помешательства, пусть даже вызванного недавними родами и нехваткой сна, они должны ее оправдать; если бы имелись какие-либо побудительные мотивы к этому поступку, такие как сокрытие своего позора, что обычно бывает у тех, кто рожает незаконнорожденных детей и уничтожает их; или если бы существовала ревность мужа в отношении того, что ребенок не его; или если бы она спрятала младенца или отрицала факт — все это служило бы свидетельством того, что помешательство было фальшивым; но поскольку ничего этого не наблюдалось, а честность и добродетельное поведение женщины в здравом уме были известны присяжным, и наличеяло множество признаков безумия, присяжные признали ее невиновной к удовлетворению всех присутствовавших». 1 H. P. C. p. 36. Будь эта женщина сомнительной репутации, она, хоть и будучи невинной, могла бы быть казнена из-за нехватки медицинских доказательств, доказывающих природу и частоту пуэрперального безумия.



О КРИМИНАЛЬНОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ И ВОЗРАЖЕНИЯХ ПРОТИВ ИСПОЛНЕНИЯ ПРИГОВОРА.



На предшествующих страницах мы попытались сформулировать такие правила и привлечь внимание к таким моментам, которые могли бы позволить медицинским свидетелям содействовать целям правосудия в обнаружении совершения преступления; остается другая обязанность: обнаружив виновного, могут еще возникнуть вопросы о том, является ли преступник подходящим субъектом для строгости закона; во-первых, в отношении природной несостоятельности, как в случае младенцев и идиотов от рождения [a nativitate]; во-вторых, случайной несостоятельности, как при помешательстве и временном расстройстве интеллекта. Так же медицинским вопросом может являться то, молчит ли подсудимый злонамеренно или по воле Божьей; и в-третьих, в отношении временной неспособности к наказанию, когда приговор в отношении женщины должен быть отсрочен по причине ее беременности; к этому мы добавим заявление о неотождествлении личности, ибо хотя мы уже заявляли, что личная идентичность не представляется нам предметом, особо подходящим для судебной медицины [87], тем не менее, поскольку большинство авторов по этому предмету сочли его таковым, мы не имели бы права упускать из виду всякое упоминание этого вопроса.

«Совершенно очевидно, что несовершеннолетний старше четырнадцати и младше двадцати одного года в равной степени подлежит смертной казни, равно как и лица совершеннолетнего возраста; ибо презумпция права [præsumptio juris] заключается в том, что по достижении четырнадцатилетнего возраста они способны к совершению преступления [doli capaces] и могут отличать добро от зла; и если бы закон не преследовал таких правонарушителей по причине их недостижения совершеннолетия, королевство погрузилось бы в хаос. [88] Опыт подсказывает нам, что ежедневно молодые люди старше четырнадцати и младше двадцати одного года совершают убийства [89], кровопролития, кражи со взломом, грабежи, поджоги домов [90], изнасилования [91], обрезание и подделку монет; и если бы они получали безнаказанность в силу своей несовершеннолетности, ничья жизнь или имущество не были бы в безопасности. На моей памяти в Тетфорде шестнадцатилетний юноша был осужден за последовательный умышленный поджог трех жилых домов, причем в последнем из них сгорел до смерти ребенок, и при этом он провернул дело столь хитроумно, что посредством ложного обвинения другого лица в поджоге первого дома невинный человек подвергся опасности, если бы это не было странным образом раскрыто: он был приговорен к смертной казни и соответственно казнен». 1 Hale. P. C. p. 25.

Но хотя лицо старше четырнадцати лет, криминальная недееспособность не может презюмироваться на одном лишь основании недостижения совершеннолетия, дети значительно младше этого возраста могут быть признаны способными к совершению преступления [doli capaces] и, соответственно, преданы суду и даже казнены всякий раз, когда на основании особых доказательств обнаружится, что благодаря преждевременности в пороке или интеллекте они могут отчетливо отличать добро от зла, поскольку злонамеренность восполняет возраст [malitia supplet ætatem]: так, Джон Дин был казнен в возрасте до девяти лет за поджог и убийство; а Уильям Йорк в более современные времена был предан суду и приговорен к смертной казни за убийство в десять лет. [92] Семилетний возраст, или период абсолютного младенчества, вероятно, является пределом, в рамках которого реальное преступление или грех не могут быть вменены морально или юридически (см. 1 H. P. C. p. 19; 1 Hawk. P. C. p. 1; 1 Bl. Com. p. 464); однако закон Англии, судя по всему, не установил какого-либо определенного срока [93]; Альфред постановил, чтобы никто не наказывался смертной казнью за воровство в возрасте до двенадцати лет. Этельстан продлил этот срок до пятнадцати лет (см. примечания 1 H. P. C. p. 12, 23); но старый стандарт двенадцати лет, по-видимому, преобладал со времен Генриха I; так, во времена Эдуарда I Адам де Арнхаль, в возрасте 12 лет, был передан под стражу маршала за кражу девяти шиллингов ночью в жилом доме; postea habito respecto ad imprisonamentum, quod prædictus Adam habuit, & etiam ad teneram ætatem ejusdem Adæ, eo quod non nisi ætatis 12 annorum, qui talis ætatis judicium ferre non potest, ideo de gratia regis deliberetur, 1 P. C. 24; но он был помилован, как говорит сэр М. Хейл, по милости короля [de gratia regis] ввиду того, что он перешагнул через старый стандарт двенадцати лет.

Если предъявлено обвинение ребенку явно моложе семи лет, дело не должно передаваться присяжным; подсудимый должен быть освобожден судом; ибо «он не может быть виновен в тяжком преступлении [фелонии], какие бы обстоятельства рассудительности ни обнаружились; по правовой презумпции [ex presumptione juris] он не может обладать рассудительностью, и никакие возражения против этой презумпции не принимаются;» (1 H. P. C. p. 28); но если не очевидно, что он моложе семи лет, и он обладает достаточной рассудительностью, то, как в упомянутом случае [примечание 94], дело может быть передано присяжным; и своим вердиктом они могут установить согласно доказательствам, что он был моложе семи лет; и тогда суд может освободить его, ибо это не было тяжким преступлением. 1 H. P. C. 27. Также если подсудимый старше семи и моложе двенадцати лет, за исключением случаев явных доказательств дееспособности; но для суда безопаснее освободить его, ибо его судебное разбирательство не может принести никакой полезной цели; и если он однажды станет осужденным за фелонию по вердикту присяжных, пусть даже впоследствии и помилованным, это обстоятельство, вероятно, наложит на его характер отпечаток, который вряд ли когда-либо изгладится. Поэтому, если гуманность судей и обвинителей предварительно не вмешается, чтобы спасти детей от этой опасности и заражения тюрьмой, это может сделать усмотрение судьи; и к счастью, по крайней мере в Лондоне, общественная щедрость, как и во многих других случаях, восполнила нехватку законодательства: Филатропическое и другие подобные общества предоставляют убежище и перспективу исправления для юного преступника, поэтому именно им он должен быть передан.

Поскольку факт абсолютного младенчества обычно может быть установлен простым осмотром лица, а его дееспособность — вопросами, задаваемыми судом, несовершеннолетний подсудимый может, как уже было сказано, быть освобожден без дальнейшего судебного разбирательства; однако дело обстоит иначе в случаях идиотии, помешательства или безумия: они должны рассматриваться судом присяжных, ибо их легко симулировать, и поэтому вопрос решается на основании доказательств прежнего поведения, а не путем обращения к манере поведения подсудимого в суде, которая вполне может быть притворной.

Если будет установлено, что подсудимый является идиотом, он должен быть освобожден от обвинения и передан под надежную стражу [95]; но если он лишь безумен, возникают другие вопросы: во-первых, находится ли подсудимый в этот момент в светлом промежутке, ибо если нет, его не следует привлекать к суду в это время; «но судья по своему усмотрению может освободить от него присяжных и отправить обратно в тюрьму для судебного разбирательства после восстановления его рассудка, особенно если при рассмотрении доказательств обнаружится какое-либо сомнение в отношении виновности в самом деянии [factum], и это в пользу жизни [in favorem vitæ]; и если нет никаких признаков доказательств, доказывающих его виновность, или если имеются веские доказательства, доказывающие его невменяемость в момент совершения деяния, тогда ради той же пользы жизни и свободы уместно продолжить судебное разбирательство ради его оправдания и освобождения». 1 H. P. C. 35. [96]

Во-вторых, если он находится в светлом промежутке и потому готов к судебному разбирательству, находился ли он в таковом в момент совершения деяния, и это должно быть рассмотрено по совокупности всех доказательств как самого деяния, так и безумия, при заявлении о невиновности. [97]

Для уголовных целей недостаточно того, чтобы подсудимый ранее был признан идиотом или безумным, либо наоборот, по следственному делу в канцлерском суде, 1 H. P. C. p. 33, хотя это обстоятельство может создавать сильную презумпцию. Ибо может существовать частичное помешательство, которое способно лишить человека возможности управлять своим имуществом и тем самым сделать его подходящим субъектом для справедливой защиты, хотя у него может быть идеальное понимание добра и зла в уголовных делах, и потому он должен нести ответственность за свои поступки. Личные антипатии и мнимый ущерб являются постоянными предметами ограниченного безумия; но они не должны оправдывать убийство; ибо подобная доктрина, устраняя сдерживающие факторы страха, постоянно превращала бы страсти ненависти и мести, сами по себе являющиеся ограниченным помешательством, в абсолютное безумие.

«Тот, кто невменяем (non compos mentis) и полностью лишен способности к рассуждению и воображению, не может совершить государственную измену путем умысла или помышления о смерти короля, ибо безумие карается лишь самим безумием (furiosus solo furore punitur); но это должно быть абсолютное безумие и полное лишение памяти». Кок (Coke, P. C. p. 3); однако в деле Беверли (4 Rep. 124) он говорит: «Но в некоторых случаях невменяемый может совершить государственную измену, как если он убьет или попытается убить короля». «Это, — говорит сэр Мэтью Хейл, — безопасное исключение, и я не стану ставить его под сомнение, поскольку оно в столь большой степени служит безопасности особы короля; но тем же автором (Coke P. C. p. 6) нам сообщается, что, хотя в древности это считалось законом, ныне дело обстоит иначе; ибо лицо, которое по причине своего безумия не способно помыслить смерть короля, не может быть признано виновным в измене в силу статута 25 года Эдуарда III». Ничто так не делает чести независимой беспристрастности английского права, как подобное толкование, наглядно проиллюстрированное в делах Хэтфилда (27 How. St. Tri.) и других лиц, покушавшихся на жизнь его покойного Величества Георга III; и особенно с учетом того, что король во все времена должен быть более подвержен подобного рода посягательствам, нежели любое другое лицо; ибо помимо чувства мнимой несправедливости, затягивания или извращения правосудия, преувеличенных политических страстей [98] или иных причин, направляющих маньяка к одной и той же цели, нет безумия более распространенного, чем мания величия; лечебницы для ума переполнены воображаемыми императорами, королями, принцами и дворянами, чей единственный проблеск разума направлен на то, чтобы обратить свою месть против мнимых узурпаторов их титулов.

«Тот, кто виновен в каком бы то ни было преступлении вследствие своего добровольного пьянства, наказывается за него в такой же мере, как если бы он был трезв». 1 Hawk. P. C. 3. «Пьяница, — говорит сэр Э. Кок (1 Ins. 247), который является добровольным безумцем (voluntarius dæmon), не имеет от этого никаких привилегий». 4 Bl. Com. 26. Но если вследствие непрекращающегося пьянства он впал в абсолютное безумие, то первопричина в расчет не принимается, и он может быть оправдан; однако этого не происходит, если имеется лишь предрасположенность к временному безумию, и это безумие было добровольно вызвано питьем. Есть много людей, солдат, которые были тяжело ранены, особенно в голову, и прекрасно знают, что излишества делают их безумными; но если такие лица умышленно лишают себя разума, они не должны оправдываться в одном преступлении путем добровольного совершения другого. [99]

«Тот, кто подстрекает безумца (идиота, младенца или лунатика) совершить убийство или иное преступление (например, убить самого себя), является главным преступником и подлежит такому же наказанию, как если бы он совершил его сам». 1 Hawk. P. C. p. 3 и 118; 1 H. P. C. 617.

«На сегодняшний день представляется общепризнанным, что если лицо, совершившее тяжкое преступление, до вынесения приговора станет невменяемым (non compos), оно не подлежит преданию суду; а если после вынесения приговора — оно не подлежит казни». 1 Hawk. P. C. 3; 1 H. P. C. 36. Воистину, в кровожадное правление Генриха VIII был принят статут (33 H. 8, c. 20), который постановил, что если лицо, будучи в здравом уме (compos mentis), совершит измену, а впоследствии впадет в безумие, оно может быть судимо в свое отсутствие и должно претерпеть смертную казнь так, будто оно обладает совершенной памятью. Но этот свирепый и бесчеловечный закон был отменен Статутом 1 и 2 Филиппа и Марии (c. 10). Ибо, как отмечает сэр Эд. Кок, «казнь преступника служит примером, дабы наказание дошло до немногих, а страх — до всех (ut pœna ad paucos, metus ad omnes perveniat); но этого не происходит, когда казнят безумца; напротив, это стало бы жалким зрелищем, противоречащим закону, исполненным крайней бесчеловечности и жестокости, и не может служить примером для других». 4 Bl. Com. p. 25.

Беременность является веским основанием для отсрочки исполнения приговора; однако она не препятствует судебному разбирательству или вынесению приговора; однако в недавнем случае, когда женщину доставили в суд явно в родах, она была возвращена судом под стражу; и возникает вопрос, не следует ли проявлять такое усмотрение во всех случаях поздней беременности, ибо потрясение от судебного процесса может иметь более пагубные последствия, чем приговор суда, и несчастная женщина, даже будучи оправданной, может погибнуть вместе с ребенком от одного лишь душевного расстройства.

Когда заявляется довод о беременности с целью приостановить исполнение приговора, «судья должен поручить жюри из двенадцати матрон или благоразумных женщин расследовать этот факт: и если они вынесут вердикт о том, что она беременна шевелящимся плодом (ибо просто быть беременной [100], если плод не шевелится в утробе, недостаточно), исполнение приговора откладывается в целом до следующей сессии: и так от сессии до сессии, пока либо она не разрешится от бремени, либо естественным ходом вещей не докажет, что вовсе не была беременна. Но если она однажды воспользовалась преимуществом этой отсрочки, разрешилась от бремени и впоследствии вновь забеременела, она не имеет права на дальнейшую отсрочку по этой причине [101]. Ибо теперь она может быть казнена до того, как плод начнет шевелиться в утробе; и не должна посредством собственной невоздержанности уклоняться от приговора правосудия». 4 Bl. Com. 395; (см. также 2 Hawk. P. C. 658 и приведенные там авторитетные источники). Но сэр М. Хейл говорит, что даже если она почувствует шевеление во второй раз, она не получит никакой отсрочки по этой причине. 1 P. C. 369. И тем не менее впоследствии он проводит тонкое различие в пользу потомства (in favorem prolis), заключающееся в том, что если женщина во время первого дознания матрон не ощущала шевеления или вообще не была беременна [102], а впоследствии забеременела, ей должна быть предоставлена отсрочка; «ибо преимущество, которое она получила сначала, было получено не поистине в силу беременности, а вследствие ошибки женского жюри». «И поэтому, как уже было сказано, во всех случаях отсрочек в связи с беременностью судья должен сделать новый запрос о том, что подсудимая может сказать в возражение против назначения казни». Там же. И так во всех случаях, когда между осуждением и назначением казни проходит какое-либо время, поскольку лицо могло впасть в безумие, или заявить о беременности, или о помиловании, или об акте амнистии, или о тождестве личности, то есть о том, что оно не является тем самым лицом, которое было осуждено. 1 Bl. Com. 396.

Это подводит нас к последнему из доводов, которые мы намеревались рассмотреть в данном разделе. Вопрос об установлении личности может возникать различным образом: например, является ли ребенок, претендующий на наследство, тем самым лицом, за которое он себя выдает или за которого его выдают, как в делах о наследстве Дугласов или графов Англси (см. выше); является ли подсудимый тем самым лицом, которое совершило конкретное преступление, когда присяжные рассматривают факт и личность одновременно; и когда подсудимый после осуждения совершает побег и бывает пойман вновь, является ли он тем же лицом, которое было осуждено [103]. Предыдущие дела мы уже рассматривали в разделах о подложных детях (т. I, с. 220), предупреждая наших читателей не делать поспешных выводов об идентичности на основании одного лишь сходства [104]. И в последнем случае «присяжные должны быть назначены для рассмотрения побочного вопроса, а именно тождества его личности, а не виновности или невиновности, ибо это уже было решено ранее. И в таких побочных разбирательствах судебное следствие должно проводиться немедленно (instanter), и подсудимому не предоставляется времени для защиты или вызова свидетелей, если только он не присягнет под присягой, что он не является осужденным лицом (Fors. C. L. 41); подсудимому также не предоставляется право на отвод присяжных без указания причин, хотя прежде такие отводы считались допустимыми, когда на карту была поставлена жизнь человека». 4 Bl. Com. 396. И возникает вопрос, не является ли это положение более правильным; дело мистера Рэдклиффа, брата лорда Дервентуотера (Fors. C. L. 41), в котором было решено противоположное, касалось государственной измены вскоре после мятежа 1745 года; и как говорит сэр М. Форстер, говоря об осуждении Монмута: «То было время великого жара и насилия, и немногие из совершенных тогда деяний должны служить примером». Там же, 44. Не представляется никаких веских причин, почему подсудимый не должен обладать всеми гарантиями в рамках побочного разбирательства или следственного дознания, которые допускаются при рассмотрении основного вопроса; особенно когда, как в данном случае, от этого вопроса зависит его жизнь.



О НАКАЗАНИЯХ.



Наказания можно разделить на три класса: смертные, когда смерть преступника преследует цель удержать других от аналогичных правонарушений; превентивные, когда опасный индивидуум удаляется из общества посредством тюремного заключения или ссылки; и исправительные, когда посредством причинения индивидууму боли или взыскания он должен удерживаться от будущих преступлений. Хотя эта тема допускает множество любопытных подробностей, оставшееся у нас пространство не позволит нам проследить различные виды или модификации законного наказания, применявшиеся в различные нации или эпохи; равно как и выразить наш протест и отвращение к многочисленным бесчеловечным пыткам, которые религиозный фанатизм или политическая злоба изобрели для своих противников; единственное обстоятельство, относительно которого у нас с физиологической точки зрения может возникнуть необходимость высказаться применительно к смертным наказаниям нынешнего времени, заключается в том, что они должны причинять преступнику как можно меньше боли, дабы сострадание к страданиям человека не вытеснило спасительный ужас перед его преступлением; цель, которая реально, хотя и неочевидно, достигается при нашем обычном способе казни через повешение; жертва не страдает, хотя иногда ее конвульсивные судороги порождают противоположное мнение; но этот метод несовершенен в одном отношении: он не рассчитан на то, чтобы произвести глубокое впечатление на умы зрителей: зрелище смерти пугает больше, чем сама смерть (Pompa mortis magis terret quam mors ipsa). Французский способ обезглавливания, хотя и вызывающий отвращение из-за бесчинств, с которыми само его имя стало ассоциироваться, является столь же гуманным; одно мгновение прекращает смертные мучения преступника; по этой причине он и был первоначально принят, и когда мы принимаем во внимание, что он вытеснил применявшееся ранее варварское наказание в виде колесования, а также неуклюжий и ненадежный метод обезглавливания мечом или топором, мы чувствуем себя вправе, вопреки народным предрассудкам, назвать гильотину [105] изобретением гуманизма.

Обесглавливание также является наказанием, известным в английском праве, и как более достойная и внушительная смерть сохраняется для казни дворян или знатных простолюдинов в случаях государственной измены, в то время как от остальной части варварского приговора (ныне отмененного актом парламента) и предшествующего приговора о повешении отказываются властью короля.

Варварское наказание сожжением, входившее ранее в состав закона, больше не применяется; Кэтрин Хейс, к делу которой мы уже обращались (т. II, с. 73), была последней, кто претерпел подобную казнь.

Тему тюремного заключения мы уже комментировали (т. II, с. 112), и благодаря столь всеобщему вниманию, которое ныне привлекается как открытием злоупотреблений, так и растущим духом гуманности, мы можем ожидать наилучших результатов.

Среди наказаний, не являющихся смертными, есть два, требующие медицинского рассмотрения: одно — это военные телесные наказания (порка), другое — новое изобретение в виде беговой дорожки (тредмилла). По поводу первого из них у нас было бы больше поводов для жалоб, если бы старая армейская система продолжала действовать; однако воздадим должное характеру нынешнего Главнокомандующего, отметив, что под его руководством телесные наказания значительно сократились; полковые военно-полевые суды, состоящие из пяти офицеров (возможно, несовершеннолетних), ныне ограничены в своих приговорах назначением трехсот ударов плетью; прежде вдвое меньшее число считалось умеренным наказанием; и есть веские основания полагать, что дисциплина полка и способности командира рассматриваются уже не в прямой, а, напротив, в обратной пропорции к числу назначенных ударов [106]; излишне говорить, что общее состояние и поведение войск доказали целесообразность этого изменения, нам остается лишь надеяться, что улучшение будет продолжено и английская армия не будет дольше подвергаться унизительным и варварским пыткам, от которых освобождены куда менее моральные люди и гораздо худшие солдаты во всех прочих армиях Европы. Тем не менее необходимо, пока не осуществлена эта столь желательная реформа, высказать некоторые соображения относительно способа назначения этого наказания.

Принято считать, что хирург, присутствующий при военном наказании, несет ответственность за его последствия; юридически это неверно, а физиологически невозможно; действие этого наказания слишком неопределенно, чтобы медицинский ассистент мог установить границы опасности; моральные чувства, возраст, сила, нервная раздражительность, климат, предшествующие болезни, органические дефекты и прочие обстоятельства, многие из которых было бы невозможно обнаружить даже самому искусному врачу, и менее всего при простом осмотре преступника, привязанного к алебардам, могут сделать фатальным наказание, задуманное как мягкое. Следовательно, ни один хирург не может ручаться ни за окончательные, ни за немедленные последствия этого вида телесного наказания; он может, конечно, ошибиться в безопасную сторону, вмешавшись как можно раньше [107], но не существует никакого критерия, которым он мог бы руководствоваться при формировании абсолютного суждения об опасности или безопасности наказания.

Но хотя хирург не может нести уголовную ответственность (за исключением случаев вопиющего невежества или небрежности) за исход подобных казней, все же если командующий офицер позволяет нанести хотя бы один удар после того, как медицинский работник вмешался, он будет признан виновным в убийстве, если солдат умрет от последствий чрезмерного наказания; ибо злой умысел будет предполагаться в силу такого продолжения экзекуции после надлежащего уведомления [108]. В печально известном деле губернатора Уолла, казненного за убийство солдата посредством чрезмерной и незаконной порки, наказание изначально было незаконным, поскольку было назначено без приговора военно-полевого суда, способ его применения был необычным, а хирург, как утверждалось, был запуган до такой степени, что боялся вмешаться (что служит слабым оправданием пренебрежения профессиональным долгом); при таких обстоятельствах ссылка на то, что умерший погубил себя чрезмерным питьем, хотя сей факт был весьма вероятен в условиях климата Гамбии (Гори), оказалась несостоятельной; незаконная порка была первопричиной смерти, а потому ни влияние климата, ни дурное поведение, ни ошибки в уходе не могли устранить изначальную преступность деяния. В этом, как и в ряде других случаев смерти от жестокого обращения, постоянным, но безуспешным доводом является то, что умерший скончался не от ран или ударов, а от лихорадки или ненадлежащего лечения [109].

Что касается беговой дорожки (тредмилла), мы не имеем возможности вынести сколь-либо определенное суждение: это изобретение применяется недостаточно долго, чтобы с какой-либо степенью точности определить его достоинства или недостатки; несомненно то, что правонарушители испытывают перед ней значительный страх, и боязнь вернуться к ней может благотворно подействовать на тот слой, для которого она кажется наиболее подходящей, а именно на закоренелых бродяг; однако она не прививает привычки к труду и не обучает какому-либо ремеслу тех, кто просто леен или оступился случайно, а потому не должна применяться к любым случаям без разбора. Само же наказание является одним из наиболее неравномерных по своему воздействию, какие только можно вообразить: человек, привыкший всю жизнь бегать вверх по лестнице, с крепкими легкими и мускулистыми ногами, почти не пострадает от него; в то время как портной, ткач или иной сидячий ремесленник, страдающий астмой, будет полуубит этой нагрузкой. Для женщин в определенные периоды, будь то менструация или беременность, это опасная и непристойная пытка — пытка, которая должна быть немедленно запрещена если не гуманностью магистратов, то мудростью законодателей.

Один весьма существенный возражения против этой машины проистекает из вероятности злоупотреблений в местах, где она обычно устанавливается; вокруг исправительных домов создана атмосфера таинственности, которая заслужила для некоторых из них одиозное название бастилии; даже коллегиям присяжных заседателей (grand juries) отказывали в допуске туда под предлогом, что это тюрьмы магистратов, а не шерифа; мы определенно не понимаем ни политической целесообразности, ни уместности такого разграничения; мы готовы признать, что они не должны быть распахнуты для праздных зевак или просто любопытствующих, но утверждаем, что они должны быть открыты для всякого официального осмотра; многое в любой тюрьме должно зависеть от поведения и благоразумия тюремщиков, а знание того, что его действия могут подвергнуться публичному осуждению, является лучшей гарантией надлежащего исполнения им своих обязанностей; противоположная уверенность весьма располагает к зарождению деспотических настроений в заурядных умах; насколько же сильнее следует остерегаться этого, когда лицам низшего класса доверяют чрезвычайные полномочия по принуждению и когда они постоянно раздражены непокорным поведением тех, кто находится под их началом. В подобных случаях постоянная инспекция, проводимая в непредсказуемое время и незаинтересованными лицами, служит лучшей гарантией против злоупотреблений.



FINIS.







ПОСЛЕСЛОВИЕ.



Пока эта работа находилась в печати, произошло несколько обстоятельств, которые, возможно, необходимо отметить; во-первых, что касается корпоративных медицинских организаций, Его Величество изволил пожаловать дополнительные почести Президенту Коллегии врачей, о чем см. в Предисловии; — сама Коллегия собирается переехать из своего прежнего здания в Уорик-Лейн на более удобный участок среди новых зданий на Пэлл-Млл-Ист. Коллегии хирургов была дарована новая хартия, но поскольку она еще не утверждена Актом Парламента, она существенно не меняет публичных прав Коллегии и не восполняет пробелы в ее юрисдикции. Компания аптекарей весьма должным образом воспользовалась своими полномочиями согласно Акту 55 года правления Георга III для преследования незаконной практики [110].

Акт о браке, на который вскользь указывается в т. I на с. 169, частично отменен актом последней сессии, который, в свою очередь, подлежит изменению или отмене на нынешней. Дело Портсмута (Portsmouth case), находящееся на рассмотрении (adhuc sub judice), предоставляет некоторые любопытные иллюстрации по вопросам импотенции и невменяемости.

Непопулярный налог на соль был снижен до одной седьмой от прежнего размера. Был принят акт о предотвращении загрязнений газовой водой (т. I, с. 339) и другой — о регулировании продажи хлеба (т. I, с. 375); к ним мы должны отослать наших читателей для изменения или исправления наших прежних замечаний по различным связанным с ними вопросам.
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	ARSENIC acid and its salts, II. 256
    
	

	действие реактивов на, II. 257





	sulphurets of, II. 257
        
	реакции (тесты), II. 258









	АРСЕНИАТЫ, отличие от фосфатов, II. 242—245—248

	ARSENIOUS acid, or white oxide, II. 212
    
	свойства, II. 213

	пар мышьяка, без запаха, II. 213—235

	отравление мышьяком, степени, II. 216

	отравление мышьяком, симптомы, II. 157—216

	poisoning by, lowest degree of, II. 216
        
	вторая степень отравления, II. 217

	третья степень отравления, II. 218





	способы отравления, II. 220—221

	смерть от наружного применения, II. 220

	experiments on external application of, II. 221
        
	внутреннее применение, там же





	физиологическое действие, II. 223

	вскрытие тел, отравленных мышьяком, II. 225

	заболевание, вызываемое им, II. 229

	состояние крови, производимое им, там же

	введение посмертно (post mortem), II. 230

	покраснение желудка не является достоверным доказательством, II. 230

	химические реакции (тесты), II. 232

	твердый мышьяк, как обнаруживается, II. 232

	как восстанавливается до металла, II. 233

	различные способы обнаружения, II. 234—240

	metalized by charcoal, II. 238
        
	с помощью извести, там же





	effect of nitre on, II. 239
        
	нитрата серебра, II. 239—240

	хлоридов (muriates) на мышьяк, II. 242

	аммиаката серебра, II. 244

	сульфата меди, II. 245

	аммиаката меди, там же

	сероводорода, II. 248

	известковой воды, II. 249





	реакции (тесты), заблуждения относительно, II. 246—249

	примеси (фальсификации), II. 243—249

	не чернит сталь, II. 250

	не препятствует подъему теста, там же

	examination of when mixed with food, II. 252
        
	при всасывании желудком, II. 254





	действие йода на него, II. 272





	ARSENICAL vapour, effects of, 339

	ARSON (see Combustion), 402

	ASSISTANT, Surgeon liable for the mala praxis of his, 81

	АСТМА, необычное лечение, II. 200

	ASPHYXIA, II. 35
    
	от выгребных ям, II. 49

	лечение, II. 75—84





	АСФИКСИЯ идиопатическая, II. 30

	ВЯЖУЩИЕ яды, II. 202

	АТРОПИН (atropia), II. 411

	B

	BARYTA, II. 202—327
    
	отравление им, там же

	хлорид (muriate), там же — 207

	физиологическое действие, II. 328

	противоядия, там же

	реакции (тесты), II. 329





	BELLADONNA, II. 203—410
    
	отравление, II. 411

	физиологическое действие, II. 412

	обнаружение, II. 413





	БЕЙТМАН, дело Мэри, II. 269

	ПИВО, фальсификации, II. 377

	БЕЛЛАНД, или дербиширская колика, II. 355

	ЖЕЛЧЬ едкая, может отравить, II. 158—196

	BILLS of health, 127
    
	of mortality, 143





	BIRTH, legal time of, 248
    
	во Франции, там же





	BISHOP of London, licences of, 12

	УКУСЫ ядовитых животных, II. 440

	ГОРЬКИЙ миндаль (см. миндаль), —

	BLACK Assize at Oxford, 125

	БЛАНДИ, дело мистера, II. 218—227—249

	BLANE, Sir G. on fevers, 117

	КРОВОПУСКАНИЕ, опасность во время беременности, III. 95

	СЛЕПОТА, симулируемая, 358—371

	BLOOD, circulation of, discovered, 9
    
	качество крови поддерживать жизнь, II. 19

	черная кровь, ее влияние на мозг, II. 32—36—37

	состояние крови в замерзших телах, II. 62

	vomiting of, feigned, 365

	необычные отметины на теле, III. 33





	УДАРЫ, убийство посредством, II. 116—122

	ТЕЛ человеческих, сгорание (самовозгорание), 412—415

	ТЕЛО, найденное в воде, исследование, III. 32—62

	BONES, examination of, III. 73

	ошибочно принятое за человеческое тело животных, III. 82





	BOTANIC Garden, 69

	БОУТОН, дело сира Теодосиуса, II. 401

	BRAIN, examination of, in cases of insanity, 327
    
	тело, повреждения, II. 23

	функции тела, II. 18—20

	действие опиума на тело, II. 389

	вскрытие тела, III. 46





	BREAD, adulterations of, 375
    
	kinds of, 375





	ПИВОВАРНИ, когда являются вредными производствами (nuisances), 333—341

	БРИНВИЛЬЕ, яды, II. 135

	BRISTOL Infirmary, 126

	БРИТАНИК, смерть, II. 134

	БУДАН (публичный дом), смерть в нем, II. 44

	УШИБЫ, II. 121

	БРИОНИЯ (переступень), II. 203—207

	BUILDING, excessive, 349

	BULAM Fever, 117

	ПУЛЯ, убийство, раскрытое путем ее исследования, III. 39

	BURIAL in cities, 92
    
	at Paris, 95

	not to be hindered, 100

	nor disturbed, 100

	роды преждевременные, II. 5

	самоубийц, II. 108





	BURNING, (see Combustion), 402

	БЕРНС, дело Маргарет, 254—II. 176

	BYE-LAWS, powers of making, &c., 22
    
	Коллегия врачей, здание, 47—50—51

	of College of Surgeons, 57





	C.

	CÆSARIAN operation, 226—274
    
	curious case of, 276





	CAIUS, Dr. John, 7

	КАЛЬКУТТСКАЯ черная дыра, II. 50

	КАЛОМЕЛЬ, превращение сулемы в, II. 274

	КЕМБРИДЖ, ученые степени, 3—17

	ГУММИГУТ (gamboge), см. Гамбоцин, II. 371

	КАМФОРА, II. 203—207

	CANDIDATES, Inceptor, 52

	CANTHARIDES, II. 142—202—207—330
    
	отравление ею, II. 331

	способ обнаружения, II. 332





	CARBONIC acid gas, effects of, II. 49—III. 24—37

	выделение растениями, там же





	УГЛЕВОДОРОДНЫЙ газ, карбюрированный, II. 464

	КАРДАМОН, настойка придает желудку красный цвет, II. 23

	ПОЛОВОЕ сношение (см. Изнасилование), 427—433

	КАСТРАЦИЯ, 200—433

	КАТАМЕНИЯ, см. Менструация

	CAUSTIC alkalies, II. 318
    
	щелочноземельные металлы, II. 325

	лунный каустик, II. 299

	см. Серебро





	CENSORS to be elected, 16
    
	их полномочия, 16—18—24—27—38

	their search, 20

	provincial proposed, 139





	CERTIFICATES of apothecaries, 66
    
	annual list of, 67





	CERTIORARI, writ of, 44

	СВИНЦОВЫЕ белила (церусса), опасное применение, II. 351—360

	ОГНЕННАЯ палата (Chambre ardente), II. 136

	ШАМПИНЬОНЫ, II. 426

	CHANCELLOR, his jurisdiction over idiots and lunatics, 291
    
	though no commission found, 294





	CHARTERS of College of Physicians, 14—21
    
	

	abstract of, 15





	Коллегия хирургов, 55—57

	of Society of Apothecaries, 59





	CHILD, signs that a woman has borne a, 256

	УГОЛЬНЫЙ дым (угарный газ), испарения, III. 36

	CHERRY laurel-water, II. 400
    
	опасное использование древесного угля, II. 402





	CHILD-BEARING, 172—256
    
	earliest and latest periods of, 256

	premature, 257

	protracted, 258

	см. Роды (Parturition)





	CHILDREN, legitimacy of, 216—246
    
	legitimation of, 218

	supposititious, 219

	identity of, 222

	greatest number at a birth, 259





	CHLORINE, II. 464
    
	предлагаемое использование угля, II. 253—272





	CHOLERA, II. 155
    
	спонтанная хлорозная болезнь (chlorosis), II. 156

	случайная, II. 156—160

	лечение, II. 160





	ХРОМАТ калия, II. 243

	CHURCHES, burial in, 92

	CHURCH-YARDS overcharged, 93—96
    
	exhumations in, 95

	of Paris, 95
        
	Dublin, 93

	St. Margaret, 93

	Dunkirk, 95

	St. Denis, 97

	St. Benoit, 97









	ЦИКУТА, II. 138

	CITIES, cleanliness in, 91

	CLASSIFICATION of poisons, II. 199
    
	таблица, II. 207





	ЧИСТОТА в городах, 91—123

	CLERKS, parish, corporation of, 144

	CLIMACTERIC, grand, 182
    
	disease, 193





	CLITORIS, 207
    
	расширенная, 286—288





	CLOATHS, infected, should be burnt, 142

	COCULUS Indicus, II. 203—207—423
    
	действие хлора на рыбу, II. 424





	COFFINS, iron, 99

	COLD, death by exposure to, II. 13—16—59
    
	

	случаи, II. 60





	effects of, II. 61
        
	на кровь, II. 62





	холодное обмывание (обливание), использование, II. 391

	смерть младенца от холода, III. 128





	COLIC of Poitou, or saturnine, II. 340—344—346—358
    
	Девонширская колика, там же

	Дербиширская колика, II. 355

	горняков, там же

	художники, см. там же.





	COLLEGE of Physicians, see Physicians.
    
	of Surgeons, 54
        
	её хартии, 55—57

	its powers, 56

	its by-laws, 57









	COLOCYNTH, II. 207—377
    
	отравление, см. там же.





	COMBUSTION spontaneous, 402
    
	of hay, 404

	by friction, 403

	вследствие брожения, 403—404

	by chemical action, 403—406
        
	turf, flax, hemp, rags, oatmeal, 404

	bran, 405





	of animal matter, 405
        
	woollen stuffs, 406





	жирными маслами, 410—406

	случаи, 404—405—406—407

	of cere cloth, 409
        
	lamp black, 410





	by black wad, ib.

	mineral acids, 411

	пириты, см. там же.

	негашеная известь, см. там же.





	spontaneous of human bodies, 412

	авторитетные источники, см. там же.

	случаи, 413—415





	COMMISSIONERS of lunatics, 296

	COMMISSION of lunacy, 295
    
	профессиональные проступки, 294—296

	supercedeas of, 299





	COMPOS or non-compos, 290

	CONCEPTION, see Impregnation.
    
	phenomena of, 230

	false, 254

	extra-uterine, 281





	CONSANGUINITY, a bar to marriage, 168
    
	физиологическое обоснование, см. там же.





	CONSENT, age of, 168—170
    
	not necessary to impregnation, 436





	CONSTABLE, physicians exempt from being, 18
    
	when medical practitioners are exempt, and when not, 72





	CONTAGION in factories, 90
    
	from dead bodies, 95

	questions on, 114





	CONTAGIOUS diseases, 105

	УШИБЫ, т. II, 121

	COPPER, action of, on the stomach, II. 144
    
	и её соединения, т. II, 202

	обесцвечивание мышьяком, т. II, 236

	сульфат, проба на мышьяк, т. II, 245

	аммиакат, т. II, см. там же.

	обесцвечивание сулемой, т. II, 272

	в целом, т. II, 285

	растворимость, т. II, 286

	кулинарные меры предосторожности, т. II, 287—288

	оксид, т. II, 287

	действие аммиака, т. II, 287—293

	окисление и растворение маслами, т. II, 287

	зеленый карбонат (ярь-медянка), т. II, 288

	опасное использование, т. II, 289

	сосуды должны быть лужеными, т. II, 290

	сульфат, т. II, 291

	poisoning by salts of, II. 291
        
	вскрытие после отравления, т. II, см. там же.





	пробы, т. II, 292

	действие железа, т. II, 293

	субкарбонат калия, см. там же.

	арсенат калия, см. там же.

	красная кровяная соль, действие на, т. II, 294

	метод обнаружения, см. там же.

	производства как источники вредных нечистот, 339—347

	importance of, 342





	CORONER’s inquest, II. 93—112
    
	порядок проведения, т. II, 94

	отчет о результатах, т. II, 97

	тело должно быть предъявлено для осмотра, т. II, 98

	может быть аннулировано, т. II, 98—101

	может быть опротестовано, т. II, 107

	см. Самоубийство.





	CORONER how to be elected, II. 93
    
	уведомление о внезапной смерти, направляемое ему, т. II, 97

	может быть отстранен или смещен, т. II, 101





	ЖЕЛТЫЕ ТЕЛА (Corpora lutea), т. III, 70

	CORROSIVE poisons, II. 154—200—201—207
    
	сулема, т. II, 141

	см. Сулема.





	COSTS of experiments, disallowed, 157

	СОЛНЕЧНЫЙ УДАР (Coup de Soleil), т. II, 63

	COURTESEY, tenant to the, 223
    
	effect of cæsarian operation, 226





	УГОЛОВНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ, т. III, 131

	ЧЕРЕП младенца, исследование, т. III, 121

	кротон слабительный (Croton tiglium), т. II, 203—207

	ПИЩЕВЫЕ ЯДЫ, т. III, 11

	CUMMIN, supposed property of, 364

	РЕЗАНЫЕ РАНЫ, т. II, 119

	СИДР, опасность содержания свинца, т. II, 340

	пупавка (Cymbalaria), т. II, 142

	D.

	DANGEROUS drugs, sale of, 140

	дурман (Datura), вопросы о растении, т. II, 138

	ТРУП, осмотр, т. III, 18

	DEAD, burial of the, 92
    
	погребение и обращение с телом у разных народов, 92—94

	decomposition of the, 98





	DEATH, real and apparent, II. 3
    
	признаки наступления реальной смерти, т. II, 3—11—14

	apparent after parturition, II. 5
        
	случаи, т. II, 4—10





	причины и явления, т. II, 16

	внезапная смерть, т. II, 16—97

	by arsenic, II. 16
        
	смерть от холода, т. II, 13—16

	смерть от молнии, т. II, 16—63

	апоплексия, т. II, 22

	горючее горе, т. II, 26—29—30—110

	чрезмерная радость, т. II, 28

	страх, т. II, 29—110

	удушье, т. II, 32

	утопление, т. II, 35

	повешение, т. II, 42

	повреждение нервов, т. II, 44

	удушение руками, т. II, 46

	закрытие дыхательных путей, т. II, 48

	токсичный воздух, т. II, см. там же.

	холод, т. II, 59

	тепло, т. II, 63

	голод, т. II, 67—110

	раны, т. II, 116

	удары, т. II, см. там же.

	опьянение, т. II, 437

	опарыши, т. II, 453

	хлор, т. II, 465

	врачебная ошибка (mala praxis), т. II, 467





	внезапная смерть, состояние желудка после, т. II, 174





	глухонемые, 171—292

	DEAFNESS, feigned, 370

	предсмертные заявления, 165—167—т. III, 6

	DECOMPOSITION of dead bodies, 98

	DECREPITUDE, 195

	DEGENERATION by intermarriage, 168

	DEGREES at Oxford and Cambridge, 3
    
	Дублин, см. там же.





	DELIRIUM, 300

	DELIVERY, recent, proof of, 222—242—249
    
	

	см. Роды.





	pretended, cases of, 249

	instrumental, 274





	бред и галлюцинации, т. III, 7

	DETECTION of opium, II. 394
    
	белладонна, т. II, 413





	деоданд, т. II, 99

	D’EON, Chevalier, 228

	алмазная пыль, т. II, 145

	наперстянка (Digitalis), т. II, 148

	DISEASES, feigned, 355
    
	заразные болезни, 105—т. II, 113

	эпидемические болезни, 104—107

	pestilential, 104

	endemic, 106

	наследственные болезни, 173—324





	недоброкачественное мясо, т. II, 444—447

	вывих шейных позвонков, т. III, 52

	расстройства, см. Болезнь.

	DISSECTION of criminals, 12
    
	необходимая квалификация при лечении, т. II, 163

	в случаях умопомешательства, 327—т. II, 104

	of body poisoned by arsenic, II. 225
        
	сулема, т. II, 226

	рвотный камень, т. II, 283

	медь, т. II, 291

	сульфат цинка, т. II, 298

	серная кислота, т. II, 304

	азотная кислота, т. II, 309

	поташ, т. II, 323

	сода, т. II, см. там же.

	известь, т. II, 326

	шпанская мушка, т. II, 332

	свинец, т. II, 357

	селитра, т. II, 382

	опиум, т. II, 393

	синильная кислота, т. II, 407

	белладонна, т. II, 412

	грибы, т. II, 233





	опасность порезов во время вскрытия, т. II, 448

	of the stomach, by Mr. Burns, II. 168
        
	доктора Хавиленда, т. II, 169





	Маргарет Бёрнс, т. II, 178

	Уильяма Митчелла, т. II, 190

	анатомическое вскрытие, инструкции, т. III, 45

	вскрытие головного мозга и его оболочек, т. III, 46

	вскрытие грудной полости, т. III, 52

	вскрытие брюшной полости, т. III, 60

	вскрытие матки, т. III, 67

	вскрытие влагалища, т. III, 72

	вскрытие младенцев, т. III, 107





	подводное плавание, т. II, 33

	DIVORCE, 176
    
	propter impotentiam, 177





	мясо для собак, ядовитые свойства, т. II, 446

	Донеллана, дело, т. II, 401

	DORCHESTER, Marquis of, 10

	DOUGH, arsenic does not prevent its rising, II. 250
    
	сулема вызывает, т. II, 250—265





	Даунинг, миссис, дело, т. II, 241

	DROPSY, feigned, 364

	DROWNING, II. 35—III. 21—39

	смерть, механизм её наступления, см. там же.

	признаки смерти от утопления, т. II, 37—89

	реанимация после утопления, т. II, 38—76





	утонувшие тела, плавучесть, т. II, 40

	DRUGS, search of, 20—63—68—138
    
	poisonous, sale of, 139





	ОПЬЯНЕНИЕ не служит оправданием, т. III, 138

	защитные приспособления для рабочих сухой шлифовки, т. II, 457

	DUBLIN, Trinity College, degree at, 3

	DUEL, surgeon attending, 167

	DUMBNESS, feigned, 370

	убийство путем принуждения и угроз, т. II, 112

	DYSENTERY, decline of, 88

	E

	щелочно-земельные металлы, т. II, 325

	EFFLUVIA, putrefactive, 95
    
	contagious, 106





	элатин, т. II, 376

	элатериум, т. II, 207—375

	ELECTRICITY, death by, II. 63
    
	использование, т. II, 82





	ELECTIONS, how regulated, 41
    
	of Censors, 46





	EMBRYULCIA, 279

	рвотный камень, т. II, 207

	EMISSIO seminis, 203
    
	в случаях изнасилования, 427—433

	how to be proved, 434





	порошок для эмали зубов, т. II, 334

	ENDEMIC, distinction of, 106
    
	fever, remarkable, 119





	эпидемии, отличие от эндемий, 104—107

	EPILEPSY, 172—329—III. 21

	симуляция болезней, 356—361





	спорынья, или маточные рожки, т. II, 204

	ESCAPE of persons committed by Censors, 20

	Эссекса, дело графа, т. III, 20—32

	EUNUCH, can commit a rape, 433

	молочай (Euphorbium), т. II, 111—203—207—377

	EVIDENCE, medical, 153—399
    
	mode of giving, 163

	in cases of Rape, 421

	при отравлениях, т. II, 153





	EXECUTION, pleas in bar of, III. 131

	См. Свидетель.





	EXAMINATION of body found dead, III. 18

	скелета, т. III, 73





	EXEMPTIONS of physicians, 16—72
    
	of surgeons, 72

	of apothecaries, 72





	EXPERIMENTS, cost of, disallowed, 157

	EXPULSION, power of, 41

	EXTRA-uterine conception, 281

	глазница, опасные ранения, т. III, 51

	F

	FAINTING, II. 25
    
	См. Обморок.





	FACTORIES, diseases in, 89

	FŒTUS, extra-uterine, 282
    
	необычные дефекты, т. II, 20





	FALLOPIAN tubes, imperfect, 214

	фанатизм как частая причина умопомешательства, 314—363

	FASTING pretended, 368

	FATIGUE, effects of, 126

	FEAR, no legal ground of nuisance, sed. qy., 351
    
	смерть от страха, т. II, 29





	FECUNDITY, premature, 257
    
	protracted, 258

	многоплодная беременность, 258—259





	FEES, physicians, cannot be recovered at law, 77

	FELLOW of College of Physicians must generally be a graduate of Oxford or Cambridge, 3
    
	who may be, 42

	who may not, 15

	who is, 46





	FERMENTATION, nuisances by, 330

	FEVER, yellow, 109—116—135
    
	generation of, 115

	Bulam, 117

	Sir G. Blane on, 117

	pestilential, 117

	спорадические случаи, 118

	malignant, 117

	epidemic, 119

	Andalusian or Gibraltar, 120

	in Cork, 124

	in Jails, 124

	in Dublin, 126

	feigned, 364





	нечистоты, способны ли вызывать заразные болезни, 122—126

	FINES, grant of, to College of Physicians, 22
    
	how to be levied, 24





	FIRE, nuisances by action of, 331

	ядовитая рыба, т. II, 449

	FLAX, steeping, a nuisance, 332

	недоброкачественное мясо, т. II, 444—447

	гибкость тела при мнимой смерти, т. II, 14

	телесные наказания в армии, т. III, 147

	черный флюс, химическое применение, т. II, 233

	FŒTUS, skeleton of the, III. 75

	вес плода, т. III, 101

	рост плода, т. III, 101

	внешний вид плода, т. III, 101





	FOMITES, 106

	FOOD, adulterations of, 74

	следы ног, важность исследования, т. III, 37

	FORAMINA, examination of, III. 79

	естественные роды, необычный случай, т. III, 80





	наперстянка, т. II, 203

	перелом черепа, исследование, т. III, 46

	пена на губах, признаки, т. III, 21

	FUMIGATION should be enforced, 142

	ядовитые грибы, т. II, 425

	G

	гальванизм, т. II, 82

	гуммигут, т. II, 203—207—371

	GAOL fever, II. 115
    
	

	См. Тюрьма.





	инфекционные болезни в тюрьмах, т. II, 113—115





	начальник тюрьмы, обязанность принимать лиц, направленных Коллегией врачей, 20—26

	GAS, nuisances by, 331
    
	diminution of, 339





	токсичные газы, т. II, 48

	GASTRIC juice, effects of, II. 164—168—171
    
	внешний вид растворов после взаимодействия с газами, т. II, 175

	прободение желудка, т. II, 164—т. III, 64





	половые органы, осмотр, т. III, 72

	GESTATION, usual period of, 218—230
    
	shortest period, 241

	longest period, 242

	authorities on, 247





	толченое стекло, т. II, 146—334

	Годфри, сэр Эдмонсбери, т. II, 95

	свинцовая примочка (экстракт Гулара), т. II, 350

	глубина могил, 93—98

	GRAVEL, feigned, 366

	чрезмерное горе, смерть от, т. II, 26—28—30—110

	GUNPOWDER, not to be kept in large quantities, 352

	GUNSHOT wounds, II. 124
    
	течение, см. там же.





	H

	HABEAS Corpus to bring up a lunatic, 294

	HÆMOPTHYSIS, feigned, 365

	рубленый волос, т. II, 334

	HANGING, death by, II. 42
    
	вызывается ли апоплексией, т. II, 43

	признаки смерти при повешении, т. II, 45

	recovering after, 89

	смерть от повешения, т. III, 42

	случайное повешение, т. III, 43

	убийство путем повешения, т. III, 44





	HARGRAVE, Francis, his note on the legitimate period of gestation, 218

	HARVEY, Dr. William, 8

	HEAD, injuries of, 326—II. 25
    
	целесообразность сохранения костей, т. III, 73





	HEALTH, preservation of the public, 85
    
	in Ireland, 85





	HEART, functions of the, II. 17
    
	rupture of, II. 26
        
	См. Обморок.





	патологическое строение сердца, т. II, 30

	исследование сердца, т. III, 56

	разрыв сердца, т. III, 60

	сердце младенца, исследование, т. III, 119





	HEAT, death by, II. 63
    
	применение тепла, т. II, 81





	HELLEBORE, II. 203—207
    
	white, II. 372
        
	отравление чемерицей, т. II, 373

	противоядия, т. II, 374





	чемерица черная, т. II, 374

	чемерица вонючая, т. II, 375





	HEMLOCK, II. 148—203—207—420
    
	лавровишневая вода, т. II, 421





	HENBANE, II. 207
    
	морозник черный, т. II, 395





	HEREDITARY madness, 325

	HERMAPHRODITES, 207—228—283
    
	отрицание факта отравления, 284—288

	предполагаемые случаи отравления, 285—288





	HERNIA feigned, 373

	HOMICIDE generally, II. 1
    
	в результате несчастного случая, т. II, 466





	«Человек — свидетель потопа», разоблачение фальсификации, т. III, 83

	HORN manufactories, a source of nuisance, 338

	HOSPITALS, ventilation of, 126
    
	not nuisances, 351





	Королевское гуманитарное общество, методы работы, т. II, 77

	HUNTERIAN Museum, 58

	сероводород, т. II, 49

	HYDRO-cyanic acid, II. 396
    
	см. синильная кислота.





	HYDROMETER, 377

	HYDROSTATIC test of infanticide, III. 109

	метод доктора Хатчинсона, т. III, 111

	возражения против гидростатической пробы, т. III, 113





	гидрофобия, предложения по лечению, т. II, 446

	HYMEN, 203
    
	imperforate, 207

	as a proof of virginity, 428

	authorities on, 430





	HYPOCONDRIASIS, 320

	авран лекарственный, т. II, 207

	HYSTERIA, feigned, 362

	I

	IDENTITY of children, 219
    
	how to be proved, 222

	заблуждения относительно растений, 440—т. III, 8—142

	ссылка на невменяемость (non compos mentis), т. III, 131





	IDIOT, cannot marry, 171

	идиоты, 289—290

	IDIOTCY, medically considered, 308
    
	congenital, 308

	general symptoms of, 309

	в уголовных делах, т. III, 131





	ILLUSION, mental, 301

	IMPOTENCE, 176—197
    
	психические расстройства, 177—210

	corporeal, 197

	абсолютные или относительные, 197—215—217

	временные или постоянные, см. там же.

	organic, 197

	by phymosis, 204

	in females, 206
        
	вследствие сращения, см. там же.

	by irritability, 208





	functional, 208

	by epilepsy, 209





	IMPOSITIONS, 355

	IMPREGNATION, 203—III. 71

	sine penetratione, 203

	per urethram, 204

	experiments on, 268

	consent not necessary to, 436





	IMPRISON, power of Censors to, 24

	убийство путем чрезмерного лишения свободы, т. II, 112

	колото-резаные раны, т. II, 119

	обвинительный акт в связи с вредными производствами, 334—350

	INFANT, violation of, 419
    
	

	См. Изнасилование.





	труп новорожденного, правила исследования, т. III, 99

	родился ли живым, т. III, 100

	вскрытие новорожденного, т. III, 107

	смерть младенца, естественная ли, т. III, 122

	преступники из числа несовершеннолетних, т. III, 131





	INFANCY, 188

	INFANTICIDE, 249—258—III. 84

	физиологические иллюстрации младенчества, т. III, 98





	INFECTION, distinction of, 105
    
	increasing danger of, a nuisance, 352





	INJUNCTION, against nuisances, 340

	INQUEST, Coroners, II. 93—112
    
	

	См. Коронер.





	мировыми судьями, т. II, 98—107





	INQUISITION of lunacy, 295
    
	in England does not bind land in Ireland, 295





	INQUIRY, medical, synopsis of, III. 1

	о состоянии здоровья, т. III, 8

	возраст и род занятий, см. там же.

	текущие симптомы, см. там же.

	время последнего приема пищи, т. III, 9

	испражнения и рвотные массы, т. III, 11—13

	примененные средства лечения, т. III, 12

	приступ гнева, т. III, 14

	состояние опьянения, т. III, 15

	обнаружение трупа, т. III, 18

	описание внешности, т. III, 22

	строение шеи, т. III, 22

	время, прошедшее с момента смерти, т. III, 23

	следы ранений, т. III, 25

	нанесены ли самим пострадавшим, т. III, 32

	запах одежды, т. III, 35

	следы изнасилования, т. III, 35

	окружающие предметы обстановки, т. III, 36

	следы борьбы, т. III, 37

	грозы, т. III, 38

	солнечный удар, т. III, 38

	орудия убийства, их природа и расположение, т. III, 38

	обнаружение тела в воде, т. III, 39

	обнаружение повешенного тела, т. III, 42





	INSANITY, medically considered, 307
    
	симптомы, 312—320—359

	sudden, 315

	преувеличенные представления, 316—318

	necessity of medical evidence on, 315

	questions on, 317

	kinds of, 318

	excessive coection improper in, 322

	recovery from, 323

	causes of, 324

	hereditary, 324

	from injuries of the head, 326

	increase of, in France, 326

	wine and spirits, dangerous in, 327

	women more liable to, 327

	данные вскрытия, 327—т. II, 104

	feigned, 358

	послеродовое умопомешательство, 327—т. III, 129





	INSENSIBILITY, delivery during, 243

	INSURANCE on lives, 381
    
	foreign case on, 387





	INTOXICATION, suffocation during, II. 58
    
	влияние холода при родах, т. II, 60

	смерть в результате опьянения, т. II, 437

	лечение при опьянении, т. II, 439





	инвагинация кишечника, т. III, 65

	действие йода на мышьяк и сулему, т. II, 272

	IRISH Health Act, 85

	действие железа на медь, т. II, 293

	J

	JAIL fever, 124—II. 115
    
	at Cambridge, 124
        
	Оксфорд, 125—т. II, 115

	Exeter, 125

	Taunton, 125

	at Newgate, 125

	Дублин, т. II, 115









	ятрофа (Jatropha curcas), т. II, 203—207

	JAUNDICE, feigned, 365

	чрезмерная радость, смерть от, т. II, 28

	JURIES, physicians exempt, 16

	JUVENTUS, 192

	K

	щелочь (см. Поташ)

	разрыв почек, т. III, 67

	L

	LABOUR, premature, when to be excited, 271

	рваные раны, т. II, 123

	LACTOMETER, 377

	лавровишневая вода, т. II, 396

	LAZAR, or Leper, 86

	лазареты, 104—129

	LEAD, melted, death by, II. 202
    
	и её соединения, т. II, 202—336

	red, danger of, II. 277—352
        
	обнаружение, см. там же.





	расплавленный металл, смерть от проглатывания, т. II, 317

	действие воды, т. II, 338

	заболевания, вызываемые им, см. там же — 356

	в винах и сидре, т. II, 340—344

	в сплаве с оловом безопасен, т. II, 348

	свинцовый сахар, т. II, 349

	экстракт Гулара, т. II, 350—359—360

	белила свинцовые, т. II, 350

	субкарбонат, см. там же.

	оксид свинца, т. II, 351

	свинцовый сурик, т. II, 352

	симптомы отравления, т. II, 353

	данные вскрытия после отравления, т. II, 357

	физиологическое действие, т. II, 358

	пробы на наличие, т. II, 361





	LEADEN utensils, danger of, II. 338
    
	глазурь глиняной посуды, т. II, 340





	законность происхождения (легитимность), 216—246

	LEGITIMATION of children, 218

	LEPROSO amovendo, writ de, 86

	салат (латук), т. II, 207

	LEUCORRHŒA, 418

	LIABILITIES, medical, 72

	лиценциаты, судебные разбирательства, 41—46—50

	LICENCE, partial, 48

	LIGHTNING, death by, II. 63
    
	обратный удар молнии, т. II, 66

	меры предосторожности во время грозы, т. II, 66





	LIKENESS, dangers of trusting to, 221

	LILLY, Wm., the Astrologer, licenced, 13

	LIME kiln, when a nuisance, 351
    
	ядовитое вещество, т. II, 202

	пары, т. III, 36





	LIME water, effect of, on arsenic, II. 249
    
	effect of, on sublimate, II. 271
        
	рвотный камень, т. II, 284





	quick, II. 325
        
	отравление, см. там же.

	пробы на наличие, т. II, 326









	LINACRE, Dr. Thomas, 6

	LITHARGE, II. 351—359
    
	фальсификация вина, т. II, 346





	LIVES, insurance on, 381

	LIVER, examination of the, III. 65

	разрыв, см. там же.





	местные условия или привычки, значение, т. III, 27

	LOCHIA, 252

	саранча, ядовитые свойства, т. II, 133—139

	LONDON, City of, not to be prejudiced, 17
    
	practice in, 16

	extent of buildings in, 349





	LOURLULARY, or Lourgary, 350

	LUCID intervals, 299
    
	difficulty of ascertaining, 322





	ляпис (нитрат серебра) как реактив на мышьяк, т. II, 240

	душевная болезнь в уголовных делах, т. III, 131

	LUNATIC may contract marriage, and how, 171

	LUNATICS, 289
    
	access to, 294

	commission, 295

	committee of the person, 297
        
	estate, 298





	comfort of, the first object, 298

	излечение от помешательства, 299—323

	mode of examining, 318

	самоубийство на почве помешательства, т. II, 105—107

	supposed legal remedy of, 294

	asylums, 304

	commissions for visiting, 304





	LUNGS, examination of the, III. 53

	of infant, examination of, III. 109

	вес легких, т. III, 117





	функции легких, т. II, 17

	состояние легких при отравлении наркотиками, т. II, 394





	желтые тела (Corpora lutea), т. III, 70

	огнеупорная глина (лют), состав, т. II, 234

	M

	MACLEAN, Dr. C. on the Plague, 110

	MADNESS, 289
    
	см. Умопомешательство.





	смерть от личинок насекомых, т. II, 453

	MALA praxis, punishment of, 38
    
	смерть в результате халатности, т. II, 467





	MALTA, plague of 1813, 130

	MANHOOD, 193

	MANIA, 311
    
	

	См. Умопомешательство.





	наследственное умопомешательство, 173—186





	MANDAMUS, Dr. Letch’s, 42
    
	Dr. Fothergill’s, 50

	Dr. Archer’s, 50





	MANNERS, change of its influence on health, 88

	непредумышленное убийство (manslaughter), т. II, 2

	MANUFACTORIES, diseases in, 89

	MARRIAGE, 168
    
	кто может заключать браки, см. там же.

	parties to, must be habiles ad matrimonium, 170
        
	must be habiles ad consensus, 171





	idiot cannot contract, 171

	глухонемые могут, см. там же.

	душевнобольные могут и при каких условиях, см. там же.

	ancient laws of, 172

	nullity of, 176





	меконовая кислота, т. II, 385—387

	MEDICAL practitioners, exemptions and liabilities of, 72

	MEDICINES, patent, abuse of, 40
    
	dangerous, sale of, 140





	меланхолия, 312—320

	MELIUS inquirendum in lunacy, 296

	члены Коллегии врачей, кто к ним относится, 41—45

	MENORRHAGIA, 255

	MENSES, 187—232
    
	peculiarity of the discharge, 187

	cessation of, 194





	MERCURY, poisoning by, II. 148
    
	и её соединения, т. II, 201

	металлическая ртуть, т. II, 258—264

	хлорид или бихлорид ртути (см. Сулема).

	красный оксид ртути, т. II, 275

	нитрат ртути, т. II, 276

	сульфид ртути, т. II, 276

	летучесть ртути, т. II, 459

	ртутное слюнотечение от металлической ртути, т. II, 459





	пары ртути, т. II, 458

	MIDWIFE, baptism by, 82
    
	oath of, 83

	licence of, by the College, 43
        
	by the Bishops, 83









	MIDWIFERY, 82

	MILITARY surgery, 355

	MILITIA, liability to serve in, 75

	MILK, secretion of, how far a proof of delivery, 253
    
	man having, 254

	adulterations of, 378

	пробанды и анализ на ртуть, см. там же.





	свинцовая колика шахтеров, т. II, 355

	MINERAL poisons, II. 209
    
	легко обнаруживается, т. II, 186





	несчастные случаи на шахтах, т. II, 99

	свинцовый сурик, т. II, 352

	Митчелл и семья, дело, т. II, 187—217

	MONKS practised physic, 2

	MONOMANIA, 318

	MONSTERS, 226—227
    
	not to be destroyed, 228





	MORPHIA, II. 385
    
	действие морфия, т. II, 387





	MORTALITY, bills of, 143
    
	Бреслау, см. там же.

	Нортгемптон, см. там же — 147

	London, 143

	importance of, 145

	несовершенства методов, 145—146

	Chester, 147

	Йорк, см. там же.





	MURDER, II. 2
    
	самоубийство (см. самоубийство), т. II, 104

	в целом, т. II, 110

	детоубийство (см. Детоубийство), т. II, 111

	вследствие принуждения, т. II, 112

	путем нанесения ран, т. II, 116

	путем нанесения ударов, т. II, 116





	MURIATIC acid, II. 202—313
    
	отравление грибами, т. II, 313

	пробы на грибной яд, т. II, 314





	мидии (Mytilus Edulis), т. II, 449—453

	MUSHROOMS, poison of, II. 203
    
	ядовитые грибы, т. II, 425

	отравление грибами, т. II, 428

	противоядия, т. II, 433





	N

	наркотические яды, т. II, 141—161—203—207—382

	наркотично-агрессивные яды, т. II, 203—205—207—410

	наркотин, т. II, 385

	NAVEL string, strangulation by, III. 123

	пренебрежение родами, т. III, 126

	кровотечение, т. III, 127





	вывих шейных позвонков, т. II, 44

	NECROPOLIS, project of, 99

	повреждения нервов, т. II, 44

	никотин, т. II, 416

	паслен (белладонна), т. II, 207—410

	NITRATE of silver, a test for arsenic, II. 240
    
	возражения против метода, рассмотрение, т. II, 241

	лучший способ применения, т. II, 241

	poisoning by, II. 300
        
	См. Серебро.









	NITRE, poisoning by, II. 381
    
	реактивы на селитру, т. II, 382





	NITRIC acid, II. 305
    
	смерть от селитры, т. II, 147—202

	отравление азотной кислотой, т. II, 306

	пробы на азотную кислоту, т. II, 312





	нитрат ртути (оксид ртути азотнокислый), т. II, 276

	чрезмерный шум, создание неудобств, 331—348—351

	NON-COMPOS, (see insanity and lunacy), 290

	ликер «Нойо» (crème de noyau), опасность, т. II, 404

	NUISANCES, 330
    
	various kinds of, 330

	by putrefaction or fermentation, 330

	by tainting the air, 330
        
	загрязнение водоемов, 331—350—351





	шумом, 331—348—351

	indictment of, 334

	actions for, 340

	injunctions against, 340

	when allowed, 341

	evidence on, 347

	by probable danger, 352

	whether a new comer can have his action for, 353

	continuance of, 353





	NUX vomica, II. 203—421
    
	непредсказуемое действие грибов, т. II, 422





	O

	OATH of Censor, 18
    
	allegiance and supremacy, 18





	смерть или болезнь от непроходимости, т. II, 144—145

	разрыв пищевода, т. II, 63

	животные яды в отходах бойен, т. II, 446

	OILS, fixed, dangers of, (see combustion), 406

	отвар репчатого лука, ошибочное мнение, т. II, 246

	OPERATION, cæsarian, 226—274
    
	операция Сигалта, 274—280





	OPIUM, sale of, should be regulated, 140—II. 383
    
	отравление опиумом, т. II, 142—207

	чрезмерная доза, т. II, 151

	Turkey, II, 384

	опиум восточноиндийский, т. II, 383

	любители опиума, т. II, 388

	симптомы отравления опиумом, т. II, 389

	воздействие на головной мозг, т. II, 389—390

	физиологическое действие, т. II, 390

	лечение при отравлении опиумом, т. II, 391

	механическое удаление опиума из желудка, т. II, 392

	detection of, 394





	OPHTHALMIA, feigned, 372

	зрительные обманы, т. II, 247

	органические поражения и действие ядов, т. II, 162

	аурипигмент, т. II, 257

	окостенение, т. III, 75

	OVARIA, absence of, 192—213
    
	essential to puberty, 192

	diseased, 213

	подлежит исследованию, т. II, 181

	исследование желтого тела, т. III, 70





	Овербери, убийство сэра Т., т. II, 130—137—222—331

	OXALIC acid, II. 315
    
	фатальные ошибки судебных медиков, 141—т. II, 315

	отравление щавелевой кислотой, т. II, 316

	пробы на щавелевую кислоту, см. там же.

	противоядия, см. там же.





	OXYGEN, requisite for respiration, II. 34
    
	потребление кислорода возрастает при физической нагрузке, т. II, 34—39
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	ЖАБА, яд, II. 139

	TOBACCO, II. 414
    
	эфирное масло, II. 416

	предрассудки против, II. 415—416

	отравление, II. 418

	инъекция, опасная, II. там же

	физиологическое действие, II. 419

	разница между эфирным маслом и настоем, II. 420

	злоупотребление, II. 88

	яд, II. 203—207





	ТОФАНЫ, яды, II. 134—141

	ТОКСИКОЛОГИЯ, см. Яды, II. 131

	ОПАСНЫЕ ремесла, II. 457—III. 8

	ТРАНСЫ или мнимая смерть, II. 4—6—25

	TRAVERSE, right of, in lunacy, 296
    
	by idiot in person, 297

	умалишенным, стряпчим, там же





	БЕГОВАЯ дорожка (tread mill), III. 147

	ЛЕЧЕНИЕ лиц, отравленных опиумом, II. 390

	ТРИУМФ, военный корабль Его Величества, происшествие на борту, II. 460

	ТЕРНЕР и семья, дело, II. 216—250—III. 94

	TWINS, united, 227

	TYPHUS, generation of, 98
    
	causes of, 123

	danger of in populous places, 352





	U

	ПУПОВИНА, см. Пупочный канатик.

	ULCERS, feigned, 372

	УНИВЕРСИТЕТЫ, 3—5—13—23—24—28—68

	УПАС антиар (Upas Antiar), II. 207

	URINE, vomiting, feigned, 365
    
	кровянистые, симулированные, там же

	incontinence of, feigned, 366





	UTERUS examination of the, III. 67

	отсутствие, 192—212

	imperforate, 212

	polypus in, 213

	during gestation, 231

	gravid, examination of, 237

	double, 265

	prolapsus of, 287

	необходимость осмотра в сомнительных случаях внезапной смерти, II. 181





	UTERINUS vagitus, 224

	V

	VAGINA, adhesions in, 206
    
	непроходимый, там же

	закупоренный, там же

	malformation of, 207

	двойной, 265—266

	state of in virgins, 431

	яд, введенный в, II. 221

	исследование, III. 72





	VAGITUS Uterinus, 224

	VAPOUR, noxious, nuisances by, 331

	VAPOURS, mercurial, II. 458
    
	токсичные, III. 36





	VARNISH manufactories, nuisances, 338

	VEGETABLE fermentation, a source of nuisance, 332—345
    
	яды, II. 138—182—366





	VENEREAL disease, 88

	ЯДОВИТЫЕ животные, II. 440

	VENTILATION in jails, importance of, 125

	ВЕРАТРИН, II. 374

	ЯРМЕДЬ (вердигри), II. 207—288—290

	КИНОБАРЬ, обнаружение, II. 277

	ВЕЗАЛИЙ, испанский врач, случай, II. 6

	ОСА (Vespa), II. 443

	VIABILITE, 243

	ЖИВСОБНОСТЬ младенца, III. 100—108

	ВОРСНИСТАЯ оболочка желудка, отделение, II. 163

	VINEGAR, action of on opium, II. 392
    
	о синильной кислоте, II. 406





	VIPERS, II. 440
    
	укус, II. 441





	VIRGINITY, signs of, 424

	ДЕВСТВЕННИЦЫ, желтые тела у, III. 71

	ВИТЕРБИ, дело, II. 69

	VITRIOL, white, see Sulphate of Zinc.
    
	масло, см. Серная кислота.





	VOMITING blood, feigned, 365
    
	моча, симулированная, там же

	трудно вызвать при отравлении опиумом, II. 389—393





	W

	ПЫЖ, убийство, раскрытое путем исследования, III. 39

	WATCH and WARD, physicians exempt, 18—72
    
	surgeons and apothecaries exempt, 54





	WATER, in the stomach or lungs of bodies supposed to have been drowned, II. 38
    
	кипяток, смерть от, II. 202—316

	stagnant, 91

	порча, 330—350—351





	УАЙТИНГ, дело Майкла, II. 265

	WHITEWASHING infected chambers should be enforced, 142

	WILL, incapacity of making a, 293

	ВИНО, действие, II. 434

	WINES adulterated with lead, II. 344—345
    
	проба, II. 363





	WITNESSES, medical, 153
    
	expenses of, 154

	examination of, 158

	not privileged, 160

	observations on, 161





	МАТКА и ее придатки, III. 69

	WOUNDS, classification of, II. 116
    
	исследование, II. 118—III. 45

	направление, II. 119—126

	колотые, II. 119

	огнестрельные, II. 124

	нанесены ли при жизни, II. 127—III. 31

	являются ли смертельными, III. 30





	РАНЕНИЕ, убийство путем, II. 116

	Y

	ЖЕЛТАЯ лихорадка, 109—116—135

	Z

	ZINC and its compounds, II. 202
    
	sulphate of, II. 207
        
	отравление, II. 297

	пробы на, II. 299
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STATUTES AND CHARTERS.
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СТАТУТ. 9 Ген. 5.







[Cited by Sir Wm. Browne in his Vindication of the College of Physicians. Quarto, London 1753.]







Ex Bundello petitionum de ano. 9o. H. 5. in Parliamento.





Высочайший и могущественнейший принц, благородные и достойные лорды духовные и светские и почтенная община! Поскольку у человека есть три вещи под управлением, а именно: душа, тело и мирское имущество, которые должны и обязаны управляться главным образом тремя науками, каковы суть богословие, врачевание и право (душа — богословием, тело — врачеванием, мирское имущество — правом), и сии знания должны использоваться и практиковаться главным образом самыми сведущими людьми в тех же науках и наиболее одобренными в необходимых случаях для приумножения добродетели, долгой жизни и благ фортуны, во славу Божию и на общую пользу.

Но, достойные государи, вашему высокому усмотрению известно, что многие невежественные и неодобренные в вышеназванной науке практикуют оную, особенно во врачевании, так что в этом королевстве каждый человек, сколь бы невежествен он ни был, берущийся за практику, терпим в ее использовании к великому вреду и гибели многих людей; тогда как, если бы в ней не практиковал никто, кроме людей сведущих и достаточно одобренных, обученных в искусствах, философии и врачевании, как это заведено в других землях и королевствах, многие люди, умирающие от недостатка помощи, жили бы, и никто не погибал бы от невежества.

Где благоволите, вашей превосходной мудрости, которая ради вашей души не уделяет внимания вашему телу по вышеуказанным причинам, предписать и составить статут, подлежащий строгому соблюдению и исполнению во веки веков: чтобы отныне ни один человек какого бы то ни было звания, степени или состояния не практиковал во врачевании, если только он долгое время не посещал школы врачевания и не имеет свидетельских писем, выданных в надлежащем порядке одним из тех факультетов университета, в котором он получил свою степень, под страхом длительного тюремного заключения и выплаты 40 фунтов стерлингов в пользу короля; и чтобы ни одна женщина не занималась врачебной практикой под страхом того же наказания; и чтобы шерифы каждого графства проводили дознание на своих съездах (tournes), не нарушает ли кто сей статут, под разумным наказанием, и затем приводили сей статут в исполнение без каких-либо поблажек под тем же наказанием; также во избежание того, чтобы лица, способные практиковать во врачевании, но не получившие ученой степени, были исключены из практики: благоволите вашей высокой рассудительности разослать предписания всем шерифам Англии, чтобы каждый практикующий во врачевании без ученой степени по той же науке, кто пожелает продолжать практику, явился в один из университетов этой земли к определенному сроку, дабы те, кто способен, после истинного и строгого экзамена были удостоены степени, а те, кто не способен, прекратили практику до тех пор, пока не станут способными и одобренными, либо же никогда более не вмешивались в оное, и чтобы за это также было установлено надлежащее наказание.



Dorso.





Ответ на сию петицию содержится в свитках парламента от 2 мая девятого года правления короля Генриха V после Завоевания.



Rot. Parl. 9. H. 5. p. 1. No. 11.







Ордонанс против незаконных практиков врачевания и хирургии.





Item, в целях устранения бед и опасностей, которые долгое время продолжались в королевстве среди людей со стороны тех, кто пользовался искусствами и практикой врачевания и хирургии, заявляя, будто они хорошо и достаточно обучены тем искусствам, тогда как на самом деле это не так, к великому обману народа: постановлено и одобрено в сем парламенте, что члены королевского совета на текущий момент имеют полномочия властью сего парламента издавать и устанавливать такие ордонансы и наказания в отношении тех лиц, которые отныне пожелают вмешиваться и использовать практику названных искусств, не будучи способными и одобренными в оных, как подобает тем искусствам (а именно: врачевателям в университетах, а хирургам среди мастеров сего искусства), и как сие покажется названным членам совета наиболее подходящим и необходимым в данном случае по их благому усмотрению и рассуждению ради безопасности народа.




СТАТУТ. 3 Ген. 8, гл. 11. Акт о назначении врачей и хирургов.







«Королю, нашему Суверенному Господу, и всем лордам духовным и светским, и общинам, собравшимся в сем парламенте. Поскольку наука и познания во врачевании и хирургии (для совершенного постижения коих требуются как великие познания, так и зрелый опыт) ежедневно практикуются в сем королевстве большим числом невежественных лиц, из коих большая часть не имеет ни малейшего понимания в оных, равно как и в любом другом роде знаний; некоторые же не знают букв в книге, до такой степени, что простые ремесленники, как-то кузнецы, ткачи и женщины, смело и обыкновенно берутся за лечение сложных недугов и вещей великой трудности, в коих они отчасти используют чародейство и колдовство, отчасти применяют к болезни такие лекарства, которые весьма вредны и вовсе для того не годятся, к великому неудовольствию Божьему, великому позору факультета и тяжкому вреду, ущербу и гибели многих подданных короля, особенно тех, которые не могут отличить невежественного от сведущего:» да будет поэтому (на безопасность и утешение всех людей) властью сего настоящего парламента постановлено, что ни одно лицо в городе Лондоне или в пределах семи миль от него не берется практиковать и отправлять обязанности врача или хирурга, если оно предварительно не было осмотрено, одобрено и допущено епископом Лондона или деканом собора Святого Павла на тот момент времени, призвавших к себе четырех докторов медицины, а для хирургии — других экспертов в этой области, и для первого экзамена тех, кого они сочтут подходящими, а впоследствии всегда четырех из числа тех, кто был так назначен, под страхом штрафа за каждый месяц, в течение коего они отправляют обязанности врачей или хирургов, не будучи допущенными или испытанными согласно содержанию сего Акта, в размере пяти фунтов, половина коих поступает в пользу нашего Суверенного Господа Короля, а другая половина — в пользу любого лица, которое пожелает взыскать его посредством иска о долге, при котором не допускается ни присяга об очищении (wager of law), ни охранная грамота.

II. И сверх того: дабы никакое лицо вне названного города и в пределах семи миль от него, если оно не было (как сказано выше) одобрено в оном, не бралось практиковать и отправлять обязанности врача или хирурга в какой бы то ни было епархии в пределах сего королевства, если оно предварительно не будет осмотрено и одобрено епископом той же епархии либо, в случае его отсутствия, его генеральным викарием; причем каждый из них призывает к себе таких экспертов в названных областях, каких они по своему усмотрению сочтут подходящими, и выдает свои свидетельские письма под своей печатью тому, кого они таким образом одобрят, под таковым же штрафом для тех, кто действует вопреки сему Акту (как сказано выше), взыскиваемым и обращаемым к исполнению согласно вышеизложенной форме.

III. При условии всегда, что ни сей Акт, ничто в нем содержащееся не наносит ущерба университетам Оксфорда или Кембриджа, или любому из них, либо любым дарованным им привилегиям. Примечание. Что «хирурги включены в сей Акт наравне с врачами из-за аналогичного вреда от невежественных лиц, дерзающих заниматься хирургией».


СТАТУТ. 5 Ген. 8, гл. 6. Акт об освобождении хирургов от дознаний и прочих обязанностей.







«Представляют вашим рассудительным мудростям ваши покорные просители, стражи и товарищество ремесла и таинства хирургов, пользующиеся правами граждан в городе Лондоне, числом не превышающие двенадцати человек, что поскольку они и их предшественники с незапамятных времен, как в сем благородном городе Лондоне, так и во всех прочих городах и боро в пределах сего королевства или где-либо еще, в силу постоянной службы и дежурств, которые они ежедневно и еженощно, во все часы и времена несут подданным короля ради облегчения их участи в соответствии со своей наукой, были освобождены и избавлены от всех должностей и дел, при коих им надлежало бы использовать или носить любые доспехи или оружие, и с подобной привилегией почитались наравне с геральдами по вооружению, как в битвах и сражениях, так и в прочих местах, состоя тем самым не облаченными в доспехи и без оружия, согласно закону ожесточения (закону войны), как лица, которые никогда не занимались воинскими подвигами и не должны заниматься ничем, кроме дел и упражнений своей науки на помощь и утешение подданных короля во время их нужды; и в вышеназванном городе Лондоне со времени их первой инкорпорации, когда их было гораздо больше числом, нежели теперь, никогда не призывались и не обязывались участвовать в дознаниях, ночных дозорах или иных должностях, по коим им надлежало бы использовать или применять доспехи либо оборонительное воинское снаряжение, из-за чего они оказались бы не готовы и стеснены в практиковании лечения людей, находящихся в опасности;» поэтому, учитывая столь малое число членов упомянутого товарищества ремесла и таинства хирургов по сравнению с огромным множеством пациентов, которые есть и ежедневно появляются, а несчастные случаи и бедствия случаются и возрастают в вышеназванном городе Лондоне, и что многие подданные короля, внезапно раненные и пострадавшие, из-за недостатка своевременно оказанной им помощи погибают, как это делали иные, что очевидно известно, по той причине, что ваши упомянутые просители были вынуждены нести обязанности констеблей, ночных дозоров и присяжных заседателей, как сказано выше: да будет постановлено и установлено королем, нашим суверенным господином, и лордами духовными и светскими, и общинами, собравшимися в настоящем парламенте, и властью оного, что отныне ваши упомянутые просители освобождаются и не подлежат обложению обязанностями констебля, ночного дозора и всякого рода должностями, требующими ношения доспехов, а также всеми дознаниями и судами присяжных в городе Лондоне; а также что сей Акт во всем распространяется на всех цирюльников-хирургов, допущенных и одобренных к занятию названным таинством хирургов согласно форме статута, недавно изданного на сей счет, при условии, что они не превышают по численности и не составляют в одно время более двенадцати человек.



СТАТУТ. 14 и 15 Ген. 8, гл. 5. Привилегии и полномочия врачей в Лондоне.







«Сажайшим образом представляют вашему Высочеству ваши верные и преданные подданные и подданные-вассалы Джон Шамбр, Томас Линакр, Фердинанд де Виктория, ваши врачи, и Николас Холсвелл, Джон Фрэнсис и Роберт Яксли, а также все прочие мужи того же факультета в пределах города Лондона и семи миль вокруг него, что поскольку ваше Высочество (посредством ваших милостивейших патентных грамот за датой в Вестминстере, 23-го дня сентября, в десятый год вашего благородного правления) ради общего блага сего вашего королевства, для надлежащего отправления и практики врачебного факультета и обеспечения надлежащего назначения лекарств, инкорпорировал и создал из нас и из нашего упомянутого сообщества единое тело и вечную общину или товарищество врачебного факультета, наделив правом вечной преемственности и общей печатью, а также правом ежегодно избирать президента того же товарищества и общины для надзора, руководства и управления названными товариществом и общиной и всеми мужами того же факультета, со множеством иных вольностей и привилегий, даруемых вашим Высочеством ради общего блага сего вашего королевства, как в упомянутóй вашей милостивейшей патентной грамоте более подробно указано и содержится, содержание коей следует в таких словах:—

[Хартия об инкорпорации].

«Генрих, милостью Божией король Англии и Франции и лорд Ирландии, всем, к кому сии настоящие письма дойдут, привет. Почто мы почитаем долгом нашего королевского сана всемерно заботиться о благополучии людей нашего государства; и сочли сие первейшим и крайне необходимым делом, если мы своевременно воспрепятствуем замыслам злоумышленников, обуздать дерзость также и тех недобрых людей, кои исповедуют медицину более ради собственной корысти, нежели по упованию на какую-либо добрую совесть, отчего простому и доверчивому простонародью проистекают великие неудобства: поэтому, отчасти подражая примеру благоустроенных городов в Италии и во многих других нациях, отчасти склонившись к молениям серьезных ученых мужей Джона Шамбра, Томаса Линакра, Фердинанда де Виктории, наших врачей, Николаса Холсвелла, Джона Франциска и Роба Яксли, врачей, и паче преосвященнейшего во Христе отца и господина, господина Томаса из титула святой Цецилии за Тибром пресвитера святейшей Римской церкви кардинала, архиепископа Йоркского и нашего славнейшего канцлера королевства Англии, мы желаем и повелеваем учредить вечную коллегию врачей и серьезных мужей, кои публично занимаются медициной в нашем городе Лондоне и предместьях, и в пределах семи миль от этого города в любую сторону. Коим как по причине их собственной чести, так и ради общественной пользы вменено будет в обязанность (как мы надеемся) столь же отвращать своим примером и авторитетом невежество и безрассудство упомянутых злонамеренных лиц, о коих мы упомянули, сколь и наказывать их посредством наших недавно изданных законов и постановлений, кои будут вынесены упомянутой коллегией. Дабы сие с большей легкостью могло быть совершено надлежащим образом, мы пожаловали упомянутым докторам Джону Шамбру, Томасу Линакрý, Фердинанду де Виктории, нашим врачам, Николасу Холсвеллу, Джону Франциску и Робу Яксли, врачам, что они и все люди того же факультета из названного города и в оном являются на деле и по имени единым телом и вечной общиной, или вечной коллегией; и что та же община или коллегия ежегодно во веки веков могут избирать и создавать из той же общины какого-либо предусмотрительного мужа, сведущего в медицинском факультете, президентом упомянутых коллегии или общины для надзора, осмотра и управления на тот год упомянутыми коллегией или общиной и всеми мужами того же факультета и делами оных. И что те же президент и коллегия или община обладают вечной преемственностью и общей печатью, коя будет вечно служить делам названных общины и президента. И что они и их преемники во веки веков являются лицами правоспособными и способными приобретать и удерживать в феоде и вечном владении земли и тенологии, ренты и любые иные владения.»

«Мы также пожаловали им и их преемникам от нашего имени и от имени наших наследников, что они и их преемники могут приобретать для себя и своих преемников как в названном городе, так и за его пределами любые земли и тенологии, не превышающие годовой стоимости двенадцати фунтов, невзирая на Статут о мертвой руке (mortmain). И что они посредством имен президента и коллегии или общины медицинского факультета Лондона могут вести тяжбы и быть ответчиками перед любыми судьями во всех судах и исках. И что упомянутые президент и коллегия или община, и их преемники могут законно и безнаказанно чинить законные и честные собрания самих себя, а также статуты и ордонансы ради благого управления, надзора и исправления упомянутых коллегии или общины и всех людей, практикующих тот же факультет в названном городе или в пределах семи миль в окружности от того же города, по мере необходимости, сколь и когда это потребуется, без препятствий со стороны нас, наших наследников или преемников, судей, эсхиэторов, шерифов и иных наших бейлифов или служителей, наших наследников или преемников каковых бы то ни было. Мы также пожаловали тем же президенту и коллегии или общине, и их преемникам, что никто в названном городе или в пределах семи миль в окружности от оного не практикует названный факультет, если он не допущен к сему упомянутыми президентом и общиной, или их преемниками на тот момент времени, посредством писем тех же президента и коллегии, запечатанных их общей печатью, под страхом штрафа в сто шиллингов за каждый месяц, в течение коего недопущенный практиковал названный факультет, причем половина оного подлежит взысканию в пользу нас и наших наследников, а половина — в пользу упомянутых президента и коллегии.»

«Кроме того, мы желаем и пожаловали от нашего имени и наших преемников (сколь в нашей власти), чтобы президентом и коллегией упомянутой общины на тот момент времени существующими и их преемниками во веки веков ежегодно избирались четыре человека, кои имеют надзор и досмотр, исправление и управление всех и каждого из врачей названного города, использующих медицинский факультет в том же городе, а также любых иных приезжих врачей каковых бы то ни было, отчасти практикующих и использующих этот медицинский факультет в пределах того же города и его предместий, или в пределах семи миль в окружности от упомянутого города, а также наказание оных за их проступки в ненадлежащем исполнении, совершении и использовании оного; а также надзор и досмотр всякого рода медикаментов и их приема названными врачами или кем-либо из них, даваемых, налагаемых и используемых для исцеления и излечения таковых наших подданных от их недугов, сколь и когда это потребуется для пользы и выгоды тех же наших подданных; дабы таковое наказание врачей, использующих названный медицинский факультет, таким образом согрешивших в вышесказанном, осуществлялось посредством штрафов, пеней и тюремных заключений их тел и посредством иных разумных и надлежащих путей.»

«Мы также желаем и пожаловали от нашего имени, наших наследников и преемников (сколь в нашей власти), чтобы ни президент, ни кто-либо из упомянутой коллегии врачей, ни их преемники, ни кто-либо из них, практикующий этот факультет, никоим образом в будущем в пределах нашего названного города и его предместий или где-либо еще не призывались и не назначались, и никто из них не призывался и не назначался ни в какие ассизы, жюри, дознания, инквизиции, аттакты и иные признания в пределах названного города и его предместий, впредь перед мэром и шерифами или коронерами названного нашего города на тот момент времени существующими подлежащие вынесению или по предписанию какого-либо офицера или служителя его или их, призываемых, хотя бы те же жюри, инквизиции или признания были вызваны по нашему вранту или врантам, или врантам наших наследников о праве; но чтобы названные магистраты или правители, и община противоозначенного факультета, и их преемники, и каждый из них, практикующие названный факультет перед нами, нашими наследниками и преемниками, а также перед мэром и шерифами нашего названного города на тот момент времени существующими и какими бы то ни было их офицерами и служителями, были от того свободны и полностью освобождены навеки в силу настоящей грамоты.»

«При условии, что наши письма или что-либо в них содержащееся не послужат в ущерб нашему городу Лондону или вольностям оного, и сие без уплаты в нашу пользу каких-либо штрафов или пошлин за вышесказанное или за запечатывание настоящей грамоты, и без выдачи или уплаты чего-либо иным образом, невзирая на любые статуты, ордонансы или акты, ранее сего времени принятые, изданные, упорядоченные или предусмотренные в чем бы то ни было. Во свидетельство чего мы повелели выдать сии наши патентные грамоты. Свидетель я сам в Вестминстере, 23-го дня сентября, в год нашего правления десятый.»



Per ipsum Regem

“Et de data præd’ authoritate Parl. Tunstall.







«И поскольку создание названной корпорации является делом богоугодным и весьма полезным для общего блага сего вашего королевства, поэтому целесообразно и необходимо предусмотреть, чтобы никому из лиц упомянутого политического тела и общины не дозволялось упражняться и практиковать во врачевании, кроме тех лиц, кои являются глубокомысленными, степенными и рассудительными, основательно обученными и глубоко изучившими врачевание.

В соображение коего и ради дальнейшего утверждения тех же патентных грамот, а также расширения дальнейших статей ради упомянутого общего блага: да благоволит ваше Высочество с согласия ваших лордов духовных и светских и общин, собравшихся в сем настоящем парламенте, постановить, ординировать и установить, чтобы названная корпорация вышеупомянутых общины и товарищества врачебного факультета, и каждый без исключения грант, статья и прочее, содержащееся и указанное в упомянутых патентных грамотах, были одобрены, пожалованы, ратифицированы и подтверждены в настоящем парламенте, и недвусмысленно разрешены и допущены оным, будучи благими, законными и имеющими силу для вашего упомянутого корпоративного тела и их преемников на вечные времена столь полно и широко, сколь оные могут быть приняты, осмыслены и истолкованы; и да благоволит ваше Высочество с согласия ваших упомянутых лордов духовных и светских и общин, собравшихся в сем настоящем парламенте, дополнительно постановить, ординировать и установить, чтобы шесть лиц, прежде поименованных в упомянутых вашими милостивейшими патентными грамотами в качестве главных и первыми названных из упомянутых общины и товарищества, избрали себе еще двоих из упомянутой общины, дабы отныне именоваться и называться Избранными (Elects); и чтобы те же Избранные ежегодно избирали одного из своего числа президентом упомянутой общины, и всякий раз, когда какое-либо из мест и должностей тех же Избранных окажется вакантным вследствие смерти или иным образом, выжившие из названных Избранных (в течение тридцати или сорока дней непосредственно после смерти их или кого-либо из них) должны избрать, назначить и допустить одного или нескольких, по мере необходимости, из числа самых сведущих и искусных мужей в названном факультете и в Лондоне для замещения названного места и числа восьми лиц; так чтобы тот или те, кто будут так избраны, были предварительно строго испытаны упомянутыми выжившими по форме, разработанной названными Избранными, а также одобрены теми же выжившими.»

И поскольку в епархиях Англии, за пределами Лондона, не всегда легко найти лиц, способных должным образом проэкзаменовать (согласно Статуту) тех, кто допускается к занятию врачебной практикой в оных, да будет принято настоящим Парламентом, что отныне ни одному лицу не разрешается заниматься врачебной практикой на территории всей Англии до тех пор, пока оно не будет проэкзаменовано в Лондоне упомянутым Президентом и тремя из названных Электов и не получит от упомянутого Президента или Электов Свидетельских писем об их одобрении и экзамене, за исключением тех случаев, когда лицо является выпускником Оксфорда или Кембриджа, выполнившим все требования для получения своей ученой степени без каких-либо поблажек.





32 Ген. 8, гл. 40. О врачах и их привилегиях.





«Со всеми нижайшими уверениями заявляют Вашему Величеству Ваши верные и преданные подданные и вассалы: Президент Корпорации Общины и Товарищества Науки и Факультета Врачевания в Вашем городе Лондоне, а также общинники и члены оного, что поскольку многие из них, зачастую имея на лечении как некоторых из лордов Вашего высочайшего Совета, так и подчас многих из знати сего королевства, а также многих других из числа Ваших верных и преданных подданных, не могут уделять им и другим своим пациентам надлежащего внимания с такою усердностью, какова их обязанность есть и была, по той причине, что они принуждаемы бывают как в самом городе Лондоне и его пригородах, так и в других городах и селениях нести ночную и дневную стражну службу и избираемы на должность констебля и иные должности в упомянутом городе и его пригородах, как и в иных местах в пределах сего Вашего королевства, к великому их утомлению и беспокойству, а также к опасности для их пациентов, поскольку за ними не может осуществляться должный уход:» Да будет посему угодно Вашему превосходнейшему Величеству с согласия духовных и светских лордов и общин, заседающих в настоящем Парламенте, и властью оного постановить, ординировать и установить, что Президент упомянутых Общины и Товарищества на данный момент, а также общинники и члены оного, и каждый член сего товарищества, кои ныне состоят или в любое время впредь будут состоять, их преемники и преемники каждого из них во всякое время после принятия настоящего Акта освобождаются от несения ночной или дневной стражной службы в упомянутом Вашем городе Лондоне или его пригородах, или в какой-либо их части; и что ни они, ни кто-либо из них не должны быть избираемы констеблями или на любую иную должность в упомянутом городе или пригородах; и что если в любое время впредь упомянутый Президент на данный момент или кто-либо из упомянутых общинников или членов на данный момент каким-либо образом или средством будет назначен или избран на какую-либо стражну службу, должность констебля или любую иную должность в пределах упомянутого города или пригородов, то таковое назначение или избрание должно считаться абсолютно недействительным и не имеющим никакой силы; невзирая на любой порядок, обычай или закон, до сего времени применявшихся в упомянутом городе.

II. И да будет угодно Вашему королевскому Величеству властью упомянутой постановить далее, ординировать и установить ради общего блага и безопасности Ваших любящих подданных сего Вашего королевства в деле и для отправления лекарств таковым из Ваших упомянутых подданных, кои будут иметь в том нужду, что отныне упомянутый Президент на данный момент, общинники и члены, а также их преемники могут ежегодно в такое время, какое они сочтут наиболее подходящим и удобным для сего, избирать четырех лиц из числа упомянутых общинников и членов, наиболее образованных, мудрых и благоразумных, каких они сочтут подходящими и имеющими опыт в упомянутом врачебном факультете; и что названные четыре лица, так избранные и назначенные, после принесения присяги на Евангелии, преподанной им упомянутым Президентом или его заместителем, должны и могут в силу настоящего Акта иметь полную власть и полномочия во всякое время, когда они сочтут уместным и удобным, входить в дом или дома каждого из аптекарей, ныне или в любое время впредь практикующих тайное ремесло или промысел аптекаря в пределах упомянутого города, исключительно для того, чтобы обыскивать, осматривать и осматривать таковые аптекарские товары, лекарства и сырье, кои упомянутые аптекари или кто-либо из них имеют или в любое время впредь будут иметь в своем доме или домах; и все таковые товары, лекарства и сырье, кои названные четыре лица найдут тогда дефектными, испорченными и негодными или неподходящими для применения в каких-либо лекарствах для здоровья человеческого тела, те же четыре лица, призвав к себе надзирателя упомянутого ремесла аптекарей в упомянутом городе на тот момент или одного из них, должны предписать сжечь или иным образом уничтожить оные, как они сочтут уместным по своему усмотрению; и если упомянутые аптекари или кто-либо из них в любое время впредь упрямо или злонамеренно откажутся или воспрепятствуют упомянутым четырем лицам, ежегодно избираемым и назначаемым, как сказано выше, войти в их дом или дома для причин, намерений и целей, вышеизложенных, то каждый из них, совершивший правонарушение против настоящего Акта, за каждый случай такого правонарушения должен выплатить штраф в сто шиллингов: половину в пользу Вашего Величества, а другую половину в пользу того, кто предъявит иск о взыскании оного посредством иска о взыскании долга, счета, искового заявления или доноса в любом из судов Короля, где не допускаются никакие судебные поединки, отсрочки (эссойны) или охранные грамоты; и если упомянутые четыре лица или любое из них, так избранные и назначенные, как сказано выше, отказываются принести присягу, либо после преподанной ему или им таковой присяги упорствуют в отказе произвести упомянутый обыск и осмотр раз в год или в такое время, какое они сочтут наиболее удобным по своему усмотрению, не имея законного препятствия по болезни или иным образом к тому, то за каждое подобное умышленное и упорное уклонение каждый из упомянутых четырех лиц, допустивших уклонение, должен выплатить сорок шиллингов.

III. И поскольку наука врачевания охватывает, включает и содержит в себе знание хирургии как особой составной части и отрасли оной, да будет посему принято, что любой из упомянутого Товарищества или Коллегии врачей, будучи должным образом избран и допущен упомянутыми Президентом и Коллегией врачей, может время от времени как в городе Лондоне, так и в любом другом месте в пределах королевства практиковать и осуществлять названную науку врачевания во всех и каждом из ее членов и частей, невзирая на любые акты, статуты или положения, изданные на сей счет.



СТАТУТ. 32 Ген. 8, гл. 42. О цирюльниках и хирургах.







«Король, наш Суверенный Господин, по совету духовных и светских лордов и общин, заседающих в настоящем Парламенте, и властью оного, по их всеобщему согласию, должным образом взвесив среди прочего, необходимого для общего блага сего королевства, что весьма целесообразно и необходимо предусмотреть наличие лиц, сведущих в науке врачевания и хирургии, ради здоровья человеческого тела, когда случаются немощи и болезни, для надлежащего отправления и поддержания коих благие и необходимые акты уже изданы и предусмотрены; тем не менее, поскольку в городе Лондоне, где проживают и пребывают мужи великого опыта как в умозрительной, так и в практической науке и на факультете хирургии, каковые чаще имеют повседневную практику и опыт в самой науке хирургии, нежели это имеет место или применяется в иных частях сего королевства; и по этой причине многие сведущие лица воспитываются при них как их слуги, ученики и прочие, кои благодаря практике и усердному наставлению упомянутых мастеров как ныне, так и впредь будут применять названную науку в различных других частях сего королевства к великому облегчению, утешению и помощи множеству людей и к надежной охране их телесного здоровья, членов и жизней; и поскольку в упомянутом городе Лондоне ныне имеются две отдельные и самостоятельные Коллегии хирургов, занимающиеся и практикующие названную науку и факультет хирургии, одна из коих именуется Цирюльниками Лондона, а другая именуется Хирургами Лондона, каковое товарищество цирюльников инкорпорировано с правом предъявлять иски и отвечать по искам под наименованием Мастеров или Управителей Таинства или Общины цирюльников Лондона в силу и на основании патентных грамот под Великой печатью покойного короля славной памяти короля Эдуарда Четвертого, датированных в Вестминстере двадцать четвертым февраля в первый год его правления, кои впоследствии, как со стороны нашего ныне столь грозного Суверенного Господина, так и со стороны благороднейшего и добродетельного принца короля Генриха Седьмого, отца ныне царствующего высочайшего короля, были и суть подтверждены, как из различных патентных грамот, составленных о том и содержащихся среди прочего, явствует более подробно; а другая компания, именуемая хирургами, не инкорпорирована и не имеет никакой корпорации; каковые две отдельные и самостоятельные коллегии хирургов было необходимо объединить и составить из них одно корпоративное тело дабы посредством их союза и частых собраний надлежащий и должный порядок, практика и знание названной науки или факультета хирургии находились как в умозрительной, так и в практической сфере как для них самих, так и для всех прочих их названных слуг и учеников, ныне и впредь воспитываемых при них, и благодаря их учености и усердным и зрелым наставлениям достигалось более совершенное, быстрое и действенное врачевание, нежели это было или могло бы быть, если бы упомянутые две компании цирюльников и хирургов продолжали оставаться разделенными и не были соединены вместе, как они до этого времени были, и не вмешивались дела друг друга;» где по соображении вышеизложенного да будет принято Королем, нашим Суверенным Господином, а также духовными и светскими лордами и общинами, заседающими в настоящем Парламенте, и властью оного, что упомянутые две отдельные и самостоятельные коллегии хирургов, то есть как цирюльники, так и хирурги, и каждое лицо из них, являющееся свободным гражданином любой из упомянутых компаний по обычаю упомянутого города Лондона, и их преемники отныне немедленно соединяются и составляют одно единое и цельное корпоративное тело и единую вечную общину, которая во всякое время впредь навечно должна именоваться наименованием Мастеров или Управителей Таинства и Общины цирюльников и хирургов Лондона, и никаким иным наименованием; и под тем же наименованием выступать истцами и ответчиками перед любыми судьями во всех судах, во всех видах исков и судебных дел, а также приобретать, пользоваться и принимать на себя и своих преемников все виды земель, тениментов, рент и иных владений, каковы бы они ни были; а также иметь Общую печать для обслуживания дел упомянутой компании и корпорации на вечные времена, и под тем же наименованием мирно, спокойно и беспрепятственно иметь, владеть и пользоваться для себя и своих преемников на вечные времена всеми таковыми землями и тениментами и иными наследственными имуществами, каковы бы они ни были, которые упомянутая компания или община цирюльников имеет и использует к выгоде упомянутого таинства и общины цирюльников Лондона; а также мирно и спокойно иметь и пользоваться всеми без исключения бенефициями, дарами, свободами, привилегиями, франшизами и вольными обычаями, а также всякого рода иными вещами, в любое время данными или пожалованными упомянутым компаниям цирюльников или хирургов под какими бы то ни было именами или наименованиями они или любое из них ни именовались, и кои они или любое из них ныне имеют, или любые из их предшественников имели по Акту Парламента, патентным грамотам высочайшего Короля или иных его благороднейших предков, или иным законным путем имели в любое время до настоящего Акта в столь же обширном и полном объеме и форме, в какой они или любое из них имеют, имели, могли или должны были бы ими пользоваться, невзирая на сей союз или соединение упомянутых компаний; и иметь и пользоваться вышеуказанным столь же полно, как если бы оно было специально и подробно выражено и заявлено наилучшими и яснейшими словами и терминами закона во всех отношениях и целях, и что все лица упомянутой компании, ныне инкорпорированной настоящим Актом, и их преемники должны быть законным образом допущены и утверждены к занятию хирургией согласно форме статута в таком случае ординированного и предусмотренного, освобождаются от ношения доспехов или от включения в состав каких-либо дозоров или дознаний; и что они и их преемники должны осуществлять обыск, надзор, наказание и исправление как свободных граждан, так и иностранцев за таковые правонарушения, кои они или кто-либо из них совершат или учинят против надлежащего порядка цирюльнического дела или хирургии, как до этого времени среди упомянутых таинства и компании цирюльников Лондона было принято и заведено, согласно благим и политическим правилам и ордонансам, ими составленным и утвержденным лордом-канцлером, казначеем и двумя главными судьями обеих скамей или любыми тремя из них по форме статута в таковом случае ординированного и предусмотренного.

II. И далее да будет принято властью упомянутой, что упомянутые Мастера или Управители Таинства и Общины цирюльников и хирургов Лондона и их преемники ежегодно во веки веков по своему усмотрению, по своей свободной воле и желанию могут иметь и забирать без возражений четыре тела лиц, осужденных, приговоренных и преданных смерти за уголовное преступление по надлежащему порядку королевских законов сего королевства, для анатомических вскрытий, без какого-либо дальнейшего ходатайства или хлопот, предпринимаемых перед Королевским Высочеством, его наследниками или преемниками о сем; и производить надрез над таковыми мертвыми телами или иным образом распоряжаться ими по своему усмотрению в соответствии с их волей ради их дальнейшего и лучшего познания, наставления, понимания, обучения и опыта в упомянутой науке или факультете хирургии; с сохранением за всеми лицами, их наследниками и преемниками всех таковых прав, правовых титулов, интересов и притязаний, кои они или кто-либо из них могут законным образом требовать или иметь в отношении любых земель и тениментов с принадлежностями, принадлежащих упомянутой компании цирюльников и хирургов или любому из них в любое время до составления настоящего Акта в столь же полной мере и форме, в какой они или кто-либо из них имели или должны были иметь их до сего времени; невзирая ни на что, содержащееся в настоящем Акте в отношении сего.

III. И поскольку таковые лица, практикующие таинство или факультет хирургии, часто вмешиваются и берут на лечение и в свои дома таких больных и немощных лиц, кои заражены мором, большой сыпью и иными подобными заразными недугами, и занимаются или практикуют цирюльническое дело, такое как мытье, бритье или иные относящиеся к нему занятия, что весьма опасно в отношении заражения подданных Короля, приходящих в их лавки и дома, где их моют или бреют: Посему ныне постановлено, ординировано и предусмотрено властью упомянутой, что никакое лицо в пределах города Лондона, его пригородов и в окружности одной мили от упомянутого города Лондона после наступающего праздника Рождества Христова, занимающееся цирюльническим делом или бритьем или которое впредь станет заниматься цирюльническим делом или бритьем в пределах упомянутого города Лондона, его пригородов или в окружности одной мили от оного города Лондона, ни оно само, ни кто-либо другой от их имени, в их пользу не должны заниматься никакой хирургией, кровопусканием или чем-либо иным, принадлежащим к хирургии, за исключением лишь вырывания зубов. И более того, подобным же образом всякое лицо, практикующее таинство или ремесло хирургии в пределах вышеуказанной окружности, до тех пор, пока ему довечится практиковать упомянутое таинство или ремесло хирургии, никоим образом не должно занимацца или упражняться в ремесле или промысле цирюльничества или бритья ни лично, ни через кого-либо другого от своего имени, в свою пользу или в пользу других. И кроме того, чтобы все лица, практикующие хирургию на данный момент, как свободные граждане, так и иностранцы, чужеземцы и пришельцы в пределах упомянутого города Лондона, его пригородов и в окружности одной мили от упомянутого города Лондона, до наступающего праздника святого Михаила Архангела имели открытую вывеску на стороне улицы, где им довечится проживать, дабы все подданные Короля, проходящие там мимо, могли во всякое время знать, куда обращаться за помощью в часы необходимости.

IV. И далее да будет принято властью упомянутой, что никакое лицо после упомянутого наступающего праздника святого Михаила Архангела не дерзает содержать никакой лавки цирюльни или бритья в пределах города Лондона, если оно не является свободным гражданином той же корпорации и компании.

V. И кроме того, в такие времена, как это было принято прежде, той же компанией должны быть избраны четыре Мастера или Управителя той же корпорации или компании, из коих четырех двое должны быть искусны в хирургии, а остальные двое — в цирюльническом деле; каковые четыре Мастера и каждый из них должны иметь полную власть и полномочия время от времени во время исполнения своей должности осуществлять надзор, обыск, наказание и исправление всех таковых упущений и неурядиц, какие будут обнаружены среди упомянутой компании, практикующей цирюльническое дело или хирургию, как среди свободных граждан, так и иностранцев, чужеземцев или пришельцев в пределах города Лондона и указанных окружностей, по их усмотрению; и если какое-либо лицо или лица, практикующие какое-либо цирюльническое дело или хирургию в любое время впредь, совершат проступок по какому-либо из вышеуказанных пунктов, то за каждый месяц таковые лица, совершившие проступок, должны терять, выплачивать в виде штрафа пять фунтов стерлингов: половину оных в пользу нашего Суверенного Господина Короля, а другую половину в пользу любого лица, которое пожелает или будет преследовать в судебном порядке посредством иска о долге, счета, искового заявления или доноса в любом из судов Короля, где в отношении оного не допускаются и не разрешаются никакие судебные поединки, отсрочки или охранные грамоты.

VI. При условии, что упомянутые цирюльники и хирурги и каждый из них несут и уплачивают общегосударственные и местные подати (lot and scot), а также иные сборы, какие они и их предшественники привыкли уплачивать в пределах упомянутого города Лондона; невзирая на настоящий Акт или что-либо в нем содержащееся, противоречащее сему, никоим образом.

VII. При условии всегда и да будет принято властью упомянутой, что любому из подданных Короля, не являющемуся цирюльником или хирургом, дозволяется нанимать, иметь и содержать в своем доме в качестве слуги любое лицо, являющееся цирюльником или хирургом, которое может и должно использовать и практиковать сии искусства и факультеты цирюльнического дела или хирургии, или любое из них в доме своего хозяина или в ином месте по лицензии или повелению своего хозяина; невзирая ни на что из вышенаписанного в настоящем Акте, противоречащее сему.



34. 35. Ген. 8, гл. 8. Билль о том, что лица, не являющиеся потомственными хирургами, могут назначать лекарства, невзирая на Статут.





«Тогда как в Парламенте, проведенном в Вестминстере в третий год славнейшего правления Короля, среди прочего, ради пресечения колдовства, ведовства и иных неурядиц, было постановлено, что никакое лицо в пределах города Лондона или в пределах семи миль от него не должно брать на себя право практиковать и заниматься врачеванием или хирургией, если оно предварительно не проэкзаменовано, не одобрено и не допущено епископом Лондона и другими лицами под определенными карами и штрафами, в том же Акте упомянутыми; после принятия какового Акта компания и товарищество хирургов Лондона, заботясь исключительно о собственной выгоде и нисколько не помышляя о выгоде или облегчении больных или пациентов, преследовали, тревожили и донимали различных честных лиц, как мужчин, так и женщин, которых Бог наделил знанием природы, вида и действия определенных трав, корней и вод, а также использования и применения их к таковым, кто страдает от обычных болезней, как то: воспаления женской груди, бельмо и птеригий на глазу, нарывы на руках, ожоги, ошпаривания, язвы во рту, камни в почках, странгурия, язвы голеней и лейкодерма (morphew) и тому подобные болезни; и при этом упомянутые лица не брали ничего за свои труды или искусство, но применяли оные к бедным людям исключительно по соседству и ради Бога, из жалости и милосердия; и общеизвестно, что допущенные хирурги не станут лечить ни одного человека, кроме тех случаев, когда они знают, что будут вознаграждены большей суммой или наградой, чем превосходит само лечение; ибо если бы они применяли свое искусство к больным людям безвозмездно, то не столько людей гнило бы и погибало от недостатка помощи в хирургии, сколько погибает ежедневно; но большая часть допущенных хирургов заслуживает гораздо большего порицания, чем те лица, которых они преследуют».

«Ибо хотя большая часть лиц упомянутого ремесла хирургов обладает скудным искусством, они тем не менее берут огромные суммы денег и делают мало для пользы оных; и по этой причине они зачастую портят и калечат своих пациентов, нежели приносят им пользу». В соображении чего, а также ради облегчения, утешения, помощи, исцеления, облегчения и здоровья бедных подданных Короля, жителей сего королевства, ныне страдающих или больных, или тех, кто впредь будет страдать или болеть.

Да будет ординировано, установлено и принято властью настоящего Парламента, что во всякое время отныне всякому лицу, являющемуся подданным Короля, обладающему знаниями и опытом в природе трав, корней и вод или в действии оных, по умозрению или на практике, в любой части королевства Англия или в любых других владениях Короля, дозволяется практиковать, применять и назначать при любой наружной язве, нарыве, ране, абсцессе, наружной опухоли или болезни любые травы, мази, ванны, припарки и пластыри в соответствии со своим искусством, опытом и знаниями при любых болезнях, язвах и недугах, вышеуказанных, и всех им подобных, либо снадобья от камней в почках, странгурии или лихорадок, без преследования, притеснения, неприятностей, штрафа или утраты своего имущества; вышеупомянутый Статут в вышеупомянутый третий год славнейшего правления Короля или любой другой акт, ордонанс или статут, изданный противоположным образом ранее, ни в коей мере не препятствуют.



1 Мари, гл. 9. Акт, касающийся корпорации врачей в Лондоне.





«Тогда как в Парламенте, проведенном в Лондоне пятнадцатого дня апреля в четырнадцатый год правления нашего покойного Суверенного Господина короля Генриха Восьмого и оттуда перенесенном в Вестминстер на последний день июля в пятнадцатый год правления того же короля и проведенном там, было постановлено, что определенное пожалование патентных грамот об инкорпорации, сделанное и пожалованное нашим названным покойным королем врачам Лондона, и все положения и статьи, содержащиеся в том же пожаловании, должны быть одобрены, пожалованы, ратифицированы и подтверждены тем же Парламентом».

В соображении сего да будет принято властью настоящего Парламента, что упомянутый Статут или Акт Парламента вместе с каждой статьей и положением, в нем содержащимся, отныне остаются и продолжают действовать в полной силе, мощи и действии; невзирая на любой акт, статут, закон, обычай или любую другую вещь, созданную, имевшую место или применявшуюся противоположным образом.

III. И для лучшего исправления различных злоупотреблений, происходящих в государстве вследствие дурного применения и ненадлежащего отправления врачевания, и для расширения дальнейших статей ради лучшего исполнения вещей, содержащихся в упомянутом принятом пожаловании;

IV. Да будет поэтому принято ныне, что во всякий раз, когда Президент Коллегии или Общины факультета врачевания Лондона на данный момент, либо те лица, которых упомянутые Президент и Коллегия ежегодно согласно смыслу и значению упомянутого Акта уполномочивают разыскивать, экзаменовать, исправлять и наказывать всех правонарушителей и преступивших правила на названном факультете в пределах того же города и округа, указанных в упомянутом Акте, направят или предадут любого такового правонарушителя или правонарушителей за его или их проступки или неповиновение, противоречащие какой-либо статье или положению, содержащимся в упомянутом пожаловании или Акте, в какую-либо тюрьму, застенок или темницу в пределах того же города и округа (за исключением Тауэра Лондона), то тогда время от времени тюремщик или страж, тюремщики или стражи тюрем, застенков и темниц в пределах упомянутого города или округа (за исключением ранее упомянутого) обязаны принимать в свои тюрьмы всех без исключения таковых лиц, совершивших правонарушение, кои будут направлены или преданы ему или им, как сказано выше; и должны там надежно содержать лицо или лиц, так преданных, в любой из своих тюрем за счет и на средства упомянутого лица или лиц, так преданных, без права внесения залога или поручительства до тех пор, пока таковой правонарушитель или лица, учинившие неповиновение, не будут освобождены от упомянутого заключения упомянутым Президентом и таковыми лицами, кои будут уполномочены на то упомянутой Коллегией; под страхом того, что каждый такой тюремщик и страж, поступающий наоборот, теряет и выплачивает вдвое больший размер такового штрафа и пени, каковые таковой правонарушитель или правонарушители или лица, учинившие неповиновение, будут приговорены уплатить по решению тех, кого упомянутые Президент и Коллегия уполномочат, как сказано выше, при условии, что таковой штраф и пеня не превышают в любое отдельное время сумму в двадцать фунтов стерлингов: половина оных подлежит обращению в пользу нашей Суверенной Государыни Королевы, ее наследников и преемников, а другая половина — в пользу упомянутых Президента и Коллегии; все сии штрафы подлежат взысканию посредством иска о взыскании долга, счета, искового заявления или доноса в любом из судов записей Королевы, ее наследников и преемников против любого такового тюремщика или стража, совершившего правонарушение; в каковой тяжбе никакие отсрочки (эссойны), судебные поединки или охранные грамоты не разрешаются и не допускаются для ответчика.

V. И далее да будет принято властью упомянутой для лучшего исполнения обыска и осмотра аптекарских товаров, лекарств и сборов согласно смыслу статута, изданного на тридцать второй год правления упомянутого покойного короля Генриха Восьмого, что надзирателям бакалейщиков или одному из них дозволяется сопровождать упомянутых врачей при их осмотре и обыске, дабы если упомянутый надзиратель или надзиратели откажутся прибыть туда немедленно и тотчас же, когда упомянутый Президент или четверо его выборных членов Коллегии, как сказано выше, призывают его или их, то тогда упомянутые врачи могут и должны произвести таковой обыск и осмотр, а также надлежащее наказание аптекарей за любое их дурное и некондиционное сырье согласно статуту, упомянутому последним перед этим, без содействия кого-либо из упомянутых надзирателей; невзирая на любое положение в вышеназванном статуте, противоречащее сему. И каждое таковое лицо или лица, которые воспротивятся или будут противиться таковому обыску, платят штраф в десять фунтов за каждое такое сопротивление; этот же штраф подлежит взысканию в вышеуказанном порядке без каких-либо вышеупомянутых задержек при судебном преследовании оного.

VI. И далее да будет принято, что все судьи, мэры, шерифы, бейлифы, констебли и иные должностные лица и служители в пределах вышеуказанных города и округов по обращении к ним обязаны помогать и содействовать Президенту упомянутой Коллегии и всем лицам, уполномочиваемым ими время от времени для надлежащего исполнения упомянутых Актов или Статутов, под страхом в случае неоказания таковой помощи и содействия впасть в неуважение к Величеству Королевы, ее наследникам и преемникам.

6-й и 7-й Вильгельм 3, гл. 4. Акт об освобождении аптекарей от исполнения обязанностей констебля, уличного смотрителя и иных приходских и окружных должностей, а также от участия в присяжных заседаниях.



«Тогда как деятельность аптекаря имеет великую и всеобщую пользу и выгоду в силу их постоянной и необходимой помощи подданным его Величества, что должно обязывать их целиком посвящать себя исполнению обязанностей своей профессии; однако ввиду того, что они принуждаемы нести различные приходские, окружные и сотенные должности в местах своего проживания и часто призываются для участия в судах присяжных и дознаниях, отнимающих большую часть их времени, они не могут выполнять возложенные на них доверительные обязанности так, как должно, и уделять больным столько внимания, сколько требуется; и тогда как король Яков Первый своими патентными грамотами под Великой печатью Англии инкорпорировал аптекарей, практикующих это искусство в пределах Лондона и в окружности семи миль, под наименованием Мастера, Надзирателей и Товарищества Искусства и Таинства Аптекарей города Лондона:»

II. Да будет посему принято Его пресветлейшим Величеством Королем по совету и с согласия духовных и светских лордов и общин, заседающих в настоящем Парламенте, и властью оного, что все без исключения лица, практикующие и применяющие либо кои впредь будут практиковать и применять искусство аптекаря в пределах упомянутого города Лондона и в радиусе семи миль от него, являющиеся членами упомянутого Товарищества и которые уже были или впредь будут должным образом проэкзаменованы на предмет своего мастерства в упомянутом таинстве и будут признаны годными для оного, и каждое из них, до тех пор пока он или они практикуют и применяют упомянутое искусство, и не дольше, могут и должны во всякое время впредь быть освобождены и изъяты от различных должностей констебля, уличного смотрителя, попечителя бедных и всех прочих приходских, окружных и сотенных должностей, а также от включения в состав присяжных или дознаний либо от службы в них; и если в любое время впредь какое-либо такое лицо или лица, практикующие упомянутое искусство и обладающие вышеуказанной квалификацией, будут избраны или назначены на любую из упомянутых должностей, либо внесены в списки, затребованы или назначены для службы в любом суде присяжных, сотенном суде или дознании, либо потревожены или обеспокоены по этой причине, то таковое лицо или лица, предъявившие лицу или лицам, коими он будет избран или назначен, или перед кем или коими он будет вызван, внесен в списки или затребован для службы либо исполнения любой из упомянутых должностей или обязанностей, свидетельство под общей печатью упомянутой корпорации о таковом своем экзамене, одобрении и членстве, подлежат безусловному освобождению от оных, а таковое выдвижение, избрание, внесение в списки и назначение признаются совершенно недействительными и не имеющими никакой силы; невзирая на любой порядок, обычай, закон или статут, противоречащие сему никоим образом.

III. И да будет далее принято властью упомянутой, что все лица, практикующие и применяющие либо кои впредь будут практиковать и применять упомянутое искусство аптекаря в любых других частях сего королевства, владения Уэльс или города Бервик-апон-Твид и кои воспитывались и прослужили, либо впредь будут воспитываться и служить в упомянутом искусстве в качестве ученика в течение семи лет согласно Статуту пятого года королевы Елизаветы, точно так же отныне освобождаются и изъяты от всех без исключения вышеупомянутых должностей и обязанностей в пределах различных графств, городов и мест, где они проживают и обитают, до тех пор, пока он или они практикуют и применяют упомянутое искусство, и не дольше; и если какое-либо лицо или лица, обладающие столь надлежащей квалификацией, будут избраны или назначены на любую из упомянутых должностей либо внесены в списки для службы в любом суде присяжных, сотенном суде или дознании, таковые выдвижение, избрание, внесение в списки и назначение признаются недействительными, если только такое лицо или лица добровольно не изъявят согласие и не договорятся занимать такую должность или служить в таком суде присяжных, сотенном суде или дознании. При условии всегда, что ничто в настоящем документе не должно толковаться как освобождающее или оправдывающее любого аптекаря, который избран или назначен либо до начала действия настоящего Акта будет избран или назначен для исполнения любой из упомянутых должностей, от службы на указанных должностях в течение обычного срока, на который он был так избран и назначен. При условии всегда, что настоящий Акт действует в течение семи лет и оттуда до окончания следующей сессии Парламента, и не дольше.



Continued by 1 Ann. st. 1. c. 11.

Made perpetual by 9 Geo. 1. c. 8. § 1.







10 Гео. 1, гл. 20.



Акт для лучшего осмотра, обыска и исследования всех лекарственных средств, медикаментов, вод, масел и составов, используемых или подлежащих использованию в качестве лекарств во всех местах, где таковые выставлены на продажу или хранятся для этой цели, в пределах города Лондона и его пригородов, либо в пределах семимильной окружности от упомянутого города.



[This Act has expired.]







18 Гео. 2, гл. 15. Акт о разделении хирургов Лондона и цирюльников Лондона на две отдельные и самостоятельные корпорации.



«Тогда как в определенных патентных грамотах под Великой печатью Англии, датированных двадцать четвертым днем февраля в первый год правления его тогдашнего Величества короля Эдуарда Четвертого, после упоминания о том, что свободные граждане таинства цирюльников города Лондона, практикующие таинство или факультет хирургии, долгое время упражнялись и несли, и поныне продолжают упражняться и нести великий труд и усердие как в лечении и исцелении ран, ушибов и иных недугов, так и в кровопускании и вырывании зубов; и что по невежеству и неискусности некоторых из упомянутых цирюльников, как свободных граждан упомянутого города, так и других, являющихся приезжими хирургами, произошло много бед с различными людьми по причине неискусности таких цирюльников и хирургов в лечении и исцелении ран, ударов, увечий и иных недугов; и что следовало опасаться, что подобные или худшие беды могут последовать впредь, если не будет своевременно предусмотрено надлежащее средство от вышеуказанного; его упомянутое тогдашнее Величество по мольбе свободных граждан упомянутого таинства цирюльников в упомянутом городе Лондоне пожаловало им, среди прочего, чтобы упомянутое таинство и все люди упомянутого таинства упомянутого города составляли одно тело и одну вечную общину; и чтобы два руководителя той же общины из числа наиболее искусных мужей в таинстве хирургии могли с согласия двенадцати или по меньшей мере восьми лиц той же общины ежегодно избирать и назначать из числа общины двух мастеров или управителей, являющихся наиболее искусными в таинстве хирургии, для надзора, распоряжения и управления упомянутыми таинством и общиной, и всеми людьми того же таинства и делами оными; и чтобы вышеупомянутые мастера или управители и община, и их преемники могли издавать статуты и ордонансы для управления упомянутыми таинствами; и чтобы мастера или управители на данный момент и их преемники осуществляли обзор, обыск, исправление и управление всеми свободными гражданами упомянутого города, являющимися хирургами, практикующими таинство цирюльников в том же городе, и всеми прочими хирургами, какими бы то ни было приезжими, практикующими и использующими таинство хирургии в пределах того же города и его пригородов, а также наказание их, как свободных граждан, так и приезжих, за их проступки в ненадлежащем исполнении, отправлении и применении этого таинства; а также осуществляли обзор и обыск всех видов инструментов, пластырей и иных лекарств, а также рецептов, выдаваемых, применяемых и используемых упомянутыми цирюльниками и хирургами для лечения и исцеления язв, ран, увечий и подобных им недугов; и чтобы ни один цирюльник, практикующий упомянутое таинство хирургии в пределах упомянутого города или его пригородов, либо какой-либо другой приезжий хирург никоим образом не допускался впоследствии к отправлению, исполнению и практике упомянутого таинства хирургии, если он предварительно не был одобрен как хорошо обученный этому таинству упомянутыми мастерами или управителями либо их преемниками, признанными в том достаточным образом; и его упомянутое Величество далее пожаловало, что упомянутые мастера или управители общины упомянутого таинства цирюльников и их преемники, равно как и никто из них, никоим образом впредь не будут вызываться или включаться в состав каких-либо ассиз, судов присяжных, дознаний, инквизиций, аттайнтов или иных судебных признаний, проводимых в пределах упомянутого города и его пригородов перед мэром, шерифами или коронерами упомянутого города на данный момент, либо вызываться каким-либо его должностным лицом или должностными лицами, служителем или служителями, хотя бы таковые суды присяжных, инквизиции или признания вызывались по судебному приказу или приказам о праве; но чтобы упомянутые мастера или управители и община вышеупомянутого таинства и их преемники, и каждый из них были от оных освобождены и полностью высвобождены навечно; и его упомянутое тогдашнее Величество сим далее пожаловало вышеупомянутым мастерам или управителям и общине упомянутого таинства цирюльников, а также их преемникам следующую вольность, а именно: что они во всякое время впредь могли и должны принимать лиц, способных и должным образом обученных и просвещенных в упомянутом таинстве хирургии и одобренных ими по форме, и представленных мэру упомянутого города на данный момент, и никаких иных лиц, и никаким иным образом в упомянутое таинство цирюльников-хирургов и в число свободных граждан упомянутого города: И тогда как посредством Акта Парламента, принятого и изданного на тридцать второй год правления покойного короля Генриха Восьмого под заглавием «О цирюльниках и хирургах», после отметки о том, что весьма целесообразно и необходимо обеспечить наличие лиц, искусных в науке врачевания и хирургии ради здоровья человеческого тела, когда случаются немощи и болезни; для надлежащего отправления и поддержания коих благие и необходимые акты прежде были изданы и предусмотрены, и что в пределах города Лондона мужи великого опыта как в умозрительной, так и в практической науке и на факультете хирургии пребывали и проживали, и имели более обычную повседневную практику и опыт в самой науке хирургии, нежели это имелось и применялось в каких-либо частях королевства; и по этой причине многие искусные лица воспитывались при них в качестве их слуг, учеников и прочих, кои благодаря практике и усердному наставлению своих мастеров могли практиковать упомянутую науку в различных других частях королевства к великому облегчению, утешению и помощи множеству людей и к охране их телесного здоровья, членов и жизней; и упоминая, что в пределах упомянутого города Лондона имелись тогда две отдельные и самостоятельные компании хирургов, занимающиеся и практикующие науку и факультет хирургии, причем одна компания именовалась Хирургами Лондона, а другая компания именовалась Хирургами Лондона [примечание: так в тексте]; и что упомянутая компания цирюльников была инкорпорирована с правом предъявлять иски и отвечать по искам под наименованием Мастеров или Управителей Таинства или Общины цирюльников Лондона по патентным грамотам под Великой печатью короля Эдуарда Четвертого, датированным двадцать четвертым днем февраля в первый год его правления, кои были подтверждены несколькими последующими патентными грамотами, упомянутыми и на которые даны ссылки в упомянутом Акте; и что другая компания, именуемая Хирургами, не имела никакой корпорации; и что упомянутые две отдельные и самостоятельные компании хирургов было необходимо объединить и составить из них одно корпоративное тело с тем, чтобы посредством их союза и частых собраний надлежащий и должный порядок, практика и знание в упомянутой науке или факультете хирургии были как в умозрительной, так и в практической сфере как для них самих, так и для их слуг и учеников, и благодаря их учености и усердным и зрелым наставлениям становились более совершенными, быстрыми и действенными; было поэтому принято, что упомянутые две отдельные и самостоятельные компании хирургов, то есть как цирюльники, так и хирурги, и каждое лицо из них, являющееся свободным гражданином любой из упомянутых компаний по обычаю упомянутого города Лондона, и их преемники отныне должны немедленно соединяться и составлять одно единое и цельное корпоративное тело и единую вечную общину, которая во всякое время впредь должна именоваться наименованием Мастеров или Управителей Таинства или Общины цирюльников и хирургов Лондона и под тем же наименованием выступать истцами и ответчиками перед любыми судьями во всех судах, во всех видах исков и судебных дел; а также приобретать, пользоваться и принимать на себя и своих преемников земли, тенименты, ренты и иные владения, каковы бы они ни были: И сим также было принято, что они должны иметь Общую печать для обслуживания дел упомянутой компании и корпорации; и что они должны под тем же наименованием мирно, спокойно и беспрепятственно иметь, владеть и пользоваться для себя и своих преемников на вечные времена всеми таковыми землями и тениментами и иными наследственными имуществами, каковы бы они ни были, которые упомянутая компания или община цирюльников тогда имела и использовала к выгоде упомянутого таинства и общины цирюльников Лондона; а также должны мирно и спокойно иметь и пользоваться всеми без исключения выгодами, пожалованиями, вольностями, привилегиями, франшизами и вольными обычаями, а также всякого рода иными вещами, в любое время данными или пожалованными упомянутым компаниям цирюльников или хирургов под какими бы то ни было именами или наименованиями они или любое из них ни именовались, или кои они или любое из них, или любые из их предшественников тогда или прежде имели по Актам Парламента, патентным грамотам или иным образом любым законным путем в любое время до упомянутого Акта в столь же обширном и полном объеме и форме, в какой они или любое из них имели, могли или должны были ими пользоваться, невзирая на упомянутый союз или соединение упомянутых компаний, и столь же полно имея и пользуясь вышеуказанным, как если бы оно было специально и подробно выражено и заявлено наилучшими и яснейшими словами и терминами закона во всех отношениях и целях; и сим также было принято, что все лица упомянутой компании, инкорпорированной упомянутым Актом, и их преемники, которые должны быть законным образом допущены и утверждены к занятию хирургией по форме статута в таковом случае изданного и предусмотренного, освобождаются от ношения доспехов или от включения в состав каких-либо дозоров или дознаний; и что они и их преемники должны осуществлять обыск, надзор, наказание и исправление как свободных граждан, так и приезжих за таковые правонарушения, кои они или кто-либо из них совершат против надлежащего порядка цирюльнического дела и хирургии, как до того среди упомянутой компании цирюльников Лондона было принято и заведено, согласно правилам и ордонансам, ими составленным и утвержденным во исполнение статута, в таковом отношении ординированного и предусмотренного: И сим далее было принято, что никакое лицо в пределах города Лондона, его пригородов и в окружности одной мили от упомянутого города, занимающееся каким-либо цирюльническим делом или бритьем, не должно заниматься никакой хирургией, кровопусканием или чем-либо иным, принадлежащим к хирургии, за исключением лишь вырывания зубов; и что всякое лицо, практикующее таинство или ремесло хирургии в пределах вышеуказанной окружности, до тех пор, пока ему довечится практиковать упомянутое таинство или ремесло, никоим образом не должно занимацца или упражняться в ремесле или промысле цирюльничества или бритья ни лично, ни через кого-либо другого от своего имени, в свою пользу или в пользу других: И тогда как в определенных патентных грамотах под Великой печатью Англии, датированных пятнадцатым днем августа в пятый год правления его покойного Величества короля Карла Первого, с упоминанием упомянутого Акта Парламента тридцать второго года правления короля Генриха Восьмого; и что люди тех же сообществ как со времени их упомянутых союза и инкорпорации, так и до того соответственно имели, держали, использовали и получали различные вольности, франшизы, иммунитеты, обычаи и преимущества в пределах города Лондона, его пригородов и вольностей, а также определенных селений и мест, к ним прилегающих, как в силу упомянутого Акта Парламента и иных актов Парламента, так и в силу и на основании различных хартий и патентных грамот, составленных и пожалованных покойным королем Яковом Первым и другими королями и королевами Англии, его упомянутое Величество король Карл Первый сим пожаловал, ратифицировал и подтвердил упомянутым мастерам и управителям упомянутых таинства и общины и их преемникам все без исключения маноры, мессенджи, земли, тенименты, обычаи, вольности, франшизы, иммунитеты, юрисдикции и наследственные имущества, каковы бы они ни были, как в пределах города Лондона, его вольностей и пригородов, так и в пределах вольностей и округов, упоминаемых далее, кои люди вышеупомянутых сообществ цирюльников и хирургов или любое из них тогда законно имели, держали, использовали и получали по причине любых патентных грамот любых прежних королей и королев Англии, либо в силу какой-либо законной давности, применения или обычая, либо по любым иным законным средствам, правам или правовым титулам, прежде имевшимся, использовавшимся или принятым: И его упомянутое покойное Величество король Карл Первый сим предоставил упомянутым компании и корпорации власть издавать подзаконные акты для надлежащего порядка и управления упомянутым сообществом в таковом порядке и под таковыми ограничениями, как в оных упомянуто; и производить ежегодные выборы мастеров или управителей упомянутой общины, из коих двое должны быть профессорами искусства и науки хирургии; а также избирать и назначать десять человек из числа свободных граждан этого сообщества экзаменаторами хирургов Лондона пожизненно: И сим далее было пожаловано, что никакое лицо или лица, будь то свободный гражданин упомянутого сообщества или приезжий, уроженец Англии или иностранец, не должны практиковать или применять упомянутое искусство или науку хирургии в пределах упомянутых городов Лондона и Вестминстера, или любого из них, либо на расстоянии семи миль от упомянутого города Лондона ради своей личной корысти или выгоды (за исключением таковых врачей, кои там упомянуты), если таковое лицо или лица предварительно не были испытаны и проэкзаменованы в присутствии двух или более мастеров или управителей упомянутых таинства и общины на данный момент четырьмя или более из упомянутых экзаменаторов, так избираемых и назначаемых, как сказано выше, и не были одобрены публичными свидетельскими письмами тех же мастеров или управителей под их Общей печатью и допущены к практике упомянутого искусства или науки хирургии согласно законам и статутам королевства Англии под штрафом, упомянутым в упомянутых патентных грамотах; и что каждый из упомянутых свободных граждан и хирургов, так проэкзаменованных, одобренных и допущенных, как сказано выше, могут законно практиковать и применять то же искусство и науку хирургии как в пределах городов Лондона и Вестминстера, их вольностей и пригородов, так и в любых других городах, селениях, боро и иных местах королевства Англии: И сим далее было пожаловано и предусмотрено, что упомянутые мастера и управители упомянутых таинства и общины и их преемники могут назначать и иметь публичную лекцию по искусству и науке хирургии в своем общем зале или ином подходящем месте еженедельно или иным образом по усмотрению упомянутых мастеров или управителей и их ассистентов, или большей части из них на данный момент, проводимую для лучшего наставления и просвещения в принципах и рудиментах искусства и науки хирургии всех без исключения как свободных граждан, так и приезжих, будь то коренные подданные Англии или иностранцы, принимаемых и допускаемых, как там упомянуто: И сим также было установлено и ординировано, что никто, будь то свободный гражданин упомянутых таинства или общины, или приезжий, будь то уроженец Англии или иностранец, практикующий искусство хирургии в пределах городов Лондона и Вестминстера, их пригородов или вольностей, либо в пределах семи миль от упомянутого города Лондона, не должен отплывать из порта Лондона или отправлять из того же порта какого-либо ученика, слугу или любое другое лицо для исполнения или принятия на себя места или должности хирурга на любом судне, будь то на службе короны, любого купца или иных лиц, если они и их лекарства, инструменты и сундуки соответственно не были предварительно осмотрены, проверены и допущены двумя таковыми мастерами или управителями упомянутых таинства и общины на данный момент, кои искусны, сведущи и являются профессорами в том же искусстве хирургии, под штрафом, в оных упомянутым: И тогда как со времени упомянутого Акта об инкорпорации упомянутых двух компаний лица из упомянутой компании, практикующие хирургию, благодаря своему исключительному и постоянному изучению и применению упомянутой науки сделали профессию и практику оной великим благом для сего королевства: И тогда как цирюльники, принадлежащие к упомянутой корпорации, в настоящее время и в течение многих лет заняты и трудятся в деле, чуждом и независимом от практики хирургии; а хирурги, принадлежащие к той же корпорации, ныне став многочисленным и значительным сообществом и находя свое объединение с цирюльниками неудобным во многих отношениях и ни в какой степени не способствующим прогрессу или усовершенствованию искусства хирургии; и что разделение корпорации цирюльников и хирургов и создание двух корпораций из существующего объединенного сообщества цирюльников и хирургов внесет большой вклад в усовершенствование хирургии и тем самым станет делом общественной полезности, а потому желают, чтобы хирурги, являющиеся свободными гражданами упомянутой компании, были выделены в корпорацию, отдельную и самостоятельную от цирюльников, состоящих и принадлежащих к упомянутой компании;» Да будет поэтому угодно Вашему пресветлейшему Величеству, чтобы это было принято; и да будет принято Его пресветлейшим Величеством Королем по совету и с согласия духовных и светских лордов и общин, заседающих в настоящем Парламенте, и властью оного, что упомянутые союз и инкорпорация цирюльников и хирургов Лондона, созданные и осуществленные упомянутым упоминаемым Актом тридцать второго года правления короля Генриха Восьмого, с двадцать четвертого дня июня одна тысяча семь сорок пятого года распускаются, аннулируются и объявляются недействительными и не имеющими никакой силы, и что таковые из членов упомянутой объединенной компании или корпорации, кои являются свободными гражданами упомянутой компании и допущенными и одобренными хирургами в рамках правил упомянутой компании и корпорации, и их преемники с того времени объявляются и настоящим создаются и учреждаются в качестве отдельного и самостоятельного корпоративного тела и вечной общины, которая во всякое время впредь должна именоваться наименованием Мастеров, Управителей и Общины искусства и науки хирургии Лондона; и под тем же наименованием должны и могут выступать истцами и ответчиками перед любыми судьями во всех судах и во всех видах исков и судебных дел, а также приобретать, использовать и принимать на себя и своих преемников любые земли, тенименты, ренты или наследственные имущества, не превышающие по совокупности ежегодную ренту или стоимость в двести фунтов стерлингов, не подпадая под какие-либо штрафы или конфискации по законам о мертвой руке (мортмане).

II. Настоящим далее постановляется вышеупомянутым властным органом, что упомянутой Компании или Корпорации, учрежденной и инкорпорированной выше, разрешается и будет законным время от времени, в порядке, упомянутом ниже, избирать, выбирать и назначать одного главного Мастера или Губернатора, двух других Губернаторов или Смэденов, десять Экзаменаторов хирургов и двадцать одно лицо в Суд ассистентов упомянутой Компании или Корпорации, с соответствующей квалификацией и допуском в таком порядке и на такие сроки соответственно, какие будут время от времени предписываться, определяться, предусматриваться и назначаться в соответствии с подзаконными актами, правилами, постановлениями и уставами упомянутой Компании или Корпорации.

III. И настоящим далее постановляется, что Мастеру и Губернаторам упомянутой Компании или Корпорации на данный момент времени, или любым двум из них, совместно с девятью или более членами упомянутого Суда ассистентов той же Компании на данный момент времени, когда и столь часто, сколь двум из упомянутых Мастера и Губернаторов покажется целесообразным, разрешается и будет законным проводить суды и собрания в целях обсуждения и консультаций относительно правил, порядка, состояния и управления упомянутой Компанией или Корпорацией, учрежденной и инкорпорированной выше, как указано; а также что упомянутым Мастеру, Губернаторам и Суду ассистентов, собравшимся таким образом, или большей их части разрешается и будет законным принимать, издавать, устанавливать, учреждать, ратифицировать, подтверждать, аннулировать, отменять или прекращать действие время от времени таких подзаконных актов, постановлений, правил и уставов, какие им покажутся необходимыми, полезными и удобными для регулирования, управления и пользы упомянутой Компании или Корпорации; при условии, что такие подзаконные акты, постановления, правила и уставы будут изучены, одобрены и допущены так, как это предусмотрено и требуется законами и статутами этого Королевства.

IV. При этом всегда предусматривается, и настоящим постановляется и заявляется, что различные подзаконные акты, постановления, правила и уставы, принятые и установленные для регулирования и управления упомянутыми Объединенной компанией или Корпорацией, в той мере, в какой они относятся или касаются исключительно искусства и науки хирургии, и которые двадцать третьего дня июня тысяча семьсот сорок пятого года будут существовать и находиться в силе, а также не будут отменены, аннулированы или прекращены в силу настоящего Акта, продолжают действовать и оставаться в силе; и подлежат применению, соблюдению и исполнению упомянутой Компанией хирургов, учрежденной и инкорпорированной настоящим Актом, до такого времени или таких времен соответственно, пока те же подзаконные акты, постановления, правила и уставы не будут соответственно отменены, аннулированы и признаны недействительными в силу и на основании полномочий настоящего Акта.

V. Предусматривается также, и настоящим далее постановляется и заявляется, что эсквайр Джон Рэнби, главный сержант-хирург Его Величества, является и настоящим учреждается и назначается главным Мастером или Губернатором; и что мастер Джозеф Сэндфорд и эсквайр Уильям Чеселден, двое нынешних стюардов упомянутой Объединенной компании, являются и настоящим учреждаются и назначаются двумя другими Губернаторами или стюардами Компании хирургов, созданной, учрежденной и инкорпорированной настоящим Актом; и что они продолжают занимать, удерживать, пользоваться и осуществлять указанные должности соответственно с вышеупомянутого двадцать четвертого дня июня до тех пор, пока другие лица не будут избраны и назначены на указанные должности соответственно, как упомянуто ниже: А также что эсквайр Амброз Дикинс, главный сержант-хирург Его Величества, эсквайр Уильям Петти, эсквайр Джон Шиптон, упомянутый Уильям Чеселден, Джон Фрейк, Уильям Пайл, Легард Спархем, Джеймс Хикс и Питер Сэйнхилл, которые являются нынешними Экзаменаторами хирургов, вместе с упомянутым Джоном Рэнби, являются и настоящим учреждаются и назначаются Экзаменаторами хирургов для упомянутой Компании хирургов, созданной, учрежденной и инкорпорированной настоящим Актом; и что они соответственно продолжают занимать, удерживать, пользоваться и осуществлять указанную должность Экзаменаторов в течение и на протяжении своих естественных жизней соответственно, или до тех пор, пока они не будут соответственно смещены с указанной должности в соответствии и согласно подзаконным актам, правилам и уставам упомянутой Компании хирургов, учрежденной и инкорпорированной настоящим Актом; А также что упомянутые Джон Рэнби, Джозеф Сэндфорд, Уильям Чеселден, Амброз Дикинс, Уильям Петти и Джон Шиптон, Джон Хейворд, упомянутый Джон Фрейк, Уильям Пайл, Легард Спархем, Джеймс Хикс и Питер Сэйнхилл, Ноа Раул, Джон Уэстбрук, Уильям Синглтон и Джеймс Филлипс, а также пять других лиц, которые впоследствии будут избраны и назначены для этой цели во исполнение настоящего Акта и как упомянуто ниже, являются и настоящим учреждаются и назначаются Судом ассистентов Компании хирургов, созданной, учрежденной и инкорпорированной настоящим Актом; и что они продолжают занимать, удерживать, пользоваться и осуществлять указанную должность в течение своих естественных жизней соответственно или до тех пор, пока они не будут соответственно смещены с указанной должности в соответствии и согласно подзаконным актам, правилам и уставам той же Компании.

VI. И настоящим далее постановляется, что упомянутым Джону Рэнби, Джозефу Сэндфорду, Уильяму Чеселдену, Амброзу Дикинсу, Уильяму Петти, Джону Шиптону, Джону Хейворду, Джону Фрейку, Уильяму Пайлу, Легарду Спархему, Джеймсу Хиксу, Питеру Сэйнхиллу, Ноа Раулу, Джону Уэстбруку, Уильяму Синглтону и Джеймсу Филлипсу разрешается и будет законным собираться в таком месте или в таком месте, которое упомянутые Джон Рэнби, Джозеф Сэндфорд и Уильям Чеселден или любые два из них назначат, первого июля тысяча семьсот сорок пятого года между часами десятью и двумя пополудни того же дня; и там и тогда избирать, выбирать и назначать из числа свободных членов упомянутой Компании или Корпорации хирургов, учрежденной и инкорпорированной настоящим Актом, большинством голосов тех из упомянутых шестнадцати лиц, назначенных выше членами Суда ассистентов, которые будут присутствовать на таком собрании, такое количество других лиц в члены Суда ассистентов той же Компании или Корпорации, чтобы их общее число составило двадцать один человек, с пребыванием в указанной должности в течение и на протяжении своих естественных жизней соответственно или до тех пор, пока они не будут соответственно смещены с указанной должности.

VII. И настоящим далее постановляется, что Мастер, Губернаторы и Суд ассистентов на данный момент времени упомянутой Компании хирургов, созданной, учрежденной и инкорпорированной настоящим Актом, в первый четверг месяца июля в году тысяча семьсот сорок шестом, а также в первый четверг месяца июля в каждый последующий год должны собираться в таком месте, какое Мастер и Губернаторы той же Компании на данный момент времени или любые два из них назначат; и там и тогда избирать, выбирать и назначать из своего состава большинством голосов тех из упомянутых Мастера, Губернаторов и Суда ассистентов, кто будет тогда присутствовать, одно лицо главным Мастером или Губернатором и два других лица Губернаторами или стюардами упомянутой Компании или Корпорации хирургов, учрежденной и инкорпорированной настоящим Актом, на тогда следующий год; и там же в это же время подобным образом избирать, выбирать и назначать из своего состава такое другое лицо или лиц Экзаменатором или Экзаменаторами хирургов для той же Компании взамен того Экзаменатора или тех Экзаменаторов, которые скончались или были смещены с указанной должности Экзаменатора в течение непосредственно предшествовавшего года; а также подобным образом избирать, выбирать и назначать из числа свободных членов упомянутой Компании или Корпорации хирургов, учрежденной и инкорпорированной настоящим Актом, такое лицо или лиц в Суд ассистентов той же Компании или Корпорации взамен того лица или тех лиц, которые скончались или были смещены с указанной должности в Суде ассистентов в течение непосредственно предшествовавшего года.

VIII. И настоящим далее постановляется, что упомянутая Компания хирургов, созданная, учрежденная и инкорпорированная настоящим Актом, и их преемники, а также все лица, которые будут свободными членами той же Компании или Корпорации, могут и должны время от времени и во все времена во веки веков иметь, удерживать и пользоваться всеми и каждым такими же вольностями, привилегиями, прерогативами, правами и полномочиями, какие члены упомянутой Объединенной компании или Корпорации, будучи свободными членами упомянутой Компании и допущенными и утвержденными хирургами в рамках правил упомянутой Компании и Корпорации, могли или имели право соответственно иметь, удерживать и пользоваться в силу упомянутого выше Акта об объединении или инкорпорации и упомянутых Патентных грамот его покойного Величества короля Карла Первого соответственно, а также иных королевских даров, хартий и патентных грамот, в них упомянутых и на которые делается ссылка, в той мере, в какой они относятся исключительно к искусству или науке хирургии, и никак иначе; и в столь же полной, объемной и благотворной мере для всех целей и намерений, как если бы они были прямо повторены и вновь приняты в настоящем Акте и посредством него; и что они, а также все те лица, которые уже были или впоследствии будут экзаменованы и одобрены согласно правилам упомянутой Компании, имеют право свободно и без каких-либо ограничений практиковать искусство и науку хирургии во всех и каждом из владений Его Величества, невзирая на любые законы или обычаи обманного характера.

IX. И настоящим далее постановляется, что начиная с первого дня июля тысяча семьсот сорок пятого года экзаменаторы Компании хирургов, учрежденной настоящим Актом, должны и настоящим обязываются время от времени по обращенной к ним просьбе экзаменовать каждое лицо, являющееся кандидатом на назначение для службы в качестве хирурга, помощника хирурга любого полка, роты, отряда, госпиталя или гарнизона солдат на службе Его Величества, его наследников или преемников, точно так же, как они экзаменуют или будут экзаменовать любого хирурга или хирургов, назначаемых для службы на борту любого корабля или судна на службе Его Величества, его наследников или преемников.

X. И настоящим далее постановляется вышеупомянутым властным органом, что все и каждое лицо и лица, являющиеся свободными членами упомянутых Компании и Корпорации хирургов, учрежденных и инкорпорированных настоящим Актом, которые уже были или впоследствии будут экзаменованы и одобрены в соответствии с правилами и предписаниями упомянутой Компании, и каждый из них, до тех пор пока он или они используют и практикуют указанное искусство или науку хирургии и не дольше, могут и должны во все времена отныне быть освобождены и ограждены от различных должностей констебля, уличного смотрителя, попечителя бедных и всех прочих приходских, окружных и летовых должностей, а также от включения в состав любого жюри или присяжных или от службы в них: И если в любое время отныне любое такое лицо или лица, использующие и практикующие указанное искусство или науку хирургии и обладающие вышеуказанной квалификацией, будут избраны на любую из указанных должностей, либо вызваны, востребованы или назначены для службы в любом жюри, лете или дознании, либо потревожены или побеспокоены по этой причине; то в таком случае указанное лицо или лица, предъявив свидетельство за Общей печатью упомянутой Корпорации о таком своем экзамене, одобрении и статусе свободного члена лицу или лицам, которыми он будет так избран или назначен, либо лицом или перед лицом которых он будет вызван, востребован или обязан служить или исполнять любую из указанных должностей или обязанностей, подлежат безусловному освобождению от таковых; и подобное выдвижение, избрание, вызов и назначение являются совершенно недействительными и не имеют никакой силы, невзирая на любые предписания, обычаи, законы или статуты, гласящие обратное.

XI. При этом всегда предусматривается и настоящим постановляется вышеупомянутым властным органом, что настоящий Акт или что-либо в нем содержащееся не распространяется и не должно толковаться или восприниматься как ущемление, ограничение или нарушение каких-либо привилегий, полномочий, прав, вольностей или прерогатив, ранее дарованных какими-либо актами Парламента либо патентными грамотами, хартиями или хартией любых королевских предшественников Его Величества, королей или королев Англии, Президенту и Коллегии или Общности Факультета врачебного дела в Лондоне.

XII. И настоящим далее постановляется вышеупомянутым властным органом, что те из членов упомянутой Объединенной компании или Корпорации, которые являются свободными членами упомянутой Компании и не являются допущенными или утвержденными хирургами, и их преемники с указанного двадцать четвертого дня июля тысяча семьсот сорок пятого года являются и настоящим образуются и учреждаются как Корпорация и Вечная общность, которая во все времена отныне именуется под названием Мастера, Губернаторов и Общности ремесла цирюльников Лондона; и под тем же названием выступают истцами и ответчиками перед любыми судьями, во всех судах и во всех видах исков и судебных дел; а также приобретают, пользуются и принимают на себя и своих преемников любые земли, маетности, ренты или наследственные имущества с годовой рентой или стоимостью не более двухсот фунтов стерлингов в совокупности, не подпадая ни под какие штрафы или конфискации по Закону о мертвой руке.

XIII. И настоящим далее постановляется вышеупомянутым властным органом, что мастер Джонатан Медли, нынешний первый Мастер или Губернатор упомянутой Объединенной компании или Корпорации, и мастер Хамфри Негус, нынешний третий Мастер или Губернатор упомянутой Объединенной компании, а также такие два других лица, которые впоследствии будут избраны и назначены для этой цели во исполнение настоящего Акта и как указано ниже, являются и настоящим соответственно учреждаются и подтверждаются Мастером и Губернаторами Компании или Корпорации цирюльников Лондона, учрежденной и инкорпорированной настоящим Актом; и должны продолжать занимать, удерживать, осуществлять и пользоваться указанными должностями соответственно до тех пор, пока другие лица не будут выбраны, избраны и назначены на те же должности соответственно в соответствии и согласно подзаконным актам, правилам, предписаниям и уставам той же Компании; а также что упомянутые Джонатан Медли, Хамфри Негус и Уильям Паркер, Люк Морис, Джон Барнвелл, Джон Трулав, Уильям Хаддон, Джон Негус, Эдвард Боксли, Самуэль Раттер, Роберт Сруби, Ричард Свитин, Эдвард Коулбек, Тогарма Джонс и Джон Герни, являющиеся пятнадцатью членами нынешнего Суда ассистентов упомянутой Объединенной компании, а также такие девять других лиц, которые впоследствии будут избраны и назначены для этой цели во исполнение настоящего Акта и как указано ниже, являются и настоящим учреждаются и назначаются Судом ассистентов Компании цирюльников, созданной, учрежденной и инкорпорированной настоящим Актом; и должны продолжать занимать, удерживать, пользоваться и осуществлять указанную должность в течение своих естественных жизней соответственно или до тех пор, пока они не будут соответственно смещены с указанной должности в соответствии и согласно упомянутым подзаконным актам, правилам, постановлениям и уставам упомянутой Компании цирюльников Лондона.

XIV. И настоящим далее постановляется, что упомянутым Джонатану Медли, Хамфри Негусу, Уильяму Паркеру, Люку Морису, Джону Барнвеллу, Джону Трулаву, Уильяму Хаддону, Джону Негусу, Эдварду Боксли, Самуэлю Раттеру, Роберту Сруби, Ричарду Свитину, Эдварду Коулбеку, Тогарме Джонсу и Джону Герни или большей их части разрешается и будет законным собираться в Зале, принадлежащем в настоящее время упомянутой Объединенной компании и расположенном на Монквелл-стрит в городе Лондоне, двадцать пятого дня июня тысяча семьсот сорок пятого года между часами девятью утра и часом дня того же дня, и там и тогда избирать, выбирать и назначать из числа свободных членов упомянутой Компании или Корпорации цирюльников Лондона, учрежденной и инкорпорированной настоящим Актом, большинством голосов тех из упомянутых пятнадцати лиц, упомянутых последними, которые будут присутствовать на таком собрании, такое количество других лиц в члены упомянутого Суда ассистентов упомянутой Компании или Корпорации цирюльников Лондона, чтобы их общее число составило двадцать четыре человека, с пребыванием в указанной должности соответственно в течение и на протяжении своих естественных жизней или до тех пор, пока они не будут соответственно смещены с указанной должности; а также что непосредственно после того, как этот Суд ассистентов будет доведен до указанного числа в двадцать четыре лица, данный Суд ассистентов должен тогда и там большинством голосов тех из членов упомянутого Суда ассистентов, кто будет тогда присутствовать, избрать, выбрать и назначить из своего состава двух лиц в качестве третьего и четвертого губернаторов упомянутой Компании или Корпорации цирюльников Лондона для продолжения занятия, удержания, осуществления и пользования указанными должностями соответственно, как указано выше.

XV. И настоящим далее постановляется, что Мастеру и Губернаторам на данный момент времени упомянутой Компании или Корпорации цирюльников, или любым двум или более из них, совместно с одиннадцатью или более членами упомянутого Суда ассистентов на данный момент времени разрешается и будет законным, когда и столь часто, сколь двум или более из упомянутых Мастера и Губернаторов покажется целесообразным, проводить суды или собрания в Зале упомянутой Компании на данный момент времени в целях обсуждения и консультаций относительно управления, состояния, порядка и правления упомянутой Компании или Корпорации цирюльников; а также что упомянутым Мастеру и Губернаторам, и Суду ассистентов, собравшимся таким образом, или большей их части разрешается и будет законным принимать, учреждать, издавать, устанавливать, ратифицировать и подтверждать все или любые такие подзаконные акты, постановления, правила и уставы, какие им покажутся необходимыми, надлежащими или удобными для регулирования, управления, выгоды или пользы упомянутой Компании или Корпорации цирюльников Лондона и ее членов, и изменять или отменять их время от времени; при условии, что подзаконные акты, постановления, правила и уставы, которые предстоит принять и установить таким образом, будут изучены, одобрены и допущены так, как это предусмотрено и требуется законами и статутами этого Королевства.

XVI. При этом всегда предусматривается, и настоящим постановляется и заявляется, что различные подзаконные акты, постановления, правила и уставы, принятые и установленные для регулирования и управления упомянутыми Объединенными компанией или Корпорацией, в той мере, в какой они не относятся и не касаются искусства или науки хирургии, и которые в вышеупомянутый двадцать третий день июня будут существовать и находиться в силе, а также не будут отменены, аннулированы или прекращены в силу настоящего Акта, продолжают действовать и оставаться в силе, и подлежат применению, соблюдению и исполнению упомянутой Компанией цирюльников, учрежденной и инкорпорированной настоящим Актом, до такого времени или таких времен соответственно, пока те же подзаконные акты, постановления, правила и уставы не будут соответственно отменены, аннулированы и признаны недействительными в силу и на основании полномочий настоящего Акта.

XVII. И настоящим далее постановляется вышеупомянутым властным органом, что Мастер и Губернаторы упомянутой Компании или Корпорации цирюльников Лондона ежегодно избираются и выбираются во второй четверг августа Судом ассистентов или большей их частью, либо в таком порядке, какой подзаконными актами, правилами, предписаниями и уставами той же Компании или Корпорации будет предписан или предусмотрен; и что когда и столь часто, как любой член упомянутого Суда ассистентов упомянутой Компании цирюльников скончается или будет смещен, выжившим членам упомянутого Суда ассистентов или большей их части разрешается и будет законным номинировать и избрать другое лицо, являющееся свободным членом той же Компании, в члены упомянутого Суда ассистентов взамен лица, столь скончавшегося или смещенного; и лицо, так номинированное или избранное, продолжает занимать, удерживать и осуществлять указанную должность в течение и на протяжении своей естественной жизни или до тех пор, пока оно не будет смещено с нее.

XVIII. И настоящим далее постановляется вышеупомянутым властным органом, что Мастер, Губернаторы и Общность ремесла цирюльников Лондона, образованные, учрежденные и инкорпорированные настоящим Актом, как указано выше, и их преемники, а также все лица, которые будут свободными членами той же Компании или Корпорации, могут и должны время от времени и во все времена во веки веков иметь, удерживать и пользоваться всеми и каждым такими же вольностями, привилегиями, прерогативами, правами и полномочиями, какие упомянутые Объединенная компания или Корпорация в отношении всего, кроме хирургии, и члены упомянутой Объединенной компании, занимающиеся ремеслом или искусством цирюльника или бритья, могли или имели право соответственно иметь, удерживать и пользоваться в силу упомянутого выше Акта об объединении или инкорпорации и Патентных грамот его покойного Величества короля Карла Первого, а также иных королевских даров, хартий и патентных грамот, в них соответственно упомянутых и на которые делается ссылка, в той мере, в какой они не касаются и не относятся к искусству и науке хирургии; и в столь же полной, объемной и благотворной мере для всех целей и намерений, как если бы они были прямо повторены, изложены и приняты в настоящем Акте и посредством него.

XIX. И настоящим далее постановляется вышеупомянутым властным органом, что сумма в пятьсот десять фунтов стерлингов, в настоящее время внесенная в упомянутую Объединенную компанию и переданная и выплаченная упомянутой Объединенной компании Эдвардом Аррисом для использования в публичных анатомических лекциях о мышцах, а также рента или ежегодная долговая повинность в шестнадцать фунтов стерлингов, переданная упомянутой Объединенной компании по завещанию джентльмена Джона Гейла для одной анатомической лекции под названием «Анатомия Гейла» и возложенная на определенные жилые дома и недвижимое имущество на Сноу-Хилл в приходе святого Сепульхра у Ньюгейта в Лондоне, с указанного двадцать четверго дня июня тысяча семьсот сорок пятого года переходит в собственность и считается исключительной собственностью, имуществом и активами упомянутых Компании и Корпорации хирургов, учрежденных и инкорпорированных настоящим Актом; и что указанная сумма в пятьсот десять фунтов стерлингов соответствующим образом выплачивается упомянутой Компанией или Корпорацией цирюльников Лондона из имущества и активов, принадлежащих и принадлежавших в настоящее время упомянутой Объединенной компании или Корпорации, в течение трех месяцев непосредственно после вышеупомянутого двадцать четвертого дня июня; и что указанная сумма в пятьсот десять фунтов стерлингов и указанная рента или ежегодная долговая повинность в шестнадцать фунтов стерлингов в год удерживаются и используются для целей, задуманных их соответствующими дарителями; и что после выплаты указанных пятисот десяти фунтов стерлингов упомянутой Компанией цирюльников упомянутой Компании хирургов они, указанные Мастер, Губернаторы и Общность ремесла цирюльников Лондона, и их преемники навечно освобождаются от указанной суммы или дара в пятьсот десять фунтов стерлингов и каждой его части, а также от указанной ренты или дара в шестнадцать фунтов стерлингов в год и каждой его части, и от всех обязанностей и доверительного управления в отношении указанных даров или любого из них; и подлежат время от времени ограждению от ущерба и сохранению в огражденном от ответственности состоянии упомянутой Компанией хирургов от таковых и против таковых, а также от всех исков, судебных дел, расходов и издержек, которым они, указанные Мастер, Губернаторы и Общность ремесла цирюльников Лондона или их преемники подвергнутся или которые понесут время от времени по этой причине; а весь остальной остаток недвижимого и движимого имущества и активов, принадлежащих упомянутым Объединенным компании или Корпорации, и гербы или знаки отличия той же Компании или Корпорации с указанного двадцать четвертого дня июня тысяча семьсот сорок пятого года переходят в собственность и настоящим с этого момента переходят в собственность упомянутых Компании или Корпорации цирюльников Лондона и их преемников для их собственного исключительного и обособленного использования и выгоды навсегда.

XX. И настоящим далее постановляется вышеупомянутым властным органом, что те из книг, бумаг и документов, которые в настоящее время принадлежат упомянутой Объединенной компании цирюльников и хирургов и касаются исключительно хирургов или хирургии, немедленно после вышеупомянутого первого дня июля тысяча семьсот сорок пятого года передаются упомянутой Компанией цирюльников, учрежденной и инкорпорированной настоящим Актом, Мастеру и Губернаторам, а также Суду ассистентов упомянутой Компании хирургов, учрежденной и инкорпорированной настоящим Актом, или такому другому лицу или лицам, которых они или большая их часть назначат письменным документом за своими подписями для получения таковых в пользование и на благо упомянутой Компании хирургов: И что Мастер, Губернаторы и Суды ассистентов той же Компании хирургов или любой из них, либо такое другое лицо или лица, которых они или большая их часть назначат письменным документом за своими подписями, могут и должны время от времени и в любое разумное время после получения разумного уведомления, начиная с первого дня июля тысяча семьсот сорок пятого года, иметь свободный доступ к остальным книгам, бумагам и документам, а также ко всем хартиям и актам, которые в настоящее время принадлежат упомянутой Объединенной компании цирюльников и хирургов, находящимся у такого лица или лиц, которых Компания цирюльников назначит для их хранения и ведения, и право их осмотра и внимательного изучения; и время от времени снимать с них или с любого из них такие копии или выписки, какие Мастер, Губернаторы и Суд ассистентов упомянутой Компании хирургов или большая их часть, либо такое другое лицо или лица, назначаемые выше, будут время от времени желать или требовать; а также что упомянутая Компания цирюльников должна время от времени и во все времена после получения разумного уведомления, начиная с вышеупомянутого первого дня июля, представлять упомянутые книги, бумаги, документы, хартии и акты, упоминавшиеся последними, или любые из них за счет упомянутой Компании хирургов на любом судебном процессе по закону, слушании по справедливости, допросе свидетелей или в иных случаях, когда у упомянутой Компании хирургов возникнет необходимость воспользоваться ими или любым из них, и разрешать упомянутой Компании хирургов использовать их соответствующим образом.

XXI. При этом всегда предусматривается, и настоящим далее постановляется вышеупомянутым властным органом, что каждое лицо, которое было связано ученическим договором с любым членом упомянутой Объединенной компании и по законам или обычаю города Лондона либо иным образом имеет или имело бы право на получение статуса свободного члена упомянутой Объединенной компании и статуса свободного гражданина указанного города, если бы настоящий Акт никогда не принимался, имеет право и допускается к получению статуса свободного члена в упомянутой Компании или Корпорации хирургов, если его мастер является или был экзаменованным хирургом, либо к получению статуса свободного члена в упомянутой Компании цирюльников; и в любом случае имеет право и допускается к получению статуса свободного гражданина в указанном городе Лондоне, невзирая на любые законы, практику или обычаи, гласящие обратное.

XXII. И настоящим далее постановляется вышеупомянутым властным органом, что настоящий Акт должен считаться, признаваться и восприниматься в качестве Публичного акта; и все судьи, мировые судьи и любые другие лица обязаны принимать его во внимание в судебном порядке как таковой без необходимости специального заявления о нем в суде.



55 год Георга III, глава 194. Акт о лучшем регулировании практики аптекарей на всей территории Англии и Уэльса.



Поскольку Его Величество король Яков I посредством Патентных грамот за Большой печатью Великобритании от шестого декабря пятнадцатого года своего правления даровал от себя, своих наследников и преемников Уильяму Бизу и различным другим поименованным в них лицам, а также всем и каждому иным лицам, выросшим и искусным в искусстве, ремесле или факултете аптекарей и практикующим указанное искусство, ремесло или факултет, будучи тогда свободными членами ремесла бакалейщиков города Лондона или будучи свободными членами любого другого искусства, ремесла или факултета в указанном городе Лондоне (при условии, что они воспитывались и были искусны в искусстве или ремесле аптекарей), чтобы они и все такие люди указанного искусства или ремесла аптекарей из указанного города Лондона и его пригородов, а также в пределах семи миль от указанного города, могли и должны были быть единой корпоративной и политической организацией, по существу, делу и названию, под наименованием Мастера, Стюардов и Общества искусства и ремесла аптекарей города Лондона; и постановил и объявил, что под тем же названием они могут иметь непрерывную преемственность, а также иметь, приобретать, владеть, пользоваться и удерживать маетности, жилые дома, земли, тенименты, вольности, привилегии, прерогативы, юрисдикции и наследственные имущества за собой и своими преемниками на праве безусловной бессрочной собственности (fee simple) и в вечном владении, либо на срок года или годов, или иным образом. А также товары и движимое имущество, и все прочие вещи, какого бы названия, природы, рода, качества или сорта они ни были. А также что они могут даровать, передавать по договору, отчуждать, уступать и распоряжаться маетностями, землями, тениментами и наследственными имуществами, а также совершать и исполнять все прочие единичные акты и действия под указанным названием. И что под указанным названием Мастера, Стюардов и Общества искусства и ремесла аптекарей города Лондона они могут и должны иметь возможность выступать истцами и ответчиками в суде, а также иметь вечно общую печать; и ту же печать по своему усмотрению время от времени могут ломать, менять, изменять и переделывать заново, как им покажется наилучшим. И упомянутое Его Величество посредством своих упомянутых Патентных грамот постановил и даровал упомянутым Мастеру, Стюардам и Обществу искусства и ремесла аптекарей определенные постановления, правила и предписания, соблюдаемые, сохраняемые и поддерживаемые ими, как в указанной хартии выражено более полно.

И поскольку некоторые положения и условия, содержащиеся в указанной выше хартии в отношении упомянутого Общества аптекарей, оказались неадекватными для преследуемых ими целей, в связи с чем целесообразно изменить, видоизменить и расширить их, а также принять другие дополнительные положения;

Поэтому да будет угодно Вашему ВЕЛИЧЕСТВУ,

Да будет это постановлено; И да будет постановлено Королевским Величеством Его Величества, по совету и с согласия духовных и светских лордов и общин, заседающих в настоящем Парламенте, и властью оного, что вышеупомянутая хартия пятнадцатого года правления Его Величества короля Якова I, а также все и каждые полномочия, положения, штрафы, конфискации, предписания, статьи, вопросы и вещи, в ней содержащиеся (за исключением той части или тех частей, которые настоящим изменены, видоизменены или отменены), находятся и настоящим объявляются находящимися в полной силе и действии, и будут столь же хорошими, действительными и эффективными во всех отношениях и для всех целей, как если бы настоящий Акт не был принят.

И да будет также постановлено, что та часть упомянутой выше хартии, которая предписывает, что упомянутые Мастер и Стюарды и их преемники, либо некоторые или кто-либо из них, либо ассистенты, назначенные и выделенные Мастером и Стюардами в подходящее и удобное время и в удобной и законной форме, время от времени, столь часто, сколь упомянутым Мастеру и Стюардам покажется целесообразным, могут и должны отправляться и входить в любую лавку или лавки, дом или дома, подвал или подвалы любых лиц, использующих или практикующих искусство или ремесло аптекарей либо любую его часть в пределах города Лондона, его вольностей или пригородов либо в пределах семи миль от того же города, как в пределах вольностей, так и за их пределами, где могут быть обнаружены любые лекарства, простые или сложные, товары, лекарственные средства, рецепты, дистиллированные воды, химические масла, сиропы, консервы, лохоки, элетуаррии, пилюли, порошки, лепешки, масла, мази, пластыри или любые другие вещи вообще, которые принадлежат или относятся к искусству или ремеслу аптекарей, как указано выше; и проводить обыск, осмотр и проверку того, являются ли те же лекарства, простые или сложные, товары, лекарственные средства, рецепты, дистиллированные воды, химические масла, сиропы, консервы, лохоки, элетуарии, пилюли, порошки, лепешки, масла, мази, пластыри или любая вещь или вещи вообще, принадлежащие искусству или ремеслу аптекарей выше, здоровыми, целебными, надлежащими и пригодными для лечения, здоровья и облегчения состояния подданных Его Величества;

А также та часть упомянутой выше хартии, которая предписывает, что вышеупомянутые Мастер и Стюарды ремесла выше и упомянутые ассистенты на данный момент времени, названные и назначенные для этого Мастером и Стюардами и их преемниками время от времени, могут иметь и в силу настоящего документа имеют полные власть и полномочия экзаменовать и испытывать всех и каждого в отдельности лиц, исповедующих, использующих или практикующих либо которые впредь будут исповедовать, использовать или практиковать искусство или ремесло аптекарей или любую его часть в пределах вышеупомянутого города Лондона, его вольностей или пригородов либо в пределах семи миль от того же города, как в пределах вольностей, так и за их пределами, относительно их и каждого из них знаний, навыков и науки в вышеупомянутом искусстве или ремесле, и отстранять и запрещать от упражнений, использования или практики указанного искусства или ремесла всех тех, кого они впредь сочтут неискусными, невежественными или некомпетентными, либо упрямыми или отказывающимися подвергнуться экзамену в силу настоящего документа по искусству или ремеслу выше. А также все и любые лекарства, товары, лекарственные средства, рецепты, дистиллированные воды, масла, химические препараты, сиропы, консервы, лохоки, элетуарии, пилюли, порошки, лепешки, масла, мази и пластыри, а также все прочие вещи, принадлежащие к вышеупомянутому искусству, которые они сочтут незаконными, обманными, испорченными, вышедшими из употребления, нездоровыми, недоброкачественными, нецелебными, пагубными или вредными, сжигать перед дверями правонарушителя. А также налагать, устанавливать и взыскивать штрафы и иные наказания в виде денежных взысканий и пени с таких правонарушителей в соответствии с их здравым усмотрением и постановлениями, принимаемыми и назначаемыми ими и их преемниками вышеуказанным образом, настоящим отменяются.

И да будет также постановлено, что вместо этого упомянутые Мастер, Стюарды и Общество аптекарей на данный момент времени и их преемники, либо любые из ассистентов, либо любое другое лицо или лица, должным образом квалифицированные, как указано ниже, назначаемые и выделяемые Мастером и Стюардами в количестве не менее двух человек в целом, могут и должны время от времени и во все разумные и удобные времена днем, столь часто, сколь упомянутым Мастеру и Стюардам покажется целесообразным, отправляться и входить в любую лавку или лавки любого лица или лиц вообще, использующих или практикующих искусство или ремесло аптекаря в любой части Англии или Уэльса; и могут и должны производить обыск, осмотр, проверку и определять, являются ли лекарства, простые или сложные, товары, лекарственные средства или любая вещь или вещи вообще, в них содержащиеся и принадлежащие к искусству или ремеслу аптекарей выше, здоровыми, надлежащими и пригодными для лечения, здоровья и облегчения состояния подданных Его Величества; и все и каждое такие лекарства, товары, лекарственные средства и все прочие вещи, принадлежащие к вышеупомянутому искусству, которые они сочтут ложными, незаконными, обманными, испорченными, нездоровыми, недоброкачественными, пагубными или вредными, могут и должны сжигать или иным образом уничтожать; а также могут и должны докладывать Мастеру, Стюардам и ассистентам упомянутого Общества имя или имена такого лица или лиц, у которых таковые окажутся в наличии; и упомянутые Мастер, Стюарды и ассистенты могут и должны налагать и взыскивать следующие штрафы и пени с каждого лица, чье имя будет сообщено им таким образом, как указано ниже: За первое правонарушение сумму в пять фунтов стерлингов; за второе правонарушение сумму в десять фунтов стерлингов; а за третье и любое другое правонарушение сумму в двадцать фунтов стерлингов.

При этом всегда предусматривается и да будет постановлено, что ни одно лицо, избранное и назначенное Мастером, Стюардами и ассистентами на данный момент времени членом Суда экзаменаторов, либо назначенные и выделенные Мастером и Стюардами для посещения и вхождения в любую лавку или лавки в целях, указанных выше, в пределах города Лондона, его вольностей или пригородов, либо в пределах тридцати миль от него, не должно считаться должным образом квалифицированным, если оно не является членом упомянутого Общества аптекарей со стажем не менее десяти лет; равно как никакое лицо не должно считаться должным образом квалифицированным для назначения и выделения для посещения и вхождения в любую лавку или лавки в любой другой части Англии и Уэльса в целях, указанных выше, либо для назначения одним из пяти аптекарей, упоминаемых ниже и предписанных к назначению в целях экзаменации помощников аптекарей по составлению и отпуску лекарств, как указано ниже, если оно не занималось практикой аптекаря в качестве практикующего врача в течение не менее десяти полных лет до такого назначения, выделения или избрания.

И поскольку долгом каждого лица, использующего и практикующего искусство и ремесло аптекаря, является точное приготовление и отпуск таких лекарств, какие могут быть предписаны для больных любым врачом, законно лицензированным на практику врачебного дела Президентом и Общностью Факультета врачебного дела в Лондоне либо одним из двух университетов Оксфорда или Кембриджа; поэтому для дальнейшей защиты, безопасности и пользы подданных Его Величества, а также для лучшего регулирования практики врачебного дела на всей территории Англии и Уэльса, Да будет постановлено, что если какое-либо лицо, использующее или практикующее искусство и ремесло аптекаря, в любое время сознательно, умышленно и злостно откажется изготовить, смешать, составить, приготовить, выдать, применить или назначить, либо каким-либо образом продать, выставить на продажу, представить к продаже или предложить к продаже любому лицу или лицам вообще любые лекарства, составные лекарства или целебные составы, либо умышленно или по небрежности, ложно, недобросовестно, мошеннически или ненадлежащим образом изготовит, смешает, составит, приготовит, выдаст, применит или назначит, либо каким-либо образом продаст, выставит на продажу, представит к продаже или предложит к продаже любому лицу или лицам вообще любые лекарства, составные лекарства или целебные составы в соответствии с любым рецептом, предписанием или квитанцией, подписанными инициалами собственной рукой любого врача, столь законно лицензированного на практику врачебного дела, то такое лицо или лица, совершившие подобное правонарушение, по жалобе, поданной в течение двадцати одного дня таким врачом, и по осуждении за такое правонарушение перед любым из мировых судей Его Величества, если только такой правонарушитель не сможет представить вескую причину, оправдание или обоснование в этом отношении, подлежит штрафу за первое правонарушение в размере пяти фунтов стерлингов; за второе правонарушение в размере десяти фунтов стерлингов; а за третье правонарушение он лишается своего сертификата и становится впредь неспособным использовать или практиковать искусство и ремесло аптекаря, а также подлежит штрафу, налагаемому настоящим Актом на всех лиц, практикующих таковое без сертификата, точно так же, как если бы такое лицо, признанное виновным, никогда не было обеспечено сертификатом, дающим ему право практиковать в качестве аптекаря; и такой правонарушитель, лишенный своего сертификата, признается и считается впредь неспособным получать и удерживать любой новый сертификат, если только указанное лицо, ходатайствующее о возобновлении своего сертификата, не даст верного обещания и обязательства, а также не предоставит надежного и достаточного обеспечения в том, что оно впредь не совершит аналогичного правонарушения.

И да будет также постановлено, что каждый из них, упомянутые Мастер и Стюарды на данный момент времени, может и настоящим уполномочивается письменным документом за своей подписью или подписями назначать любого одного или нескольких членов упомянутого Суда ассистентов действовать в качестве заместителя Мастера или заместителей Стюардов, в зависимости от обстоятельств, во всех делах и вопросах, совершаемых или уполномоченных к совершению упомянутым Мастером или упомянутыми Стюардами в силу упомянутой выше хартии или настоящего Акта, а также смещать такого назначаемого заместителя Мастера или заместителей Стюардов время от времени, как упомянутый Мастер или упомянутые Стюарды сочтут нужным соответственно; и все акты, вопросы и дела, которые будут законно совершены назначенными таким образом заместителем Мастера или заместителями Стюардов, в зависимости от обстоятельств, будут столь же хорошими, действительными и эффективными, как если бы они были совершены и исполнены упомянутыми Мастером и Стюардами соответственно.

И поскольку много вреда и неудобств проистекает от того, что огромное число лиц во многих частях Англии и Уэльса выполняют функции аптекаря, будучи абсолютно невежественными и совершенно некомпетентными для исполнения таких функций, в результате чего здоровье и жизни общества подвергаются огромной опасности; и возникла необходимость принять меры для исправления таких зол; Да будет поэтому далее постановлено, что упомянутые Мастер, Стюарды и Общество искусства и ремесла аптекарей города Лондона, инкорпорированные упомянутой выше хартией Его Величества короля Якова I, и их преемники назначаются, учреждаются, предписываются и уполномочиваются навечно осуществлять надзор за исполнением положений настоящего Акта и приводить в полное исполнение различные регламенты и положения оного в отношении различных лиц, практикующих искусство, ремесло или профессию аптекаря на всей территории Англии и Уэльса, а также все прочие цели настоящего Акта.

И постановим далее: да не будет никакой акт вышеупомянутых Мастера, Скудельников и Общества Аптекарей, инкорпорированных, как указано выше, для приведения в исполнение каких-либо полномочий и положений настоящего Акта, почитаем или признаваем хорошим или действительным (за исключением таких актов, которые будут совершены вышеупомянутыми Мастером, Скудельниками и Ассистентами или другими лицами, назначенными ими или кем-либо из них, как предусмотрено выше, во исполнение предоставленных им выше полномочий и прав на вход в лавки с целью досмотра, проверки и уничтожения недоброкачественных лекарств или медикаментов, а также за исключением таких актов, которые будут совершены вышеупомянутым Судом Экзаменаторов или бо́льшей частью присутствующих из них, либо пятью нижеупомянутыми Аптекарями или бо́льшей частью присутствующих из них, во исполнение предоставленных им ниже прав), если оное не совершено на некотором собрании или заседании, проводимом вышеупомянутыми Мастером, Скудельниками и Обществом в Зале вышеупомянутого Общества. И что все полномочия и права, предоставленные настоящим Актом вышеупомянутым Мастеру, Скудельникам и Обществу либо возложенные на них, могут время от времени осуществляться Мастером, Скудельниками и Ассистентами Искусства и Ремесла Аптекарей на тот момент времени либо бо́льшей частью присутствующих из них, которые явятся на любое такое собрание или заседание, проводимое, как указано выше (число присутствующих на таких собраниях или заседаниях должно составлять не менее тринадцати, среди которых вышеупомянутый Мастер на тот момент времени всегда должен быть одним), и все приказы и судебные производства вышеупомянутых Мастера, Скудельников и Ассистентов на тот момент времени или такой бо́льшей части их, как указано выше, имеют ту же силу и действие, как если бы они были составлены или совершены вышеупомянутыми Мастером, Скудельниками и Обществом Аптекарей, инкорпорированными, как указано выше.

И постановим далее: для целей настоящего Акта, в той мере, в какой он касается экзаменации аптекарей и помощников аптекарей, двенадцать лиц, надлежащим образом квалифицированных, как упомянуто выше, избираются и назначаются вышеупомянутыми Мастером, Скудельниками и Ассистентами на тот момент времени (которым настоящим даются полномочия и право избирать и назначать таких лиц, а также время от времени смещать или отстранять их, каковые вышеупомянутые Мастер, Скудельники и Ассистенты на тот момент времени сочтут целесообразным), и такие лица, будучи так избраны и назначены, или любые семь из них являются и именуются Судом Экзаменаторов Общества Аптекарей; и такой Суд Экзаменаторов, или бо́льшая часть присутствующих на любом заседании из них, обладает полной властью и полномочиями, и им настоящим даются полная власть и полномочия экзаменовать всех аптекарей и помощников аптекарей на всей территории Англии и Уэльса, а также выдавать или отказывать в выдаче такого сертификата, как упомянуто ниже. И такой Суд Экзаменаторов, или бо́льшая часть из них, обязаны и им настоящим предписывается собираться и проводить заседания в некотором удобном помещении в Зале вышеупомянутого Общества по меньшей мере один раз в каждую неделю для целей таковой экзаменации, и тогда и там экзаменовать всех лиц, обращающихся с заявлением об экзаменации и должным образом квалифицированных для этого в силу настоящего Акта.

И постановим далее: на любых подобных заседаниях вышеупомянутых экзаменаторов может назначаться председатель; и когда и столь часто, как случится равное число голосов по какому-либо вопросу (включая голос вышеупомянутого председателя), тогда и в таком случае вышеупомянутому председателю дозволяется и законно подать решающий голос.

И постановим далее: никакое лицо не способно выступать в качестве экзаменатора в силу и на основании настоящего Акта до тех пор, пока оно не примет и не подпишет следующую присягу:

«Я, А. Б., торжественно обещаю и клянусь (или, будучи одним из людей, именуемых квакерами, торжественно заявляю), что буду верным, беспристрастным и честным образом, согласно разумению и познаниям моим, исполнять доверие, возложенное на меня Мастером, Скудельниками и Обществом Искусства и Ремесла Аптекарей Сити Лондона в качестве экзаменатора при экзаменации каждого лица, которое явится передо мной для прохождения экзамена в отношении его пригодности или квалификации действовать в качестве аптекаря или помощника аптекаря, в зависимости от обстоятельств, и делать это без предвзятости, пристрастия, предубеждения или злобы».

“So help me God.”

каковую присягу или заявление вышеупомянутые Мастер, Скудельники или Суд Ассистентов, либо бо́льшая часть из них, уполномочены и обязаны принимать настоящим.

И постановим далее: все лица, подлежащие избранию и назначению экзаменаторами, как указано выше, продолжают исполнять свои обязанности в течение одного года с момента их назначения (за исключением случаев смерти или смещения либо отстранения вышеупомянутыми Мастером, Скудельниками и Ассистентами, как указано выше). При этом всегда предусматривается, что вышеупомянутым Мастеру, Скудельникам и Ассистентам дозволяется и законно избирать и назначать любое такое лицо или лиц, уходящих с должности, вновь в качестве экзаменатора или экзаменаторов, как указано выше, если они, вышеупомянутые Мастер, Скудельники и Ассистенты, сочтут это целесообразным.

И постановим далее: в случае если какое-либо лицо или лица, подлежащие избранию и назначению, умрут во время пребывания в должности экзаменатора или экзаменаторов либо будут смещены или отстранены, как указано выше, тогда вышеупомянутым Мастеру, Скудельникам и Ассистентам дозволяется и законно избирать и назначать любое другое лицо или лиц, обладающих надлежащей квалификацией, в качестве экзаменатора или экзаменаторов взамен лица или лиц, умерших, смещенных или отстраненных, как указано выше; и каждое лицо или лица, так избранные и назначенные, продолжают исполнять обязанности в течение такого срока, и не дольше, в течение которого лицо или лица, вместо которых оно или они были так избраны и назначены, продолжали бы исполнять свои обязанности.

И дабы воспрепятствовать какому-либо лицу или лицам заниматься врачебной практикой в качестве аптекаря без надлежащей для таковой практики квалификации, постановим далее: начиная с первого дня августа тысяча восемьсот пятнадцатого года никакому лицу или лицам (за исключением лиц, уже практикующих таковым образом) не дозволяется заниматься практикой аптекаря в любой части Англии или Уэльса, если он или они не были экзаменованы вышеупомянутым Судом Экзаменаторов или бо́льшей частью из них и не получили сертификат о своей надлежащей квалификации для занятия таковой практикой от вышеупомянутого Суда Экзаменаторов или бо́льшей частью из них, как указано выше, коим настоящим даются полномочия и предписывается экзаменовать всех лиц и лицо, обращающихся к ним, с целью установления навыков и способностей такого лица или лиц в науке и практике медицины, а также его или их пригодности и квалификации для практики в качестве аптекаря; и вышеупомянутый Суд Экзаменаторов, или бо́льшая часть из них, уполномочиваются настоящим либо отклонить такое лицо или лиц, либо выдать сертификат о таковой экзаменации и о его или их квалификации для практики в качестве аптекаря, как указано выше: при этом всегда предусматривается, что ни одно лицо не допускается к такой экзаменации до тех пор, пока оно не достигнет полного возраста двадцати одного года.

При этом всегда предусматривается и постановляется: ни одно лицо не допускается к какой-либо таковой экзаменации для получения сертификата на право практики в качестве аптекаря, если оно не прослужило учеником не менее пяти лет у аптекаря и если оно не представит удовлетворяющие вышеупомянутый Суд Экзаменаторов рекомендации о достаточном медицинском образовании и хорошем моральном облике.

И постановим далее: каждое лицо, намеревающееся получить квалификацию согласно предписаниям настоящего Акта для практики в качестве аптекаря в любой части Англии или Уэльса, направляет секретарю вышеупомянутых Мастера, Скудельников и Общества Аптекарей уведомление о своем намерении сделать это, каковой секретарь извещает об этом вышеупомянутых Мастера, Скудельников и Общество Аптекарей; и лицо, имеющее такое намерение получить квалификацию, лично является на заседание, проводимое вышеупомянутым Судом Экзаменаторов непосредственно после такого уведомления, и проходит таковую экзаменацию в вышеупомянутом Суде Экзаменаторов либо на каком-либо другом заседании, которое будет или может быть назначено и определено вышеупомянутыми Мастером, Скудельниками и Обществом Аптекарей, либо вышеупомянутым Судом Экзаменаторов или бо́льшей частью из них для этой цели.

И постановим далее: начиная с первого дня августа тысяча восемьсот пятнадцатого года никакому лицу или лицам (за исключением лиц, действующих на тот момент в качестве помощников каких-либо аптекарей, как указано выше, и за исключением лиц, фактически прослуживших пятилетнее ученичество у аптекаря) не дозволяется действовать в качестве помощника какого-либо аптекаря в составлении или отпуске лекарств без прохождения экзамена в вышеупомянутом Суде Экзаменаторов или бо́льшей частью из них, либо у пяти аптекарей, назначаемых так, как указано ниже, и без получения сертификата о своей квалификации действовать в качестве такового помощника от вышеупомянутого Суда Экзаменаторов или бо́льшей частью из них, либо от вышеупомянутых пяти аптекарей, коим настоящим даются полные власть и полномочия экзаменовать всех лиц, обращающихся к ним для этой цели, и выдавать сертификат о таковой пригодности и квалификации.

И постановим далее: для целей настоящего Акта вышеупомянутым Мастеру и Скудельникам на тот момент времени либо вышеупомянутому Суду Экзаменаторов дозволяется и законно время от времени назначать письменно за своими подписями по пять аптекарей в любом округе или округах на всей территории Англии и Уэльса (за исключением вышеупомянутого Сити Лондона, его вольностей и предместий, а также за исключением тридцати миль вокруг него) для деятельности в таком округе или округах либо в любом другом близлежащем или смежном округе или округах, а также смещать или отстранять их время от времени, когда они, вышеупомянутые Мастер и Скудельники либо вышеупомянутый Суд Экзаменаторов, сочтут это целесообразным; и такие пять аптекарей, назначаемых соответственно, как указано выше, на любом проводимом ими заседании, как указано ниже, обладают полной властью и полномочиями, и им настоящим даются полные власть и полномочия экзаменовать всех помощников аптекарей на территории того округа или тех округов, в отношении которых такие аптекари были назначены, как указано выше, а также выдавать или отказывать в выдаче такого сертификата любому такому помощнику аптекарей, как уполномочено в этом отношении выше; и заседание вышеупомянутых аптекарей для вышеупомянутых целей проводится ежемесячно в окружном городе одного из тех округов, для действия в которых они были назначены; и никакой акт таких аптекарей не является и не признается хорошим или действительным, если он не совершен на таком заседании; и все полномочия и права, предоставленные настоящим Актом таким пяти аптекарям или возложенные на них, могут время от времени осуществляться бо́льшей частью из них, которые явятся на любое заседание, проводимое согласно вышеизложенным указаниям, причем число присутствующих на любом таком заседании аптекарей должно составлять не менее трех; и все приказы, распоряжения и сертификаты бо́льшей части таких аптекарей, присутствующих на любом подобном заседании, имеют ту же силу и действие, как если бы они были составлены, совершены или подписаны всеми вышеупомянутыми пятью аптекарями на тот момент времени; и на каждом таком заседании вышеупомянутых аптекарей может назначаться председатель, и когда и столь часто, как случится равное число голосов по какому-либо вопросу (включая голос вышеупомянутого председателя), тогда и в таком случае вышеупомянутому председателю дозволяется и законно подать решающий голос.

И постановим далее: вышеупомянутым Мастеру, Скудельникам и Обществу Аптекарей при получении такового сертификата уплачивается сумма в десять фунтов и десять шиллингов каждым лицом, намеревающимся практиковать в качестве аптекаря в пределах Сити Лондона, его вольностей или предместий либо в пределах десяти миль от него; и сумма в шесть фунтов и шесть шиллингов каждым лицом, намеревающимся практиковать в качестве аптекаря в любой другой части Англии или Уэльса (за исключением вышеупомянутого Сити Лондона, его вольностей или предместий либо в пределах десяти миль от оного); и никакое лицо, получившее сертификат на право практики в качестве аптекаря в любой другой части Англии или Уэльса (за исключением вышеупомянутого Сити Лондона, его вольностей или предместий либо в пределах десяти миль от оного, как указано выше), не имеет права практиковать в пределах вышеупомянутого Сити Лондона, его вольностей или предместий либо в пределах десяти миль от оного, пока и до тех пор, пока оно не уплатит вышеупомянутым Мастеру, Скудельникам и Обществу дополнительную сумму в четыре фунта и четыре шиллинга в дополнение к вышеупомянутой уплаченной им сумме в шесть фунтов и шесть шиллингов и пока на его сертификате не будет проставлена отметка о квитанции вышеупомянутых Мастера, Скудельников и Общества на такую дополнительную сумму в четыре фунта и четыре шиллинга; и сумма в два фунта и два шиллинга уплачивается каждым помощником; и различные денежные суммы, получаемые от выдачи таких сертификатов, подлежат использованию порядком, предписанным ниже.

И постановим далее: если какое-либо лицо (за исключением тех, кто на тот момент фактически практикует таковым образом) после вышеупомянутого первого дня августа тысяча восемьсот пятнадцатого года будет действовать или практиковать в качестве аптекаря в любой части Англии или Уэльса без получения такого сертификата, как указано выше, каждое лицо, совершившее такое правонарушение, за каждое подобное правонарушение подвергается штрафу и выплачивает сумму в двадцать фунтов; и если какое-либо лицо (за исключением тех, кто действует таковым образом на тот момент, и за исключением лиц, фактически прослуживших ученичество, как указано выше) после вышеупомянутого первого дня августа тысяча восемьсот пятнадцатого года будет действовать в качестве помощника какого-либо аптекаря по составлению и отпуску лекарств без получения такого сертификата, как указано выше, каждое лицо, совершившее такое правонарушение, за каждое подобное правонарушение подвергается штрафу и выплачивает сумму в пять фунтов.

И постановим далее: ни одному аптекарю не разрешается взыскивать какие-либо сборы, востребованные им в любом суде общей юрисдикции, если такой аптекарь не докажет на судебном разбирательстве, что он занимался практикой в качестве аптекаря до или по состоянию на вышеупомянутый первый день августа тысяча восемьсот пятнадцатого года либо что он получил сертификат на право практики в качестве аптекаря от вышеупомянутых Мастера, Скудельников и Общества Аптекарей, как указано выше.

При этом всегда предусматривается и постановим далее: если вышеупомянутый Суд Экзаменаторов или бо́льшая часть из них, проэкзаменовав какое-либо лицо или лиц, обращающихся с целью получить квалификацию для практики в качестве аптекаря, либо если они или вышеупомянутые пять аптекарей, назначаемых для любого округа или округов, как указано выше, проэкзаменовав какое-либо лицо или лиц, обращающихся с целью получить квалификацию для практики в качестве помощника аптекаря по составлению и отпуску лекарств, сочтут основание для отказа в выдаче такого сертификата, как указано выше, любому такому лицу или лицам, обращающимся с целью получения квалификации в качестве аптекаря или помощника, как указано выше, тем не менее такому лицу или лицам, которым было отказано, дозволяется и законно обращаться в любое последующее время для повторного экзамена, при условии что такое второе обращение любым лицом или лицами, обращающимися за квалификацией в качестве аптекаря, происходит не ранее чем через шесть месяцев после такого первого экзамена; и при условии что такое второе обращение любым лицом или лицами, обращающимися за квалификацией в качестве помощника, происходит не ранее чем через три месяца после такого первого экзамена; и если при таком повторном экзамене он или они покажутся экзаменаторам надлежащим образом квалифицированными на тот момент, вышеупомянутому Суду Экзаменаторов либо вышеупомянутым пяти аптекарям в любом округе или округах, как указано выше, дозволяется и законно выдать такому обратившемуся лицу или лицам такой сертификат, как указано выше.

При этом всегда предусматривается и постановим далее: вышеупомянутые Мастер, Скудельники и Общество Аптекарей ежегодно составляют и обеспечивают печать точного списка всех и каждого лица, получившего в том году сертификат на право практики в качестве аптекаря, с указанием их соответствующих мест жительства напротив их соответствующих имен.

И постановим далее: все без исключения суммы или сумма денег, которые получаются или возникают от выдачи требуемого выше сертификата об экзаменации, принадлежат вышеупомянутым Мастеру, Скудельникам и Обществу Аптекарей и подлежат распределению и распоряжению ими таким образом, как они время от времени сочтут нужным и наиболее целесообразным.

И постановим далее: все суммы и сумма денег, возникающие от вынесения обвинительных приговоров и взыскания штрафов за правонарушения, совершенные против полномочий и положений настоящего Акта, используются и распределяются следующим образом (а именно): половина их — доносчику или доносчикам, а половина их — вышеупомянутым Мастеру, Скудельникам и Обществу Аптекарей для распределения и распоряжения ими таким образом, как они сочтут наиболее целесообразным.

И постановим далее: все штрафы и взыскания, налагаемые в силу настоящего Акта (способ взыскания и истребования коих особо не предписан настоящим иным образом), если такие штрафы и взыскания превышают сумму в пять фунтов, взыскиваются посредством иска или судебного разбирательства по закону на имя Мастера, Скудельников и Общества Искусства и Ремесла Аптекарей Сити Лондона в любом из судов записей Его Величества в Англии или Уэльсе, в коих не допускаются никакие эсойны, охранные грамоты, судебные залоги или более чем одна отсрочка по делу; а если такой штраф или взыскание составляет менее суммы в пять фунтов, тогда таковые взыскиваются и истребованы посредством описи и продажи имущества и движимости правонарушителя по ордеру за подписью и печатью любого мирового судьи, действующего в любом округе, сити, городе или месте, где совершено правонарушение (каковой ордер сей судья уполномочивается и обязан выдать по признанию вины стороной либо на основании показаний любого заслуживающего доверия свидетеля под присягой; каковую присягу сей судья уполномочивается принимать); и излишек (если таковой имеется) денежных средств, получаемых от таковых описи и продажи, возвращается по требованию владельцу такого имущества и движимости после вычета издержек и расходов на производство, хранение и продажу описи; и в случае если не будет обнаружено достаточного имущества либо таковые взыскания и штрафы не будут уплачены незамедлительно, сей судья имеет право, и он настоящим уполномочивается и обязан на основании ордера за своей подписью и печатью распорядиться о заключении правонарушителя в общую тюрьму округа, сити, города или места, где совершено правонарушение, для содержания там без права освобождения под залог или поручительство на срок, не превышающий одного календарного месяца, если таковые штрафы, взыскания и издержки не будут полностью уплачены и погашены ранее.

И постановим далее: если производится опись имущества в отношении любой денежной суммы, подлежащей взысканию в силу настоящего Акта, сама опись не считается незаконной, равно как и лицо или лица, ее производящие, не считаются правонарушителем или правонарушителями в силу какого-либо дефекта или недостатка формы в уведомлении или информации, повестке, приговоре, ордере, описи или ином относящемся к делу производстве; равно как и лицо или лица, производящие опись, не считаются правонарушителями ab initio в силу какой-либо нерегулярности, которая будет допущена впоследствии лицом или лицами, производящими такую опись; но лицо или лица, ущемленные таковой нерегулярностью, могут взыскать полное возмещение особого ущерба посредством иска из причинения вреда (Action upon the Case).

При этом всегда предусматривается и постановим далее: ничто, содержащееся в настоящем Акте, не распространяется и не должно толковаться как распространяющееся на то, чтобы наносить ущерб или каким-либо образом затрагивать торговлю или дело химика и фармацевта в части покупки, приготовления, составления, отпуска и продажи наркотических средств, лекарств и медицинских составов оптом и в розницу; но все лица, ведущие или осуществляющие указанную торговлю или дело, либо те, кто будет или может вести или осуществлять их в дальнейшем, могут вести, осуществлять и продолжать ту же торговлю или дело таким же образом и столь же полно и всесторонне во всех отношениях, каким эта торговля или дело велись, осуществлялись или продолжались химиками и фармацевтами до принятия настоящего Акта.

При этом всегда предусматривается и постановим далее: ничто, содержащееся в настоящем Акте, не распространяется и не должно толковаться как распространяющееся на то, чтобы уменьшать, наносить ущерб, аннулировать или каким-либо образом вмешиваться в любые права, полномочия, привилегии и иммунитеты, которые ранее были предоставлены каждому из двух университетов — Оксфордского или Кембриджского, Королевской коллегии врачей, Королевской коллегии хирургов либо вышеупомянутому Обществу Аптекарей соответственно, за исключением тех, которые были или могут быть изменены, варьированы или исправлены в настоящем Акте и посредством него, либо в отношении любого лица или лиц, практикующих в качестве аптекаря до первого дня августа тысяча восемьсот пятнадцатого года; но вышеупомянутые университеты, королевские коллегии и вышеупомянутое Общество, а также все такие лица или лицо имеют, используют, осуществляют и пользуются всеми такими правами, полномочиями, привилегиями и иммунитетами, за исключением упомянутого выше, столь же полным, всесторонним и выгодным образом во всех отношениях, каким они могли бы делать это до принятия настоящего Акта и если бы он никогда не был принят.

При этом всегда предусматривается и постановим далее: никакой иск или судебное разбирательство не возбуждаются и не преследуются против какого-либо лица или лиц, органа или органов политических, корпоративных или коллегиальных за что-либо, совершенное во исполнение настоящего Акта, по истечении шести календарных месяцев непосредственно после совершения факта; либо, в случае длящегося ущерба, по истечении шести календарных месяцев непосредственно после того, как причинение или совершение такого ущерба прекратилось, но не позже. И каждый такой иск или судебное разбирательство предъявляются и возбуждаются в том округе, где возникает предмет спора, и нигде в другом месте; и ответчик или ответчики в каждом таком иске или судебном разбирательстве могут по своему выбору заявить особое возражение по Общему иску (General Issue) и представить настоящий Акта и особое обстоятельство в качестве доказательства на любом судебном разбирательстве, проводимом по нему, а также доказать, что оное было совершено во исполнение и по полномочию настоящего Акта. И если окажется, что оно было совершено именно так, либо если какой-либо иск или судебное разбирательство будут возбуждены до истечения двадцати одного дня после вручения уведомления либо до того, как было предоставлено или предложено достаточное удовлетворение, как указано выше, либо будут возбуждены в любом другом округе или месте, нежели указано выше, тогда и в каждом таком случае присяжные выносят вердикт в пользу ответчика или ответчиков; и в случае такого вердикта, либо если истец или истцы откажутся от иска или допустят прекращение своего иска или судебного разбирательства после появления ответчика или ответчиков, либо если против истца или истцов будет вынесен вердикт, либо если по возражению по существу (Demurrer) или иным образом решение будет вынесено против истца или истцов, тогда ответчик или ответчики получают двойные издержки и обладают таким же средством защиты для их взыскания, какое имеет любой ответчик для взыскания судебных издержек в любых других случаях по закону.

И постановим далее: настоящий Акт считается и принимается в качестве публичного акта и подлежит судебному рассмотрению в таковом качестве всеми судьями, мировыми судьями и прочими лицами без специального заявления о нем.



Королевская хартия, пожалованная аптекарям Лондона 30 мая 13-го года правления Якова.

(From Goodall’s Collection, p. 119.)

Король всем, к кому и т. д., привет. Поскольку ранее посредством наших Патентных грамот за нашей большой английской печатью, составленных и датированных в Вестминстере девятым днем апреля в четвертый год нашего правления в Англии, Франции и Ирландии и в Шотландии, мы по нашей особой благосклонности пожелали, постановили и даровали, чтобы все и каждый из свободных граждан ремесла бакалейщиков и фармацевтов Сити Лондона и их преемники впредь навечно для лучшего порядка, управления и руководства членами ремесла бакалейщиков и фармацевтов Сити Лондона, а также для пользы, блага и облегчения добрых и честных граждан и устрашения и исправления дурных, горемычных и нечестивых лиц были и являлись в силу тех же Патентных грамот единым корпоративным и политическим телом вопреки факту и по названию под наименованием Стражей и Общины ремесла бакалейщиков Сити Лондона, и тех же самых под наименованием Стражей и Общины ремесла бакалейщиков Сити Лондона мы в качестве единого корпоративного и политического тела вопреки факту и по названию реально и всецело от имени наших наследников и преемников посредством тех же наших Патентных грамот тогда вознесли, сотворили, постановили, учредили и объявили, и что под тем же наименованием они будут иметь вечное преемство, как посредством тех же наших Патентных грамот (среди прочего) яснее следует и очевидно. А ныне, поскольку нам было продемонстрировано со стороны наших возлюбленных подданных, фармацевтов нашего Сити Лондона, а также подтверждено и одобрено нашими возлюбленными Теодором де Майерном и Генрихом Аткинсом, докторами медицины, нашими осмотрительными и верными медиками, что в эти самые последние годы весьма многие эмпирики, а также невежественные и неопытные люди, проживающие и пребывающие в нашем Сити Лондоне и его предместьях, которые не обучены искусству и ремеслу фармацевтов, но невежественны и грубы в нем, создают и составляют великое множество нездоровых, вредных, фальшивых, испорченных, пагубных лекарств и продают и постоянно пересылают таковые во многие части этого нашего королевства Англии к поношению и посрамлению не только науки медицины, подлежащей возделыванию, и образованных медиков этого нашего королевства Англии, практикующих оную, но также фармацевтов нашего Сити Лондона, воспитанных и искусных в том же искусстве и ремесле, но даже к опасности и постоянной угрозе жизни наших подданных. И поскольку к нашим королевским правам и высшему управлению относится то, что мы соразмеряем и охватываем всех наших подданных и каждую часть, члена и общество нашего королевства, дабы для общественного блага и согласно требованиям времени мы могли создавать, возводить, учреждать и внедрять новые общества и новые корпоративные и политические тела по нашему благоволению как из лиц, которые прежде были совершенно разобщены и не сведены ни в какое тело, так и из членов древних корпоративных тел, когда это покажется целесообразным для лучшего управления нашим народом. Мы посему, считая долгом нашего королевского служения всеми путями и способами заботиться о здоровье наших подданных и об общественном благе и советоваться с ними, а также взвешивая про себя, как нам своевременно пресечь попытки сих нечестивых людей (по совету нашего Совета, сведущего в законах), сочли первоочередной необходимостью отделить, разлучить, обособить и рассеединить фармацевтов нашего Сити Лондона от свободных граждан ремесла бакалейщиков того же сити и возвести, сотворить и учредить тех же фармацевтов самих по себе отдельно и обособленно от свободных граждан вышеупомянутого ремесла бакалейщиков для всех намерений и целей в единое Корпоративное и Политическое тело, коим на все будущие времена была бы поручена и вверена забота и исправление таковых неудобств. Однако так, чтобы они подчинялись высшему и общему управлению нашего Сити Лондона и магистратуры оного подобно другим обществам. Знайте же, что мы, склоняясь к мольбам наших возлюбленных и верных медиков Теодора де Майерна и Генриха Аткинса, а также вышеупомянутых фармацевтов, и главным образом из нашей королевской заботы и попечения о содействии благосостоянию государства и обеспечении общественного блага, дабы были укрощены невежество и безрассудство упомянутых эмпириков и невежественных и неопытных людей, откуда постоянно возникают многочисленные неудобства и опасности для грубой и доверчивой толпы; а также дабы ниженазванные фармацевты были отделены, обособлены и разлучены как от вышеупомянутого политического тела свободных граждан ремесла бакалейщиков Сити Лондона, так и от любых других политических тел, обществ или общин любых иных искусств, факультетов или ремесел в нашем вышеупомянутом Сити Лондоне и были созданы, учреждены и сотворены нами в единое Политическое и Корпоративное тело сами по себе на вечные будущие времена для всех целей и намерений и остаются таковыми, как и по иным побудительным причинам, нас специально движущим, по нашей особой благосклонности и из нашего определенного знания и чистого побуждения желаем и настоящим за себя, наших наследников и преемников даруем Уильяму Бессе, Эдмунду Филлипсу (и 114 другим названным лицам), а также всем прочим лицам, каковым бы то ни было нашим естественным подданным, воспитанным и искусным в искусстве, факультете или ремесле фармацевтов и в настоящее время практикующим или существующим в качестве таковых в искусстве, факультете или ремесле свободных граждан ремесла бакалейщиков Сити Лондона, а также прежде соединенным и смешанным с ними в единое корпоративное тело и общину, созданное, инкорпорированное или учрежденное нами либо кем-либо из наших предков: что они и каждый из них вместе со всеми и каждым из их учеников, которые до даты настоящего документа передали себя в ученики какому-либо фармацевту или каким-либо фармацевтам перед стражами вышеупомянутого ремесла бакалейщиков либо перед стражами или мастерами каких-либо иных искусств, факультетов или ремесел в Сити Лондоне, отделяются, обособляются, отрываются, разлучаются и рассеединяются как от вышеупомянутого политического тела и общины свободных граждан вышеупомянутого ремесла бакалейщиков, так и от всех иных политических тел, общин или обществ каких-либо иных искусств, факультетов или ремесел в Сити Лондоне каковым бы то ни было образом, и тех же фармацевтов и каждого из них, ранее названных или упомянутых, вместе со всеми и каждым из их вышеупомянутых учеников в силу нашей королевской прерогативы и королевского права мы отделяем, обособляем, отрываем, разлучаем и рассеединяем, и тех же фармацевтов вместе со всеми и каждым из их вышеупомянутых учеников в силу данных наших Патентных грамот мы желаем считать и оставаться иммунными, свободными, уволенными, освобожденными и полностью изъятыми (для всех намерений и целей) как от и по всем клятвам, юрисдикциям, властям, полномочиям, статутам, ордонансам, конституциям, надзорам, досмотрам, повесткам, созывам, собраниям, режимам, управлениям, исправлениям, наложениям налогов, сборам денариев, уплатам и обременениям, штрафам, пеням, тюремным заключениям, описям, наказаниям и пенитенциариям каковым бы то ни было стражей и общины вышеупомянутого ремесла бакалейщиков на тот момент существующих или их преемников, так и любых иных политических тел, общин или обществ в нашем Сити Лондоне и их преемников настоящим на вечные времена, вопреки любым статутам, актам парламента, ордонансам, положениям, обычаям, конфессиям, подтверждениям, привилегиям, хартиям или патентным грамотам нашего или каких-либо наших предков, составленным стражами и общиной вышеупомянутого ремесла бакалейщиков Лондона в противоположность сему. И далее, по нашей более широкой особой благосклонности и из нашего определенного знания и чистого побуждения, дабы искусство, ремесло или факультет фармацевтики, ныне долгое время пришедший в упадок и презираемый, лучше возвысился до подобающего величия, мы за себя, наших наследников и преемников настоящим даруем вышеупомянутым Уильяму Бессе, Эдмунду Филлипсу (& ci * * *) и всем и каждому из прочих лиц, каковым бы то ни было, воспитанным и искусным в искусстве, ремесле или факультете фармацевтов и в настоящее время практикующим то же искусство, ремесло или факультет, будучи свободными гражданами вышеупомянутого ремесла бакалейщиков либо свободными гражданами каких-либо иных искусств, ремесел или факультетов в Сити Лондоне (при условии, что они были воспитаны и искусны в искусстве и факультете фармацевтов), что они и все такие свободные граждане того же искусства, ремесла или факультета фармацевтов из и в вышеупомянутом сити, и в предместьях оного, и в пределах семи миль от вышеупомянутого сити являются и будут единым Корпоративным и Политическим телом фактом и именем под наименованием Магистра, Стражей и Общества искусства и ремесла фармацевтов Сити Лондона. И мы настоящим реально и всецело от имени нас и наших преемников возводим, сотворяем, ординируем, учреждаем, создаем и объявляем их в качестве единого Корпоративного и Политического тела под наименованием Магистра, Стражей и Общества искусства и ремесла фармацевтов Сити Лондона. И что под тем же наименованием они имеют вечное преемство. И что они и их преемники под наименованием Магистра, Стражей и Общества искусства и ремесла фармацевтов Сити Лондона на вечные будущие времена будут лицами, искусными и способными по закону, а также Корпоративным и Политическим телом и способными по закону иметь, приобретать, владеть, наслаждаться и удерживать маноры, мезоси, земли, терема, свободы, привилегии, франшизы, юрисдикции и наследственные имущества каковые бы то ни было, какого бы рода, наименования, природы, качества или вида они ни были, для себя и своих преемников на праве простой и вечной собственности либо на срок года или годов или иным образом каким бы то ни было способом. А также имущество и движимость и любые другие вещи, какого бы наименования, природы, рода, качества или вида они ни были. А также предоставлять, сдавать внаем, отчуждать, передавать и распоряжаться манорами, землями, теремами и наследственными имуществами, а также совершать и исполнять все и каждое из иных действий и дел под вышеупомянутым наименованием. И что под тем же наименованием Магистра, Стражей и Общества искусства и ремесла фармацевтов ремесла Лондона они могут и имеют право предъявлять иски и отвечать на иски, давать ответы и получать ответы, защищать и быть защищенными в судах каковых бы то ни было. В исках и местах, и перед любыми судьями и мировыми судьями, а также иными лицами и должностными лицами нашими, и наследников и преемников наших во всех и каждом из исков, исков по искам, процессов, жалоб, причин, дел и требований каковых бы то ни было, какого бы рода, качества или вида они ни были, тем же способом и в той же форме, какими любые другие наши подданные Англии, лица, искусные и способные по закону, либо какое-либо иное Корпоративное и Политическое тело внутри нашего королевства Англии могут или имеют право иметь, приобретать, принимать, владеть и наслаждаться, удерживать, давать, предоставлять, сдавать внаем, отчуждать, передавать и распоряжаться, предъявлять иски и отвечать на иски, давать ответы и получать ответы, защищать и быть защищенными, совершать, разрешать или исполнять. И что те же Магистр, Стражи и Общество искусства и ремесла фармацевтов вышеупомянутого Сити Лондона имеют навечно Общую Печать для ведения дел и переговоров своих и своих преемников каковых бы то ни было. И что тем же Магистру, Стражам и Обществу искусства и ремесла фармацевтов вышеупомянутого Лондона и их преемникам разрешается и будет разрешено по своей воле время от времени ломать, изменять и заново создавать эту печать, как им покажется лучше сделать. И далее мы желаем и ординируем, и настоящим за себя, наших наследников и преемников даруем вышеупомянутым Магистру, Стражам и Обществу искусства и ремесла фармацевтов вышеупомянутых и их преемникам, что впредь навечно на вечные будущие времена будет один из Общества искусства и ремесла фармацевтов вышеупомянутых, избираемый и назначаемый в форме, упомянутой в настоящем документе, который называется и именуется Магистром искусства и общества вышеупомянутых. И что точно так же будут два члена Общества искусства и ремесла вышеупомянутых, избираемые и назначаемые в форме, выраженной в настоящем документе, которые будут и именуются Стражами искусства и ремесла и общества вышеупомянутых. А также что точно так же будет двадцать один член вышеупомянутого общества, избираемый в форме, также упоминаемой ниже в настоящем документе, которые будут и именуются Ассистентами искусства и общества фармацевтов Сити Лондона, и время от времени будут ассистировать и помогать Магистру и Стражам ремесла и общества вышеупомянутых на тот момент существующих во всех делах, вещах и вопросах, касающихся или затрагивающих упомянутых Магистра и Общество. И далее мы желаем и настоящим за себя, наших наследников и преемников даруем вышеупомянутым Магистру, Стражам и Обществу искусства и ремесла фармацевтов вышеупомянутого Сити Лондона и их преемникам, что тем же Магистру, Стражам и Обществу и их преемникам разрешается и будет разрешено иметь, приобретать, удерживать и назначать некий Зал или Советный Дом в пределах нашего Сити Лондона. И что тот же Магистр и Стражи ремесла вышеупомянутого или любые два из них, из коих Магистра на тот момент времени мы желаем видеть одним, столько раз, сколько им покажется уместным и необходимым, могут и имеют право созывать и проводить в пределах того же зала или дома некий Суд или Созыв из тех же Магистра, Стражей и Ассистентов вышеупомянутых в количестве тринадцати или более лиц (из коих Магистра и одного Стража ремесла и общества вышеупомянутых на тот момент времени, как указано выше, мы желаем видеть двоими) по своей воле и на законных основаниях на вечные будущие времена. И что в том же Суде или Созыве они могут и имеют право обсуждать, направлять, совещаться, консультироваться и выносить решения по статутам, законам, статьям, ордонансам и конституциям ремесла и общества вышеупомянутых, а также по вопросам, касающимся и затрагивающим добрый режим, состояние и управление оными, согласно их здравому усмотрению либо согласно здравому усмотрению бо́льшей части оных (из коих Магистра и одного Стража ремесла и общества вышеупомянутых на тот момент времени мы желаем видеть двоими), так собравшихся, как указано выше. И далее мы желаем и настоящим за себя, наших наследников и преемников даруем вышеупомянутым Магистру, Стражам и Обществу искусства или ремесла фармацевтов Сити Лондона и их преемникам, что Магистр, Стражи и Ассистенты ремесла вышеупомянутого на тот момент времени в количестве тринадцати или более лиц (из коих вышеупомянутого Магистра на тот момент времени мы желаем видеть одним) по публичной повестке, для того составляемой, собравшись в зале или доме общества вышеупомянутых, имеют и будут иметь полную власть, способность и полномочие создавать, учреждать, ординировать и составлять время от времени законы, статуты, конституции, декреты и разумные ордонансы каковые бы то ни было, которые им либо бо́льшей части из них (из коих Магистра ремесла и общества вышеупомянутых на тот момент времени мы желаем видеть одним) покажутся добрыми, здравыми, полезными, честными и необходимыми согласно их здравому усмотрению для доброго режима и управления оных Магистра, Стражей, Ассистентов и общества ремесла фармацевтов вышеупомянутых, а также всех и каждого из иных лиц, осуществляющих и занимающих искусство или ремесло фармацевтов в пределах вышеупомянутого Сити Лондона, вольностей и предместий оного, а также в пределах семи миль от вышеупомянутого сити, и для определения того, каким образом и в каком порядке те же Магистр, Стражи и Общество, а также все и каждый из учеников, должностных лиц и служащих ремесла и общества вышеупомянутых будут вести себя, держаться и пользоваться в своих должностях, функциях, служениях, ученичествах, ремеслах и делах в пределах вышеупомянутого сити, вольностей и предместий оного, а также в пределах семи миль от вышеупомянутого сити на благо большего общественного блага, общей пользы и доброго режима ремесла и общества вышеупомянутых и управления оными, а также иных дел и вопросов каковых бы то ни было, касающихся или каким-либо образом затрагивающих ремесло и общество вышеупомянутых. При этом всегда предусматривается, что в отношении стольких и таких ордонансов, которые касаются лекарств или составов и использования оных, они будут привлекать время от времени Президента и четырех цензоров либо правителей Коллегии и Общины медиков Лондона или других медиков, назначаемых вышеупомянутым Президентом, для консультаций в этой части. И что те же Магистр, Стражи и Ассистенты ремесла вышеупомянутого на тот момент времени в количестве тринадцати или более лиц (из коих Магистра ремесла вышеупомянутого на тот момент времени мы желаем видеть одним), сколько бы раз они ни создавали, ни учреждали, ни ординировали или ни устанавливали такие законы, установления, права, ордонансы и конституции, могут составлять, ординировать, ограничивать и предусматривать такие и подобные штрафы, наказания и пенитенциарии посредством штрафов и пени или посредством каждого из них в отношении и поверх всех правонарушителей против таковых законов, установлений, прав, ордонансов и конституций либо каких-то одного или нескольких из них, какие тем же Магистру, Стражам и Ассистентам ремесла вышеупомянутого на тот момент времени или бо́льшей части из них (из коих Магистра ремесла и общества вышеупомянутых на тот момент времени мы желаем видеть одним) покажутся необходимыми, требуемыми и уместными для соблюдения этих законов, ордонансов и конституций. А также что те же Магистр, Стражи и общество ремесла вышеупомянутого и их преемники могут и имеют право взыскивать, иметь и брать те же штрафы и пеню посредством собственных служителей тех же Магистра, Стражей и Общества на тот момент времени по усмотрению либо иным образом согласно законам и обычаям нашего королевства Англии в пользу Магистра, Стражей и общества вышеупомянутых и их преемников без помех со стороны нас, наших наследников и преемников или какого-либо или каких-либо должностных лиц или служителей наших, наших наследников или преемников, и без какого-либо отчета, подлежащего предоставлению или составлению нами, нашим наследникам или преемникам в отношении сего. Все и каждый из каковых ордонансов, прав и конституций, так составляемых (как указано выше), мы желаем соблюдать под содержащимися в них штрафами. Однако так, чтобы законы, конституции, штрафы и пени таковые были разумными и не противоречили и не были противны законам, статутам, обычаям или правам нашего королевства Англии. И для лучшего исполнения нашей воли и пожалования в этой части мы назначили, назвали, сотворили и учредили нашего возлюбленного вышеупомянутого Эдмунда Филлипса первым и нынешним Магистром искусства или ремесла и общества вышеупомянутых, а также вышеупомянутых Стефана Хиггинса и Томаса Джонса — первыми и нынешними Стражами ремесла и общества вышеупомянутых, с продолжением исполнения ими тех же обязанностей с даты настоящего документа до двадцатого дня августа, ближайшего следующего, и далее до тех пор, пока три других лица не будут надлежащим образом избраны и утверждены на те должности Магистра и Стражей искусства или ремесла и общества вышеупомянутых согласно ордонансам и положениям, выраженным и заявленным в настоящем документе, если те же Эдмунд Филлипс, Стефан Хиггинс и Томас Джонс проживут столь долго (если только тем временем за дурное управление или недостойное поведение в этой части либо по какой-либо иной разумной причине они не будут смещены с тех должностей или кто-либо из них не будет смещен). И также мы назначили, назвали, сотворили, учредили и сделали, и настоящим за себя, наших наследников и преемников назначаем, создаем, называем, учреждаем и делаем наших возлюбленных вышеупомянутых Иоганна Вольфгангфумлера * * и ci * *, обученных, воспитанных и искусных в искусстве и ремесле фармацевтов, первыми и нынешними Ассистентами того же ремесла и общества фармацевтов с продолжением исполнения ими тех же обязанностей и мест в течение их естественных жизней, если тем временем за дурное управление или недостойное поведение в этой части либо по какой-либо иной разумной причине они не будут смещены или кто-либо из них не будет смещен. Которые самые Ассистенты ремесла и общества вышеупомянутых принесут свои телесные присяги перед Франциском Бэконом, рыцарем, нашим генеральным атторнеем, Генрихом Йелвертоном, рыцарем, нашим генеральным солиситором, Теодором де Майерном и Генрихом Аткинсом, докторами медицины, и Иоанном Таунли, эсквайром, либо перед двумя из них, коим пяти или двум из них мы даем и предоставляем настоящим полную власть и полномочия давать и преподавать вышеупомянутые присяги Ассистентам ремесла вышеупомянутого в течение сорока дней после даты настоящего документа для хорошего и верного исполнения ими своих вышеупомянутых обязанностей. А также вышеупомянутые Магистр ремесла вышеупомянутого и Стражи ремесла и общества вышеупомянутых принесут свои телесные присяги перед Ассистентами ремесла вышеупомянутого или бо́льшей частью из них в течение пятидесяти дней после даты настоящего документа для хорошего и верного исполнения вышеупомянутой должности Магистра и Стражей ремесла и общества вышеупомянутых во всем, что касается или затрагивает те же должности. И так время от времени столько раз, сколько Магистр и Стражи ремесла и общества вышеупомянутых будут избраны и утверждены, прежде чем они или кто-либо из них будут допущены к исполнению вышеупомянутой должности.

Et ulterius volumus ac per presentes pro nobis hered’ & successor’ nostris concedimus prefat’ Magistro Custod’ & Societati mysterii Pharmacopol’ predict’ & successor’ suis quod Magister Custodes & Assistentes Mysterii & Societatis predict’ pro tempore existen’ & successor’ sui ad numerum tredecim personar’ vel plurium (si tot convenienter congregari possint) de tempore in tempus perpetuis futuris temporibus potestatem & authoritatem habeant & habebunt annuatim & quolibet anno imperpetuum in & super vicessimum diem Augusti vel infra octo dies proxim’ post dictum vicessimum diem Augusti eligend’ & nominand’ Et quod eligere & nominare possint & valeant tres de probioribus & discretioribus hominibus Societatis predict’ quorum unus erit Magister & alteri duo erunt Custodes Mysterii & Societatis predict’ pro uno anno integro tunc proxim’ sequen’ & deinde quosque tres alii probi & discreti homines myster’ predict’ elect’ & prefect’ fuerint juxta Ordinationes & Provisiones in hiis presentibus express’ & declarat’.

Et ulterius volumus & per presentes pro nobis heredibus & successor’ nostris concedimus prefatis Magistro Custod’ & Societati Myster’ Pharmacopol’ Civitat’ London predict’ & Successor’ suis Quod si contigerit Magistrum & Custodes myster’ & Societat’ predict’ aut eorum aliquos vel aliquem aliquo tempore infra unum annum postquam ad Officia Magistri & Custod’ Myster’ & Societatis predict’ sic ut prefertur elect’ & prefect’ fuerint aut eorum aliquis vel aliqui fuerit vel fuerint obire aut ab officiis amoveri (quos quidem Magistrum & Custodes ac eorum quemlibet pro mala gubernatione aut pro aliqua causa rationabili per reliquos Magist’ et Custod’ non offenden’ vel delinquentes & Assistentes myster’ & societatis predict’ pro tempore existen’ ad numerum tredecim personar’ vel plurium de tempore in tempus amobiles esse volumus) quod tunc & toties bene liceat & licebit tantis & tot eorundem Magist’ Custod’ & Assistent’ qui adtunc supervixerint vel remanserint ad numerum tredecim personarum vel plurium ad libitum suum unum alium vel plures alios in Magistrum & Custodem vel Custodes Myster’ & Societatis predict’ eligere & preficere secundum ordinationem & provisionem in hiis presentibus declarat’ ad exequend’ & exercend’ prefat’ officia Magistri & Custod’ myster’ & societatis predict’ usque ad vicessimum diem Augusti tunc proxim’ sequen’ vel infra octo dies ante vicessimum diem Augusti & exinde quousque tres alii probi & discreti homines myster’ & societatis predict’ elect’ & nominat’ erunt juxta ordinationes & provisiones in hiis presentibus declarat’ & express’ & sic toties quoties casus sic acciderit.

Et ulterius volumus ac per presentes pro nobis heredibus & successor’ nostris ordinamus & concedimus prefat’ Magist’ Custod’ & societati mysterii predicti & suceessor’ suis quod quandocunque contigerit aliquem vel aliquos de predict’ viginti & uno Assisten’ pro tempore existen’ myster’ & societatis predict’ obire aut pro aliqua causa rationabili ab officiis suis Assisten’ myster’ & societatis predict’ amoveri (quos quidem Assistentes & eorum quemlibet se non bene gerentes aut gerentem in officiis illis aut pro aliqua alia causa rationabili de tempore in tempus per Magistrum Custod’ & Assisten’ ad numerum tredecim personar’ vel plurium qui adtunc remanserint vel supervixerint amobiles esse volumus) ad libitum suum de tempore in tempus unum alium vel plures alios de probioribus & dignioribus personis existen’ de myster’ & societat predict’ in locum sive loca ipsius Assistentis vel ipsorum assistentium myster’ & societatis predict’ sic mori vel amoveri contingen’ vel contingent’ eligere nominare & preficere ad supplend’ predictum numerum viginti & unius Assistentium predict’. Quodque ille sive illi posquam sic (ut prefertur) elect’ & nominat’ fuerit vel electi & nominati fuerint antequam ad executionem predict’ officii Assistentis vel Assistentium myster’ & societat’ predict’ admittantur sive eorum aliquis admittatur Sacrimentum Corporale super sacrosanct’ Evangel’ coram Magistro & Custod’ Myster’ & Societat’ predict’ pro tempore existen’ ad officia illa recte bene fideliter & honeste exequend’ & ad ea omnia secreta tenend’ que in Cur’ Assisten’ presentia ipsius vel ipsorum erunt communicat’ vel colloquut’ prestabit & prestabunt & sic toties quoties casus acciderit.

Damus insuper ac per presentes pro nobis heredibus & successor’ nostris concedimus prefatis Magistro Custod’ & Societat’ artis & myster’ Pharmacopolar’ predict’ & successor’ suis quod Magister & Custodes myster’ & societat’ predict’ pro tempore existen’ habeant & habebunt plenam potestatem & authoritatem de tempore in tempus ad tradend’ & ministrand’ Sacramentum Corporale super sacrosanct’ Evangelium tam omnibus Magistris Custod’ & Assisten’ myster’ & societat’ predict’ imposterum eligend’ & in eadem officia sive loca ut prefertur admittend’ ac omnibus Offician’ myster’ & societat’ predict’ pro debit’ executione officior’ suor’ recte bene & fideliter in omnibus separatim officia sua tangen’ sive concernen’ quam omnibus Apprenticiis ac aliis liberis hominibus myster’ predict’ quibuscunque.

Et ulterius ut nos subditor’ nostror’ saluti ac bono publico quantum in nobis est consulamus ac ut pericula & incommoda illa assidue accidentia per imperitos & inexpertos dolosos & improbos homines artem Pharmacopol’ predict’ exercen’ melius devitentur volumus & de gratia nostra speciali certa scientia & mero motu nostris per presentes pro nobis heredibus & successor’ suis quod non liceat aut licebit deinceps imposterum alicui persone vel aliquibus personis quibuscunque jam existen’ aut imposterum futuris liberis hominibus myster’ Grocer’ predict’ aut aliquar’ aliar’ artium facultat’ sive myster’ in civitate London ac in eisdem arte facultate sive myster’ educat’ educand’ officinam vel shoppam Pharmacopol’ instruere tenere vehabere aut medicamenta quecunque facere miscere condere componere preparare propinare applicare aut administrare aut ulla medicamenta composita aut compositiones medicinales viz aquas distillatas compositas, vel olea chymica, apozemeta, syrapos conservas eclegma, electuaria, condita medicinabilia, pilulas, pulveres, trochiscos, olea, unguenta, emplastra ullo modo divendere propalare edere exercere aut venditioni aliqui personæ vel aliquibus personis quibuscunque exponere aliter quocunque modo arte facultate sive myster’ Pharmacopol’ aut aliqua ejus parte uti aut exercere infra septem miliaria ejusdem Civitat’ sub pena quinque librarum pro quolibet mense quo hujusmodi persona sive persone artem & myster’ Pharmacopol’ (ut prefertur) exerceat aut exerceant contra veram intentionem harum Litter’ Paten’. Que quidem forisfactur’ & penalit’ per districtionem vel per actionem debiti in nomine Custodis Junioris pro tempore existen’ prosequi aut aliter in aliquibus Curiis nostris apud Westm’ de tempore in tempus leventur & recuperentur dimidium inde ad usum predict’ Magistri Custod’ & Societatis myster’ Pharmacopol’ capiend’ & applicand’.

Volumus eciam ac per presentes pro nobis heredibus & successoribus nostris concedimus prefat’ Magistro Custod’ & Societati myster’ Pharmacopol’ Civitat’ London predict’ & successor’ suis quod nulla persona sive persone quecunque officinam aut shopam Pharmacopol’ habeat teneat aut instruat habeant instruant aut artem sive myster’ Pharmacopol’ exerceat aut exerceant aut quecunque medicamenta faciat misceat condat componat preparet propinet applicat administret ant ulla medicamenta composita aut compositiones ullo modo divendere propalare edere exercere aut venundare alicui persone vel aliquibus personis quibuscunque infra Civitatem London & libertat’ ejusdem aut infra septem miliaria ejusdem Civitat’ nisi hujusmodi persona & persone per spatium septem annorum ad minus ut Apprenticius vel Apprenticii cum aliquo vel aliquibus Pharmacopol’ eandem artem exercen’ & libero homine ejusdem mysterii existen’ educat’ instruat’ & edoct’ fuit vel fuerint. Et postquam hujusmodi septem anni servicii sive Tyrocinii (ut prefertur) fuerint elapsi & extract’ Quod tunc unusquisque talis Apprenticius coram Magistro & Custod’ pro tempore existen’ appareat & presentetur. Ac per eosdem Magistrum & Custod’ (advocat’ sibi Presdent’ Collegii seu Communitat’ facultat’ medicine London pro tempore existen’ aut aliquo medico aut aliquibus medicis per dictum Presidentem nominand’ & ad hoc de tempore in tempus assignand’ si super monitionem inde fact’ tal pred’ medicus vel tal’ predicti Medici adesse voluerint vel voluerit & advisament’ cum eodem vel eisdem habit’) circa cognitionem & electionem Simplicium & circa medicament’ preparationem dispensationem tractationem commixtionem & compositionem examenetur probetur tentetur ac per eosdem Medicos Magistrum & Custodes spectatus & approbatus fuerit priusquam officinam Pharmacopol’ habere tenere instruere aut medicamenta quecunque preparare facere permiscere condere componere propinare administrare propalare edere exercere divendere aut venditioni exponere aut aliter quocunque modo artem Pharmacopoli aut aliquem ejusdem partem exercere infra Civitatem London & libertat’ ejusdem aut infra septem miliaria ejusdem Civitat’ presumat.

Ac ulterius de uberiori gratia nostra speciali & ex certa sciencia & mero motu nostris pro meliori regimine & gubernatione omnium & singular’ personarum que modo exercent aut imposterum exercebunt artem sive myster’ Pharmacopol’ Civitat’ London seu suburbia ejusdem vel infra septem miliaria ejusdem Civitatis dedimus & concessimus ac per presentes pro nobis heredibus & successoribus nostris damus & concessimus prefat’ Magistro Custod’ & Societati myster’ Pharmacopol’ Civitat’ London predict’ & successor’ suis Quod Magist’ & Custod’ myster’ predict’ pro tempore existen’ & successores sui de cetero imperpetuum plenam potestatem & authoritatem habeant & habebunt de tempore in tempus capere & habere supervis’ scrutinium examinationem gubernationem & correctionem omnium & omnimod’ tam liberorum hominum quam alior’ quorumcunque uten’ sive exercen’ artem myster’ sive facultat’ Pharmacopol’ aut aliquam (ut prefertur) ejusdem partem infra dictam Civitat’ nostram London libertat’ & suburbia ejusdem Civitat’ tam infra libertates quam extra ubi aliqua persona uten’ sive exercen’ artem mysterium sive facultatem Pharmacopœie aut aliquam ejusdem partem inhabitabit aut commorabit seu inhabitare & commorare contigerit Quodque iidem Magist’ & Custod’ & eorum successores aut eorum aliqui vel aliquis aut aliqui Assisten’ per Magistrum & Custod’ nominand’ & assignand’ temporibus congruis & convenien’ ac modo & forma convenien’ & legitim’ de tempore in tempus quoties iisdem Magistro & Custodibus videbitur expedire ingredi & intrare possint & valeant in aliquam vel aliquis officinam vel officinas shopam vel shopas domum vel domos aliquar’ personar’ sive alicujus persone cujuscunque uten’ sive exercen’ artem sive myster’ Pharmacopol’ aut aliquam ejusdem partem infra Civitat’ London Suburbia & ejusdem libertat’ predict’ aut infra septem miliaria ejusdem Civitat’ tam infra libertat’ quam extra ubi aliqua medicamenta simplicia vel composita merces drogma recept’ aque distillat’ olea chymica syrupi conserve eclegmata electuar’ pilule pulveres trochisci olea unguenta emplastra aut aliqua alia quecunque que ad artem sive mysterium Pharmacopol’ (ut prefertur) pertinent sive spectant probabiliter sive verisimiliter inveniri poterint Et ad supervidend’ scrutinand’ & proband’ si eadem medicamenta simplicia vel composita merces drogma recept’ aque distillat’ olea chymica syrupi conserve eclegmata electuaria pilule pulveres trochisci olea unguenta emplastra aut aliqua alia quecunque ad artem sive mysterium Pharmacopol’ predict’ pertinent’ sint aut erunt bona salubria medicinabilia apta & idonea ad Curam salutem & relevamen subditor’ nostror’ Ac eciam quod prefat’ Magister & Custod’ myster’ predict’ & Assisten’ predict’ pro tempore existen’ ad hoc per Magistrum & Custod’ nominand’ & assignand’ & successores sui de tempore in tempus plenam potestatem & authoritatem habeant & virtute presentium habebunt ad examinand’ & proband’ omnes & singulas personas profiten’ uten’ sive exercen’ aut qui imposterum profitebuntur utentur aut exercebunt artem sive myster’ Pharmacopol’ aut aliquam ejusdem partem infra predict’ Civitat’ London suburbia aut libertates ejusdem aut infra septem miliaria ejusdem Civitat’ tam infra libertates quam extra de & concernen’ eorum cujuslibet cognitione & scientia in predit’ arte sive myster’ Pharmacopol’ Et ad omnes illos quos imposter’ aut imperit’ inscient’ & insufficientes vel ad examinand’ vigore presentium obstinatos & repugnant’ in arte & myster’ predicto invenient ab exercitio usu & pract’ myster’ sive artis predict’ amovend’ & prohibend’ Nec non ad omnia & singula medicamenta merces drogma recept’ aquas distillat’ olea chymica syrupos conservas eclegmata electuaria pilulas pulveres trochiscos olea unguenta & emplastra ceteraque omnia & singula ad artem predict’ pertinentia que falsa illegitima adulterat’ inveterat’ exoleta insalubria corrupta immedicinabilia perniciosa aut nociva inveniunt ante delinquentium fores comburend’ mulctamque etiam ac al’ penas & penalitat’ per fines & amerciamenta in tales delinquentes statuant exponant & exequantur secundum eorum sanas discretiones & ordinationes per ipsos & successores suos sic (ut prefertur) fiend’ & constituend’.

Volentes ac per presentes pro nobis heredibus & successor’ nostris firmiter injungend’ precipientes & mandentes omnibus & singulis Majoribus Justiciar’ Ballivis Constabular’ & omnibus aliis officiar’ ministris & subditis nostris quibuscunque quod sint assistentes auxiliantes & confortantes prefat’ Magistro Custod’ & Assistan’ myster’ & societates Pharmacopol’ predict’ & eorum cuilibet & successor’ suis ad faciend’ gaudend’ habend’ & exequend’ ea omnia & singula per nos prefat’ Magistro Custod’ & Societati & Successor’ suis per has literas nostras Paten’ concess’ & quamlibet sive aliquam inde partem & parcell’.

Et ulterius volumus ac per presentes de ampliori gratia nostra speciali certa scientia & mero motu nostris pro nobis hered’ & successor’ nostris concedimus prefat’ Magistro Custod’ & Societati myster’ Pharmacopol’ Civitat’ London predict’ & successor’ suis Quod ipsi prefati Magist’ Custodes & Societas myster’ Pharmacopol’ predict’ habeant teneant retineant & gaudeant ac habere retinere & gaudere valeant & possint tot tanta talia eadem hujusmodi & consimil’ Franches’ privilegia consuetudines immunitates acquietan’ profima commoditates increment’ advantag’ & emolumenta quecunque in aromatibus Pharmacis Drogmis & aliis rebus & materiis quibuscunque ad artem sive myster’ Pharmacopol’ spectan’ & pertinen’ emend’ mercand’ seu comparan’ quot’ quant’ qual’ & que ac in tam amplis modo & forma prout antehac unquam habuerunt tenuerunt & gavisi fuerunt aut habere gaudere & tenere aliquo modo debuerunt quando cum predict’ liberis hominibus myster’ Grocer’ remanser’ ac unum Corpus corporatum & Politicum promiscue & indivisim cum eisdem fecerunt & fuerunt.

Et ulterius volumus ac per presentes pro nobis heredibus & successor’ nostris concedimus & licentiam specialem liberamque & licitam facultat’ potestatem & authoritatem damus prefat’ Magistro Custod’ & Societati mysterii sive artis Pharmacopol’ predict’ & successor’ suis habend’ recipiend’ & perquirand’ sibi & successor’ suis imperpetuum’ maner’ messuag’ terr’ tenementa prata pascua pastur’ boscos subboscos Rectorias Decim’ reddit’ reversiones & alia hereditamenta quecunque infra regnum nostrum Anglie seu alibi infra dominia nostra tam de nobis heredibus & successor’ nostris quam de aliqua alia persona sive aliquibus aliis personis quicunque (que de nobis hered’ & successor’ nostris non tenentur immediate in Capite vel per servicium militare) dummodo eadem maner’ messuag’ terr’ tenementa prat’ pasc’ pastur’ bosc’ subbosc’ Rector’ decim’ reddit’ reversion’ servic’ & hereditamenta sic per ipsos habend’ recipiend’ & perquirend’ non excedant in toto clarum annuum valorem quadragint’ librarum per ann’ ultra omnia onera & repris’ Statut’ de terr’ & tenementis ad manum mortuam non ponend’ aut aliquo Statuto Actu Ordinatione vel Provisione antehac fact’ ordinat’ sive provis’ aut aliqua alia re causa vel materia quacunque in contrarium inde in aliquo modo non obstan’.

Damus eciam & per presentes pro nobis hered’ & successor’ nostris concedimus cuicunque subdito nostro sive aliquibus subditis nostris hered’ & successor’ nostror’ licentiam specialem liberamque & licitam potestatem facultatem & authoritat’ Quod ipsi sive eorum aliquis sive aliqui maner’ messuag’ terr’ tenementa prat’ pasc’ pastur’ bosc’ subbosc’ Rect’ decim’ reddit’ reversiones servicia & alia hereditamenta quecunque que non tenentur de nobis hered’ & successor’ nostris immediate in Capite vel aliter per servic’ militare prefatis Magistro Custod’ & Societati mysterii predict’ & successor’ suis dare concedere vendere legare vel alienare possint & valeant. Ita quod omnia predict’ Maner’ Messuag’ terr’ tenementa prat’ pasc’ pastur’ bosc’ subbosc’ Rector’ decim’ reddit’ reversiones servicia & alia hereditamenta sic eisdem Magistro Custod’ & Societati myster’ & artis predict’ & successor’ suis virtute presentium dand’ concedend’ legand’ vel alienaud’ non excedant in toto clarum annuum valorem quadragint’ librarum per ann’ ultra omnia onera & repris’ Statut’ de terr’ & tenement’ ad manum mortuam non ponend’ aut aliqua alia re causa vel materia quacunque antehac habit’ fact’ edit’ ordinat’ sive provis’ in contrarium inde in aliquo non obstant’.

Volumus eciam & per presentes pro nobis hered’ & successor’ nostris concedimus prefatis Magistro Custod’ & Societati myster’ sive artis Pharmacopol’ Civitat’ London’ predict’ & successor’ suis Quod prefat’ Magist’ Custod’ & Assisten’ pro tempore existen’ vel eorum successor’ vel major pars eorundem de cetero imperpetuum nominare & eligere possint unum probum & idoneum virum qui erit & nominabitur Communis Clericus Societatis predict’ Quodque talis Clericus antequam ad officium illud exequend’ admittatur Sacramentum Corporale coram Magistro & Custod’ Societatis predicte pro tempore existen’ ad officium illud predictum secundum ejus scienciam in omnibus illud tangen’ recte & fideliter exequend’ prestabit. Et quod post hujusmodi Sacramentum sic prestitum officium illud exerceat & utatur durante beneplacito Magistri Custod’ & Assisten’ societatis predict’ pro tempore existen’ aut majoris partis eorundem quorum Magist’ artis & myster’ predict’ pro tempore existen’ unum esse volumus.

Ac ulterius volumus ac per presentes pro nobis hered’ & successor’ nostris concedimus prefatis Magistro Custod’ & Societati myster’ Pharmacopol’ predict’ & successor’ suis quod prefat’ Magist’ Custodes & Assistentes pro tempore existen’ & eorum successores vel major pars eorundem de tempore in tempore de cetero nominare & eligere possint & valeant unum aptem & idoneum hominem qui erit & nominabitur Bedell’ societatis predict’. Quodque talis Bedell’ sic (ut prefertur) electus & nominat’ antequam ad officium illud exequend’ admittatur Sacramentum Corporale coram Magistro & Custod’ Societatis predict’ pro tempore existen’ ad officium illud predictum in omnibus illud tangen’ recte & fideliter exequend’ prestabit. Et quod post hujusmodi Sacramentum sic prestitum officium illud exerceat & teneat duran’ beneplacito Magistri Custod’ & Assisten’ predict’ & Successor’ suor’ pro tempore existen’ (quorum Magistrum artis & myster’ predict’ pro tempore existen’ unum esse volumus.)

Et denique volumus ac regiam nostram intentionem esse per presentes declaramus quod he Litere nostre paten’ seu aliquod in eis non cedent in prejudicium Presidentis & Collegii sive Communitatis Medicor’ Civitat’ London nec ad eorum Presidentis & Collegii sive Communitatis & Successor’ suor’ Jurisdictionem authoritatem supervis’ aut correctionem in Pharmac’ Civitat’ London tollend’ infringend’ aut dirimend’. Sed quod iidem Presidens & Communitas Medicor’ omnesque & singuli medici de eodem Collegio sive Communitate & Successores sui sicut & Medici Regis Regine & Principum imposserum debeant & pro arbitrio suo possint artem medicam in omnibus suis partibus exercere & insuper gaudebunt utentur & fruentur & gaudere uti & frui valeant & possint eisdem & consimil’ Jurisdictionibus authoritat’ supervis’ & Correctionibus ac omnibus aliis potestatibus privileg’ & libertat’ qualibus unquam antehac Pharmacopol’ usi & gavisi fuerunt & preterea generaliter omnibus aliis authoritatibus privilegiis & potestatabus ipsis quandocunque vel quacunque de causa antehac concess’ ratione vel pretextu aliquar’ Literar’ Paten’ per nos seu per aliquos vel aliquem progenitor’ nostror’ aut ratione vel pretextu alicujus Actus Parliament’ vel aliquor’ Actuum Parliamentor’ aut aliquo alio regali modo quocunque eisdem President’ & Collegio sive Communitat’ Medicor’ & Successor’ suis dat’ concess’ seu confirmat’ Volumus nihilominus & ordinamus per presentes quod in quocunque casu Presidens & Colleg’ habebunt gaudebunt & exercebunt consimilem potestatem & authoritatem advocandi sibi Magistrum & Custodes Pharmacopol’ predict’ Absque eo quod omnino licebit imposterum eisdem Medicis aliquos myster’ Grocer’ predict’ advocare ad hujusmodi scrutinium Aliquo in hujusmodi Statut’ in contrarium in aliquo non obstant’. Proviso etiam quod he Litere nostre Patentes seu aliquod in eisdem concess’ aut content’ non cedent in prejudicium Civitat’ nostre London seu libertat’ ejusdem neque ullo modo derogabunt libertat’ Franches’ Regimin’ Jurisdiction’ aut consuetud’ ejusdem Civitatis.

Et denique volumus & intentionem nostram esse declaramus quod Chirurgi experti & approbati eorum artem facultatem exercere possint omnesque & singuli eorum practica sibi propria uti & frui valeant quantum ad compositionem & applicationem medicamentor’ externor’ solumodo pertinet & spectat. Ita tamen ut ea medicamenta minime vendant aut venditioni aliis exponant secundum morem vulgarem Pharmacopol’ Civitat’ nostre London Eo quod expressa mentio de vero valore annuo aut de certitudine premissor’ sive eorum alicujus aut de aliis donis sive concessionibus per nos seu per aliquem Progenitor’ vel Antecessor’ nostror’ prefat’ Magistro Custod’ & Societati myster’ Pharmacopol’ Civitat’ London predict’ ante hec tempore fact’ in presentibus minime fact’ exist’ seu aliquo Statuto Actu Ordinatione Provisione Proclamatione sive Restrictione in contrarium inde antehac habit’ fact’ edit’ ordinat’ seu provis’ aut aliqua alia re causa vel materia quacunque in aliquo non obstant’. In cujus rei testimonium has Literas nostras fieri facimus Patentes. Teste meipso apud Westm’ Tricessimo die Maii Anno Regni Nostri Anglie Franc’ & Hibernie tertio decimo & Scocie quadragesimo octavo.



Per breve de privato sigillo.





CARTRIGHT.



Note. The e for æ in quæ &c and the c for t in etiam &c are so printed in our original.







Королевское письмо Коллегии врачей



Карл Р.

Приветствуем вас, наши верные и любезные подданные

Поскольку до нас дошли сведения о том, что некие мнимые врачей и доктора, получившие ученые степени в университетах за морями, недобросовестными путями стремятся быть принятыми в нашу Коллегию в качестве почтенных членов (Honorary Fellows) без прохождения инкорпорации в каком-либо из наших университетов либо предварительного экзамена и одобрения, как того прямо требуют статуты, к великому ущербу членов упомянутой Коллегии и их преемников, а также привилегий и иммунитетов, дарованных им нашими королевскими предшественниками и нами самими; мы, приняв это во внимание в порядке осуществления нашей королевской прерогативы, сочли необходимым довести до вашего сведения нашу волю и соответствующим предписанием требуем, чтобы вы не допускали ни единого лица в качестве члена Общества с правом пользования привилегиями упомянутой Коллегии, которое не получило бы образование в каком-либо из наших университетов Оксфорда или Кембриджа, не выдержало бы диспут на соискание степени доктора медицины и не исполнило бы соответствующие академические упражнения, либо не состояло бы инкорпорировано и лицензировано там же, предварительно принеся присягу на верность и о супрематии и будучи после того вами экзаменовано и одобрено в соответствии со статутами. И дабы сия наша воля соблюдалась неукоснительно, мы настоящим также требуем от вас внести сии наши письма в реестр упомянутой Коллегии, и на том желаем вам здравия. Дан при нашем дворе в Уайтхолле 12 февраля 1674 года на 26-м году нашего царствования.



T. WILLIAMSON.







Нашему верному и любезному Лорд-мэру города Лондона на данный момент состоящему и заместителям лорд-лейтенантов и комиссарам ополчения Лондона и Вестминстера, которые ныне являются или впредь будут являться, и всем прочим должностным лицам и служителям, коих это касается.



Карл Р.

Поскольку во исполнение различных жалованных грамот и хартий, дарованных нашими королевскими предшественниками, королями Англии, Коллегии врачей в нашем городе Лондоне, мы изволили по особой нашей благости и милости подтвердить все их древние привилегии и иммунитеты (с добавлением некоторых дополнительных полномочий и положений для регулирования этой профессии) нашими патентными письмами от 26 марта на 15-м году нашего царствования; коими, помимо прочего, прямо предусмотрено и нами даровано, чтобы каждый врач, который является или будет являться членом упомянутой Коллегии, был свободен, освобожден и изъят от всякого ночного и дневного дозора, а также от несения и предоставления вооружения в пределах наших городов Лондона и Вестминстера или любого из них, либо в радиусе 7 миль от оных; мы сочли за благо сим уведомить вас о том и о нашей на сей счет воле, желая и требуя от вас в ваших различных должностях и званиях отдавать действенные распоряжения время от времени, дабы упомянутое освобождение от ночного и дневного дозора, а также от несения и предоставления вооружения ныне и впредь неукоснительно соблюдалось в пользу членов упомянутой Коллегии в пределах вышеуказанных границ; и чтобы вы не чинили им никаких препятствий в сем отношении. И в удостоверение сего да будет сие ваше предписание. Дан при нашем дворе в Уайтхолле 28-го дня июня 1665 года на семнадцатом году нашего царствования.




By his Majestie’s Command

  William Morice.









Вопросы Коллегии, разрешенные Лорд-канцлером и судьями на пятом году царствования короля Якова, ан. дом. 1607



Его Величество Король, препроводив свои письма достопочтенному Томасу, лорду Элсмирскому, лорду-канцлеру Англии, и сэру Джону Поpэму, рыцарю, лорду главному судье Англии и члену Тайного совета Его Высочества, они, упомянутые лорд-канцлер и лорд главный судья, в силу тех же писем призвали к себе сэра Томаса Флеминга, рыцаря, бывшего тогда лордом главным бароном Суда казначейства Его Величества, сэра Томаса Уолмсли и сэра Питера Уорртона, рыцарей, двух судей Суда общих тяжб Его Величества, и сэра Дэвида Уильямса и сэра Лоуренса Тэнфилда, рыцарей, двух судей Суда короля Его Величества, и после надлежащего рассмотрения как хартии короля Генриха Восьмого, пожалованной упомянутым президенту и Коллегии врачей на десятом году его царствования, так и различных актов парламента, принятых касательно оной, а именно одного на четырнадцатом году того же короля, а другого на первом году королевы Марии, для упорядочения и управления упомянутой Коллегией и всеми практикующими в Лондоне и в радиусе семи миль, постановили первого мая 1607 года в доме упомянутого лорд-канцлера, именуемом Йорк-Хаус, разрешить различные нижеследующие вопросы, как то изложено под каждым вопросом.

Вопрос 1. Могут ли выпускники Оксфорда и Кембриджа практиковать в Лондоне или в радиусе семи миль от него без лицензии за печатью упомянутой Коллегии в силу положения в конце статута 14 года Генриха VIII, и не относится ли это положение исключительно к статуту 3 года Генриха VIII, или каковы пределы его применения?

Ответ. Все пришли к единогласному решению, что никакой выпускник, не допущенный и не лицензированный президентом и Коллегией врачей под их общей печатью, не может практиковать в Лондоне или в радиусе 7 миль от него.

Вопрос 2. Следует ли под выпускниками понимать исключительно выпускников медицинского факультета?——

Ответ. Они постановили, что исключение в статуте 14 года Генриха VIII, гл. 5, в отношении выпускников двух университетов должно пониматься исключительно как относящееся к выпускникам медицинского факультета и ни к каким иным. И все единогласно постановили, что в силу этого исключения такие выпускники могут практиковать во всех прочих местах Англии вне Лондона и 7 миль от него без экзамена, но не в Лондоне и не в пределах означенного семимильного округа.

Вопрос 3. Если выпускники, не допущенные к практике в Лондоне, практикуют там, то не подлежат ли они за дурную практику или проступки в оной корпорации и управлению Коллегии?

Ответ. Все они сошлись на том, что они подлежат управлению и исправлению со стороны Коллегии в силу принятого прямого положения упомянутой хартии, которое наделяет президента и Коллегию Supervisionem, Scrutinium, Correctionem & Gubernationem [надзором, досмотром, исправлением и управлением] в отношении всех лиц, занимающихся практикой медицины в городе и т. д.

Вопрос 4. Если они не могут практиковать без допуска Коллегии (как явственно следует из их патентных писем), то не подлежат ли такие выпускники экзамену, без коего еще не был допущен никто и без коего допуск не может быть одобрен, ибо не всякий выпускник является безусловно хорошим ipso facto [в силу самого факта]?

Ответ. Всеми было постановлено, что всякий, кто практиковал или будет практиковать медицину либо в Лондоне, либо в радиусе семи миль от него, должен подчиниться экзамену президента и Коллегии, если к тому их призовут их властью, невзирая на любую лицензию, разрешение или привилегию, дарованную им в Оксфорде или Кембридже посредством их ученой степени или иным образом.



Относительно наказания и исправления правонарушителей.



Вопрос 1. Не могут ли президент и четыре цензора вместе либо одни цензоры предать тюремному заключению без права освобождения под залог или поручительство всех правонарушителей в медицинской практике согласно статуту primo Mariæ [первого года правления Марии] и на какой срок: до тех ли пор, пока он не уплатит назначенный ему штраф или не подчинится их предписанию, и каким образом?——

Ответ. Все они единогласно постановили, что за ненадлежащее ведение дел, применение или занятие факультетом или искусством медицины либо за неповиновение и неуважение, проявленные и учиненные против любого постановления, изданного Коллегией в силу и в соответствии с дарованными им властью и полномочиями, они могут предавать правонарушителей тюремному заключению без права освобождения под залог или поручительство, как гласят слова статута. Каковые, как они все постановили, не подлежат изменению или толкованию иначе, чем гласят точные слова статута.

Вопрос 2. Не могут ли они предать тюремному заключению за неповиновение и неуважение к частным статутам и постановлениям Коллегии, изданным для лучшего управления оной, и за неуплату столь разумных штрафов, какие будут наложены президентом и цензорами на содержание упомянутой Коллегии среди членов самой Коллегии?

Ответ. Все они единогласно постановили, что президент и Коллегия могут предавать тюремному заключению за правонарушения и неповиновение, учиненные и совершенные против любого законного постановления, изданного упомянутой Коллегией, и могут налагать разумные штрафы за нарушение оного, а также удерживать преданных лиц до тех пор, пока эти штрафы не будут уплачены.

Вопрос 3. Не могут ли они по справедливости взимать при каждом допуске разумную денежную сумму для лучшего содержания и покрытия необходимых расходов, как это принято в других корпорациях?

Ответ. Все они признали, что они могут взимать такие разумные суммы.

Вопрос 4. Следует ли предавать заключению лишь тех, кто совершает правонарушение в non bene exequendo, faciendo & utendo facultate Medicinæ [ненадлежащем исполнении, осуществлении и применении медицинской практики], как указано в патентных письмах, а тех, кто компетентен, но не допущен, следует преследовать судебным порядком на 5 фунтов стерлингов в месяц и не предавать заключению?

Ответ. Все они признали, что в силу хартии и актов парламента они могут предавать заключению правонарушителей и практикующих лиц, совершивших правонарушение в non bene exequendo faciendo et utendo facultate [ненадлежащем исполнении, осуществлении и применении практики]; однако вопрос о предании тюремному заключению тех, кто практикует (не будучи допущен Коллегией), они сочли сомнительным, поскольку хартия и статут в таком случае устанавливают наказание в размере 5 фунтов стерлингов в месяц против такого практикующего лица без допуска Коллегией. Тем не менее все они постановили, что если президент и Коллегия издадут постановление, запрещающее практику всем лицам без допуска за общей печатью упомянутой Коллегии, то за нарушение и презрение к этому постановлению президент и Коллегия могут как наложить на правонарушителя разумный штраф, так и предать его тюремному заключению без права освобождения под залог или поручительство.

Вопрос 5. Не является ли отказ явиться для экзамена по получении предупреждения достаточной причиной для заключения под стражу?

Ответ. Все они единогласно постановили, что если Коллегия издаст постановление о том, что если какой-либо практикующий врач в Лондоне или в радиусе 7 миль от него упорно откажется подвергнуться экзамену цензоров Коллегии in non bene exequendo faciendo & utendo [в ненадлежащем исполнении, осуществлении и применении] искусства медицины в своих лекарствах или прописанных средствах, то упомянутый президент или цензоры могут предать его тюремному заключению, где он должен оставаться без права освобождения под залог или поручительство до тех пор, пока не будет освобожден президентом и цензорами, а также уплатить в пользу упомянутой Коллегии некую разумную денежную сумму в качестве штрафа, то сие постановление будет действительным и законным. И если кто-либо впоследствии учинит правонарушение вопреки упомянутому постановлению, президент и цензоры могут на законном основании предать такого правонарушителя тюремному заключению, где ему надлежит оставаться без права освобождения под залог или поручительство до тех пор, пока он не будет освобожден упомянутыми президентом и цензорами.



It pleased the Lord Chancellor to move these Questions to the Judges as material for the execution of the Statutes.





1. Вопрос. Может ли лицо, заключенное под стражу за неискусную или опрометчивую практику, возбудить против них иск о незаконном лишении свободы и тем самым поставить под сомнение или предмет спора правильность или неправильность медицинского лечения?

Ответ. Все единогласно постановили, что лицо, таким образом заключенное под стражу, было связано приговором и решением 4 цензоров Коллегии врачей.

2. Вопрос. Является ли лицо, не допущенное к практике, но практикующее медицину в Лондоне или в радиусе 7 миль от него хотя бы один, два или три раза в течение одного месяца, правонарушителем против хартии и статутов Коллегии?

Ответ. Все единогласно постановили, что является, если он практикующий врач по профессии.

Сии постановления лордов и судей по поставленным вопросам я почитаю таковыми, каковые покорно предаю на их собственное усмотрение для подтверждения или опровержения.




John Crook

Tho. Foster

Tho. Harries







(из Сборника Гудалла, стр. 276).



ДЕЛА.



ДЕЛО ДОКТОРА БОНХЭМА. [111] (Из Ко. Реп., 8, 114.) Хилари, 7 г. Якова 1.





Томас Бонхэм, доктор философии и медицины, предъявил иск о незаконном лишении свободы против Генри Аткинса, Джорджа Тёрнера, Томаса Маундфорда и Джона Арджента, докторов медицины, а также Джона Тейлора и Уильяма Боудена, йоменов, на том основании, что ответчики 10 ноября в 4-й год правления Якова заключили его под стражу и содержали в тюрьме в течение семи дней. Ответчики сослались на патентные грамоты короля Генриха VIII от 23 сентября 10-го года его правления, в которых он упоминает: Quod cum Regii officii sui, &c. (quod vide ante p. 7). Однако рассматриваемое дело в основном касается двух пунктов хартии. Первый: concessimus etiam eisdem presidenti, &c. (quod vide ante p. 10). Второй пункт следует непосредственно за ними в следующих словах: præterea voluit, &c. (quod vide ante p. 10). И впоследствии актом Парламента, принятым на 14-й год правления Генриха VIII, было постановлено, что указанная корпорация и каждый дарованный дар, статья и прочие положения, содержащиеся и оговоренные в указанных патентных грамотах, должны быть одобрены, дарованы, ратифицированы и подтверждены и т. д. in tam amplo & largo modo prout poterit acceptari, cogitari, et construi per easdem literas patentes. И далее было постановлено, что шесть лиц, упомянутых в указанных патентных грамотах в качестве руководства указанного колледжа, должны избрать к себе двух других лиц из указанного колледжа, которые должны именоваться electi, и что указанные избранные лица должны выбрать одного из своего числа в качестве президента, как следует из указанного акта; и далее они сослались на акт 1-й Марии, которым постановлено: Quod quædam concessio, &c. И далее было постановлено: «Что всякий раз, когда президент колледжа или община факультета медицины в Лондоне на тот момент, или те, кого указанный президент и колледж ежегодно, согласно смыслу и значению указанного акта, уполномочивают разыскивать, исследовать, исправлять и наказывать всех правонарушителей и преступников на указанном факультете и т. д., отправят или предадут любого такого правонарушителя или правонарушителей за его или их преступление или неповиновение, противоречащее любой статье или пункту, содержащимся в указанной грамоте или акте, в какое-либо помещение, тюрьму или заключение и т. д.» (см. стр. 26). И далее сослались на то, что указанный Томас Бонхэм 10 апреля 1606 года в Лондоне вопреки форме указанных патентных грамот и указанных актов exercebat artem medicinæ, non admissus per literas præd’ presidentis & collegii sigillo eorum communi sigillat’ ubi revera præd’ Tho. Bonham fuit minus sufficiens ad artem medicinæ exercend’. В силу чего указанный Томас Бонхэм 30 апреля 1606 года был вызван в Лондоне цензорами или управляющими колледжа ad comparend’ coram præsiden’ & censor’ sive gubernatorib’ collegii præd’ в колледж и т. д. на 14-й день апреля следующего за тем года super præmissis examinand’. В каковой день указанный Томас Бонхэм явился перед президентом и цензорами и был допрошен цензорами de scientiâ suâ in facultate suâ in medicin’ administrand’. Et quia præd’ Thomas Bonham sic examinatus minus apte & insufficienter in præd’ arte medicinæ respondebat, & inventus fuit super examinationem præd’ per præed’ præsident’ censores minus insufficiens & inexpert’ ad artem medicinæ administrand’ ac pro eo quod præd’ Tho. Bonham multoties ante tunc examinatus, & interdictus per præsident’ & censores, de causis præd’ ad artem medicinæ administrand’ per unum mensem et amplius post talem interdictionem facultatem illam in Lond’ præd’ sine licentia, &c. ideo adtunc & ibid’ consideratum fuit per præd’ præsident’ censores, quod præd’ Thomas Bonham pro inobedientia et contempt’ suis præd’ amerciaretur to 100s. in proximis comitiis præd’ præsident’ et collegii persolvend’ et deinceps abstineret, &c. quousque inventus fuerit sufficiens, &c. sub pœna conjiciendi in carcerem si in præmissis delinqueret. И что указанный Т. Бонхэм 20 октября 1606 года в Лондоне занимался врачебной практикой и в тот же день был вызван цензорами предстать перед президентом и ими 22 октября того же года, в каковой день Бонхэм не явился: ideo consideratum fuit per præd’ censores, что за свое неповиновение и неуважение он должен быть подвергнут штрафу в 10 фунтов стерлингов и что он должен быть арестован и заключен под стражу; и впоследствии, 7 ноября 1606 года, указанный Т. Бонхэм на их собрании явился перед президентом и цензорами, и они спросили его, намерен ли он возместить колледжу ущерб за свое неповиновение и неуважение, и подчиниться обследованию, и повиноваться решению колледжа, на что он ответил, что он занимался и будет заниматься врачебной практикой в Лондоне, nulla a collegio petita venia, и что он не желает подчиняться президенту и цензорам, и утверждал, что у президента и цензоров нет никакой власти над теми, кто является докторами университета; по каковой причине указанные четыре цензора, sc. доктор Тёрнер, доктор Маундфорд, доктор Арджент и доктор Дан, будучи тогда цензорами или управляющими, pro offensis et inobedientia præd’ adtunc & ib’ ordinaverunt & decreverunt, quod præd’ T. Bonham in carcerem mandaretur ib’ remansur’ quousque abinde per præsident’ & censores, seu gubernatores collegii præd’ pro tempore existen’ deliberaretur, и там же по их письменному ордеру за их общей печатью заключили истца в тюрьму Комптер в Лондоне и т. д. absque ballio sive manucapt’ ad custagia & onera ipsius T. Bonham, donec præd’ T. Bonham per præcept’ præsiden’ & censor’ collegii præd’ sive successor’ suor’ liberatus esset; и доктор Аткинс, бывший тогда президентом, и цензоры, а также Боуден и Тейлор в качестве их слуг и по приказу указанного президента и цензоров доставили истца вместе с ордером в тюрьму и т. д., что и составляет то самое заключение под стражу. Истец возразил и заявил, что упомянутым актом 14-го года правления Генриха VIII было далее постановлено: «И поскольку в диоцезах Англии за пределами Лондона вряд ли всегда найдутся люди, способные должным образом проэкзаменовать (согласно статуту) тех, кто будет допущен к занятию врачебной практикой в оных, пусть в настоящем Парламенте будет постановлено, чтобы отныне ни одному лицу не позволялось заниматься или практиковать медицину на всей территории Англии до тех пор, пока он не будет проэкзаменован в Лондоне указанным президентом и тремя из указанных избранных лиц и не получит от них рекомендательные письма об их одобрении и экзамене, если только он не является выпускником Оксфорда или Кембриджа, который выполнил все требования для получения своей степени без какого-либо снисхождения»; и что истец в anno Dom. 1595 был выпускником, sc. доктором Кембриджского университета, и выполнил все требования относительно своей степени для получения звания без снисхождения, в силу чего он занимался и практиковал медицину в пределах города Лондона, пока ответчики не заключили его в тюрьму и т. д., на что ответчик заявил возражение по закону (демуррер). И это дело неоднократно обсуждалось сержантами в суде в различные судебные сессии; и теперь в эту сессию дело обсуждалось судьями, и суть их аргументов, тех, кто выступал против истца (что было разделено на три части), будет изложена первой. Первая часть заключалась в том, подлежит ли доктор медицины одного или другого университета согласно патентным грамотам и телу акта 14-го года правления Генриха VIII ограничению в занятии врачебной практикой в пределах города Лондона и т. д. Вторая — исключило ли его исключение в указанном акте 14-го года правления Генриха VIII или нет. Третья — что его заключение под стражу было законным за его указанное неповиновение. И касательно первого они опирались на букву дарования, ратифицированного указанным актом 14-го года правления Генриха VIII, которая является отрицательной, sc. nemo in dictâ civitate, &c. exerceat dictam facultatem nisi ad hoc per prædict’ præsidentem & communitatem, &c. admissus sit, &c. И это положение является общим отрицательным, но generale dictum est generaliter intelligendum, и nemo исключает всех; и поэтому доктор одного или другого университета запрещен этим отрицательным словом nemo. И приводилось множество дел, где отрицательные статуты должны восприниматься stricte et exclusive, что я не считаю необходимым перечислять здесь. Также они говорили, что статут 3-го года правления Генриха VIII, г. 11, который по сути отменен этим актом 14-го года правления Генриха VIII, содержит особую оговорку для Кембриджского и Оксфордского университетов, которая, будучи здесь опущена, провозглашает намерение создателей акта о том, что они намеревались включить их в этот общий запрет, nemo in dictâ civitate, &c. Относительно второго пункта они решительно утверждали, что указанный последний пункт: «И поскольку в диоцезах Англии за пределами Лондона» и т. д. — этот пункт, согласно словам, распространяется только на места за пределами Лондона, и тем более потому, что они предусмотрели положения для Лондона ранее, nemo in dictâ civitate, &c. Также создатели акта проводили различие между теми, кто будет лицензирован для занятия врачебной практикой в Лондоне и т. д., ибо они должны иметь допущение и разрешение президента и колледжа в письменной форме за их общей печатью; но тот, кто будет допущен к занятию врачебной практикой на всей территории Англии вне Лондона, должен быть проэкзаменован и допущен президентом и тремя избранными лицами; и таким образом, как они говорили, это недавно было присуждено в Кингс-Бенч по информационному иску, предъявленному против указанного доктора Бонхэма за занятие врачебной практикой в Лондоне в течение нескольких месяцев. Относительно третьего пункта они заявили, что за его неуважение и неповиновение перед ними на их собрании в их колледже они могли вполне заключить его в тюрьму, ибо они обладают властью согласно патентным грамотам и акту Парламента, а потому за неуважение или правонарушение перед ними они могут заключить его под стражу. Также акт 1-й Марии наделил их правом заключать их под стражу за любое преступление или неповиновение, противоречащее любой статье или пункту, содержащимся в указанной грамоте или акте. Но в указанной грамоте имеется эксплицитная отрицательная статья, ратифицированная актом 14-го года правления Генриха VIII: Quod nemo in dictâ civitate, &c. exerceat, &c., и ответчики сослались на то, что истец занимался врачебной практикой в Лондоне в течение одного месяца и т. д., а потому акт 1-й Марии уполномочил их заключить его под стражу в этом случае; посему они сделали вывод против истца. Но лорд-главный судья Кок, судьи Каммон-Плиз Уорбертон и Дэниел аргументировали противное. И судья Дэниел полагал, что доктор медицины одного или другого университета и т. д. не подпадал под действие тела акта, а если и подпадал под тело акта, то был исключен указанным последним пунктом; однако Уорбертон спорил против него по обоим пунктам; а главный судья не стал высказываться по поводу этих двух пунктов, поскольку он, Уорбертон и Дэниел сошлись на том, что данный иск бесспорно подлежит удовлетворению по двум другим пунктам, и поэтому в данном иске главный судья воздержался от высказываний по упомянутым двум пунктам; но по двум другим пунктам он и два других судьи, Уорбертон и Дэниел, высказались, sc. 1. Обладают ли цензоры властью по причинам, изложенным в их возражении, штрафовать и заключать истца в тюрьму. 2. Допуская, что они обладают властью делать это, следовали ли они своей власти. Но главный судья, прежде чем перейти к аргументации правовых вопросов, поскольку много было сказано в похвалу докторам медицины колледжа в Лондоне и отчасти (как он полагал) в умаление достоинства докторов университетов, сначала воздал должное докторам указанного колледжа в Лондоне и признал, что все сказанное в их похвалу заслуженно; но тем не менее нельзя проводить сравнение между этим частным колледжем и любым из университетов Кембриджа и Оксфорда, точно так же как между отцом и его детьми или между источником и малыми реками, которые стекают из него; университет — это alma mater, из грудей которой члены этого частного колледжа впитали всю свою науку и знания (которые, как я признаю, велики и глубоки), но закон говорит: erubescit lex filios castigare parentes: университет — это источник, а этот и подобные частные колледжи — tanquam rivuli, которые вытекают с гор, et melius est petere fontes quam sectari rivulos. Кратко говоря: Academiæ Cantabrigiæ & Oxoniæ sunt Athenæ nostræ nobilissimæ, regni soles, oculi & animæ regni, unde religio, humanitas, et doctrina in omnes regni partes uberrimè diffunduntur; но истинно то, что nunquam sufficiet copia laudatoris, quia nunquam deficiet materia laudis; и поэтому эти университеты превосходят и превышают все частные колледжи, quantum inter viburna cupressus. И было отмечено, что король Генрих VIII в своих указанных патентных грамотах, а король и Парламент в акте 14-го года правления Генриха VIII при издании закона, касающегося врачей, ради большей безопасности и здоровья людей, последовали порядку хорошего врача (Rex enim omn’ artes censetur habere in scrinio pect’ sui), ибо: medicina est duplex, removens, & promovens; removens morbum, & promovens ad salutem; и поэтому пять родов лиц (которые наносят вред телу человека больше, чем сама болезнь, один из которых сказал об одном из своих пациентов: fugiens morbum incidit in medicum) подлежат удалению: 1. Improbi. 2. Avari, qui medicinam magis avaritiæ suæ causa quam ullius bonæ conscientiæ fiducia profitentur. 3. Malitiosi. 4. Temerarii. 5. Inscii. И с другой стороны, пять родов лиц подлежали поощрению, как следует из указанного акта, sc. те, кто был: 1. Проницательным. 2. Серьезным. 3. Рассудительным. 4. Основательно образованным. 5. Глубоко изучившим предмет. И было справедливо предписано, чтобы профессора медицины были проницательными, серьезными, рассудительными и т. д., а не юнцами, не обладающими солидностью и опытом; ибо, как гласит изречение: In juvene theologo conscientiæ detrimentum, in juvene legista bursæ detrimentum, in juvene medico cœmiterii incrementum. И следует полагать, что каждый доктор любого из университетов подпадает под действие статутов, sc. является проницательным, серьезным, рассудительным, основательно образованным и глубоко изучившим предмет, ибо никто не может стать там магистром искусств (который является доктором философии) до истечения семи лет обучения, и не может стать доктором медицины ранее чем через семь лет дальнейшего изучения медицины; и в этом причина того, почему истец назван в исковом заявлении доктором философии и доктором медицины; quia oportet medicum esse philosophum, ubi enim philosophus desinit, medicus incipit: касательно двух пунктов, по которым главный судья, Уорбертон и Дэниел вынесли решение. 1. Ими было постановлено, что указанные цензоры не обладали властью заключать истца под стражу по любой из причин, упомянутых в возражении; и причиной и обоснованием этого вкратце являлось то, что указанный пункт, дающий право указанным цензорам налагать штраф и заключать под стражу, не распространяется на указанный пункт, sc. quod nemo in dictâ civitate, &c. exerceat dictam facultatem, &c., который запрещает каждому заниматься врачебной практикой в Лондоне и т. д. без лицензии президента и колледжа, но распространяется исключительно на наказание тех, кто занимается врачебной практикой в Лондоне pro delictis suis in non bene exequendo, faciendo, & utendo facultate medicinæ, посредством штрафа и заключения под стражу; так что цензоры не обладают властью по патентным грамотам и акту штрафовать и заключать под стражу кого-либо за занятие врачебной практикой в Лондоне, но исключительно pro delictis suis in non bene exequendo, &c. sc. за дурное, а не надлежащее использование и практику медицины. И это было продемонстрировано пятью основаниями, которые именовались vividæ rationes, поскольку они черпали свою силу и жизнь из патентных грамот и самого акта; и лучшим толкователем всех патентных грамот и актов Парламента являются сами патентные грамоты и акты Парламента путем толкования и сопоставления всех их частей вместе, Optima statuti interpretatrix est (omnibus particulis ejusdem inspectis) ipsum statutum; et injustum est nisi tota lege inspecta una aliqua ejus particula proposita judicare vel respondere. Первое основание заключалось в том, что эти два пункта были двумя абсолютными, совершенными и отдельными положениями и подобны параллельным линиям, а потому одно не распространялось на другое; ибо второй начинается со слов: præterea voluit et concessit, &c., и ответвление, касающееся штрафа и заключения под стражу, является частью 2-го пункта. 2. Первый пункт, запрещающий практику медицины и т. д., охватывает четыре определенности: 1. Определенность предмета, sc. практика медицины. 2. Определенность времени, sc. практика в течение одного месяца. 3. Определенность наказания, sc. 5 фунтов стерлингов. 4. Определенность распределения, sc. одна половина королю, а другая половина колледжу, и этот штраф несет тот, кто занимается врачебной практикой в Лондоне, даже если он практикует и использует медицину хорошо и с пользой для тела человека; и на основании этого пункта было предъявлено информационное иск в Кингс-Бенч. Но пункт о наказании delicta in non bene exequendo, &c., на котором основывается рассматриваемое дело, совершенно неопределенен, ибо вред, который может от этого произойти, может быть малым или великим, leve vel grave, чрезмерным или незначительным и т. д., а потому король и создатели акта не могли за столь неопределенное правонарушение установить определенность штрафа или срока заключения под стражу, но оставили это на усмотрение цензоров наказывать такие правонарушения secundum quantitatem delicti, что заключено в следующих словах: per fines, amerciamenta, imprisonamenta corporum suorum, et per alias vias rationibiles et congruas. 2. Вред, проистекающий из non bene exequendo, &c., затрагивает тело человека; и потому разумно, чтобы правонарушитель был наказан в своем теле, sc. посредством заключения под стражу; но тот, кто занимается врачебной практикой в Лондоне надлежащим образом, хотя и делает это без лицензии, тем не менее не наносит никакого ущерба телу человека. 3. Тот, кто занимается врачебной практикой в Лондоне, не нарушает статут своей практикой, если только он не практикует в течение срока до одного месяца. Но пункт о non bene exequendo, &c., не предписывает какого-либо определенного времени, но в какое бы время он ни назначал медицину non bene, &c., он подлежит наказанию по указанному второму ответвлению; и у закона есть веские резоны для проведения этого различия, ибо различные нобли, джентльмены и прочие приезжают по различным делам в Лондон, и когда они находятся здесь, они подвержены болезням, вследствие чего они вызывают своих врачей из провинции, которые знают их тела и причины их болезней; ныне в намерения акта никогда не входило лишать кого-либо его собственного врача; и когда он находится здесь, он может практиковать и оказывать помощь другому в течение двух или трех недель и т. д. без какой-либо конфискации; ибо любой, кто практикует медицину bene, &c. в Лондоне (хотя он и не получил никакой степени ни в одном из университетов), не подлежит никакой конфискации, если только он не практикует в течение срока в один месяц; и в этом причина того, почему в акт был внесен срок в один месяц. 4. Цензоры не могут быть судьями, министрами и сторонами одновременно: судьями для вынесения приговора или решения; министрами для осуществления вызовов; и сторонами для получения половины конфискованного, quia aliquis non debet esse Judex in propriâ causâ, imo iniquum est aliquem suæ rei esse judicem; и никто не может быть судьей и адвокатом для какой-либо из сторон, Dyer 3 E. 6. 65. 38 E. 3. 15. 8 H. 6. 19. b. 20. a. 21 E. 4. 47. a. и т. д. И в наших судебных отчетах показано, что во многих случаях общее право будет контролировать акты Парламента и иногда признавать их полностью недействительными: ибо когда акт Парламента противоречит общему праву и разуму, является одиозным или невыполнимым, общее право будет контролировать его и признавать такой акт недействительным; и потому в 8 E. 3. 30. a. b. в деле Томаса Трегора по статуту W. 2. c. 38. & artic’ super chartas, c. 9. Херл говорит, что некоторые статуты приняты против закона и права, каковые обстоятельства те, кто их создал, осознавая это, не стали бы претворять в жизнь: статут W. 2. c. 21 дает иск Cessavit хэреди петети супери хэреди тенент’ & супери еос кибус алиенат’ фуэрит хуюсмоди тенементум; и тем не менее в 33 E. 3. Cessavit 42 вынесено решение, где дело было следующим: два совладения — лорды, и держатель на условиях феодальной зависимости и определенной ренты, один совладелец имел потомство и умер, тетка и племянница не могут выступать соистцами в иск Cessavit, ибо наследник не должен иметь Cessavit за прекращение платежей во времена его предка, F. N. B. 209. F., и с этим согласен Plow. Com. 110. a., и причина заключается в том, что в иске Cessavit держатель до вынесения решения может уплатить недоимки и убытки и т. д. и сохранить свою землю, чего он не может сделать, когда наследник предъявляет Cessavit за прекращение платежей во времена его предка, ибо недоимки, возникшие при жизни предка, не принадлежат наследнику; и поскольку это было бы против общего права и разума, общее право признает указанный акт Парламента в этой части недействительным. Статут Карлайла, принятый в anno 35 E. 1, постановляет, что орден цистерцианцев и августинцев, имеющие конвент и общую печать, должны хранить общую печать у приора, который подчиняется аббату, и четырех других наиболее почтенных лиц обители, и что любой документ, скрепленный общей печатью, которая хранится не так, является недействительным; и мнение суда (в an. 27 H. 6. Annuity 41) заключалось в том, что этот статут является недействительным, ибо его соблюдение неуместно, поскольку печать находится у них на хранении, аббат не может скрепить ею что-либо, а когда она находится в руках аббата, она находится вне их хранения ipso facto; и если бы статут соблюдался, каждая общая печать подлежала бы аннулированию по простому предположению, которое невозможно проверить. Заметьте, читатель, слова указанного статута в Карлайле, anno 35 E. 1 (который именуется Statutum religiosorum), таковы: Et insuper ordinavit dominus Rex & statuit, quod Abbates Cisterc’ & Præmonstraten’ ordin’ religiosorum, &c. de cætero habeant sigillum commune, et illud in custodia Prioris monasterii seu domus, et quatuor de dignioribus et discretioribus ejusdem loci conventus sub privato sigillo Abbatis ipsius loci custod’ depo, &c. Et si forsan aliqua scripta obligationum, donationum, emptionum, venditionum, alienationum, seu aliorum quorumcunque, contractuum alio sigillo quam tali sigillo, communi sicut præmittit’ custodit inveniant’ a modo sigillat’, pro nullo penitus habeantur omnique careant firmitate. Так же статут 1 E. 6. c. 14 передает часовни и т. д. королю, с сохранением за дарителем и т. д. всех таких рент, служб и т. д., и общее право контролирует это и признает недействительным в отношении служб, и даритель будет иметь ренту в качестве «сухой ренты», с правом взыскания по общему праву, ибо было бы против общего права и разума, чтобы король держал что-либо от кого-либо или исполнял службу в пользу кого-либо из своих подданных, 14 Eliz. Dyer 313; и так было решено в Mich. 16 & 17 Eliz. в Ком’ Банко в деле Строуда. Так же если какой-либо акт Парламента предоставляет кому-либо право держать или обладать юрисдикцией по всем видам исков, возникающих перед ним в его маноре D., тем не менее он не должен рассматривать никакой иск, стороной в котором он сам является; ибо, как было сказано, iniquum est aliquem suæ rei esse judicem. 5. Если бы он должен был выплатить 5 фунтов за половину по первому пункту и подвергнуться наказанию за практику в любое время по второму пункту, то последовали бы две абсурдности: 1. Что лицо наказывалось бы не только дважды, но многократно за одно и то же правонарушение. И теолог говорит: Quod Deus non agit bis in idipsum; и закон говорит: Nemo debet bis puniri pro uno delicto. 2. Было бы абсурдным по первому пункту наказывать за практику в течение месяца, но не за меньший срок, а по второму — наказывать за практику не только в течение дня, но в любое время, так что он будет наказан по первому ответвлению за один месяц конфискацией 5 фунтов, а по второму — штрафом и заключением под стражу без ограничения за каждый день месяца, в течение которого он занимается врачебной практикой. И все эти резоны были доказаны двумя положениями, или максимами закона: 1. Generalis clausula non porrigitur ad ea quæ specialiter sunt comprehensa; и дело между Картером и Рингстедом, Hil. 34 Eliz. Rot. 120 в Коммуни Банко, было приведено в этих целях, где дело в сути сводилось к тому, что А., будучи законным владельцем манора Стапл в Одихе в графстве Саутгемптон, а также других земель в упомянутом Одихе, совершил общее восстановление владения (общую разгрузку) всех земель и объявил целевое назначение по индентуре, согласно которой лицо, проводящее восстановление, должно оставаться владельцем всех земель и тенементов в Одихе в пользу А. и его жены и наследников его тела; и далее, что лицо, проводящее восстановление, должно оставаться владельцем в пользу его самого и наследников его тела, и умер, и жена пережила его и вступила во владение указанным манором в силу указанных общих слов; но было решено, что они не распространяются на указанный манор, который был назван специально: и если это так в договоре, a fortiori это будет так в акте Парламента, который (подобно завещанию) должен толковаться в соответствии с намерением создателей. 2. Verba posteriora propter certitudinem addita ad priora quæ certitudine indigent sunt referenda. 6 E. 3. 12. a. b. Сир Адам де Клайдро, рыцарь, предъявил Праципе куод реддат против Джона де Клайдро, и иск был: Quod juste, &c. reddat manerium de Wicomb et duas carucatas terræ cum pertinentiis in Clydrow; в этом деле город Клайдро не будет относиться к манору, quia non indiget, ибо манор может быть истребован без упоминания того, что он находится в каком-либо городе, но cum pertinentiis, хотя оно и идет после города, будет относиться к манору, quia indiget. См. 3 E. 4. 10, аналогичное дело. Но было выдвинуто возражение, что поскольку по второму пункту было даровано, что цензоры должны иметь supervisum et scrutinium, correctionem et gubernationem omnium et singulorum medicorum, &c., они обладали властью штрафовать и заключать под стражу. На это было отвечено: 1. Что это лишь часть предложения, ибо из всего предложения целиком видно, в какой именно манере они имеют власть наказывать, ибо слова таковы: ac punitionem eorum pro delictis suis in non bene exequendo, faciendo, vel utendo illa facultate; так что вне всякого сомнения вся их власть по исправлению и наказанию врачей по этому пункту ограничена исключительно этими тремя случаями, sc. in non bene exequendo, faciendo, vel utendo, &c. Также это слово punitionem ограничено и сдержано следующими словами: ita quod punitio eorundem medicorum, &c. sic in præmissis delinquentium, &c., каковые слова sic in præmissis delinquentium ограничивают предыдущие слова в первой части этого предложения: ac punitionem eorum pro delictis suis in non bene exequendo, &c. 2. Было бы абсурдным, чтобы в одном и том же предложении создатели акта давали им общую власть наказывать без ограничения и специальный способ того, как они должны наказывать, в одном и том же предложении. 3-е, Hil. 38 Eliz. в иске Quo warranto против мэра и общины Лондона было признано, что когда дарование делается меру и общине, чтобы мэр на данный момент имел plenum et integrum scrutinium, gubernationem, et correctionem omnium et singulorum mysteriorum, &c., без предоставления им какого-либо суда, в котором происходили бы судебные разбирательства, это хорошо для досмотра, посредством которого может осуществляться выявление правонарушений и недостатков, которые могут быть наказаны по закону в любом суде, но это не дает и не может давать им никакой нерегулярной или абсолютной власти исправлять или наказывать кого-либо из подданных королевства по их усмотрению. 2. Было выдвинуто возражение, что присуще любому суду, созданному патентными грамотами или актом Парламента, и другим судам рекорда наказывать любое правонарушение, совершенное в суде, в нарушение или неуважение суда, посредством заключения под стражу. На это было отвечено, что ни патентные грамоты, ни акт Парламента не даровали им никакого суда, а лишь полномочия, которым они должны следовать, как будет сказано далее. 2. Если бы им был дарован какой-либо суд, они не могли бы в силу каких-либо подразумеваемых полномочий, implicitè дарованных им за любое правонарушение, совершенное в суде, заключать его в тюрьму без залога или поручительства до тех пор, пока он не будет освобожден по приказу президента и цензоров или их преемников, как это сделали цензоры в данном деле. 3. Не было никакого такого правонарушения, за которое какой-либо суд мог бы заключить его в тюрьму, ибо он лишь изложил им свое дело, в отношении которого, как ему посоветовали его адвокаты, он мог оправдаться, что не является правонарушением, заслуживающим заключения под стражу. Второй пункт: допуская, что цензоры обладали властью по акту, следовали ли они своим полномочиям или нет? И было постановлено главным судьей, Уорбертоном и Дэниелом, что они не следовали им по шести основаниям. 1. По акту цензоры имеют власть налагать лишь штраф или денежное взыскание; а президент и цензоры наложили на истца денежное взыскание в размере 5 фунтов стерлингов. 2. Истец был вызван явиться coram presidente et censoribus, &c. et non comparuit, и потому он был оштрафован на 10 фунтов стерлингов, тогда как президент не обладал властью в этом случае. 3. Штрафы или денежные взыскания, налагаемые ими в силу акта, принадлежат не им, а королю, ибо король не даровал им штрафы или денежные взыскания, и тем не менее предписано выплачивать штраф им in proximis comitiis, и они заключили истца в тюрьму за неуплату оного. 4. Они должны были заключить истца под стражу незамедлительно в силу толкования закона, хотя в акте и не указано никакого срока, как в статуте W. 2. cap. 11 De servientibus, ballivis, &c. qui ad compotum reddend’ tenentur, &c., cum dom’ hujusmodi servientium dederit eis auditores compoti, et contingat ipsos in arrearagiis super compotum suum omnibus allocatis et allocandis, arrestentur corpora eorum, et per testimonium auditorum ejusdem compoti mittantur et liberentur proximæ gaolæ domini Regis in partibus illis, etc. В этом деле, хотя и не установлен срок, когда подотчетное лицо должно быть заключено под стражу, это должно быть сделано незамедлительно, как признано в 27 H. 6. 8. a., и причина этого приведена в деле Фогассы, Plowd. Com. 17. b., что неопределенность времени должна быть ограничена настоящим моментом в пользу того, на кого налагается взыскание, и с этим согласен Plow. Com. 206. b. в деле Страдлинга. И мировой судья при осмотре насильственных действий должен заключить правонарушителя под стражу незамедлительно. 5. Поскольку цензоры получили свои полномочия из патентных грамот и акта Парламента, которые являются важными документами рекорда, их производство не должно осуществляться устно, & eo potius, поскольку они претендуют на власть штрафовать и заключать под стражу, а потому, если решение вынесено против кого-либо в Коммон-Плиз по иску о рекапции, он подлежит штрафу и заключению под стражу, но если иск является виконтиальным в графстве, то он не подлежит ни штрафу, ни заключению под стражу, поскольку иск суда не является рекордом, F. N. B. в Recaption; так же в F. N. B. 47. a. иск о правонарушении vi et armis не подсуден суду графства, суду сотенного округа и т. д., ибо они не могут составить рекорд о штрафе и заключении под стражу; и как правило те, кто не может составить рекорд, не могут штрафовать и заключать под стражу. И с этим согласен 27 H. 6. 8. Книга записей, титул «Счет», фолио —. Аудиторы составляют рекорд, когда они заключают ответчика в тюрьму; мировой судья при осмотре насильственных действий может заключить под стражу, но он обязан составить об этом рекорд. 6. Поскольку акт 14-го года правления Генриха VIII предоставил право заключать под стражу до тех пор, пока он не будет освобожден президентом и цензорами или их преемниками, разум требует, чтобы это толковалось строго, ибо свобода подданного (как они утверждают) зависит от их увольнения; и это хорошо доказано решением Парламента в этом самом деле: ибо когда этот акт 14-го года правления Генриха VIII наделил цензоров правом заключать под стражу, оно было воспринято настолько буквальным образом, что тюремщик не был обязан принимать тех, кого они ему направляли, и причина этого заключалась в том, что они обладали властью делать это без какого-либо суда; и вследствие этого был принят статут 1 Ma. cap. 9, согласно которому тюремщик должен принимать их под угрозой штрафа, и тем не менее никто не может заключить кого-либо в тюрьму, если тюремщик его не принимает; но первый акт по указанной причине толковался настолько буквально, что никакие необходимые сопутствующие полномочия не подразумевались. И когда выдвигалось возражение, что этот самый акт 1 Марии cap. 9 расширил полномочия цензоров, и это утверждалось на основе слов акта, было четко постановлено, что указанный акт 1 Марии не расширял полномочия цензоров штрафовать или заключать под стражу любое лицо по любой причине, по которой он не должен быть оштрафован и заключен под стражу по указанному акту 14-го года правления Генриха VIII. Ибо слова акта королевы Марии таковы: «согласно духу и смыслу указанного акта», а также: «направят или предадут любого правонарушителя или правонарушителей за его или их преступление или неповиновение, противоречащее любой статье или пункту, содержащимся в указанной грамоте или акте, в какое-либо помещение, тюрьму и т. д.». Но в данном деле Бонхэм не совершал ничего, что фигурирует в этом рекорде в противоречие с любой статьей или пунктом, содержащимися в грамоте или акте 14-го года правления Генриха VIII. Также тюремщик, который отказывается, выплачивает штраф в двойном размере штрафов и денежных взысканий, к уплате которых будет приговорен любой правонарушитель или неповинующийся, что доказывает, что никакой тюремщик не должен принимать по силе акта 14-го года правления Генриха VIII никого, кроме того, кто может быть законно оштрафован или подвергнут денежному взысканию по акту 14-го года правления Генриха VIII, а это был не Бонхэм, как следует из приведенных выше резонов и причин. И допуская, что возражение истца (репликация) не является существенным и ответчики заявили демуррер на него; тем не менее, поскольку ответчики признали в своем возражении (баре), что они заключили истца под стражу без причины, истец получает решение в свою пользу; и разница заключается в том, когда истец возражает, и из его возражения видно, что у него нет оснований для иска, тогда он никогда не получает решения в свою пользу; но когда возражение (бар) является достаточным по существу или сводится (как в данном деле) к признанию сути иска, и истец возражает и показывает истинное положение дел для подкрепления своего иска, и по смыслу закона это не является существенным, тем не менее истец получает решение, ибо верно, что иногда исковое заявление исправляется возражением, а иногда возражение — репликацией, а иногда репликация — респликацией и т. д., но разница в том, когда в исковом заявлении не хватает времени, места или иного обстоятельства, оно может быть исправлено возражением, то же самое касается возражения, репликации и т. д., как указано в 18 E. 4. 16. b. Но когда в исковом заявлении не хватает существа, никакой бар не может сделать его достаточным; то же самое касается бара, репликации и т. д., и с этим согласен 6 E. 4. 2, хорошее дело, и заметьте там слова Кока. См. 18 E. 3. 34. b. 44 E. 3. 7. a. 12 E. 4. 6. 6 H. 7. 10. 7 H. 7. 3. 11 H. 4. 24. и т. д. Но когда истец подает репликацию, контрспликацию и т. д., и из этого следует, что по всему материалу рекорда у истца нет оснований для иска, он никогда не получает решения, даже если бар или респликация и т. д. являются недостаточными по существу; ибо суд обязан выносить решение по всему рекорду, и каждый должен истолковываться так, чтобы извлечь максимум выгоды из собственного дела. См. дело Риджуэя в Третьей части моих Отчетов, 52. b., и таким образом эти различия были разрешены и присуждены между Кендалом и Хелиером, Mich. 25 & 26 Eliz. в Кингс-Бенч, и Mich. 29 & 30 Eliz. в том же суде между Галлисом и Бербри. И главный судья Кок в заключение своей аргументации отметил семь вещей для лучшего руководства президента и общины указанного колледжа на будущее. 1. Никто не может быть наказан за занятие медицинской практикой в Лондоне иначе как конфискацией 5 фунтов стерлингов в месяц, которые подлежат взысканию по закону. 2. Если кто-либо занимается там врачебной практикой в течение меньшего срока, чем месяц, он ничего не теряет. 3. Если какое-либо запрещенное статутом лицо совершает правонарушение in non bene exeq’ &c., они могут наказать его согласно статуту в пределах месяца. 4. Те, кого они могут заключить в тюрьму по статуту, должны быть заключены незамедлительно. 5. Штрафы, которые они назначают согласно статуту, принадлежат королю. 6. Они не могут налагать штраф или заключение под стражу без составления о том рекорда. 7. Причина, по которой они налагают штраф и заключение под стражу, должна быть определенной, ибо она подлежит оспариванию (traversable): ибо хотя у них есть патентные грамоты и акт Парламента, тем не менее, поскольку у пострадавшей стороны нет другого средства правовой защиты ни посредством судебной ошибки (writ of error), ни иным образом, и они не назначены судами, и им не дано суда, а есть лишь полномочия на осуществление этого, причина их заключения под стражу подлежит оспариванию в иске о незаконном лишении свободы, предъявленном против них; как и по статуту о банкротах, их ордер скреплен большой печатью и принят актом Парламента; тем не менее, поскольку у пострадавшей стороны нет иного средства правовой защиты, если комиссары не следуют акту и своей комиссии, он оспаривает то, что он не был банкротом, хотя комиссары признают его таковым; как и в эту сессию было решено в этом суде в деле о правонарушении между Каттом и Делабарром, где предметом спора было то, был ли Уильям Чейни банкротом или нет, признанный комиссарами банкротом; a fortiori в рассматриваемом деле причина заключения под стражу подлежит оспариванию; ибо в противном случае пострадавшая сторона может быть бесконечно без уважительной причины заключена ими в тюрьму; но рекорд о насильственных действиях, составленный мировым судьей, не подлежит оспариванию, поскольку он действует как судья по статутам 15 R. 2. и 8 H. 6., и таким образом имеется разница, когда кто-то составляет рекорд в качестве судьи и когда он совершает действие по специальным полномочиям (как они сделали в рассматриваемом деле), а не в качестве судьи. И впоследствии по указанным двум последним пунктам было вынесено решение в пользу истца nullo contradicente в отношении них. И я сообщил сэру Томасу Флемингу, главному судье Кингс-Бенч, об этом решении и о резонах и причинах оного, и он всецело одобрил решение, вынесенное нами; и это первое решение по указанному ответвлению, касающемуся штрафа и заключения под стражу, вынесенное с момента издания указанной хартии и принятия актов Парламента, а потому я счел его достойным того, чтобы быть задокументированным и опубликованным.



(See Carthew 492. 6 Mod. 125.)

[For the Pleadings in this Case see 8 Co. Rep. p. 107.]







Доктор Грёнвельт против доктора Бурвелла и других, цензоров Коллегиума Врачей (из 1-го тома Отчетов Комиссаров, стр. 75)



Это был иск о причинении вреда здоровью в результате противоправных действий, а именно нападения, побоев, нанесения ран и незаконного лишения свободы. Ответчики в отношении избиения и нанесения ран заявляют о невиновности, а в отношении остальной части исковых требований оправдываются тем, что патентными грамотами от 23 сентября 10-го года правления Генриха VIII король даровал им, а именно докторам медицины в Лондоне, статус единого и бессрочного сообщества, per nomen præsidentis & collegii five communitat’ facultat’ medicin’ London’, &c., а также право принимать подзаконные акты; & quod quatour singulis annis eligerentur qui haberent scrutinium correctionem & gubernationem omnium & singulorum dictæ civitatis medicorum & aliorum medicorum forinsecorum facultate illa utentium infra eandem civitatem & suburbia, ac infra septem milliaria in circuitu ejusdem, ac punitionem eorundem pro delictis suis in non bene exercendo, &c. per fines amerciamenta & imprisonamentum corporum suorum; и что эти патентные грамоты были подтверждены актом парламента от 14-го года правления Генриха VIII. И что 1 января 8-го года правления Вильгельма III истец занимался врачебной практикой в Лондоне и назначил дурное и нездоровое лечение некоей женщине, и что указанная женщина и ее муж пожаловались ответчикам, являющимся цензорами упомянутой коллегии; по каковой жалобе истец был вызван к ним, и при разбирательстве они признали его виновным в назначении нездорового лечения, вследствие которого указанная женщина зачахла; и ввиду этого они оштрафовали истца на 20 фунтов стерлингов и выдали ордер за своими подписями и печатями на имя ———, который также являлся ответчиком, с тем чтобы препроводить истца; который и задержал его во исполнение такого ордера и предал в тюрьму, каковое деяние составляет остальную часть правонарушения, на которое жалуется истец. Истец возражает protestando, что никаких подобных патентных грамот и никакого подобного акта парламента не существует; и protestando, что истец не назначал столь нездорового лечения; что ответчики совершили правонарушение по собственной воле; absque hoc quod, что истец был задержан и предан суду по силе упомянутого ордера: и на это был заявлен демуррер. И это дело заслушивали неоднократно, и было заявлено множество возражений в отношении эксцепций к возражению по существу и к реплике; и ныне в этом семестре было вынесено решение в пользу ответчиков. И главный судья Холт огласил мнение суда; и заявил, что остальные судьи сошлись во мнении о том, что реплика истца является несостоятельной, а возражение ответчиков — надлежащим. Истец в своей реплике оспаривает задержание по ордеру, упомянутому в возражении ответчиков; и это несостоятельно как по существу, так и по форме; ибо по форме он не должен был оспаривать задержание по силе ордера, а должен был заявить об отсутствии какого-либо подобного ордера; ибо если бы было необходимо, чтобы арест истца производился по тому же ордеру, который упоминался ранее в судопроизводстве, то если бы ответчики предъявили в своем возражении иной ордер, нежели тот, который был предъявлен в момент ареста, истец не должен был заявлять, что он был задержан не по этому ордеру, а что никакого подобного ордера не существовало. Однако реплика несостоятельна и по существу; ибо истец, судя по всему, намерен доказать, что ордер, по которому он был арестован, являлся незаконным, однако истец не может извлечь из этого выгоды, если в то же самое время существовал иной ордер, законный для его задержания; ибо если имеется два ордера, один законный, а другой незаконный, и лицо задерживают по незаконному ордеру, то тот, кто его задерживает, все же может оправдать себя авторитетом законного ордера; и это следует из дела Mich. 34 Ed. 1. Fitz. Avowry, 232, цитируемого в 3 Co. 26. a. Если лицо производит изъятие имущества в обеспечение требования, для которого у него нет достаточных оснований, но при этом имелись достаточные основания для обеспечения другого требования; если предъявлен иск о возврате изъятого имущества (реплевин) и ответчик является в суд, он может заявить требование в отношении того имущества, какого пожелает. Затем рассматривался вопрос о том, является ли возражение ответчиков надлежащим; на что возражали, будто оно несостоятельно из-за неопределенности, поскольку основание для заключения под стражу подлежит оспариванию и должно быть изложено с определенностью. Во-вторых, из возражения следует, что истец был одновременно оштрафован и заключен в тюрьму; цензоры (ответчики, представляющие Коллегию врачей) обладают полномочиями налагать штраф и заключать в тюрьму за неуплату этого штрафа, либо они могут заключать в тюрьму за само правонарушение; однако они не могут одновременно и штрафовать, и заключать в тюрьму за одно и то же правонарушение, как в данном деле; ибо из материалов не следует, что заключение под стражу последовало за неуплату штрафа, но истец был и оштрафован, и заключен в тюрьму, и тем самым наказан дважды за одно правонарушение. В-третьих, в возражении не указано, что истец состоял членом коллегии. В-четвертых, в возражении никак не опровергается нападение; в нем не указано, что имело место нападение, и не приводится никакого его обоснования. Однако главный судья Холт заявил, что Суд счел возражение надлежащим, поскольку оно распространяется на все исковое заявление целиком: в отношении побоев и нанесения ран ответчики заявляют о невиновности, а в отношении остальной части правонарушения — оправдываются; и остальная часть правонарушения охватывает нападение и любую другую часть искового заявления, на которую не распространяется заявление о невиновности; и нет никакой необходимости в том, чтобы истец состоял членом коллегии; ибо очевидно, что он осуществлял свою практику в пределах Лондона, а цензоры обладают юрисдикцией в пределах Лондона, его пригородов и семи миль вокруг; и из слов Хартии явствует, что цензоры наделены полномочиями наказывать посредством штрафа и тюремного заключения; и каким образом они осуществляют эти полномочия, мы не исследуем, что станет очевидным в дальнейшем из ответа на первое возражение, которое является наиболее существенным. Отвечая же на первое возражение, мы заявляем: во-первых, основание для заключения под стражу не подлежит оспариванию. Во-вторых, если бы оно и подлежало оспариванию, оно изложено с достаточной степенью определенности. Что основание для заключения под стражу не подлежит оспариванию, следует из полномочий, которыми цензоры наделены актом парламента; ибо им поручено разрешать вопросы факта: что является ненадлежащим лечением (медикаментами), а что нет; и они являются судьями суда записей (court of record), поскольку обладают полномочиями налагать штрафы и подвергать тюремному заключению; и когда учреждается новый орган с полномочиями налагать штрафы и заключать в тюрьму, лица, облеченные такими полномочиями, становятся судьями суда записей; ибо все это доказывает, что суд является судом записей, а именно: наличие полномочий налагать штрафы и заключать в тюрьму; поскольку суды, не являющиеся судами записей, не могут ни назначать штраф, ни отправлять кого-либо в тюрьму. 8 Co. 38. b. И там же доказывается, что лейт может налагать штраф, поскольку он является судом записей; и поскольку статут W. 2. c. 11 наделяет аудиторов полномочиями заключать подотчетное лицо в тюрьму, аудиторы тем самым признаются судьями суда записей, как отмечено в 10 Co. 103. a., 2 Inst. 218. Следовательно, поскольку цензоры назначены судьями в данном вопросе, они не несут ответственности за то, что было ими совершено в этом качестве; а то, что судья не несет ответственности за деяния, совершенные им в качестве судьи, явствует из 12 Co. 24 и приводимых там дел. Истинно то, что если мировой судья(a) выдает ордер на заключение лица под стражу или на его арест до тех пор, пока оно не сможет быть доставлено к нему, либо если комиссары по делам о банкротстве заключают под стражу свидетеля за отказ от дачи показаний(a), в судебном порядке может быть разрешен вопрос о том, вышли они за пределы своих полномочий или нет; ибо их действия в данном отношении носят лишь исполнительный характер(b); и заключение под стражу задумывается не как наказание, а лишь как промежуточный процесс с целью доставить лицо к правосудию или принудить его исполнить свой долг. Лорд Кок, правда, утверждает в деле доктора Бонхэма, 8 Co. 121. a., что основание для заключения под стражу подлежит оспариванию; однако это мнение было высказано там мимоходом (obiter) и не являлось существенным для рассматриваемого дела; ибо там предметом спора было осуществление практики без лицензии коллегии, за что лицо не могло быть заключено в тюрьму, и поскольку доктор Бонхэм являлся выпускником университета, лорд Кок поддался привязанности к своей Alma Mater настолько, что вынес решение по текущему вопросу, которого не было в рассматриваемом деле; однако лорд Кок заявляет, что при вынесении обвинительного приговора цензорами они обязаны составить судебную запись (record), что подтверждает их статус судей суда записей; и тогда согласно его же собственному правилу в отношении мирового судьи, вынесшего обвинительный приговор в самоуправстве, и дел из других его трудов, их действия (действия мировых судей) не могут быть оспорены; и лорд Кок не приводит никакого авторитетного источника в подтверждение своего мнения (в отношении рассматриваемого ныне вопроса). Приводимый им довод о том, что у стороны отсутствует средство правовой защиты посредством судебного приказика об ошибке (writ of error) или иным образом, не имеет веса: я признаю, что приказ об ошибке не применяется; поскольку цензоры обладают новыми полномочиями в силу специального акта парламента, а их производство предписано осуществлять в суммарном порядке, им нет нужды следовать формам и методам других судов; и для них достаточно осуществлять такое суммарное судопроизводство, какое мировые судьи во многих случаях могут отправлять; тем не менее сторона не лишена средства защиты, ибо она может получить судебный приказ Certiorari для истребования судебной записи об обвинении, после чего она может быть исследована и пересмотрена на предмет соответствия их полномочиям; ибо во всяком случае, когда учреждается новая юрисдикция для специальной цели, этот суд в силу своей изначальной власти может выдать судебный приказ Mandamus с требованием привести свои полномочия в исполнение и судебный приказ Certiorari для проверки их производства на предмет соответствия их полномочиям. Так, Certiorari применяется для истребования обвинительного акта в совершении тяжкого уголовного преступления, находящегося у мировых судей (bro. Eliz. 489, дело Лонга), для истребования постановлений комиссаров по дренажу или мировых судей, обладающих полномочиями выносить обвинительный приговор в самоуправстве в их присутствии или в незаконной охоте на оленей; однако даже если бы Certiorari и не применялся (в настоящем деле), из этого не следует вывод о том, что основание для их заключения под стражу подлежит оспариванию; ибо если парламент доверяет им столь великие полномочия, при которых ни одно их действие не подлежит отмене или пересмотру, то тем меньше оснований для того, чтобы их производство исследовалось или оспаривалось в исковом порядке; присяжные не подлежат штрафу за вынесение вердикта вопреки доказательствам; и хотя существует немало дел, когда присяжные заседатели подвергались штрафу(1), тем не менее дело Бушела, в котором упоминаются все прочие, достаточно для того, чтобы опровергнуть все остальные. Vauq. 135 (a), и если присяжный не должен быть оштрафован, заключен в тюрьму или иным образом наказан за отказ признать человека виновным на основании явных и очевидных доказательств, тем более судья не подлежит порицанию. В деле(b) Хэммонда и Пауэлла (P. 29 Car. 2) иск о незаконном лишении свободы был предъявлен после решения по делу Бушела в связи с его заключением (поскольку Хэммонд был членом той же коллегии присяжных, что и Бушел, и был оштрафован на 40 фунтов стерлингов и заключен в тюрьму одновременно с ним), и несмотря на то, что штраф и тюремное заключение являлись незаконными, было постановлено, что иск о незаконном лишении свободы против судьи или должностного лица не подлежит удовлетворению; таким образом, штраф, наложенный судьей суда, не подлежит оспариванию так же, как судебный штраф (amercement). 7 H. 6. 13. a. Что же касается дела между Терри и Хантингтоном (Hard. 480), на которое могут ссылаться в качестве возражения, оно является действующим правом; ибо там иск был предъявлен к комиссарам акцизных сборов, которые взыскали с человека пошлину на крепкие спиртные напитки, в то время как произведенная им жидкость являлась слабым вином первой выгонки, и иск был подан обоснованно, поскольку они превысили свою юрисдикцию; ибо слабое вино первой выгонки не облагалось пошлиной в рамках акта парламента; и если они взыскали пошлину с жидкости, которая не подлежала обложению ею, они не могли быть оправданы тем, что назвали ее крепкими спиртными напитками. Если мировой судья заключает человека под стражу за то, что он является отцом незаконнорожденного ребенка, никакой иск к судье не предъявляется, если этот человек действительно был отцом незаконнорожденного, иное дело, если у него вообще не было внебрачного ребенка. Точно так же дело между Николсом и Уокером (Cro. Car. 394, a) является действующим правом, ибо там житель Тотриджа был обложен налогом в пользу бедных Хатфилда; а мировые судьи обладают полномочиями выносить постановление об изъятии имущества в обеспечение требования, когда лицо облагается налогом в пользу бедных того прихода, где оно владеет землей или является жителем; однако если оно облагается налогом на содержание другого прихода, то данный случай находится за пределами их юрисдикции. Но если бы даже основание для заключения под стражу и подлежало оспариванию, возражение ответчиков в данном деле все равно является надлежащим, ибо в нем с достоверностью указано, в чем заключалось ненадлежащее лечение, а именно: в применении нездоровых лекарственных средств; и хотя не указано, какие именно лекарства он применял, это не имеет значения, ибо откуда нам знать, обязаны ли они были их указывать. В иске к хирургу по поводу неумелого лечения истец не указывает, какие именно пластыри применял ответчик. Что же касается утверждения о том, что в возражении не указано, от какого именно недуга назначались лекарства, был дан ответ, что ситуация была бы гораздо хуже, если бы лекарства назначались тогда, когда у лица вообще не было никакого недуга. И хотя не указано, что свидетели, на показания коих был наложен штраф, давали показания под присягой, возражение все же является достаточным; ибо вполне возможно, что принесение присяги не требовалось, либо, если это и было необходимо, данное упущение не является таковым, чтобы сделать их производство недействительным. В столь специальной юрисдикции, где судопроизводство должно осуществляться в суммарном порядке, нет необходимости соблюдать все те формальности, которые обязательны в иных судебных разбирательствах. — Решение в пользу ответчиков.



The College of Physicians versus Dr. West.

(from 10 Mod. 358.)





Вопрос заключался в том, мог ли человек, получивший степень доктора медицины в одном из университетов, заниматься врачебной практикой в Лондоне и в радиусе семи миль от него без лицензии от Коллегии врачей.

Суд единогласно пришел к мнению, что лицензия от Коллегии необходима, и это обусловлено Хартией об инкорпорации, подтвержденной ст. 5 акта 14 и 15 гг. правления Генриха VIII, составленной в весьма строгих и негативных формулировках.

Что касается рекомендательных писем (testimonials), выдаваемых университетами при присвоении лицу докторской степени, то Суд выразил мнение, что эти свидетельства могут иметь характер рекомендации; они способны создать человеку безупречную репутацию, но не дают никаких прав; и, следовательно, все те статуты, которые подтверждали привилегии университетов, могли возобновить или подтвердить лишь ту репутацию, которую подобное свидетельство способно предоставить таким выпускникам.

И хотя настаивали на том, что согласно последнему положению статута указано, будто никто не должен заниматься практикой в провинции без лицензии президента и трех электов, если только он не является выпускником одного из университетов, было заявлено, что из этого следует лишь тот вывод, что для лица, не являющегося выпускником, возможно, потребуется две лицензии.

В деле доктора Левета лорд-главный судья Холт не счел данный вопрос заслуживающим вынесения особого вердикта.

Коллегия врачей, вне всякого сомнения, является более компетентным судьей в отношении квалификации врача, нежели университеты, и может существовать множество веских причин для проявления особой заботы о тех, кто практикует медицину в Лондоне.




Дело Уильяма Роуза




Уильям Роуз, истец. Коллегия врачей Лондона, ответчики.





В порядке производства по ошибке (in error)






15 марта 1703 года.

На 10-м году правления Генриха VIII ответчики были инкорпорированы; и в патентной грамоте, выданной для этой цели и подтвержденной статутом 14 и 15 Генриха VIII, гл. 5, содержится, inter alia, следующее положение: «Concessimus, etiam eisdem præsidenti et collegio, seu communitati, et successoribus suis, quod nemo in dicta civitate, aut per septem milliaria in circuitu ejusdem, exerceat dictum facultatem, nisi ad hoc perdict, præsidentem et communitatem, seu successores eorum qui pro tempore fuerint, admissus sit per ejudem præsidents et collegii literas sigillo suo communi sigillatas, sub pœna centum solidorum pro quolibet mense, quo non admissus eandem facultatem exercit, dimidium inde nobis et hæred. nostris, et dimidium dicto præsidenti et coll. applicandum».

Истец, являвшийся аптекарем и свободным гражданином Лондона, навещал некоего Сеула, мясника из прихода Сент-Мартин-ин-хе-Филдс, и составлял и назначал ему надлежащие лекарства, однако делал это без какой-либо лицензии от медицинского сообщества, а также без указаний какого-либо врача и не беря и не требуя никакой платы за свои советы.

Ответчики, посчитав такое поведение посягательством на их привилегии, предъявили к истцу иск о взыскании штрафа в размере 5 фунтов стерлингов в месяц на основании вышеупомянутого положения их хартии; и при судебном разбирательстве присяжные вынесли особый вердикт, в коем изложили хартию, подтверждающий статут и фактические обстоятельства дела, и передали на усмотрение Суда вопрос о том, занимался ли ответчик Роуз врачебной практикой в рамках, подразумеваемых патентной грамотой и актом парламента. — И после того как данный вердикт трижды заслушивался в Суде королевской скамьи, судьи единогласно пришли к мнению, что установленные факты действительно составляют занятие врачебной практикой в значении, подразумеваемом актом парламента, и вынесли решение соответствующим образом.

Вследствие этого был подан судебный приказ об ошибке (writ of error) в парламент с целью отмены этого решения; и от имени истца по ошибке было заявлено, что последствия этого разорят не только его самого, но и всех прочих аптекарей, поскольку в случае подтверждения данного решения они не смогут осуществлять свою профессию без лицензии врача. Утверждалось, что постоянный обычай и практика, которые всегда оставались за аптекарями, признаются наилучшим толкователем этой хартии; и что поэтому продажа нескольких лепешек от кашля или небольшого количества лечебного средства (электуария) любому лицу, просящему средство от простуды или при иных ординарных и обычных случаях, когда лекарства имеют известное и достоверное действие, не может считаться незаконной или являться занятием врачебной практикой, раз за это не бралась и не требовалась плата. Что врачи путем натянутого толкования акта, принятого столь давно, стремятся монополизировать всю медицинскую практику исключительно за собой; и если они преуспеют в этой попытке, это повлечет за собой множество пагубных последствий: ибо, во-первых, это возложит тяжелый налог на дворянство и лиц высшего света, которые в малейших случаях и даже для своих простых слуг не смогут получить никакого лекарства без консультации с членом коллегии и выплаты ему гонорара; это также станет тяжким бременем для бедных семей, которые, будучи не в состоянии нести расходы по уплате гонорара, окажутся лишены всякой помощи в нужде; и это окажется крайне вредным для всех больных людей, которые в случае внезапных происшествий или новых симптомов, возникающих в ночное время, обычно посылают за аптекарем, но те не посмеют применить ни малейшего средства, рискуя быть разоренными.

С другой стороны, утверждалось, что в соответствии с несколькими постановлениями коллегии ее члены обязаны давать свои советы бедным бесплатно, и не только тем, кто может прийти к ним за этим, но каждый врач в своем округе обязан посещать больных бедняков на их дому; а потому возражение о том, будто в случае, если аптекари не смогут назначать лекарства иначе как по предписанию врача, беднейшие слои населения погибнут из-за отсутствия надлежащих средств, не имеет под собой ни малейшего основания. И когда выяснилось, что эти предписания не имеют в полной мере желаемого эффекта из-за высоких цен, которые аптекари обычно запрашивали за назначаемые средства, из-за чего бедняки удерживались от консультаций с врачом, опасаясь расходов на лекарства, коллегия за счет общего фонда учредила в городе несколько диспансеров, где после того, как врачи бесплатно давали свои советы, пациенты могли получить прописанные лекарства за треть, а зачастую и дешевле того, что обычно требовали за них аптекари; благодаря каковой мере многие сотни людей скромного достатка излечивались с весьма малыми затратами и без получения врачами хотя бы фартинга прибыли. Что в случаях внезапной и неотложной необходимости не только аптекари, но и любое другое лицо могут сделать все от них зависящее для помощи ближнему, не навлекая на себя штрафа по закону; однако нет никаких причин разрешать аптекарям под этим предлогом неспешно браться за лечение любых опасных заболеваний, особенно когда, по крайней мере в этом городе, искусного врача можно найти столь же быстро, как и аптекаря. Что при обычных или пустяковых недомоганиях пациенты обычно сами себе врачи и естественным образом станут заказывать любое лекарство, имеющее общую практику для их излечения, которое аптекарь может на законных основаниях приготовить и продать; однако позволить аптекарю судить о болезнях в самом их начале, будь они легкими или нет, и назначать от них лекарства было бы как опаснее, так и дороже. Опаснее, потому что самые злокачественные недуги обычно начинаются с внешне незначительных симптомов и проходят многие дни, прежде чем проявятся в своем истинном обличье; а поскольку аптекари не обучены иметь для этого надлежащие навыки, руководство лечением не должно оставляться на их усмотрение. И дороже, потому что, сколь бы легким ни было заболевание, аптекарь непременно пропишет лекарств вдосталь; и если он случайно ошибется, то болезнь, которая при благоразумном совете врача могла бы быть искоренена в самом начале посредством одного правильного лекарства, затягивается надолго к крайнему риску и великим расходам для пациента.

Однако после заслушивания адвокатов по этому судебному приказу об ошибке было постановлено и присуждено, что решение, вынесенное в Суде королевской скамьи в пользу Президента и Коллегии или Общины факультета медицины Лондона против упомянутого Уильяма Роуза, должно быть отменено.



(From 1 Brown Par. Ca. p. 78.)







Дело Короля против Президента и Коллегии врачей (Из 7 Term Rep. p. 282)



Это было предписание, обязывающее президента и Коллегию или общину врачей в Лондоне представить основания для того, чтобы не издавать судебный приказ mandamus, предписывающий им проэкзаменовать К. Стангера, доктора медицины, на предмет его квалификации и пригодности для принятия в упомянутую Корпорацию в качестве ее члена или действительного члена (fellow).



*    *    *    *    *





Доктор Стангер, сославшись на вышеупомянутые статуты (3 Ген. 8; 14 и 15 Ген. 8) и Хартию, указал в своем аффидевите, что в 1783 году он получил степень доктора медицины в Эдинбурге после трех лет проживания там и после многолетнего изучения медицины там и в других местах; что впоследствии он ездил за границу во Францию, Италию и Германию, где изучал медицину еще в течение нескольких лет. Что в 1789 году он получил лицензию от Коллегии врачей здесь обычным порядком на право практики в Лондоне и в пределах семи миль от него, и что он практикует с тех пор непрерывно. Что в июне 1796 года он обратился к президенту и коллегии на их общем собрании с просьбой принять его в члены их корпорации, подчиняясь предварительному экзамену с их стороны в отношении его квалификации и пригодности для принятия в члены корпорации, в чем коллегия отказала. Доктор Стангер также добавил в своем аффидевите, что он обладает надлежащей квалификацией и пригоден для принятия в члены коллегии.

Аффидевиты, представленные в ответ на судебный приказ, раскрывали следующие (среди прочих) обстоятельства. В течение последних двух веков в Лондоне и в радиусе семи миль вокруг существовало три класса лиц, занимающихся медицинской практикой: действительные члены (fellows); кандидаты — лица, желающие стать членами и прошедшие экзамен и одобрение президента и цензоров для получения статуса кандидатов на избрание в общество или в состав действительных членов; и лиценциаты, которые могут практиковать во всех отношениях столь же полно, как и действительные члены, и обладают теми же льготами и преимуществами. Коллегией был принят ряд подзаконных актов, касающихся квалификации лиц, принимаемых в действительные члены, один из которых был принят еще в 1637 году; им предписывалось, чтобы ни одно лицо не принималось в действительные члены, если оно не выполнило все свои упражнения и диспуты в одном из наших университетов без диспенсации; данный порядок с некоторыми небольшими изменениями сохраняется по сей день. Во избежание недоразумений, проистекающих из слов «aliquâ Britanniæ Academiâ» в некоторых подзаконных актах, касающихся этой квалификации, в 1751 году был принят пояснительный подзаконный акт, в котором провозглашалось, что смысл этих слов заключается в том, что ни одно лицо не может быть принято, если оно не является доктором медицины Оксфорда или Кембриджа. Подзаконные акты коллегии пересматривались и изменялись после 1768 года. Согласно действующим ныне актам никто не может быть принят в действительные члены, если он не побыл кандидатом в течение года, за исключением определенных случаев, упоминаемых далее. Ни одно лицо не может быть принято в категорию кандидатов, если оно не получило степень доктора медицины в университете Оксфорда или Кембриджа либо не получило ту же степень в университете Дублина и не было инкорпорировано в один из университетов Оксфорда или Кембриджа; и такое лицо не может быть принято в категорию кандидатов до тех пор, пока не будет проэкзаменовано на предмет своих познаний в медицине на трех больших или малых собраниях (именуемых comitia majora и comitia minora) коллегии. После того как лицо пробыло кандидатом в течение года, оно может быть предложено президентом на одном из больших собраний и принято в действительные члены, если большинство действительных членов дает на то согласие, без дальнейшего экзамена. Однако согласно двум другим подзаконным актам лица, не обладающие вышеуказанной квалификацией, могут быть предложены одним из двух способов: первый позволяет президенту каждые два года на собрании comitia minora выдвигать одного лиценциата с десятилетним стажем, который может (если на то согласно большинство членов comitia minora) быть предложен президентом на следующем собрании comitia majora для избрания в действительные члены, и если большинство присутствующих при этом действительных членов дает согласие, он может быть принят в действительные члены. Согласно второму способу любой из действительных членов может предложить любого лиценциата со стажем в семь лет и в возрасте 36 лет на собрании comitia majora для прохождения экзамена; если большая часть действительных членов дает согласие, такой лиценциат может быть проэкзаменован президентом или вице-президентом и цензорами, и если он одобрен большей частью присутствующих действительных членов, он может быть предложен на следующем собрании comitia majora в качестве кандидата в действительные члены и принят, если большинство присутствующих действительных членов дает на то согласие. Обычные большие собрания (comitia majora) проводятся четыре раза в год и состоят по меньшей мере из президента или вице-президента и десяти действительных членов. Обычные малые собрания (comitia minora), состоящие из президента или вице-президента, регистратора и цензоров коллегии, проводятся раз в месяц. В аффидевиты также было включено письмо, написанное королем Карлом II коллегии с требованием не принимать ни одного лица, которое не получило образование ни в одном из наших университетов Оксфорда или Кембриджа; однако в ходе судебных прений было признано, что это письмо не может быть принято во внимание на законных основаниях. В аффидевитах также указывалось, что доктор Стангер при получении лицензии в 1789 году дал коллегии честное слово или обещание соблюдать статуты коллегии и т.д. в обычном порядке.

Сержант права Адер, Шамбр и Кристиан выступали в поддержку судебного приказа; и

Эрскин, Гиббс, Дампир и Уоррен — против него.

Дело обсуждалось весьма подробно в течение трех различных дней, однако нет необходимости приводить подробности аргументов, поскольку Суд в своих мнениях подробно остановился на них. Доводы, на которых настаивали адвокаты в поддержку судебного приказа, сводились к следующему: 1-е. Что в силу общих слов хартии «omnes homines ejusdem facultatis» и т. д. доктор Стангер, подпадающий под это определение в силу своей лицензии, обладал зарождающимся правом (inchoate right), которое уполномочивало его обратиться в коллегию для прохождения экзамена с тем, чтобы быть принятым, если по результатам экзамена президент и коллегия сочтут его квалификацию достаточной; хотя они и признавали, что президент и коллегия являются единственными судьями его пригодности. При этом они ссылались на различные высказывания (dicta) лорда Мансфилда и судьи Астона по делу R. v. Dr. Askew и др., 4 Burr. 2169; 2202; 2193; 2202. 2-е. Что подзаконные акты, требующие наличия образования в любом из наших университетов или в Дублине, являются незаконными и недействительными по соображениям общественной политики, а также на том основании, что они добавляли квалификацию, не требуемую Хартией (4 Burr. 2198, 9; 2203, 4), и сужали круг лиц, имеющих право на избрание; R. v. Spencer, 3 Burr. 1827; и R. v. Cutbush, 4 Burr. 2204.

С другой стороны, настаивали на следующем: 1-е. Что доктор Стангер не имел права требовать экзамена с целью стать действительным членом ни в качестве лиценциата (дело доктора Арчера, 4 Burr. 2203), ни на том основании, что он подпадает под определение «omnes homines ejusdem facultatis» и т. д.; но что избрание в этот орган было исключительно вопросом пожалования или милости, ибо хартия явно выделяет две категории лиц: членов коллегии (действительных членов) и всех тех, кто практикует медицину в Лондоне или в радиусе семи миль от него, причем первые должны осуществлять надзор за вторыми; и если бы последние также обладали правом быть принятыми в действительные члены, различие между управляющими и управляемыми было бы уничтожено, а сама цель хартии и акта парламента, состоящая в предоставлении действительным членам надзора за остальными практикующими медицину в Лондоне и его окрестностях, оказалась бы сорвана; — при этом отмечалось, что многолетняя практика свидетельствует в пользу такого толкования. 2-е. Что доктор Стангер, дав честное слово при получении лицензии в 1789 году, лишен права (estopped) возражать против подзаконных актов. Однако от этого довода в ходе прений отказались, сочтя, что он был обязан соблюдать лишь те подзаконные акты коллегии, которые не являются незаконными. 3-е. Что подзаконные акты не противоречат ни здравой политике, ни закону; при этом упоминались примеры, когда ученые степени, полученные в любом из наших университетов, давали лицам, их получившим, привилегии в других профессиях. И адвокаты отметили, что отсутствие степени, полученной в одном из наших университетов, не является непреодолимым препятствием для любого лица на пути к получению членства в коллегии, поскольку существуют два способа, с помощью которых он может получить допуск без этой квалификации.

Лорд Кеньон, главный судья: «Если бы при разрешении этого вопроса нам было необходимо отвечать на все доводы, высказанные адвокатами, я бы попросил дополнительного времени на обдумывание предмета; однако поскольку основания, на которых я имею право разрешить данное дело, лежат в очень узких рамках, и я уже сформировал свое мнение по нему, я хочу поставить точку в этом вопросе прямо сейчас. По какой фатальности случая вышло так, что почти с самого момента дарования этой хартии этот ученый орган пребывает в состоянии судебных тяжб, мне неведомо; и я не могу не сожалеть о том, что уважаемые судьи, разрешавшие дела, отчеты о которых опубликованы в сборниках Берроу (Burrow), не ограничились вопросами, непосредственно стоявшими перед ними, а обронили намеки, которые, возможно, спровоцировали новые тяжбы; хотя, по правде говоря, я не вижу, за что эти стороны борются с упорством, стоящим затрат и тревог, сопровождающих данную тяжбу. Общественность уже пользуется благами помощи лиценциатов; и их доходы, являющиеся справедливым плодом их образования и советов, точно такие же, как те, что получают действительные члены коллегии. Нас однако усиленно убеждали авторитетом наших предшественников на этом посту: ни у кого нет большего почтения к этим лицам, чем у меня, и если бы данный вопрос был решен ими, я бы счел себя связанным их решением. Но дела эти неодинаковы. Главным основанием, на котором в 4 Burr. 2199 утверждалось, что подзаконные акты коллегии скверны, было то, что „они вмешивались в осуществление ими собственного суждения и препятствовали принятию в свой состав лиц, признанных или сочтенных ими действительно пригодными и обладающими квалификацией“; и если бы я обнаружил, что это возражение существует в настоящем деле, я бы счел его роковым: однако в том самом предложении, где лорд Мансфилд выразился вышеупомянутым образом, он добавил: „те из них, во всяком случае, которые требуют лишь надлежащего образования и достаточной степени навыков и квалификации, могут быть сохранены“. В нашей стране были основаны два университета, щедро наделенные средствами и обеспеченные профессорами по различным наукам; и я был бы огорчен, если бы те, кто получил образование в любом из них, преуменьшали пользу такого образования».

«В данном деле признается, что лиценциат не становится de facto действительным членом коллегии: признается, что он должен быть сначала проэкзаменован и что те, кто именуются Коллегией врачей, должны судить о его пригодности. Представляется, что апелляция здесь обращена скорее ad verecundiam, и доктор Стангер не мог бы получить отказ, если бы он прошел экзамен. Если коллегия не является судьей пригодности проэкзаменованного лица, то я не знаю, кто им является. Тогда является ли это разумным критерием пригодности стороны? Возможно, они могли бы составить лучший вариант, хотя я и не утверждаю этого; однако вопрос здесь заключается в том, является ли данный подзаконный акт разумным? Согласно единодушному мнению всего человечества — является. Законодатель счел, что лица, получившие степени в наших университетах, имеют право на определенные привилегии в церкви. Точно так же, если мы обратимся к нашей собственной профессии, лица, получившие образование в наших университетах, обладают особыми привилегиями; и хотя судебные инры (inns of court) не являются корпорациями, их регламенты показывают, что это считалось разумным. Дело не в том, что лицо приобретает квалификацию от совместного приема пищи (commons) в стенах инров или университетов, но общение с представителями профессии, вероятно, повысит его познания в той профессии, кандидатом в которую оно является. Далее, в гражданском праве: каким бы компетентным ни был отдельный индивид благодаря исключительным способностям или проявлению выдающихся талантов, он обязан сначала получить ученые степени в одном из наших университетов, а затем пробыть год в испытательном сроке, прежде чем сможет практиковать. Те регламенты, которые приспособлены к обычным людям, являются наилучшими: из этого не следует, что все институты, рассчитанные на рядовые классы, должны быть разрушены лишь потому, что они стоят на пути у нескольких индивидов с выдающимися талантами. Тогда вопрос состоит в том, является ли разумным этот подзаконный акт, требующий получения степени в одном из наших университетов, которая в целом предполагается присуждаемой в качестве награды за таланты и ученость. Если бы это действительно было условием sine qua non и действовало как полный запрет на любой другой способ доступа в коллегию, это был бы дурной подзаконный акт: однако эти подзаконные акты указывают иные пути для получения членства в коллегии. Если доктор Стангер обладает всеми теми требованиями, которые дают квалификацию лицу для столь высокого звания, любой из действительных членов может теперь предложить его; он может обратиться к честным чувствам коллегии, к тому же самому трибуналу, к которому этот судебный приказ mandamus (если бы он был выдан) его отсылал бы; ибо при любых обстоятельствах он обязан подчиниться их экзамену и решению. В церковной профессии мы обнаруживаем, что епископы настаивают на наличии рекомендации рукополагаемого лица, подписанной определенным числом священнослужителей; и хотя сами епископы могут обладать полномочиями судить о пригодности рукополагаемого лица, никогда не вызывало сомнений то, что это являлось одним из разумных критериев пригодности даже до экзамена: это критерий для регулирования их собственного поведения. Так и здесь, я считаю это разумным критерием. Поэтому на основании этого краткого соображения, не вдаваясь ни в какие иные обсуждавшиеся темы, я придерживаюсь мнения, что данные подзаконные акты являются хорошими и разумными, и что мы обязаны отказать в выдаче судебного приказа».

Эшхерст, судья: «Хотя это дело заняло немало времени в прениях, оно теперь свелось к узким рамкам. Адвокаты, выступавшие за выдачу судебного приказа mandamus, не утверждают, что лиценциат как таковой ipso facto становится членом или действительным членом коллегии: они лишь заявляют, что любой человек, обладающий надлежащими знаниями и моралью, имеет право выдвинуть свою кандидатуру для экзамена без какой-либо дополнительной квалификации; а потому подзаконный акт, требующий, „чтобы каждый лиценциат для получения права выдвинуть себя на экзамен был доктором одного из двух университетов в Англии или такового в Дублине“, является недействительным подзаконным актом. Адвокаты, выступавшие в поддержку судебного приказа, не отрицают, что корпорация имеет право издавать подзаконные акты для регулирования своего собственного состава. И лорд Мансфилд, на авторитет которого они ссылаются как на подтверждающий их позицию, заявил в 4 Burr. 2199: „что такие подзаконные акты, которые требуют лишь надлежащего образования и достаточной степени навыков и квалификации, могут быть сохранены; что против предосторожностей такого рода не может быть возражений; и тем более, если верно то, что среди лиценциатов имеются некоторые лица, не годные для принятия ни в какое общество“. Таким образом, это сводится к вопросу о том, следует ли считать обсуждаемый ныне подзаконный акт актом регулирующего характера. Мне действительно кажется, что для обеспечения надлежащего образования и компетентности в знаниях трудно придумать более надежный метод, чем проведение четы-рех-на-дцать (14) [четырнадцати] лет в одном из наших ученых университетов и, после прохождения экзамена у лиц, компетентных в данном вопросе, получение докторской степени. Это, как представляется, позволило бы предотвратить in limine опасность того, на что жалуется лорд Мансфилд, а именно: допущение в ряды лиценциатов лиц, не пригодных для принятия в это общество. Воистину, еще во время принятия акта 14 и 15 годов правления Генриха VIII законодательный орган продемонстрировал свое собственное мнение о том, сколь большой вес следует придавать такому роду испытаний; ибо там, говоря о провинциальных врачах, акт гласит: „что ни одному лицу не дозволяется заниматься медицинской практикой по всей Англии до тех пор, пока оно не будет проэкзаменовано в Лондоне президентом и тремя электами и не получит от них рекомендательные письма об их одобрении и экзамене“; но затем акт продолжает со следующим исключением (а именно): „если только он не является выпускником Оксфорда или Кембриджа, который выполнил все требования для своей формы без какого-либо снисхождения“. Это демонстрирует мнение законодательного органа того времени; и коллегия могла счесть это весьма подходящим образцом для подражания при формировании обсуждаемого ныне подзаконного акта, а также то, что это избавит их от чрезмерного отвлечения времени неуместными обращениями с просьбой об экзамене. Я вовсе не намерен делать вывод о том, что обрастающий ныне заявлением джентльмен хоть в какой-то степени обделен знаниями или образованием; однако общие законы не могут уступать место частным случаям; и поскольку этот закон действует уже некоторое время, мы должны полагать, что он показал свою связь с общей целесообразностью, а потому его следует придерживаться. Я посему разделяю мнение о том, что требование о выдаче mandamus должно быть отклонено».

Гроуз, судья: «Поскольку это ходатайство о выдаче mandamus в отношении корпоративного по хартии органа, мы должны удостовериться в том, что уполномочены хартией или подзаконными актами удовлетворить это ходатайство. Изучая хартию, подтвержденную актом парламента, мы обнаруживаем, что в ней имелся избранный орган из восьми человек, включая президента, и неопределенное число членов общины. Избрание президента должно производиться коллегией ежегодно; точно так же ежегодно избираются четыре цензора. Замысел короны состоял в том, чтобы положить конец бедам, порождаемым невежеством неискусных практикующих; и для этой цели была создана эта корпорация с полномочиями принимать подзаконные акты, допускать искусных лиц к медицинской практике и пресекать ее для всех остальных; главной целью было допускать к медицинской практике лишь тех, кто (используя язык акта) является „глубокомысленным, степенным и благоразумным, основательно образованным и глубоко изучившим медицину“. Каким образом или когда действительные члены должны избираться или приниматься, хартией не предписано: это отдано на усмотрение лиц, названных в хартии, в рамках общего полномочия, данного им на самовоспроизводство и принятие подзаконных актов. Таким образом, хартия умалчивает как об избрании действительных членов, так и об их экзамене перед избранием; однако экзамен присущ полномочию на избрание. Поскольку хартия умалчивает об этих пунктах, а коллегия обладает полномочиями принимать подзаконные акты, они приняли подзаконные акты для определения критерия пригодности будущих кандидатов, указав в одних случаях способ их образования, в других — лиц, которыми они должны выдвигаться в качестве кандидатов. Один из этих подзаконных актов оспаривается как незаконный, поскольку он требует получения степени в одном из наших университетов, что (как утверждается) является добавлением квалификации к тем, что требуются хартией; однако я полагаю, что это лишь определение критерия пригодности, как это самым надлежащим образом было сделано в других профессиях в случаях, на которые ссылались как адвокаты, так и судьи. Затем утверждается, что лиценциат обладает зарождающимся правом (inchoate right): если под этим адвокаты доктора Стангера понимают наличие у него одной квалификации, которая в совокупности с другими может дать ему право на допуск, я согласен с ними; однако судьями прочих квалификаций выступает коллегия: если же под этим зарождающимся правом они понимают что-то большее, я с ними не согласен. Настоящим ходатайством признается, что коллегия имеет право настаивать на экзамене; и на каком основании? В качестве проверки пригодности — но хотя это право прямо не предоставлено им хартией и там нет ни слова, обозначающего какую-либо обязанность принимать или экзаменовать, оно присуще их полномочию судить о том, кто пригоден к допуску. Что лорд Мансфилд полагал, будто такое право присуще им имманентно, очевидно из его слов по делу доктора Аскью, где он сказал: „Это правда, что суждение и усмотрение при определении этих навыков, способностей, учености и достаточности для осуществления и практики этой профессии доверены Коллегии врачей; и этот Суд не отнимет их у них при надлежащем и должном осуществлении“. Та же власть, которая уполномочивает их судить о пригодности, уполномочивает их и регулировать порядок, посредством которого они будут судить. Они полагают, в чем они разбираются много лучше нас, что каждый человек, желающий стать кандидатом, должен либо получить свою степень в одном из наших университетов или в Дублине, либо быть предложенным одним действительным членом или президентом. Подзаконные акты, требующие этого, не кажутся мне неразумными или несовместимыми с хартией, равно как и требование особого порядка образования; и в деле, на которое столь часто ссылались, лорд Мансфилд счел такие подзаконные акты хорошими; ибо, когда он рекомендовал коллегии пересмотреть свои подзаконные акты, он сказал: „Те из них, во всяком случае, которые лишь требовали надлежащего образования и достаточной степени навыков и квалификации, могут быть сохранены“. Вследствие этого мнения коллегия пересмотрела и изменила свои подзаконные акты, требуя в одних случаях образования в любом из наших университетов или в Дублине, в других — разрешая выдвижение лиц в качестве пригодных для экзамена теми людьми, которых они считают достойными такого доверия, рассматривая такие степень и выдвижение исключительно как проверку того, что лицо, их получившее или названное, обладает навыками и ученостью и пригодно для экзамена. И принимая эти подзаконные акты, коллегия, по моему мнению, продемонстрировала должное внимание к исполнению своего долга перед общественностью и к достижению целей своего учреждения. Посему я разделяю уже высказанное мнение о том, что это требование о выдаче приказа должно быть отклонено».

Лоуренс, судья. Это ходатайство о выдаче приказа мандамус с требованием обязать Коллегию врачей проэкзаменовать доктора Стангера с тем, чтобы он мог быть принят в члены коллегии; в основе этого ходатайства лежит то обстоятельство, что он был допущен к медицинской практике и является одним из homines facultatis в смысле, подразумеваемом хартией, которая (как утверждается) дает ему право на принятие, если при экзамене он будет признан годным, и что все подзаконные акты, противоречащие такому праву, являются незаконными. Его адвокаты были вынуждены настаивать на том, что лицензия дает ему право на экзамен, ибо если прием в члены корпорации является вопросом избрания, то не имеет значения, являются ли подзаконные акты хорошими или дурными. Мне представляется, что несостоятельность положений статута 3 Ген. 8, вероятно, послужила причиной появления этой хартии, целью которой было установление лучшего способа определения того, кто являлся надлежащими лицами для получения лицензии на занятие медицинской практикой, и предотвращение практики невежественных эмпириков; если это так, то не было необходимости в том, чтобы все люди факультета были членами корпорации. Все, что требовалось, заключалось в том, чтобы она состояла из достаточного числа ученых и благоразумных практикующих врачей, которые обладали бы правом обеспечивать преемственность таких лиц из числа им подобных, а также лицензировать надлежащих лиц и пресекать занятие этой практикой лицами неподходящими. Если таковой была цель, естественно ли толковать хартию как предоставляющую право всем людям факультета становиться членами этой корпорации, когда хартия говорит о людях факультета в смысле, противопоставленном членам корпорации, или предполагать, что Корона имела в виду включить всех в состав корпорации, когда хартия создавалась для управления лишь некоторыми, которые, будь включены все, не смогли бы существовать? Признается, что по хартии существовало два различных класса, и согласно толкованию доктора Стангера один класс, а именно класс управляемых, был бы уничтожен. Другой способ толкования хартии в ходе дебатов заключался в рассмотрении слов omnes homines ejusdem facultatis как означающих отдельных членов корпорации; но в таком случае не было бы дано никакой власти издавать подзаконные акты, затрагивающие лиц, имеющих лицензию; и пункт хартии, предоставляющий освобождение от исполнения обязанностей присяжных заседателей, говорит о лице, практикующем на факультете, как о противопоставленном членам коллегии: “nec presidens nec aliquis de collegio prædicto medicorum, nec successores sui, nec eorum aliquis exercens facultatem illam”. Поэтому мне кажется, что homines facultatis не являются отдельными членами коллегии. Затем утверждалось, что могут найтись лица, которые не пожелают становиться корпораторами, и что это составило бы класс управляемых; но это маловероятно; не следует предполагать, что, поскольку главной целью хартии было включение в корпорацию тех, кто искусен в медицине, и предотвращение практики тех, кто к ней неспособен, те, кому предлагалась хартия, отказались бы от преимуществ этой корпорации, тем более что очевидным средством создания корпорации, состоящей из всех, было бы принуждение врачей становиться членами, как это имеет место в компаниях в некоторых городах и корпоративных муниципалитетах, членами которых лица, занимающиеся определенными ремеслами, обязаны состоять. Но видя, что в отношении слов “homnes ejusdem facultatis” существует некоторая неопределенность, сложившаяся практика должна руководить нами в их толковании, особенно поскольку практика полностью согласуется с замыслом инкорпорации. Говорят, правда, что практика благоприятствует притязаниям доктора Стангера; но это не так; ибо нет никаких доказательств того, что до принятия этих подзаконных актов какие-либо лица принимались в состав корпорации в качестве права, и мы должны поэтому считать, что они вступали посредством избрания. Если доктор Стангер заявляет свои притязания в качестве права, то они должны основываться на словах хартии “quod ipsi omnesque homines ejusdem facultatis &c.”, но если это давало ему право, коллегия не могла бы сопротивляться его притязаниям, хотя бы он и не пожелал подвергнуться экзамену. И если бы каждый homo ejusdem facultatis подпадал под это описание притязаний, доктор Арчер имел бы право на принятие. Хартия не говорит, что все люди факультета, которые при экзамене будут признаны годными, должны быть допущены; если бы она сказала что-либо в их пользу, она предоставила бы им право с того самого момента, как они становятся людьми факультета; она не предписала никакого экзамена. Предположим, по хартии были бы инкорпорированы все ткачи города, все они имели бы право на принятие без какого-либо экзамена. Если тогда все люди факультета в пределах ограниченного округа обладают правом в силу того, что они являются людьми факультета, они обладают всей пригодностью, которую требует хартия. Мне представляется, что это лишь уловка, чтобы избавиться от дела доктора Арчера и выдвинуть притязание на основании того, что он является лиценциатом. В ходе дебатов говорилось, что допущены должны быть только те, кто является “глубокомысленным, серьезным и благоразумным, основательно образованным и глубоко изучившим медицину”; но если это так, то это разрушает аргумент, проистекающий из слов “omnes homines ejusdem facultatis”. Аргумент также выводился из статута 3 Ген. 8, и утверждалось, что лица, получившие лицензию по этому акту, были единственными лицами, которые во время издания хартии являлись людьми факультета, и что именно они и шесть названных лиц подразумевались к включению в корпорацию. Но слова хартии не распространяются на всех этих лиц; они ограничены “homines de et in civitate prædictâ”, то есть всеми людьми города Лондона и в нем, практикующими медицину; но это не распространяется на лиц, практикующих в других местах. Теперь, если бы такое толкование было принято, оно исключило бы бо́льшую часть тех, кто являлся членами коллегии, практикующими медицину в Оксфорде, Кембридже и других местах за пределами этих пределов, как не подпадающих под описание тех лиц, из которых (согласно толкованию) должна состоять коллегия.

Принимая во внимание всю хартию в целом и практику, такое толкование позволит примирить все трудности; намерение Короны состояло в том, чтобы инкорпорировать шесть лиц, поименованных в хартии, и всех лиц, практиковавших медицину в то время de et in civitate prædictâ, и все эти лица имели право на принятие; но Корона не имела намерения давать какие-либо права тем, кто впоследствии мог стать homines facultatis, а намеревалась обеспечить продолжение преемственности посредством присущей всем корпорациям власти избирать. Если бы хартия об инкорпорации назвала каждое лицо, уполномоченное практиковать медицину в Лондоне, и не дала бы никаких указаний относительно преемственности, они были бы уполномочены продолжать свой состав путем выборов, как они это и сделали; и хартия по существу сделала то же самое, инкорпорировав тех же лиц посредством общей ссылки на их статус и положение. Это позволяет избежать всяких противоречий; это согласуется с практикой; и согласно такому толкованию никто не имеет права в силу требования, но лишь посредством избрания. При осуществлении таких выборов лежит доверие и обязанность поддерживать состав корпорации путем выбора ученых мужей, достаточных для удовлетворения целей хартии; и если это делается, то соблюдаются все интересы общественности; у них нет интереса в том, чтобы тот или иной человек был членом коллегии; до тех пор пока состав корпорации продолжается и имеются надлежащие избранные цензоры и другие должностные лица, и до тех пор пока надлежащие лица получают лицензии, а неподходящие ограничиваются, цели хартии, насколько они касаются общественности, будут достигаться. Нас, однако, убеждали высказываниями лорда Мэнсфилда по делу R. v. Dr. Askew; величайшее уважение всегда должно оказываться всему, что исходило от него; но достаточно сказать, что это не было предметом, стоящим тогда перед Судом, поскольку единственным вопросом там было то, являлись ли лиценциаты членами корпорации.

По другому вопросу, касающемуся действительности подзаконных актов, я едва ли могу добавить что-либо к тому, что уже было сказано Судом; и поэтому скажу лишь, что я согласен с ними во мнении, что подзаконные акты являются разумными.

Rule discharged[175].



Возврат на приказ Хабеас Корпус. (Goodall. 467)





Лондон, а именно. Мы, Джон Уорнер и Томас Адамс, шерифы города Лондона, всепресветлейшему господину Королю в приложенном к сему документу предписании названные, в день и место, в том же предписании содержащиеся, удостоверяем, что до прибытия к нам упомянутого предписания, а именно двенадцатого дня сентября в пятнадцатый год правления означенного господина Короля нынешнего Англии и т. д., Кристофер Бартон, в упомянутом предписании названный, был препровожден в тюрьму государя Короля, а именно в Компьютер, расположенный на Вуд-стрит в Лондоне вышеупомянутом, и в той же тюрьме под стражей Исаака Пеннингтона и Джона Вулластона, тогдашних шерифов города вышеупомянутого, и по выходе их из своей должности под нашей стражей удерживался в силу некоего ордера Отуэлла Меверелла, Лоуренса Райта, Эдмунда Смита и Уильяма Годдарда, докторов медицины и Коллегии врачей в Лондоне вышеупомянутом, адресованного тюремщику упомянутого Компьютера в Лондоне вышеупомянутом или его заместителю, какового ордера текст следует в таких словах.



[A Copy of the Censors Warrant for the Commitment of Empiricks to prison.]





«Аменно. Мы, Отуэлл Меверелл, Лоуренс Райт, Эдмунд Смит и Уильям Годдард, доктора медицины и цензоры Коллегии врачей в Лондоне, будучи избраны Президентом и Коллегией врачей вышеупомянутыми для управления и наказания на сей текущий год всех нарушителей в области медицины в пределах города Лондона и его предместий и семи миль вокруг означенного города, в соответствии с полномочиями, на сей счет должным образом предоставленными определенными патентными грамотами под Великой печатью Англии, составленными и пожалованными означенным Коллегии и Общине покойным Королем славной памяти Королем Генрихом Восьмым, за датой двадцать восьмого дня сентября в десятый год его правления, и одним Актом Парламента, изданным в четырнадцатый год означенного покойного Короля Генриха Восьмого, касающимся врачей, коим патентные грамоты вышеупомянутые и все в них содержащееся даруются и подтверждаются; и в силу означенного Акта Парламента и патентных грамот вышеупомянутых и другого Акта Парламента, изданного в первый год правления нашей покойной государыни Королевы Марии, озаглавленного “Акт, касающийся корпорации врачей в Лондоне”, велели доставить пред нас шестого дня сего текущего сентября в нашем здании Коллегии на Патерностер-Роу в Лондоне некоего Кристофера Бартона; и мы допросили упомянутого Кристофера Бартона, и на основании его допроса и других надлежащих доказательств мы установили, что упомянутый Кристофер Бартон неуместно практиковал искусство медицины в пределах города Лондона и округа вышеупомянутого на телах Ричарда Баллади из прихода Олдермери в Лондоне, Майкла Найта из прихода святого Ботольфа Олдгейт в Лондоне и ребенка некоторой Джейн Бригг и некоторых других в месяце январе в 1638 году, вопреки законам на сей счет созданным и предусмотренным; на какового мы возложили на упомянутого Кристофера Бартона штраф в 20 фунтов стерлингов за его дурную практику в медицине вышеупомянутой; и мы также по той же причине препроводили к вам тело упомянутого Кристофера Бартона, желая и требуя от вас именем Его Величества Короля принять и содержать его под надежной стражей в качестве узника, дабы пребывать ему там на его собственные издержки и счет без права освобождения под залог или поручительство, доколе он не будет освобожден от означенного заключения Президентом означенной Коллегии и таковыми лицами, каковые означенной Коллегией будут на то уполномочены в соответствии со Статутом на сей счет изданным, и сей наш ордер будет вашим оправданием. Дан в означенной Коллегии одиннадцатого дня сентября в шестнадцатый год правления нашего государя Короля Карла».




Otwell Meverell,

Law. Wright,

Edmund Smith,

William Goddard.










To the Keeper of Woodstreet Compter,

London or his Deputy.







Примечание. Этот Кристофер Бартон, подобно Джеймсу Леверетту, садовнику (чье дело и его передача Звездной палатой на рассмотрение в Коллегию изложены у Гудолла на стр. 447), и более знаменитому Валентайну Грейтрексу, был одним из тех эмпириков, наполовину энтузиастов и наполовину самозванцев, которые претендовали на совершение исцелений посредством прикосновений или поглаживаний.



Дело доктора Берджесса. (Материалы Гудолла, 376)





Доктор Берджесс, состоявший в духовном сане и ныне практикующий медицину в Лондоне, был вызван перед Президента и цензоров для дачи отчета, на каком основании он практикует в этом городе вопреки статутному закону сего Королевства. Он чистосердечно признался: не по какому-либо полномочию, но по снисхождению Коллегии; и сообщил им, что ранее сам предлагал себя к экзамену, хотя еще и не был проэкзаменован. Президент ответил, что согласно Статуту Коллегии (который был зачитан регистратором) они не могут экзаменовать, принимать или допускать к медицинской практике никого, кто состоял в священном сане. Кроме того, если бы Статуты Коллегии это позволяли, сказал он ему, допущение лица, имеющего такую квалификацию, противоречит Статутным законам Королевства и церковным канонам. Тот с большим хладнокровием и откровенностью ответил, что не намерен противоречить ни тем, ни другим, а оставляет практику в Лондоне. После этого он был вторично вызван перед Президента и цензоров и ему было запрещено заниматься медицинской практикой в пределах вольностей Коллегии, чему он подчинился и пообещал, что незамедлительно удалится в провинцию. Некоторые из феллоу Коллегии подверглись жалобе за консультации с ним.
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Письмо доктора Винтертона Президенту.

Свидетельство моего усердия и наилучшие пожелания.

Господин Президент и мой весьма почитаемый друг

Поскольку мне стало известно, что вы слышали, будто в прошлом году я не уступил двум или трем лицам в получении лицензии на практику медицины, равно как и доктору из Лейдена в принятии в наш состав без публичного свидетельства его способностей, и я далее понимаю, что вы сами и вся Коллегия этим весьма довольны, у меня есть повод радоваться; и я счел уместным в настоящее время ознакомить вас со своими истинными намерениями, которые я буду ревностно претворять в жизнь, если встречу одобрение и содействие. Я наблюдал и с горечью видел, как порой слуга, порой аптекарь, а зачастую магистры искусств (некоторые из которых впоследствии приняли священный сан) допускались к лицензии на медицинскую практику или принимались в академическую степень без какого-либо публичного свидетельства их учености и навыков в Профессии. И что последовало за этим? Священник пренебрегал собственным призванием и вторгался в чужое, не без угрозы душам народа Божия и потери жизней многих подданных короля. Слуга и аптекарь по получении лицензии мгновенно становились докторами по воле народа, а истинные доктора обесценивались. Магистры искусств после получения лицензии принимали, как я уже сказал, священный сан, дабы если одна профессия их подведет, другая могла поддержать. И поскольку инкорпорация достигается в один миг посредством небольшой суммы денег, которая при надлежащем порядке (я говорю о степени доктора) потребовала бы 12 лет изучения в Университете помимо выполнения упражнений и больших расходов; дошло до того, что в Университете в настоящее время, заявляю во всеуслышание, я не знаю ни одного человека, который намеревался бы изучать медицину и практиковать ее в соответствии со Статутами. К хирургам и аптекарям обращаются, а к врачам консультироваться прибегают редко, лишь в безнадежном случае, когда пациент уже готов умереть, и такого рода примеров у нас слишком много. Рассуждения об этих бедствиях, наносящих ущерб Церкви, Содружеству, Университету и нашей Профессии, часто беспокоили меня, когда я не имел власти их предотвратить. Но теперь, видя, что Богу и Королю угодно было наделить меня такой властью, при которой без меня ни лицензия, ни степень в медицине в Кембридже получены быть не могут (ибо я уговорил доктора Николса и доктора Аллета присоединиться ко мне; и преуспел в том, что они ничего не будут предпринимать без меня), я намерен с благодати Божией никому не уступать в получении лицензии или степени без выдержания диспута по меньшей мере и т. д., если только в отношении какого-либо отдельного лица не будет сделано послабление высшей Властью или в каком-либо чрезвычайном случае. Но все это будет малоэффективным, если вы сами и Коллегия не обратитесь с ходатайством к доктору Клейтону, профессору Его Величества в Оксфорде, и другим лицам факультета там, дабы они поступили так же; или лучше обратитесь с Петицией к Милорду Архиепископу Кентерберийскому, который по своей прирожденной доброте и усердию во благо Церкви и Содружества, а также чести Университетов, я твердо убежден, дарует то, чего вы желаете, против аптекарей и хирургов и всех прочих, кто без лицензии и полномочий практикует медицину. Я желал бы, чтобы были предприняты какие-то меры; я знаю, что уже существуют хорошие Законы, если бы они приводились в исполнение. Столь многое наспех (как вы можете заметить по моему почерку) я счел за благо сообщить вам из чувства благодарного уважения, питаемого к вам и всей Коллегии, радея о чести нашей общей Профессии, которую я буду поддерживать насколько в моих силах и защищать от посягательств узурпаторов и вторженцев. Я опасаюсь, что вышел за рамки письма, но надеюсь, что вы извините это, учитывая повод. И посему с благодарным признанием вашей любви и благоволения ко мне и с искренним заявлением о превеликом служении, которым я вам обязан, я прощаюсь, как тот, кто будет готов по малейшему знаку принять ваши повеления и исполнить их со всем усердием.




Yours in all dutiful respects

    Ralphe Winterton.










From the King’s College in Cambridge,

    August 25th, 1635.









ДИПЛОМ ЛИЛЛИ. Лицензия доктора Шелдона, архиепископа Кентерберийского, выданная Уильяму Лилли, астрологу, на занятие медицинской практикой. Датировано 1670 г. по Р.Х.





«Гилберт, божественным провидением Архиепископ Кентерберийский, Примас всей Англии и Митрополит, возлюбленному нам во Христе Уильяму Лилли, преподавателю медицины, здоровье, благодать и благословение. Поскольку мы из заслуживающего доверия донесения услышали, что вы в искусстве или факультете медицины в течение немалого времени подвизались и многим отчаянно больным и страждущим телесно (при содействии Бога Всемогущего) помогли и исцелили их, а равно и в искусстве упомянутом похвальным свидетельством многих знающих людей относительно опыта, верности, усердия и старания в отношении забот, кои вы взяли на себя по исполнению в таковом искусстве Медицины, заслуженно рекомендованы были, — для практикования же и осуществления означенного искусства Медицины в нашей Провинции Кентерберийской и по всей ней (за исключением лишь Города Лондона и округа семи миль, к нему ближайшим образом прилегающих), по причинам вышеупомянутым и другим, нас в сем с вашей стороны справедливо побуждающим, предварительно принесенной вами присягой о признании верховной королевской власти в делах церковных и светских, а также об отречении, опровержении и отказе от всякой и всяческого рода юрисдикции, Власти, Авторитета и Первенства чужеземных, согласно силе, форме и действию Статута Парламента сего славного королевства Англии, мы допускаем и одобряем вас, и отнюдь не иначе и не иным способом, и милостиво даруем и уделяем вам наши лицензию и право на сей счет силой настоящих документов, доколе вы будете вести себя хорошо и похвально. Во свидетельство чего печать (кою мы используем в сем деле) к настоящим привесить велели. Дан. Одиннадцатого дня месяца Октября, в Год Господен 1670, и нашего Предстояния Год Восьмой».


(LS) Ральф Сноу и Эдм. Шерман.





Регистраторы.








S. Rich. Lloyd, Sur.





Генеральные викарии в духовных делах по провинции Кентерберийской.

В мемуарах Лилли, написанных им самим, не обнаруживается свидетельств того, что он когда-либо предпринимал попытку усвоить основы медицинской науки, но руководствовался в своих предписаниях исключительно своим астрологическим искусством: однако, раздобыв вышеупомянутую лицензию, он начал практиковать более открыто и каждую субботу ездил в Кингстон, где к нему стекался бедный люд из разных мест и получал большую пользу от его рецептов, которые он раздавал им свободно и без денег; с тех же, кто был состоятельнее, он время от времени получал шиллинг, а иногда и полукрону, если они предлагали ему таковые, в противном же случае он ничего не требовал.
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При Дворе во Дворце Королевы, 26 июля 1809 года. Присутствовали:



The King’s Most Excellent Majesty.






	Архиепископ Кентерберийский.

	Лорд-канцлер.

	Лорд-председатель.

	Граф Ливерпуль.

	Граф Харроби.

	Лорд Малгрейв.

	Господин Канцлер казначейства.

	Господин Секретарь Каннинг.

	Сэр Дэвид Дандас, кавалер ордена Бани.

	Господин Райдер.



Поскольку сегодня была зачитана за Советом нижайшая мемория баронета сэра Лукаса Пеписа, врача Его Величества и Президента Коллегии, или Общины, Факультета медицины в Лондоне, в которой излагается, что означенные Президент и Коллегия с великой заботой, трудом и усердием пересмотрели, исправили и реформировали изданную ими ранее книгу под названием Pharmacopœia Collegii Regalis Medicorum Londinensis, предписывающую и определяющую способ приготовления всех родов лекарств, в ней содержащихся, наряду с верными весами и мерами, по коим оные должны изготовляться: какова книга ныне завершена и готова к изданию и, как предполагается, послужит общественному блага подданных Его Величества посредством предотвращения всяких обманов, разногласий и неопределенностей при изготовлении или составлении лекарств, если впредь образ и форма, в ней предписанные, будут практикуемы аптекарями и другими лицами при составлении ими лекарств: мемориалист поэтому нижайше просит, чтобы Его Величеству благоугодно было принудить к соблюдению оной таким образом, какой Его Величеству покажется надлежащим: — Его Величество сего дня принял означенную меморию в Своё Королевское рассмотрение и, желая во всех случаях заботиться об общем благе Своего народа и будучи убежден, что установление всеобщего использования означенной книги может способствовать предотвращению таковых обманов при изготовлении и составлении лекарств, коих жизней и здоровья столь глубоко касаются интересы подданных Его Величества, счёл посему за благо по совету Своего Тайного совета сим уведомить всех аптекарей и прочих причастных лиц, дабы они не могли ссылаться на незнание оного, что означенная книга, именуемая Pharmacopœia Collegii Regalis Medicorum Londinensis, завершена и готова к изданию; и Его Величество строго требует, вменяет в обязанность и приказывает всем без исключения аптекарям и прочим лицам, чьим делом является составление лекарств, или дистилляция масел и вод, либо изготовление иных экстрактов в любой части королевства Его Величества Великая Британия, именуемой Англией, владения Уэльс или города Бервик-на-Твиде, чтобы они и каждый из них немедленно после того, как упомянутая Pharmacopœia Collegii Regalis Medicorum Londinensis будет отпечатана и издана, не составляли и не изготовляли никакого лекарства либо медицинского рецепта или предписания, не дистиллировали масел или вод и не делали иных экстрактов, которые упоминаются или называются в означенной Pharmacopœia Collegii Regalis Medicorum Londinensis, в каком-либо ином образе или форме, нежели те, которые предписаны, указаны и изложены в означенной книге, и в соответствии с весами и мерами, которые в ней ограничены или будут ограничены, если то не происходит по специальному указанию или рецепту какого-либо ученого Врача на сей счет. И Его Величество сим заявляет, что нарушители сего не только навлекут на себя справедливое неудовольствие Его Величества, но и подвергнутся судебному преследованию за таковое их презрение к закону и правонарушения со всей строгостью закона.

STEPH: COTTERELL.



33 Георга 2. — Отчеты Берроу. Король против Мастера и Управляющих Компании хирургов в Лондоне.



Это было дело, находившееся в Судебном списке Короны по Возврату на Мандамус, адресованный Мастеру и Управляющим Компании хирургов Лондона; с изложением обычая в означенном Городе: “Что каждый Фримен означенного Города, использующий и практикующий Искусство, Науку или Ремесло Хирургии в пределах означенного Города, имеет Право, в связи с этим, брать и принимать Учеников в возрасте 14 лет или старше для обучения и наставления в означенном Искусстве, Науке или Ремесле на срок в 7 лет; каковые Ученики имели обыкновение быть ДОПУЩЕНЫМИ и ПРИКРЕПЛЕННЫМИ в присутствии или с согласия Мастера и Управляющих или некоторых из них;” И с изложением того, что Ричард Гай, Фримен означенного Города, а также один из Фрименов означенной Компании хирургов означенного Города, желая взять Мелмота Гая, своего сына, в возрасте 15 лет, в ученики на Срок в 7 лет для обучения и наставления в означенном Искусстве, Науке или Ремесле хирургии, неоднократно предлагал означенного Мелмота Гая быть допущенным и прикрепленным перед упомянутыми Мастером и Управляющими или некоторыми из них в качестве ученика на Срок в 7 лет в означенном Искусстве, Науке или Ремесле согласно означенному обычаю; и что означенный Мелмот Гай также неоднократно предлагал себя им или некоторым из них быть допущенным и прикрепленным перед ними или некоторыми из них учеником к означенному Ричарду Гаю на означенный Срок в означенном Искусстве, Науке или Ремесле; и что означенные Мастер и Управляющие не разрешили означенному Мелмоту Гаю быть прикрепленным учеником к означенному Ричарду Гаю на Срок в 7 лет перед ними или кем-либо из них, но полностью отказались и поныне отказываются это сделать; и с предписанием им немедленно и без промедления должным образом разрешить означенному Мелмоту Гаю быть ДОПУЩЕННЫМ и ПРИКРЕПЛЕННЫМ перед ними или некоторыми из них учеником к означенному Ричарду Гаю на вышеупомянутый Срок в означенном Искусстве, Науке или Ремесле согласно означенному обычаю, либо заявить о причине, препятствующей сему.

Возврат Мастера и Управляющих признает весь обычай и все факты таковыми, каковы они изложены в Предписании. Но они далее удостоверяют и возвращают, что задолго до того, как означенный Ричард Гай предложил своего упомянутого сына Мелмота, или означенный Мелмот предложил себя им или кому-либо из них быть допущенным и прикрепленным перед ними или кем-либо из них учеником на означенный Срок в 7 лет в означенном Искусстве, Науке или Ремесле хирургии согласно обычаю вышеупомянутому; и после издания определенного Акта Парламента, озаглавленного “Акт о выделении хирургов Лондона и цирюльников Лондона в две отдельные и самостоятельные корпорации;” а именно 7-го дня апреля в Год от Рождества Христова 1748, в Стейшенерс-холле в Лондоне вышеупомянутом; Джон Фрек, бывший тогда и там Мастером означенной Компании хирургов, и Уильям Пайл и Легард Спархем, бывшие тогда двумя Губернаторами означенной Компании хирургов, до того времени надлежащим образом избранные, назначенные и приведенные к присяге в своих означенных должностях; а также эсквайр Джон Ранби, эсквайр Сезар Хокинс, эсквайр Уильям Петти, Джозеф Сэндфорд, эсквайр Уильям Чезелдон, Джеймс Хикс, Питер Сэнтхилл, Ноа Роул, Джон Уэстбрук, Уильям Синглтон, Джеймс Филлипс, Джозеф Уэбб, Марк Хокинс, Кристофер Фуллагар, Эдвард Нурс, эсквайр Джон Гирл и Джон Таунсенд, будучи тогда и там Девятью и более членами Суда ассистентов означенной Компании хирургов, до того времени надлежащим образом избранными, назначенными и приведенными к присяге в качестве членов Суда ассистентов, провели Суд и собрание в Стейшенерс-холле в Лондоне вышеупомянутом в целях обсуждения и консультации относительно Правил, Порядка, Состояния и Управления означенной Компании хирургов; и что означенный Джон Фрек, будучи тогда и там Мастером означенной Компании хирургов, и означенный Уильям Пайл, и означенный Легард Спархем, будучи тогда и там двумя из означенных Губернаторов означенной Компании хирургов, и эсквайр Джон Ранби, эсквайр Сезар Хокинс и т. д., будучи тогда и там девятью и более Членами означенного Суда ассистентов этой Компании, будучи все тогда и там надлежащим образом собраны, как указано выше, тогда и там, в соответствии с Формой Статута в таком случае изданного и предусмотренного, создали, постановили, учредили и установили определенный Подзаконный акт и Ордонанс для Регулирования, Управления и Пользы означенной Компании хирургов в следующих словах. А именно: Статья: Постановлено: “Ни один Член означенной Компании не должен брать какого-либо человека на свою службу в качестве своего Ученика для обучения искусству или науке хирургии на срок менее 7 лет; каковой человек ДОЖЕН ПОНИМАТЬ Латинский Язык; способность в коем ДОЛЖНА, ПЕРЕД его прикреплением, быть проверена Губернаторами или одним из них. И каждый Фримен этой Компании или иностранный брат должен в течение одного месяца после приема любого лица с целью сделать его своим Учеником Представить таковое лицо Губернаторам или двум из них на Суде, ими проводимом; и там прикрепить таковое лицо к себе перед упомянутыми Губернаторами по Индентуре; под страхом штрафа в 20 фунтов стерлингов законной монеты: И Клерк означенной Компании НЕ ДОЛЖЕН ПРИКРЕПЛЯТЬ никакое лицо, которое не было таким образом представлено и проэкзаменовано, под страхом штрафа в сумму 10 фунтов стерлингов законной монеты и подвергаясь угрозе смещения с его означенной Должности. И никакой Ученик не может быть переведен от одного Мастера к другому иначе как на Суде в Присутствии Мастера и Управляющих или одного из них. И одна Гинея, и не более, должна быть уплачена за это.”

Каковой Ордонанс или Подзаконный акт, созданный вышеупомянутым образом, после его создания вышеупомянутым образом и задолго до того, как означенный Ричард Гай предложил означенного Мелмота, или означенный Мелмот предложил себя быть допущенным и прикрепленным перед ними или кем-либо из них учеником к означенному Ричарду Гаю на Срок в 7 лет в означенном Искусстве, Науке или Ремесле хирургии согласно Обычаю вышеупомянутому, а именно 9-го дня того же апреля в означенный год от Рождества Христова 1748, был исследован, одобрен и разрешен Достопочтенным Филипом Лордом Хардвиком, тогдашним Лордом-канцлером Великой Британии, и сэром Уильямом Ли, рыцарем, тогдашним Лордом Главным Судьей Суда Королевской скамьи Его Величества, и сэром Джоном Виллесом, рыцарем, тогдашним Лордом Главным Судьей Суда Общих исков Его Величества, согласно Форме Статута в этом случае изданного и предусмотренного.

Они далее возвращают, что означенный Ордонанс или Подзаконный акт, созданный, исследованный, одобренный и разрешенный вышеупомянутым образом, с момента его создания, исследования, одобрения и разрешения вышеупомянутым образом был и ныне находится в полной силе и действии и никоим образом не аннулирован, не отозван и не отменен.

Затем они возвращают, что после создания, исследования, одобрения и разрешения означенного Ордонанса или Подзаконного акта вышеупомянутым образом и до выдачи сего Предписания, а именно 3 мая в Год от Рождества Христова 1759, на определенном Суде, проведенном тогда в Зале хирургов в Олд-Бейли в Лондоне Марком Хокинсом, тогдашним Мастером, и Кристофером Фуллагаром и Эдвардом Нурсом, тогдашними Губернаторами означенной Компании хирургов (причем они, означенные Марк Хокинс, Кристофер Фуллагар и Эдвард Нурс, к тому времени были надлежащим образом избраны, назначены и приведены к присяге в свои означенные Должности согласно Форме Статута в этом случае изданного и предусмотренного), явился означенный Ричард Гай перед означенный Суд и предложил и представил своего означенного Сына Мелмота; и означенный Мелмот тогда и там предложил себя находящимся тогда на том Суде Мастеру и Губернаторам быть допущенным и прикрепленным перед ними учеником к означенному Ричарду Гаю на Срок в 7 лет в означенном Искусстве, Науке или Ремесле хирургии; и что означенный Мелмот Гай, будучи так предложен и представлен, как указано выше, был тогда и там проэкзаменован относительно его знаний латинского языка; и его способность в оном в Соответствии с Ордонансом или Подзаконным актом вышеупомянутым была тогда и там честно, беспристрастно и непредвзято ПРОЕВЕРЕНА Эдвардом Нурсом, ибо он, означенный Эдвард, был тогда и там одним из Губернаторов означенной Компании хирургов: И что означенный Мелмот Гай, ПОСЛЕ такового своего Экзамена и после того, как его способность в Латинском Языке была вышеуказанным образом проверена означенным Эдвардом Нурсом (будучи таковым одним из Губернаторов или Управляющих означенной Компании, как указано выше), был признан НЕ понимающим Латинского Языка, но СОВЕРШЕННО НЕВЕЖЕСТВЕННЫМ в оном; и был тогда и там таковым СУДИМ и объявлен Эдвардом Нурсом при таковой Проверке. — По каковой причине означенный Суд не мог дать согласие, но тогда и там отказался разрешить означенному Мелмоту Гаю быть допущенным и прикрепленным учеником к означенному Ричарду Гаю на Срок в 7 лет в означенном Искусстве, Науке или Ремесле хирургии согласно Обычаю вышеупомянутому до Того Времени, пока означенный Мелмот не станет понимать латинский язык, как то вышеупомянутым Ордонансом или Подзаконным актом в этом отношении требуется.

Они далее прямо и недвусмысленно возвращают, что означенный Мелмот Гай, когда он был представлен и предложен вышеуказанным образом перед упомянутыми Мастером и Губернаторами или Управляющими означенной Компании хирургов на означенном Суде, ими проведенном для целей, ранее в сем документе упомянутых, НЕ ПОНИМАЛ латинского языка, но БЫЛ СОВЕРШЕННО НЕВЕЖЕСТВЕНЕН в нем; и что означенный Мелмот Гай НИ в какое время до или после его вышеупомянутого экзамена и проверки его способностей в латинском языке не предлагал себя и не представлялся означенной Компании или ее Губернаторам, или любому из них на тот момент состоящему, для проверки его способностей в латинском языке.

И потому они не могут разрешить означенному Мелмоту Гаю быть допущенным и прикрепленным перед ними учеником к означенному Ричарду Гаю на означенный Срок в 7 лет в означенном Искусстве, Науке или Ремесле хирургии согласно Обычаю вышеупомянутому, как им предписано Предписанием.

Мистер Филд от имени Короля возражал и аргументировал: “Что это был недостаточный Возврат:” Ибо Подзаконный акт является дурным, будучи принятым в Ограничение естественного, общего и общего Права.

Первым Ограничением общего Права, которое имеет каждое Лицо на изучение и осуществление любого Искусства в любом Месте, за исключением тех случаев, где оно оказывается ограниченным Обычаем, является Акт 5 Елизаветы, гл. 4.

Город Лондон действительно имеет, по Обычаю, Власть над молодежью своего Города и Власть исключать чужеземцев из занятия ремеслами в пределах своего Города.

11 Реп. 53, Дело Ткачей Ипсвича, показывает, что общее Право заключается в том, что лицо не должно быть ограничено в своем законном Ремесле.

Частные Компании не могут издавать законы, противоречащие общему Закону или Обычаям больших городов: хотя большие города и муниципалитеты могут это делать. Это различие упомянуто в 6 Мод. 120, [176] Каддон против Эствика. И он сослался на дело Город Лондон против Ванакера в 1 Лд. Райм. 496, где главный судья Холт сказал, что “если Подзаконный акт был на Благо Города, он будет действительным”.

Следовательно, этот Подзаконный акт не является действительным без особого Обычая, поддерживающего его: ибо он ограничивает Право Общего Права.

В Возврате не утверждается, что понимание латинского языка является необходимой квалификацией хирурга: И их искусство несомненно может осуществляться без него. Во всяком случае, это не возражение против определения молодого человека на обучение этому искусству; каковой бы ни была ситуация с допущением мужчины к его практикованию.

К тому же, “понимание латинского языка” — весьма неопределенное и туманное выражение: и совершенно разное представление о нем составили бы разные лица; как, например, доктор Бентли и Управляющий Компании хирургов.

Дурные последствия также могут проистекнуть из этого Подзаконного акта: И если это так, он не должен иметь силы. Годболт 254. То же дело, что и дело Ткачей Ипсвича (называемое там Делом Сукноделов Ипсвича).

Если Подзаконный акт является дурным, то непонимание этим молодым человеком латыни не исправит и не спасет его. Однако Подзаконный акт прямо не запрещает такому лицу быть допущенным: Он не является обязательным, а носит лишь рекомендательный характер.

Мистер сержант Хьюит против, поднимался, чтобы говорить в поддержку Возврата,

Но лорд Мэнсфилд сказал, что это слишком очевидно, чтобы спорить.




Whereupon, Per Cur.

  Return allowed.









АКУШЕРСКАЯ КЛЯТВА. Клятва, приводимая к присяге акушерке епископом или его канцлером при ее лицензировании на эту должность, как говорят, была следующей. 2 Берн. Икл. Право 469.





«Вы поклянетесь, во-первых, что будете усердны, верны и готовы помогать каждой женщине, разрешающейся от бремени, как бедной, так и богатой; и что во время необходимости вы не оставите бедную женщину ради того, чтобы идти к богатой.

“Статья. Вы не должны ни побуждать, ни позволять никакой женщине называть или приписывать какого-либо другого отца ребенку, кроме того единственного, кто является истинным отцом его на самом деле.

“Статья. Вы не должны позволять никакой женщине притворяться, придумывать или утверждать, будто она разрешилась от ребенка, если такового на самом деле нет; равно как и претендовать на чужого ребенка как на своего собственного.

“Статья. Вы не должны позволять, чтобы ребенок какой-либо женщины был убит, искалечен или иным образом поврежден, насколько вы можете тому препятствовать; и столь часто, сколько вы будете замечать какую-либо опасность или угрозу как для женщины, так и для ребенка в такой степени, что будете сомневаться в том, что из этого выйдет, вы должны незамедлительно вовремя послать за другими акушерками и опытными в этом деле женщинами и использовать их советы и мнения на этот счет.

“Статья. Вы никоим образом не должны использовать или практиковать какое бы то ни было колдовство, заговоры или чародейство, призывания или иные молитвы, нежели те, которые могут соответствовать законам Бога и Короля.

“Статья. Вы не должны давать никаких советов или назначать какую-либо траву, лекарство или снадобье, либо какое-либо иное средство никакой беременной женщине, посредством которого она могла бы уничтожить или изргнуть то, чем она беременна, до срока.

“Статья. Вы не должны принуждать никакую беременную женщину какими-либо мучениями или нечестивыми путями и средствами давать вам за ваши труды и старания при разрешении ее от бремени больше, чем они дали бы в противном случае.

“Статья. Вы не должны соглашаться, сговариваться, давать или сохранять в тайне то, чтобы какая-либо женщина разрешилась от бремени тайно, иначе как в присутствии наготове двух или трех светильников.

“Статья. Вы должны хранить тайну и не разглашать никакого дела, относящегося к вашей должности, в присутствии какого-либо мужчины, если только необходимость или великая настоятельная причина не принудят вас к этому.

“Статья. Если какой-либо ребенок родился мертвым, вы сами должны проследить за тем, чтобы он был похоронен в таком укромном месте, куда ни боров, ни собака, ни какой-либо другой зверь не мог бы добраться; и сделать это таким образом, чтобы он не был найден или замечен, насколько это в ваших силах; и чтобы вы не позволяли бросать такого ребенка в отхожее место или какое-либо иное неподходящее место.

“Статья. Если вы узнаете о какой-либо акушерке, использующей или делающей что-либо вопреки любому из вышеупомянутых положений, или каким-либо иным образом, нежели подобает или удобно, вы должны незамедлительно обличить, раскрыть или показать оное мне или моему Канцлеру на тот момент.

“Статья. Вы должны вести себя честно по отношению к женщине, будучи законным образом допущенной к званию и должности Акушерки, во всех вещах подобающим образом.

“Статья. Что вы будете правдиво представлять мне или моему Канцлеру всех таких женщин, о коих вы будете время от времени узнавать, что они занимают и отправляют звание акушерки в пределах моей вышеупомянутой епархии и юрисдикции —— без всякой лицензии и допущения.

«Пункт. Вы не должны назначать или поручать какого-либо заместителя или заместителей исполнять или занимать в ваше отсутствие должность или место повивальной бабки, за исключением тех лиц, о которых вы точно знаете, что они обладают безупречно честным и благоразумным поведением, а также пригодны, способны и обладают достаточными знаниями и опытом для исполнения указанных обязанностей и должности.

«Пункт. Вы не должны способствовать или давать согласие на то, чтобы какой-либо священник или иное лицо в ваше отсутствие, в вашем присутствии, с вашего ведома или по вашему попустительству крестили какого-либо ребенка по какой-либо мессе, латинской службе или молитвам, кроме тех, которые предписаны законами Церкви Англии; вы также не должны давать согласие на то, чтобы какой-либо ребенок, рожденный от женщины, у которой вы принимали роды, был увезен без крещения в приходе ординарным священником по месту рождения ребенка, за исключением случаев необходимости, когда ребенок крестится частным образом согласно Книге общей молитвы; но вы должны незамедлительно по получении об этом сведений сообщить либо мне, упомянутому Бискупу, либо моему канцлеру на тот момент.

«Все эти статьи и обязанности вы будете вервно соблюдать и исполнять: Да поможет вам Бог и содержание этой книги».



(Book of Oaths.)







Свидетельство Коллегии врачей относительно повивальных бабок Лондона.

Да будет угодно вашим светлостям,

Приняв во внимание сию приложенную петицию, представленную Президенту и Коллегии врачей повивальными бабками, Мы, Коллегия врачей, полагая, что указанная жалоба основана на справедливом поводе для недовольства и служит общей пользе в деле сводимого к минимуму предотвращения столь нарастающего неудобства, тщательно осведомились о вышеупомянутом деле и свидетельствуем, что подобный проект ранее предпринимался другим лицом, каковой в настоящее время задуман доктором, и потому был передан королем Яковом блаженной памяти членам Совета, а ими — Коллегии врачей для дачи заключения по существу; каковые по зрелом размышлении доложили их светлостям о нецелесообразности данного предложения, поскольку подобного обычая никогда не существовало ни здесь, ни в каком-либо другом королевстве, вследствие чего оно было отвергнуто и предано забвению. И поскольку мы понимаем, что упомянутый доктор обосновывает свою жалобу недостаточностью квалификации повивальных бабок, обучать которых он берется, хотя они и лицензированы должностными лицами вашей светлости, коих мы почитаем столь же заботливыми в допуске повивальных бабок, сколь и в других королевствах; нам лишь сообщено, что многие практикуют без лицензии, а некоторые являются заместителями других, через каковых, как мы предполагаем, возникают определенные злоупотребления, поскольку их способности, честность жизни и поведения не подтверждены присягой, как у тех, кто имеет лицензию. Но что касается расширения их познаний посредством наставлений доктора, он не способен обучать их лучше любого другого захудалого члена нашей Коллегии, если только он не постиг это посредством использования железных инструментов, каковые врачи и хирурги могут применять, если соизволят; и некоторые делают это и делали с не меньшим успехом и ловкостью, чем он сам, а потому нет необходимости в исключительной зависимости от него. И поскольку истинно то, о чем сообщают повивальные бабки, что доктор часто отказывается приходить к бедным, поскольку они не в состоянии заплатить ему согласно его требованиям; а богатым он отказывает в помощи до тех пор, пока предварительно не договорится о щедром вознаграждении; что помимо того, что само по себе является нечестным, алчным и бессовестным образом действий, также противоречит законам и уставам нашей Коллегии, соблюдению которых он обязан клятвой. Поэтому мы по этой и другим причинам, которые можем привести, находим его иск необоснованным и нецелесообразным. И посему смиренно предаем оное на суждение ваших светлостей, коим его Величество передал рассмотрение сего вопроса.



(Goodall’s Proceedings of the College against Empiricks, p. 465.)







59 Гел. 3, c. 41. Акт об установлении правил предотвращения заразных болезней в Ирландии. 14 июня 1819 г.





Поскольку возникла крайняя необходимость обеспечить постоянное внимание к здоровью и благополучию жителей Ирландии и предотвращение заразных болезней, особенно в ее городах и крупных населенных пунктах; и с этой целью ежегодно назначать должностных лиц по здравоохранению во всех городах и крупных населенных пунктах, а также назначать таких должностных лиц в тех сельских городах, приходах и деревнях, которые сочтут правильным или необходимым принять такую меру; да будет поэтому постановлено превеликим и преславным Величеством Короля, с советами и согласия духовных и светских лордов и общин, заседающих в настоящем Парламенте, и властью оного, что в течение одного календарного месяца после принятия настоящего Акта, и в течение одного календарного месяца после двадцать пятого дня марта месяца одна тысяча восемьсот двадцатого года, и в каждый последующий год, в каждом городе и селении Ирландии, насчитывающем одну тысячу жителей или более; и в каждом городе и крупном населенном пункте, где лорд-лейтенант или иной главный правитель либо правители Ирландии соизволят отдать распоряжение о приведении настоящего Акта в исполнение, домохозяева-жители каждого прихода в таком городе или селении, собравшись на собрание прихожан, должны и настоящим обязаны избрать и назначить любое число лиц, составляющее не менее двух и не более пяти, в качестве должностных лиц по здравоохранению для такого прихода на год, заканчивающийся двадцать пятым днем марта, следующим за такими выборами, и до тех пор, пока новые должностные лица по здравоохранению не будут аналогичным образом назначены для такого прихода на предстоящий год.

II. И да будет также постановлено, что такие должностные лица по здравоохранению, подлежащие избранию и назначению, действуют при исполнении настоящего Акта без какого-либо жалованья, гонорара или вознаграждения; и что расходы, понесенные такими должностными лицами при исполнении их обязанностей по настоящему Акту, не превышающие суммы, которые должны быть указаны, определены, ограничены и предписаны на собрании прихожан, созванном для выбора таких должностных лиц, либо на любом последующем собрании прихожан, созываемом упомянутыми должностными лицами, собираются и взимаются с жителей такого прихода в таком порядке и форме, в каких собираются и взимаются другие приходские сборы, и используются упомянутыми должностными лицами по здравоохранению для целей настоящего Акта; и отчет об их расходовании представляется упомянутыми должностными лицами в таком порядке, в каком представляются отчеты по другим приходским сборам, либо в такие сроки, в какие отчеты по другим сборам представляются по закону, либо в иные сроки и периоды года, и столь часто по мере необходимости, как будет предписано на собрании прихожан, созываемом для назначения таких должностных лиц, или на любом другом собрании прихожан, созываемом двумя жителями такого прихода; и копии всех таких отчетов один раз в год, до двадцать пятого дня апреля каждого года, передаются такими должностными лицами по здравоохранению такому государственному служащему либо в такое учреждение или место в Дублине, которые время от времени будут указаны лордом-лейтенантом или иным главным правителем либо правителями Ирландии на тот момент, либо его или их главным секретарем.

III. И да будет также постановлено, что домохозяева-жители любого прихода, города или иного места в любой части Ирландии, собравшиеся на собрание прихожан, имеют право назначить таких должностных лиц по здравоохранению для такого прихода, если сочтут это правильным и целесообразным; и собрать такую сумму или суммы денег, взимаемые и учитываемые в порядке, предписанном настоящим Актом, точно так же, как это требуется делать по настоящему Акту в городах и крупных населенных пунктах, как указано выше.

IV. При этом всегда предусматривается и постановляется, что ни одно лицо не должно принуждаться или быть принудительно обязано действовать или служить в качестве такого должностного лица по здравоохранению в каком-либо приходе или месте в течение срока, превышающего один год, равно как и действовать или служить в качестве такого должностного лица в течение любого года, начинающегося в течение трех лет после окончания любого года, в течение которого оно служило, как указано выше.

V. При этом также предусматривается и постановляется, что домохозяева-жители любого прихода в любом графстве, городе, селении или месте в Ирландии имеют право избрать церковных старост такого прихода на тот момент в качестве должностных лиц по здравоохранению согласно настоящему Акту, если сочтут это целесообразным; и такие церковные старосты имеют право, и настоящим уполномочены и обязаны действовать в качестве таких должностных лиц по здравоохранению в соответствии с действующими положениями настоящего Акта.

VI. При этом также предусматривается и постановляется, что в случае, если в каком-либо городе или селении, как указано выше, насчитывающем одну тысячу жителей, или где лорд-лейтенант либо иной главный правитель или правители Ирландии распоряжаются о приведении настоящего Акта в исполнение, домохозяева-жители какого-либо прихода или приходов в таком городе или селении пренебрегают или отказываются избрать и назначить таких должностных лиц по здравоохранению в сроки, требуемые настоящим Актом или требуемые любым предписанием такого лорда-лейтенанта либо иного главного правителя или правителей, мировые судьи, собравшиеся на сессионных заседаниях (Quarter Sessions) или любом их перерыве для графства, города или селения, в пределах которого расположен такой приход, имеют право, и упомянутые судьи настоящим уполномочены и обязаны назначить таких должностных лиц по здравоохранению в таком приходе и для него, а также одновременно назначить и ограничить сумму, которая должна быть собрана посредством сбора с такого прихода для целей настоящего Акта, и такая сумма должна быть собрана и взыскана соответствующим образом, подобно любым другим приходским сборам и так, если бы она была санкционирована собраниями прихожан таких приходов, и должна расходоваться и учитываться в порядке, предписанном выше.

VII. И да будет также постановлено, что любое одно или несколько лиц, назначаемых таким образом должностными лицами по здравоохранению, имеют право, и каждое из них настоящим уполномочено, наделено полномочиями и обязано требовать и предписывать очистку и дезинфекцию всех улиц и переулков, всех прилегающих к ним дворов и тупиков, всех домов, сдаваемых по частям, и комнат внаем, а также дворов, садов или мест, принадлежащих таким домам, и устранение из них всех вредных для здоровья источников загрязнения; а также очистку всех общественных стоков и, при необходимости, их покрытие крышками, а также засыпку или осушение всех скоплений стоячей воды; а также требовать и предписывать выполнение всех иных действий и мероприятий для вентиляции, фумигации и очистки любого дома, в котором имела место лихорадка или иная заразная болезнь, а также для мытья и очищения лиц и одежды жителей каждого такого дома, которые покажутся любому такому должностному лицу по здравоохранению абсолютно необходимыми для сохранения и обеспечения безопасности жителей такого прихода от опасности заражения, если предварительно не были приняты надлежащие меры предосторожности для таких целей жителями такого дома; и все констебли и должностные лица охраны порядка имеют право, и настоящим уполномочены, наделены полномочиями и обязаны оказывать помощь и содействие таким должностным лицам по здравоохранению в выполнении любых дел и мероприятий при исполнении настоящего Акта.

VIII. И да будет также постановлено, что в любом приходе или приходах в любом городе или селении, где назначаются такие должностные лица по здравоохранению, как указано выше, и где никакие полномочия или власть не предоставлены и не будут предоставлены магистратам или корпорации такого города или селения для регулирования подметания и очистки улиц в нем, а также сбора и удаления грязи, навоза и нечистот с указанных улиц, а также в любом городе или селении, где ассенизаторы или иные лица, которым поручена очистка и подметание улиц под руководством магистратов или корпорации либо независимо от них, пренебрегают или упускают из виду необходимость очищать и подметать улицы и переулки такого города или селения по меньшей мере дважды в неделю, такие должностные лица по здравоохранению имеют право требовать и предписывать подметание и очистку таких улиц, а также продажу и отчуждение собранных с них грязи, навоза и нечистот, и направление полученных средств на цели настоящего Акта и на уменьшение бремени расходов прихода, для которого назначены такие должностные лица; при этом всегда предусматривается, что во всех случаях, когда магистраты или корпорация какого-либо города или селения имеют или будут иметь власть и полномочия регулировать подметание или очистку улиц, или когда какой-либо ассенизатор или иное лицо назначено или заключило контракт для этой цели, упомянутые должностные лица по здравоохранению обязаны направить за двадцать четыре часа уведомление главному магистрату такого города или селения, а также ассенизатору или другому лицу, заключившему контракт на очистку таких улиц, о пренебрежении или упущении в подметании и очистке таковых; и по истечении этих двадцати четырех часов, если указанные улицы не будут належащим образом подметены и очищены, упомянутые должностные лица по здравоохранению имеют право обеспечить их подметание и очистку, а выручку от этого распределить вышеуказанным образом, невзирая на любые акты, хартии, законы, обычаи или традиции, гласящие об обратном.

IX. И в целях предотвращения опасности заражения и иных бедствий от неконтролируемого общения бродячих нищих, вагантов и праздношатающихся бедняков, ищущих подаяния; да будет постановлено, что с момента принятия настоящего Акта любой мировой судья в пределах своей юрисдикции, либо любой церковный староста любого прихода в любом городе, селении или месте в Ирландии, либо любое должностное лицо по здравоохранению, назначенное в любом приходе во исполнение настоящего Акта, имеют право, и каждый из них настоящим уполномочен и обязан задерживать всех праздных бедняков, мужчин, женщин или детей, а также всех лиц, обнаруженных просящими милостыню или ищущих подаяния, либо бродящих или странствующих в качестве вагантов в пределах любого прихода или места, и предписывать и обеспечивать удаление и выдворение всех таких праздных лиц, нищих и вагантов из такого прихода и места таким образом и в такое место, какого требует сущее дело; и любой такой мировой судья имеет право по собственному усмотрению или по жалобе любого церковного старосты либо должностного лица по здравоохранению препроводить любого такого бродячего нищего, ваганта или праздного бедняка в любой исправительный дом (Bridewell), дом исправительных работ или иное общественное место заключения на срок, не превышающий двадцати четырех часов до их выдворения или убытия из такого прихода; и любой церковный староста или должностное лицо по здравоохранению в таком приходе имеет право в течение указанного двадцатичасового периода обеспечить мытье и очищение лиц и одежды таких препровожденных праздных бедняков, нищих или вагантов; и судьи любого графства, города или селения, собравшиеся на любых сессионных заседаниях (Quarter Sessions) или их перерыве, имеют право учредить и назначить любое подходящее пустующее здание в качестве исправительного дома (Bridewell) или места заключения для таких праздных лиц, нищих и вагантов с согласия и одобрения собственника такого дома или здания, обратившись к такому собственнику и заключив с ним соответствующее соглашение для этой цели; и каждый бедель, констебль и должностное лицо охраны порядка в пределах своих соответствующих округов или юрисдикций обязаны оказывать содействие указанным мировым судьям, церковным старостам и должностным лицам по здравоохранению в таком задержании, заключении и обращении с такими праздными бедняками, нищими и вагантами в соответствии с положениями настоящего Акта.

X. И да будет также постановлено, что если какое-либо лицо или лица оказывают сопротивление или противодействие любому мировому судье, церковному старосте или должностному лицу по здравоохранению при исполнении полномочий настоящего Акта либо при совершении или выполнении какого-либо дела или мероприятия во исполнение настоящего Акта, каждое такое лицо или лица, виновные в таком сопротивлении или противодействии, по осуждении оного перед любыми двумя мировыми судьями или магистратами в пределах их юрисдикции, на основании присяги или подтверждения любого одного или более заслуживающих доверия свидетелей либо по признанию вины со стороны нарушителя, подвергаются такому штрафу, составляющему не менее десяти шиллингов и не более пяти фунтов, который такие мировые судьи или магистраты по своему усмотрению сочтут правильным назначить и взыскать; либо в случае неуплаты такого штрафа такие нарушители могут быть преданы в Общую тюрьму или Исправительный дом на срок, не превышающий трех календарных месяцев; и ни одно такое осуждение не подлежит отмене по причине формальных упущений, не подлежит и не может подлежать пересмотру посредством certiorari или иным образом, а также не подлежит какому бы то ни было обжалованию.

XI. И да будет также постановлено, что если какой-либо иск будет предъявлен к какому-либо лицу или лицам за что-либо, сделанное во исполнение каких-либо полномочий или обязанностей, предоставленных или требуемых настоящим актом, ответчик или ответчики могут в каждом таком иске заявить общий отвод (general issue) и представить настоящий акт и существо дела в качестве доказательства; и в каждом случае, когда истец или истцы в таком иске терпят неудачу, суд, в котором ведется такой иск, присуждает издержки в пользу ответчика или ответчиков.



14 Гел. 3, c. 49. Акт о регулировании деятельности домов для умалишенных (Mad-Houses).



Поскольку многие серьезные и опасные злоупотребления часто возникают из-за нынешнего состояния домов, содержащихся для приема умалишенных, по причине отсутствия правил в отношении лиц, содержащих такие дома, приема пациентов в них и посещения надлежащими лицами указанных домов и пациентов: И поскольку закон в его нынешнем виде является недостаточным для предотвращения или выявления таких злоупотреблений; да будет посему угодно вашему Величеству, чтобы это было постановлено; и да будет постановлено превеликим и преславным Величеством Короля, с совета и согласия духовных и светских лордов и общин, заседающих в настоящем Парламенте, и властью оного, что с двадцатого дня ноября месяца одна тысяча семьсот семьдесят четвертого года любое лицо или лица в той части Великобритании, которая называется Англией, в пределах владения Уэльс или в городе Бервик-апон-Туид будут под каким бы то ни было предлогом скрывать, укрывать, содержать или удерживать в любом доме или месте, предназначенном для приема умалишенных, более одного умалишенного одновременно без получения на то лицензии, предписанной ниже (за исключением тех умалишенных, которые помещены туда по распоряжению лорд-хранителя Большой печати Великобритании, лорд-канцлера или комиссаров по хранению Большой печати на тот момент), каждое такое лицо за каждое подобное правонарушение обязано выплатить штраф в размере пятисот фунтов.

И дабы надлежащие лица могли быть назначены для посещения таких домов, которые будут лицензированы и содержаться для приема умалишенных в пределах городов Лондона и Вестминстера, в радиусе семи миль от них, а также в пределах графства Мидлсекс, да будет также постановлено упомянутой властью, что Президент и члены (Fellows) Королевской коллегии врачей в Лондоне на тот момент на общем собрании указанной Коллегии, проводимом в последний день сентября месяца, или, если этот день приходится на воскресенье, тогда в первый день октября месяца каждого года, должны избирать пять членов указанной Коллегии для выдачи таких лицензий, как указано выше, в пределах упомянутых городов Лондона и Вестминстера, в радиусе семи миль от них и в пределах указанного графства Мидлсекс в соответствии с предписаниями настоящего акта; и указанные пять избранных членов являются и настоящим объявляются Комиссарами по выдаче таких лицензий в пределах вышеуказанных границ на следующий за тем год; при условии, что по меньшей мере два из числа подлежащих избранию членов будут лицами, не исполнявшими обязанности Комиссаров в предыдущем году; и что никакое лицо ни при каких обстоятельствах не может быть избрано или действовать в качестве Комиссара более трех лет подряд.

И да будет также постановлено, что в случае, если в какое-либо время выборов не окажется достаточного числа членов, обладающих квалификацией или желающих действовать в качестве Комиссаров, упомянутые Президент и члены обязаны при каждом таком недостатке избирать одного или нескольких человек из числа лиценциатов (Licenciates) для восполнения оного.

И да будет также постановлено упомянутой властью, что по мере того, как любой из подлежащих избранию Комиссаров умирает или отказывается действовать, упомянутый Президент обязан созвать собрание указанных членов в течение четырнадцати дней после того, как упомянутому Президенту станет известно о такой смерти или отказе, с целью избрания Комиссара взамен каждого Комиссара, который таким образом умрет или откажется действовать; и каждый избираемый таким образом Комиссар наделяется и настоящим наделяется теми же полномочиями и властью во всех без исключения отношениях, какими был наделен Комиссар, вместо которого он избран.

И да будет также постановлено, что каждое лицо, избранное Комиссаром для деятельности в пределах городов Лондона и Вестминстера, в радиусе семи миль от них и в пределах графства Мидлсекс, как указано выше, обязано в течение десяти дней после таких выборов принести следующую присягу (а именно):

Я, А. Б., клянусь, что буду вервно и беспристрастно исполнять все обязанности, возложенные на меня в силу Акта Парламента, принятого на четырнадцатом году правления короля Георга Третьего, озаглавленного «Акт о регулировании домов для умалишенных»; и что я не буду прямо или косвенно уведомлять или побуждать к уведомлению хранителя или лицо, осуществляющее уход за любым домом или местом, лицензированным для приема умалишенных, о времени посещения такого дома или места.

So help me GOD.

Каковую присягу Президент Коллегии врачей на тот момент имеет право принимать у каждого такого Комиссара, подлежащего избранию, как указано выше, в день его избрания или в течение десяти дней после него: И в случае, если какое-либо лицо, избранное Комиссаром, как указано выше, и вызванное Президентом указанной Коллегии явиться к упомянутому Президенту для принесения указанной присяги в время, указанное в таком вызове, откажется или уклонится от явки, либо, явившись, откажется принести указанную присягу, оно обязано уплатить штраф в размере пяти фунтов, направляемый на нужды указанной Коллегии.

И да будет также постановлено упомянутой властью, что указанные Комиссары, подлежащие избранию, как указано выше, или любые три или более из них, должны собираться в зале или ином удобном помещении в указанной Коллегии столь часто, сколь сочтут нужным, при условии, что такие собрания не совпадают по времени с заседаниями Совета цензоров и любыми другими общими собраниями Коллегии врачей; и что на всех собраниях указанных Комиссаров, проводимых для целей настоящего акта, председательствует Комиссар, состоящий членом Коллегии дольше остальных.

И да будет также постановлено, что Казначей указанной Коллегии на тот момент является Казначеем для целей настоящего акта; и что указанные Комиссары, или любые три или более из них, на некоем собрании, проводимом в течение четырнадцати дней после их избрания, как указано выше, выбирают и назначают надлежащее лицо своим Секретарем на предстоящий год; и такому Секретарю выплачивается казначеем такое жалованье или денежное вознаграждение за его труды и присутствие при исполнении его должности, какое укажут и предпишут указанные Комиссары, или любые три или более из них; и каждый такой Секретарь на следующем собрании указанных Комиссаров после его назначения приносит следующую присягу:

Я, А. Б., клянусь, что буду вервно исполнять все обязанности, которые будут возложены на меня в качестве Секретаря Комиссаров по исполнению Акта Парламента, принятого на четырнадцатом году правления короля Георга Третьего, озаглавленного «Акт о регулировании домов для умалишенных»; и что я буду сохранять в тайне все такие вопросы, которые станут мне известны при исполнении моей должности (за исключением случаев, когда разглашение таковых требуется по законному праву).

So help me GOD.

И да будет также постановлено, что указанные Комиссары, или любые три или более из них, встречаются ежегодно в третью среду месяца октября или в течение десяти дней после нее с целью выдачи лицам лицензий на содержание домов для приема умалишенных сроком на один год, начиная с двадцатого дня ноября, следующего за тем, в пределах указанных городов Лондона и Вестминстера, в радиусе семи миль от них и в пределах указанного графства Мидлсекс; но извещение о месте, дне и часе каждого собрания для выдачи таких лицензий должно всегда публиковаться трижды в газете «London Gazette» до дня собрания для выдачи любых таких лицензий (каковые лицензии они настоящим обязаны выдавать всем лицам, которые об этом попросят); и все лицензии, выдаваемые указанными Комиссарами, должны быть надлежащим образом оштемпелованы маркой в пять шиллингов и скреплены подписями и печатями трех или более из указанных Комиссаров, за каждую из каковых лицензий лицу, обращающемуся за ее получением, надлежит выплатить упомянутому секретарю следующие суммы (а именно): за каждый без исключения дом, в котором содержится любое количество умалишенных, не превышающее десяти, — сумму в десять фунтов; и за каждый без исключения дом, в котором содержится свыше десяти умалишенных, — сумму в пятнадцать фунтов, и не более, сверх того, что было уплачено за указанную марку; каковые деньги передаются упомянутым секретарем казначею; и дополнительная сумма в шесть шиллингов и восемь пенсов, и не более, выплачивается за каждую такую лицензию упомянутому секретарю в качестве его гонорара.

При этом всегда предусматривается, что ни одна лицензия не уполномочивает какое-либо лицо или лиц содержать более одного дома для приема умалишенных; равно как и ни одна лицензия, выдаваемая в силу настоящего акта, не действует дольше одного года.

И да будет также постановлено упомянутой властью, что никакой комиссар, назначаемый, как указано выше, не должен прямо или косвенно во время своего пребывания в должности комиссара иметь имущественный интерес в содержании любого дома для приема умалишенных, под страхом взыскания за такое правонарушение штрафа в размере пятидесяти фунтов.

И да будет также постановлено, что президент указанной Коллегии врачей на тот момент обязан и настоящим предписывает направить повестки вышеупомянутым комиссарам с требованием явиться на первое заседание после их назначения комиссарами, как указано выше; все такие повестки направляются беделем или иным лицом, принадлежащим к указанной Коллегии, которого президент сочтет нужным; и оставляются в соответствующих домах или обычных местах жительства каждого комиссара.

Тем не менее предусматривается, что в случае, если любые два комиссара в любое время сочтут целесообразным созвать собрание указанных комиссаров, такие два комиссара могут сами распорядиться о направлении аналогичного уведомления указанным выше образом остальным комиссарам с требованием их явки в то время и в том месте, которые будут указаны в таком уведомлении.

При этом всегда предусматривается, что на всех собраниях указанных комиссаров при исполнении настоящего акта в случае равенства голосов председатель имеет решающий голос.

И да будет также постановлено, что указанные комиссары, или любые три или более из них, самостоятельно либо вместе со своим секретарем, как они сочтут нужным, обязаны, и настоящим предписывается, по меньшей мере один раз в каждый год, а также всякий раз по требованию лорд-канцлера, лорд-хранителя или комиссаров по хранению Большой печати либо лорда-председателя суда Кингс-Бенч (Lord Chief Justice of the Court of King’s Bench), либо лорда-председателя суда Коммон-Плис (Lord Chief Justice of the Court of Common Pleas) на тот момент, посещать и инспектировать все такие дома, которые были лицензированы ими, как указано выше, в дневное время между восемью и пятью часами; и могут аналогичным образом в любое другое время или в другое время в пределах указанных часов посещать и инспектировать все такие дома столь часто, сколь они или любые три или более из них сочтут необходимым, и имеют во все такие времена свободу и право оставаться в таком доме и опрашивать помещенных в нем в качестве умалишенных лиц столько времени, сколько сочтут нужным.

И да будет также постановлено, что указанные комиссары или их секретарь при каждом таком посещении составляют письменные протоколы о состоянии и положении всех таких домов, которые они посещают, в отношении ухода за пациентами в них и обо всех прочих деталях, которые, по их мнению, заслуживают внимания, вместе со своими наблюдениями по поводу оных; все такие протоколы в течение одной недели после такого посещения заносятся секретарем в виде отчета в реестр, который должен вестись им в указанной Коллегии врачей для этой цели, и зачитываются указанным комиссарам, или любым трем или более из них, на их следующем заседании, и подписываются ими; но никакой протокол, который порочит репутацию какого-либо дома, не заносится в реестр подобным образом, если предварительно не был подписан тремя или более из указанных комиссаров, которые присутствовали при таком посещении; и в случае, если комиссары при своем посещении обнаружат что-либо, что по их мнению заслуживает порицания или замечания, они в таком случае составляют отчет; и эта часть их отчета, и не более того, вывешивается в комнате цензоров Коллегии для ознакомления и проверки любым лицом, которое обратится с этой целью.

И да будет также постановлено, что в случае, если содержатель любого дома или места для приема умалишенных в пределах городов Лондона или Вестминстера, либо в радиусе семи миль от них, или в пределах графства Мидлсекс откажет всем или кому-либо из указанных комиссаров во время их посещения в допуске в такой дом или место, как указано выше, с их секретарем или без такового, хозяин или содержатель такого дома или места за такое правонарушение лишается своей лицензии.

И да будет также постановлено, что указанные комиссары, или любые три или более из них, периодически обеспечивают ведение точного учета всех своих судебных и административных действий; и все такие отчеты заносятся в тот же реестр, в который предписано заносить протоколы, составленные при их посещениях, как указано выше; и указанный реестр помещается в Коллегию врачей в прочный сундук или ящик, каковой сундук или ящик находится под присмотром беделя или эконома, принадлежащего к указанной Коллегии, и тщательно запирается время от времени секретарем указанных комиссаров, а ключ от него хранится у такого секретаря; каковой реестр признается принадлежащим указанным комиссарам, а ключ от указанного сундука или ящика передается каждому последующему секретарю всякий раз, когда прежний секретарь оставляет должность, и хранится таким последующим секретарем указанным образом для использования указанными комиссарами.

При этом всегда предусматривается, что президент указанной Коллегии имеет право инспектировать указанный реестр время от времени столь часто, сколь сочтет нужным, при условии, что такая инспекция осуществляется в Коллегии и в присутствии секретаря указанных комиссаров.

И да будет также постановлено, что если какое-либо лицо обратится к одному из комиссаров с целью получения справки о том, было ли какое-то конкретное лицо или лица помещены в какой-либо из указанных лицензированных домов, и указанные комиссары сочтут целесообразным разрешить проведение такого запроса и подпишут распоряжение, адресованное секретарю для этой цели, то он, указанный секретарь, обязан по получении такого распоряжения произвести поиск по своим документам; и если в результате такого поиска выяснится, что запрашиваемое лицо или лица содержались в каком-либо из указанных домов, указанный секретарь обязан немедленно сообщить обратившемуся лицу имя содержателя, в чьем доме, а также имена тех лица или лиц, по указанию и совету которых такое лицо или лица были так помещены.

И да будет также постановлено, что указанный казначей обязан и настоящим предписывает выплачивать каждому из комиссаров за каждый раз, когда они во исполнение настоящего акта или любого содержащегося в нем требования посещают и инспектируют любой такой лицензированный дом или место, как указано выше, в пределах указанных границ, сумму в одну гинею; а также оплачивать и погашать все такие разумные расходы указанных комиссаров, которые они время от времени несут при исполнении настоящего акта; и указанный казначей обязан время от времени вести точный и верный учет всех денежных средств, им полученных и израсходованных в связи с настоящим актом, и заносить такой учет в книгу, которая должна вестись для этой цели; каторая книга помещается в ящик или сундук, где предписано хранить реестр заседаний указанных комиссаров, как указано выше; каковые счета предъявляются президенту указанной коллегии по требованию указанных президента и электов для их проверки и утверждения; и если при такой проверке указанные счета окажутся справедливыми и разумными, таковые утверждаются и подписываются указанным президентом и по меньшей мере четырьмя электами, и представляются указанным президентом вместе с другими счетами на следующем Общем собрании указанной коллегии; и указанный счет, будучи таким образом утвержден, подписан и представлен, является полным освобождением указанного казначея от ответственности за ту сумму денег, которая по такому счету окажется израсходованной им на исполнение настоящего акта.

И дабы указанные комиссары знали, когда какой-либо пациент поступает в любой такой лицензированный дом или место, как указано выше, да будет также постановлено упомянутой властью, что содержатель каждого такого лицензированного дома или места в пределах указанных городов Лондона и Вестминстера, в радиусе семи миль от них и в пределах указанного графства Мидлсекс настоящим обязан в течение трех дней после поступления любого пациента в любой такой лицензированный дом или место (за исключением тех умалишенных из бедных, которые направляются туда должностными лицами прихода) обеспечить направление уведомления об этом секретарю указанных комиссаров; каковое уведомление должно содержать имя каждого такого лица, принятого в качестве умалишенного в такой дом или место, имя или имена и место или места жительства лица или лиц, по указанию которых такой умалишенный был направлен в такой дом или место, а также имя и место жительства врача, хирурга или аптекаря, по совету которого было дано такое указание; все такие уведомления должны отправляться в запечатанном виде с адресом: «Секретарю Комиссаров по лицензированию домов для приема умалишенных, для передачи беделю Коллегии врачей в Лондоне»; каковые уведомления бедель настоящим обязуется принять и передать указанному секретарю в течение двух дней после того, как они попадут в его руки; и секретарь настоящим обязан подшить и сохранить все такие уведомления, а также внести или обеспечить внесение их копии или выписки в реестр в течение двух дней после получения таких уведомлений; и каждый содержатель любого такого лицензированного дома или места, который примет, укроет, приютит или удержит любое лицо в качестве умалишенного без письменного распоряжения за подписью и печатью какого-либо врача, хирурга или аптекаря о том, что такое лицо подлежит приему в такой дом или место в качестве умалишенного, либо примет любого умалишенного в любой такой дом или место при наличии такого распоряжения и не направит уведомление об этом секретарю указанных комиссаров в установленный срок и вышеуказанным способом, подвергается штрафу в размере ста фунтов.

И дабы такие дома или места для приема умалишенных, которые не расположены в пределах указанных границ, были подчинены определенному регулированию, да будет также постановлено, что никакой дом, находящийся вне пределов указанного города Лондона, в радиусе семи миль от него или в пределах указанного графства Мидлсекс, не должен содержаться для приема более чем одного умалишенного, если только такой дом или место не лицензированы мировыми судьями на каких-либо сессионных заседаниях (Quarter Sessions), проводимых для графства или места, где расположен такой дом или место.

И да будет также постановлено, что мировые судьи на любых общих сессионных заседаниях (Quarter Sessions), проводимых для любого такого графства или места, настоящим уполномочены и обязаны выдавать лицензии тем лицам и лицу, которые обращаются с этой целью, причем такие лица или лицо выплачивают за каждую лицензию следующие суммы (а именно): за каждый без исключения дом, в котором содержится любое количество умалишенных, не превышающее десяти, — сумму в десять фунтов и не более; и за каждый без исключения дом, в котором содержится свыше десяти умалишенных, — сумму в пятнадцать фунтов и не более; и никакая отдельная лицензия не уполномочивает какое-либо лицо или лиц содержать более одного дома для приема умалишенных, равно как и никакая такая лицензия не выдается на срок, превышающий один год; и указанные судьи во время выдачи таких лицензий, как указано выше, номинируют и назначают двух мировых судьей указанного графства, а также одного врача для посещения и инспекции всех таких домов, которые будут лицензированы такими судьями, как указано выше; и указанные судьи и врачи, так номинированные и назначенные, или любые два из них, из коих один должен быть врачом, могут и настоящим уполномочены и наделены правом посещать в дневное время каждый дом, лицензированный таким образом в пределах графства, где такой дом или место лицензированы, столь часто, сколь сочтут нужным.

И да будет также постановлено, что указанные судьи и врачи, номинированные таким образом, или те из них, которые посещают любой лицензированный дом, как указано выше, могут при каждом посещении, если сочтут необходимым, составить или распорядиться о составлении письменных протоколов о состоянии и положении каждого дома, который они посещают, в отношении ухода за пациентами в нем и обо всех прочих деталях, которые, по их мнению, заслуживают внимания, вместе со своими наблюдениями по поводу оных; все такие протоколы заносятся в виде отчета в реестр, который должен вестись для этой цели клерком мира (Clerk of the Peace) графства, где лицензированы такие дома, копия которого время от времени направляется указанным клерком мира секретарю указанных комиссаров для включения последним в отдельный реестр; каковой реестр хранится в том же ящике и в том же порядке, в каком реестр, принадлежащий указанным комиссарам, предписано хранить выше; и клерку мира выплачивается такая сумма или суммы денег за его труды по исполнению настоящего Акта, какие укажут и предпишут указанные судьи; и все деньги, выплачиваемые за такие лицензии, выдаваемые указанными мировыми судьями, как указано выше, выплачиваются клерку мира, как указано выше, который ведет их учет в книге или книгах, предназначенных для этой цели, и отчитывается в них перед указанными судьями столь часто, сколь от него требуется; и все расходы, связанные с исполнением настоящего Акта (за исключением городов Лондона и Вестминстера, а также в радиусе семи миль от них, а также за исключением указанного графства Мидлсекс), покрываются из таких денег вышеуказанным образом в таком порядке, какой указанные судьи время от времени предписывают и направляют в пределах своих соответствующих графств.

И да будет также постановлено, что на таком общем сессионном заседании (Quarter Session), когда назначаются такие судьи и врач, клерк мира приносит ту же присягу, которая предписана настоящим Актом для принесения Секретарем Комиссаров.

И да будет также постановлено, что в случае, если содержатель какого-либо дома или места для приема умалишенных, находящегося вне пределов указанных городов Лондона или Вестминстера, либо в радиусе семи миль от них, или в пределах указанного графства Мидлсекс, откажет в дневное время указанным судьям и врачу при таком посещении в допуске в любое время в такой дом или место, как указано выше, хозяин или содержатель такого дома или места за такое правонарушение лишается своей лицензии.

И да будет также постановлено упомянутой властью, что содержатель любого дома или места для приема умалишенных, находящегося вне пределов указанных городов Лондона или Вестминстера, либо в радиусе семи миль от них, или в пределах указанного графства Мидлсекс, обязан и настоящим предписывает направить такое уведомление, как указано выше, о поступлении каждого такого умалишенного (за исключением тех умалишенных из бедных, которые направляются туда должностными лицами прихода) секретарю Комиссаров в Коллегию врачей, как указано выше, в течение четырнадцати дней с момента поступления такого умалишенного в любой такой дом или место; и каждый содержатель любого такого лицензированного дома или места, который примет, укроет, приютит или удержит любое лицо в качестве умалишенного без письменного распоряжения за подписью и печатью какого-либо врача, хирурга или аптекаря о том, что такое лицо подлежит приему в такой дом или место в качестве умалишенного, либо примет любого умалишенного в любой такой дом или место при наличии такого распоряжения и не направит уведомление об этом секретарю указанных Комиссаров в установленный срок и вышеуказанным способом, подвергается штрафу в размере ста фунтов.

И да будет также постановлено, что никакая такая лицензия не выдается ни указанными Комиссарами, ни мировыми судьями, как указано выше, если при выдаче такой лицензии лицо, которому она выдается, не вступит в обязательство (recognizance) перед королевским Величеством, его наследниками и преемниками на сумму в сто фунтов с двумя надежными поручителями каждый на сумму в пятьдесят фунтов или одним надежным поручителем на сумму в сто фунтов на обычных условиях в отношении надлежащего поведения такого лица в течение срока, на который выдается такая лицензия.

И да будет также постановлено упомянутой властью, что лорд-канцлер Великобритании, лорд-хранитель или комиссары по хранению Большой печати, либо лорд-председатель суда Кингс-Бенч (Lord Chief Justice of the Court of King’s Bench), либо лорд-председатель суда Коммон-Плис (Lord Chief Justice of the Court of Common Pleas) на тот момент могут в любое время посредством любого письменного распоряжения, адресованного Комиссарам, назначенным настоящим Актом, либо мировым судьям и врачу, назначенным посетителями на любом общем сессионном заседании (Quarter Session), потребовать от указанных Комиссаров, или любых трех или более из них, либо от указанных посетителей, или любых двух из них, посетить или инспектировать любой дом или дома, лицензированные таким образом; а также составить для него или них отчет относительно тех вопросов, по которым им в таких распоряжениях будет предписано произвести расследование, или которые они сочтут заслуживающими внимания его или их светлостей; и указанный лорд-канцлер, лорд-хранитель, комиссары по хранению Большой печати, лорд-председатель суда Кингс-Бенч или лорд-председатель суда Коммон-Плис могут также в любое время посредством аналогичного распоряжения затребовать и инспектировать реестр или реестры, подлежащие ведению, как указано выше; и могут вызывать и допрашивать всех или любых лиц, причастных к исполнению настоящего Акта, столь часто, сколь это будет сочтено необходимым и целесообразным; и в случае, если они или кто-либо из них не исполнят все такие распоряжения, как указано выше, в течение двух дней после их получения и не представят достаточных оснований в свое оправдание, каждое такое лицо, совершившее правонарушение, признается виновным в неуважении к суду — суду Чанцери, суду Кингс-Бенч или суду Коммон-Плис соответственно.

При этом всегда оговаривается, и настоящим заявляется, что ничто, содержащееся в данном Акте, не распространяется и не должно толковаться как распространяющееся на какие-либо общественные больницы в пределах этого королевства.

И поскольку данный Акт не имеет целью предоставить содержателям какого-либо дома или домов, подлежащих лицензированию, как указано выше, или любому другому лицу, занятому содержанием в них кого-либо из подданных Его Величества, какое-либо новое основание для оправдания на том основании, что содержащиеся таким образом лица были направлены туда по такому указанию и совету, какие требуются настоящим Актом, да будет поэтому заявлено и постановлено, что во всех разбирательствах, которые будут проводиться на основании Судебного приказа Его Величества о хабеас корпус, и во всех обвинительных актах, официальных обвинениях и исках, которые будут предъявлены и возбуждены против любого лица или лиц за содержанием или дурное обращение с кем-либо из подданных Его Величества в любом из указанных домов, лица, в отношении которых принесена жалоба, будут обязаны оправдывать свои действия в соответствии с порядком общего права таким же образом, как если бы этот Акт не был принят.

И да будет также постановлено упомянутым Авторитетом, что все штрафы и конфискации, которые будут наложены в пределах упомянутых городов Лондона или Вестминстера, или в пределах семи миль от них, или в пределах упомянутого графства Мидлсекс за правонарушения против настоящего Акта, подлежат и могут быть истребованы и взысканы в любом из судов записей в Вестминстере посредством иска из долгового обязательства, искового заявления, частной жалобы или обвинительного акта Президентом упомянутой Коллегии на тот момент от имени Казначея, принадлежащего упомянутой Коллегии, в любое время в течение шести календарных месяцев после совершения правонарушения; и все такие штрафы и конфискации при взыскании подлежат и настоящим предписывается выплачивать упомянутому Казначею; и они должны применяться (за исключением таких штрафов и конфискаций, в отношении которых настоящим Актом предписано иное применение) следующим образом (а именно): половина всех таких штрафов и конфискаций поступает доносчику, а другая половина — на покрытие расходов, связанных с исполнением настоящего Акта. И все штрафы и конфискации, которые будут наложены за правонарушения против настоящего Акта не в пределах упомянутых городов Лондона или Вестминстера, или в пределах семи миль от них, или в пределах упомянутого графства Мидлсекс, подлежат и могут быть истребованы и взысканы посредством иска из долгового обязательства, искового заявления, частной жалобы или обвинительного акта истцом в лице Клерка мирового суда графства, где будет совершено любое такое правонарушение; и все такие штрафы и конфискации при взыскании подлежат применению: половина — доносчику, а другая половина — на покрытие расходов, связанных с исполнением настоящего Акта в пределах такого графства.

И да будет также постановлено, что если какой-либо иск или судебное разбирательство будут начаты или предъявлены против какого-либо лица или лиц за что-либо, сделанное во исполнение настоящего Акта, то таковые должны быть начаты в течение шести календарных месяцев непосредственно после совершенного деяния и должны быть предъявлены или возбуждены в графстве, городе или месте, где возникло основание для иска, а не в другом месте; и ответчик или ответчики в каждом таком иске или судебном разбирательстве могут по своему выбору заявить особое возражение или общую необоснованность иска («Не виновен») и представить настоящий Акт и существо дела в качестве доказательства на любом судебном разбирательстве, которое будет проводиться по нему, а также то, что это было сделано во исполнение и по полномочию настоящего Акта. И если окажется, что это было сделано именно так, или что такой иск или судебное разбирательство были возбуждены в любом другом графстве, городе или месте, либо не были начаты в срок, ранее ограниченный для их возбуждения, то в таком случае присяжные выносят вердикт в пользу ответчика или ответчиков; и при вынесении такого вердикта, либо если истец или истцы потерпят неудачу в иске, либо прекратят свой иск или иски после того, как ответчик или ответчики явились; или если по возражению по пунктам права решение будет вынесено против истца или истцов, то ответчик или ответчики взыскивают тройные судебные издержки и пользуются таким средством правовой защиты для их взыскания, какое любое лицо или ответчики имеют в любых других случаях по закону.

И да будет также постановлено, что настоящий Акт должен считаться и приниматься за Публичный акт и судебно приниматься во внимание в качестве такового всеми судьями, мировыми судьями и прочими лицами без специального заявления о нем в суде.

И да будет также постановлено упомянутым Авторитетом, что настоящий Акт остается в силе в течение срока в пять лет, а оттуда — до конца следующей за тем сессии Парламента.

ОТЧЕТ. Избранный комитет, назначенный для рассмотрения обоснованности доктрины заражения чумой и для представления своих наблюдений по этому поводу вместе с протоколами доказательств, представленных Палате: рассмотрел переданные ему вопросы и пришел к следующему Отчету.



Ваш Комитет, будучи назначен для рассмотрения обоснованности принятых доктрин относительно природы заразных и инфекционных болезней в отличие от других эпидемий, приступил к допросу ряда медицинских работников, практический опыт или общие знания которых по данному вопросу показались вашему Комитету наиболее способными обеспечить получение наиболее удовлетворительной информации. Они также располагали показаниями ряда лиц, проживание которых в зараженных странах либо коммерческая или служебная деятельность позволили им сообщить сведения о фактах, а также о принципах и эффективности законов о карантине; все мнения медицинских работников, допрошенных вашим Комитетом, за исключением двух, поддерживают принятую доктрину о том, что чума является болезнью, передаваемой исключительно путем контакта, и в этом отношении отличается от эпидемической лихорадки; равно как ваш Комитет не усматривает ничего в остальных собранных им доказательствах, что побудило бы его не согласиться с этим мнением. Из некоторых доказательств следует, что распространение и вирулентность расстройства значительно изменяются под воздействием атмосферных условий; и существовало сомнение относительно того, может ли при каких-либо обстоятельствах эта болезнь быть воспринята и распространяться в климате Великобритании. Не было приведено никаких фактов, свидетельствующих о том, что какой-либо случай этого расстройства имел место или что оно когда-либо заведомо доставлялось в лазареты в течение многих лет; однако ваш Комитет не считает себя вправе делать из этого вывод о том, что болезнь не может существовать в Англии; поскольку, во-первых, хорошо известно, что болезнь, во многом напоминающая чуму, свирепствовала здесь во многие периоды нашей истории, особенно в 1665–1666 годах; и кроме того, представляется, что во многих местах и в климатических условиях различного характера чума свирепствовала после интервалов весьма значительной продолжительности.

Ваш Комитет также отмечает, что вплоть до 1800 года принимались регламенты, которые неизбежно должны были предотвращать отправку зараженных чумой товаров непосредственно в Британию; и они воздерживаются от выражения какого-либо мнения о природе и применении карантинных правил, поскольку это не входит в рамки исследования, на которое они были направлены; однако они не видят оснований подвергать сомнению обоснованность принципов, на основе которых такие правила, судя по всему, были приняты.

14 июня 1819 г.



Чорли, доктор медицины, против Болкот, исполнителя. (Из 4 T. R. стр. 317.)





Истец, являвшийся врачом, проживающим в Донкастере, предъявил настоящий иск о взыскании гонорара за длительное лечение завещателя ответчика, проживавшего на некотором расстоянии от города; и из доказательств следовало, что в Донкастере и его окрестностях не существовало определенного правила относительно гонораров, но общей практикой для врача было получение двух гиней в неделю за свои посещения. Истец добился вынесения вердикта в свою пользу на последних ассизах в Йорке; для отмены которого Вуд получил условный приказ в прошлом семестре на том основании, что иск о гонораре врача не подлежит рассмотрению точно так же, как и иск о гонораре барристера.

Кокелл, сержант, и Шамбр теперь возражали против удовлетворения приказа, отметив, что хотя этот вопрос несколько раз решался при ниси приус против такого требования, он тем не менее никогда не разрешался в судебном порядке высшей инстанции, равно как в юридических книгах не было никаких авторитетных источников, ставящих требование о гонораре врача на один уровень с требованиями барристеров. В последнем случае изначально могло быть целесообразно не оставлять никаких соблазнов поощрять несправедливость; но в первом случае было бы столь же нецелесообразно, чтобы те, кто часто несет расходы при посещении пациентов на расстоянии и кто несет ответственность перед теми, кто может пострадать от их неквалифицированности, не были уверены в справедливом и достойном вознаграждении. Регламент в отношении барристеров основан на соображениях общественной политики, как видно из отрывка у Тацита, на который ссылается мистер судья Блэкстон; но они совершенно неприменимы к случаю врачей. И в самом этом отрывке у Тацита само собой разумеется, что последние имеют право на вознаграждение, поскольку их положение отличается от положения адвокатов. Кроме того, в данном деле имеется дополнительная причина, по которой истец должен выиграть дело, поскольку в месте, где возникло данное обязательство, подразумевается наличие общего обусловленного признания заслуг за визиты врача.

Лорд Кеньон, главный судья. Я помню ученый спор несколько лет назад относительно того, какие именно лица подразумевались под словом medici в Риме; и, судя по всему, было четко установлено доктором Мидом, что под ними подразумевались не врачи, а низшая категория среди представителей этого искусства, соответствующая скорее описанию хирургов среди нас. Но во всяком случае в этой стране понималось, что гонорары врача носят почетный характер и не могут быть истребованы по праву. И это гораздо больше соответствует авторитету и рангу этого почтенного сообщества, а возможно, и их выгоде, чтобы они рассматривались именно так. Никогда еще не слыхали о том, чтобы в таком случае было необходимо брать расписку. И я весьма сомневаюсь, не стали бы они сами полностью отвергать такое право, которое поставило бы их в менее респектабельное положение в обществе по сравнению с тем, которое они занимают в настоящее время.

По решению Суда.

Rule absolute.



Липскмб против Холмса, эсквайра. (Из Кэмпбелла.)



Это был иск за работу и труд в качестве хирурга, а также за излечение ответчика и нескольких лиц из его семьи от различных болезней и недугов, которыми они соответственно страдали и от которых изнемогали. Ответчик заявил общую необоснованность иска и внес в суд 3 фунта 13 шиллингов 6 пенсов.

Первая выдвинутая защита заключалась в том, что истец являлся врачом и поэтому не мог поддерживать иск о взыскании своего гонорара. Выяснилось, что он выписывал рецепты, его называли «доктором» и он подписывался как доктор медицины.

Парк заявил, что докажет, будто в то время, когда совершались визиты, по поводу которых был предъявлен иск, истец был лишь хирургом и получил свой диплом врача лишь значительно позже.

Лорд Элленборо. — Если лицо выдает себя за врача, оно должно принять этот статус со всеми обременениями (cum onere). Когда он предъявляет иск за визиты, совершенные им в качестве врача, я признаю за ним этот статус и скажу ему, что он должен полагаться на честность своих пациентов. Имел или не имел истец диплом в то время, когда он лечил ответчика, не имеет значения. Кем бы он ни был, если он в то время выписывал рецепты и добавлял к своему имени аббревиатуру M. D., его иск должен быть отклонен.

Затем Парк предъявил постановление о внесении денег в суд, которое, по мнению его лордства, устраняло возражение и подтверждало право истца выступать в качестве истца-хирурга.

Впоследствии было достигнуто соглашение об отводе присяжного заседателя.



Слейтер против Бейкера и Стейплтона, суд общих исков. (Из 2 Wils. R. 359.)



Особый иск из причинения вреда, в котором истец заявляет, что ответчик Бейкер является хирургом, а Стейплтон — аптекарем, и он нанял их для излечения своей ноги, которая была сломана и сопоставлена, причем мозоль перелома уже образовалась; что в consideración уплаты за их искусство и труд и т. д. они взяли на себя обязательство и пообещали и т. д., но ответчики, не заботясь о своем обещании и обязательстве, а также об обязанностях своего ремесла и профессии, столь невежественно и неискусно лечили истца, что невежественно и неискусно сломали и разъединили костную мозоль ноги истца после того, как она была сопоставлена и мозоль сформировалась, в результате чего ему был причинен ущерб. Ответчики заявили об отсутствии вины, в связи с чем было соединено производство по делу, которое слушалось перед лордом главным судьей Уилмотом, и в пользу истца был вынесен вердикт на сумму 500 фунтов стерлингов. Суть доказательств со стороны истца в судебном заседании сводилась к следующему: во-первых, был вызван хирург, который показал, что поскольку истец сломал обе кости одной из ног, этот свидетель сопоставил их, что истец находился под его наблюдением девять недель, что через месяц после сопоставления ноги он обнаружил, что нога заживает и находится в хорошем состоянии; мозоль образовалась, имелась небольшая выпуклость, но не больше обычной; при перекрестном допросе он сказал, что обучался хирургии у своего отца, что мозоль представляет собой срастание костей и что очень опасно ломать или разъединять мозоль после того, как она сформировалась.

Джон Лэтам, аптекарь, показал под присягой, что он наблюдал истца в течение девяти недель, и тот был уже достаточно здоров, чтобы идти домой, что кости хорошо срослись, что он присутствовал вместе с истцом и ответчиками, и сначала ответчики говорили, что истец попал в хорошие руки; второй раз, когда он видел их всех вместе, ответчики говорили то же самое, но когда он увидел их вместе в третий раз, произошло некоторое изменение; он сказал, что истец был тогда в гневе и не желал позволять ответчикам делать что-либо со своей ногой; он сказал, что знал такие случаи, когда производилось разъединение костной мозоли, но это делалось только тогда, когда нога была сопоставлена очень криво, но не тогда, когда она была прямой.

Женщина, вызванная в качестве свидетеля, показала под присягой, что когда истец вернулся домой, он мог ходить на костылях, что ответчик Бейкер надел на ногу истца тяжелое стальное приспособление с зубьями, которое должно было растягивать или удлинять ногу, что ответчики снова сломали ногу, и три или четыре месяца спустя истец все еще чувствовал себя очень плохо и страдал от этого.

Дочь истца показала под присягой, что за ответчиком Стейплтоном сначала послали, чтобы снять повязку с ноги истца; когда он пришел, он отказался делать это сам и попросил позвать на помощь другого ответчика — Бейкера; когда пришел Бейкер, он велел принести упомянутый аппарат; истец предложил дать Бейкеру гинею, но Стейплтон посоветовал ему не брать ее тогда, а сказал, что им заплатят все вместе, когда дело будет сделано; что в третий раз, когда ответчики пришли к истцу, Бейкер взял стопу истца обеими руками и кивнул Стейплтону, и тогда Стейплтон взял ногу истца на свое колено, и нога издала хруст, причем истец закричал на них и сказал: «Вы сломали то, что создала природа!»; затем Бейкер сказал истцу: «Вы должны пройти через операцию вытяжения», а Стейплтон сказал: «Мы посовещались и сделали все как лучше».

Был вызван другой хирург, который показал под присягой, что в случаях с кривыми ногами после того, как они были сопоставлены, способ выпрямления заключается в компрессии, а не в вытяжении, и сказал, что не имеет ни малейшего представления об упомянутом инструменте для вытяжения; он охарактеризовал Бейкера с хорошей стороны как бывшего главным хирургом больницы Св. Варфоломея в течение двадцати лет и сказал, что никогда не знал случаев деоссификации костной мозоли.

Был вызван другой хирург, который показал под присягой, что когда костная мозоль сформировалась в какой-либо степени, ее трудно сломать, и мозоль в данном случае должна была сформироваться, иначе она не издала бы хруст, и сказал, что вытяжение было неуместным, и если бы сам пациент попросил его об этом, он бы отказался, а если бы мозоль была недостаточно твердой, он не стал бы делать это без согласия истца; что правильным методом была компрессия, а инструмент — неподходящим; он сказал, что ответчик Бейкер является видным специалистом в своей профессии. Был вызван еще один хирург, который показал под присягой, что если истец был способен опираться стопой на землю, он бы не стал разъединять мозоль, если бы его об этом попросили, но ни в коем случае не сделал бы этого без согласия пациента; если мозоль была расшатанной, было уместно произвести вытяжение, чтобы выпрямить ногу в прямую линию. Слуга истца показал, что истец ставил стопу на землю за три-четыре недели до того, как это было сделано.

Адвокаты ответчиков в ходе судебного разбирательства со стороны Бейкера ссылались на хорошую репутацию, которая была ему дана, и возражали, что нет никаких доказательств в отношении другого ответчика — аптекаря Стейплтона; однако лорд главный судья посчитал, что в отношении обоих ответчиков имеются такие доказательства, которые должны быть переданы на рассмотрение присяжных, а именно: кивок, совет Бейкеру не брать предложенную ему истцом гинею, помимо того, что аптекарю первому пришло в голову предложить позвать Бейкера; истец не испытывал никакой боли до того, как они стали вытягивать его ногу, и он послал за Стейплтоном лишь для того, чтобы снять повязку; лорд главный судья спросил присяжных, намерены ли они вынести решение о возмещении убытков против обоих ответчиков, и они вынесли решение о солидарном взыскании 500 фунтов стерлингов с них обоих, и он заявил, что вполне удовлетворен этим вердиктом.

Теперь было заявлено ходатайство об отмене вердикта на том основании, что иск предъявлен из солидарного обязательства, а доказательств совместного принятия на себя обязательств обоими ответчиками не имеется; истец посылает за Стейплтоном для снятия повязки, тот отказывается делать это и говорит: «Я не разбираюсь в этом деле, вы должны позвать хирурга»; соответственно посылают за мистером Бейкером, который приступает к делу в качестве хирурга, не связанного со Стейплтоном, в отношении которого не усматривается, чтобы он когда-либо принимал на себя обязательства в отношении какого-либо мастерства по поводу ноги, так что присяжные признали его виновным при отсутствии каких-либо доказательств. Что Бейкер более двадцати лет является главным хирургом больницы Св. Варфоломея, читает лекции по хирургии и анатомии и прославлен своими знаниями в своей профессии, а также человечностью; и обвинять такого человека в невежестве и неискусстве в материалах этого суда — это просто ужасно; все свидетели сошлись на том, что мистер Бейкер не испытывает недостатка в знаниях, поэтому данный вердикт не должен оставаться в силе. Во-вторых, было заявлено возражение, что представленные доказательства не относятся к данному иску, который основан на солидарном договоре; доказательства же заключаются в том, что мозоль ноги была сломана без согласия истца; однако нет никаких доказательств невежества или отсутствия мастерства, и поэтому иск должен был быть о причинении вреда (trespass vi & armis) за поломку ноги истца без его согласия; все хирурги заявляли, что они никогда не делают ничего подобного без согласия, и если бы истец остался недоволен нынешним размером возмещения убытков, а предъявил бы другой иск из причинения вреда (trespass vi & armis), можно ли было бы противопоставить настоящий вердикт в качестве возражения по существу? Суд, не выслушав адвокатов истца, вынес решение в его пользу.

Суд: Во-первых, возражают, что это заявлено как совместное обязательство, и поэтому оно должно быть доказано, и мы придерживаемся мнения, что оно должно быть доказано; следовательно, вопрос заключается в том, имеются ли какие-либо доказательства совместного обязательства; мы полагаем, что таковые имеются; мистер Стейплтон отказывается действовать в одиночку, но во взаимодействии с мистером Бейкером посещает истца каждый раз, когда что-либо делается, и участвует совместно с мистером Бейкером; это следует из доказательств и является достаточным, ибо нет необходимости доказывать прямой совместный договор, обещание или обязательство; когда Бейкеру предлагают гинею, Стейплтон говорит: «Вам лучше получить все в самом конце»; они оба посещали истца вместе каждый раз, и Стейплтон сказал: «Мы посовещались и сделали все как лучше»; когда истец пожаловался на то, что они сделали, Стейплтон счел себя одним из лиц, участвующих в излечении ноги, ибо он положил руку на колено, когда Бейкер кивнул, и тогда кость хрустнула; он является первоначальным лицом, оказывающим помощь в этом деле, и для данного возражения нет оснований. Когда мы принимаем во внимание хорошую репутацию Бейкера, мы не можем толком постичь, почему он поступил так, как поступил; но многие люди, весьма искусные в своей профессии, часто действовали неординарным образом ради проведения экспериментов; несколько свидетелей доказали, что костная мозоль сформировалась и что было целесообразно перевезти истца домой; что он был свободен от боли и мог ходить на костылях; мы не можем понять, какова природа использованного инструмента; почему Бейкер надел его, когда он говорил, что истец попал в хорошие руки, и когда истец посылал за ним лишь для того, чтобы снять повязку? Похоже, мистер Бейкер захотел опробовать эксперимент с этим новым инструментом.

Во-вторых, возражают, что это ненадлежащий иск и что это должен был быть иск о причинении вреда (trespass vi & armis); в ответ на это из показаний хирургов следует, что было неуместно разъединять костную мозоль без согласия; таков обычай и закон хирургов; следовательно, совершение вопреки правилу профессии того, чего не должен был делать ни один хирург, в данном конкретном вопросе являлось невежеством и неискусством; и действительно, разумно, чтобы пациента предупреждали о том, что собираются с ним сделать, дабы он мог набраться мужества и привести себя в такое состояние, которое позволит ему перенести операцию; возражали, что этот вердикт и взыскание не могут быть противопоставлены в качестве возражения по существу иску о причинении вреда (trespass vi & armis), который должен быть предъявлен за тот же ущерб; но мы твердо убеждены, что его можно противопоставить в качестве возражения. То, что истец должен получить удовлетворение за причиненный вред, представляется общепризнанным; но затем говорится, что ответчики должны были привлекаться в качестве лиц, совершивших причинение вреда (trespassers vi & armis); суд не будет приглядываться орлиным взором к тому, точно ли доказательства относятся к делу или нет; когда они видят, что истец добился вердикта на такую сумму возмещения убытков, какой он заслуживает, они утвердят такой вердикт, если это возможно. Судя по всему, что представлено суду, это был первый эксперимент, проведенный с помощью данного нового инструмента, и если это было так, то это был опрометчивый поступок, а тот, кто действует опрометчиво, действует невежественно; и хотя ответчики в целом могут быть столь же искусны в своих соответствующих профессиях, как любые два джентльмена в Англии, суд не может не заявить, что в данном конкретном деле они поступили невежественно и неискусно, вопреки известному правилу и обычаю хирургов.

Решение в пользу истца единогласно судом (per totam curiam).



Сеар против Прентиса. Из 8 East.



Это был иск из причинения вреда, предъявленный истцом, сапожником, против ответчика, которого он нанял в качестве хирурга, за небрежное, невежественное и неискусчное вправление вывихнутого локтя и перелома руки истца, излечение которых тот взял на себя. Дело слушалось перед судьей Хитом на последних ассизах в Хартфорде; и поскольку в пользу ответчика под руководством ученого судьи был вынесен вердикт, это указание было теперь оспорено, и Гарни ходатайствовал об условном приказе об отмене вердикта и назначении нового судебного разбирательства на том основании, что суду присяжных были представлены доказательства неквалифицированного лечения истца ответчиком; однако ученый судья сообщил им, что если не доказана небрежность, они не могут исследовать вопрос об отсутствии мастерства: и доказательства, как он теперь признавал, не подтверждали обвинение в небрежности, хотя и доказывали отсутствие мастерства. И он сослался на дело Слейтера против Бейкера [178], чтобы показать, что иск против хирурга за невежество и неискусство в его профессии подлежит удовлетворению; а также на Bull, N. P. 73, где сформулировано общее правило о том, что во всех случаях, когда ущерб причиняется другому лицу вследствие небрежности, невежества или ненадлежащего поведения лица при исполнении обязанностей его ремесла или профессии, подлежит удовлетворению иск из причинения вреда; например, если коваль уморит мою лошадь дурными лекарствами, либо откажется подковать, либо поранит ее при ковке.

Суд даровал условный приказ. И теперь, после оглашения отчета судьи, дело предстало в следующем виде:

Шурин истца доказал от его имени, что 2 апреля 1805 года ответчик осматривал истца, который упал с лошади, и сообщил ответчику, что его рука сломана: ответчик сказал, что по его мнению, опухшая рука не сломана, и приложил к ней уксус, а также обвязал тесьмой. Что истец находился под наблюдением ответчика в течение десяти недель без излечения: он не мог согнуть руку или работать по своей специальности. Что тогда он обратился к мистеру Кингстону, другому хирургу, и спустя некоторое время смог работать и поднимать руку к голове. При перекрестном допросе этот же свидетель доказал, что за ответчиком впервые послали ночью, и он пришел сразу же; что он регулярно посещал истца каждый день, кроме одного, до тех пор, пока последний не обратился к мистеру Пидкоку, другому хирургу, который примерно через девять или десять дней после несчастного случая явился и помогал ответчику в сопоставлении локтя. Хирург мистер Кингстон затем доказал, что в июле 1805 года истца привели к нему калекой с рукой, одна из костей которой была сломана со смещением ниже локтя. Что рука истца была почти прямой; он не мог поворачивать запястье и не имел подвижности в локте. Что свидетель сломал костную мозоль и сопоставил ее снова, а также произвел (как сам свидетель описал) великолепное излечение, о котором говорили по всей округе. Он приписал неудачу ответчика в попытке вылечить истца небрежностью и беспечностью: ученик подмастерья (сказал он) мог бы знать лучше; что кость можно было сопоставить в течение пяти часов после несчастного случая; хотя он признал, что опухоль, если она сильная, должна быть сначала уменьшена, на что может уйти до двух недель. И он рекомендовал истцу предъявить иск. Он также упомянул о разговоре с ответчиком, который счел это вывих крайне трудным для вправления и сказал, что выплатит истцу компенсацию. Ученый судья пояснил присяжным, что сутью иска является небрежность, прямые доказательства которой могли быть представлены; либо она могла быть умозаключена присяжными, если бы ответчик действовал без всякого уважения к общим обычным правилам своей профессии, но что одно лишь отсутствие мастерства без небрежности не может служить основанием для поддержания иска. И что он затрудняется заявить присяжным, какая степень мастерства должна требоваться от сельского хирурга. Но что, независимо от того, было ли его указание точным в этом отношении, свидетель Кингстон в любом случае приписывал ответчику и Пидкоку лишь небрежность и беспечность в том, что они не обнаружили перелом кости руки при вправлении вывихнутого локтя, в отношении которого не было сомнений, что он был вправлен правильно; и что, учитывая все обстоятельства дела, он не считал ответчика виновным в столь грубой небрежности, которая делала бы его ответственным в возмещении убытков перед истцом. Отчет завершался указанием на то, что присяжные вынесли вердикт в пользу ответчика, к большому удовлетворению судьи, который намекнул, что хвастливая речь свидетеля Кингстона, должно быть, уменьшила его авторитет у присяжных.

Сержант Шепард и Эспинасс должны были теперь возражать против удовлетворения иска: однако, хотя весь Суд казался удовлетворенным, как сейчас, так и во время ходатайства об условном приказе, в том, что иск обоснованно предъявлен за неискусство в профессии хирурга; тем не менее, пересмотрев представленные доказательства, как они были изложены в отчете, они спросили адвоката истца, какие имеются доказательства отсутствия мастерства у ответчика; хирург Кингстон вменял ему в вину лишь небрежность и беспечность, которые ученый судья назвал основанием для иска и передал присяжным на их рассмотрение; однако присяжные эти обвинения отвергли, как, собственно, доказательства и позволяли им сделать.

Гарни в обоснование приказа заявил, что из всего выступления Кингстона следует сделать вывод, будто он вменял в вину отсутствие мастерства у ответчика; и это подтверждалось использованным им выражением о том, что ученик мог бы знать лучше. Что от хирурга требуется по меньшей мере столько мастерства, чтобы он мог определить, сломана ли рука или вывихнут ли локоть. Но было достаточно уже того, что вопрос об отсутствии мастерства был полностью изъят из рассмотрения присяжными.

Лорд Элленборо, главный судья. Допрошенный хирург конкретно приписал неудачу лечения небрежности и беспечности, какие бы другие выражения он ни использовал в манере дачи своих показаний, которые прокомментировал ученый судья. Следовательно, как бы мы ни расходились во мнениях с ученым судьей — а я безусловно расхожусь в том, что обычная степень мастерства необходима хирургу, который берется за выполнение хирургических операций, что доказывается делом в сборнике Уилсона и поистине всеми аналогичным прецедентами, точно так же, как это необходимо любому другому человеку в ходе его профессиональной деятельности; как коваль, который берется вылечить любую лошадь, должен обладать по меньшей мере заурядными навыками в своем ремесле, и это подразумевается его обязательством; и хотя я готов признать, что хирург несет ответственность за грубое невежество (crassa ignorantia) и справедливо отвечает в рамках возмещения убытков за безрассудное погружение в занятие профессией без обычной квалификации мастерства, причинившее вред пациенту, тем не менее этот вопрос не возникал из доказательств по настоящему делу, ибо обвинений в отсутствии мастерства ответчику не предъявлялось; и поэтому мнение ученого судьи по этому вопросу не затрагивает существа вердикта на основе доказательств по делу.

Остальные судьи согласились; а судья Гроуз сослался на 3 том Комментариев Блэкстона (глава 9, страницы 163–164), подтверждающие эту общую доктрину.

Rule discharged.



ПРИЛОЖЕНИЕ. ЧАСТЬ II.






Михайловская сессия 1821 г., суд общих исков. Северн против Олива.





Мистер сержант Ленс явился для возражения против приказа, полученного по этому делу. Дело возникло из хорошо известного дела господ Северна, Кинга и Ко., сахарозаводчиков, против некоторых страховых компаний в связи с убытками, понесенными при разрушении их обширных помещений недалеко от Уайтчепела. Напомним, что в двух судебных процессах, последовавших за этим событием, большое количество ученых допрашивалось с обеих сторон относительно результатов экспериментов, проведенных ими в процессе кипячения сахара посредством нагретого масла. Вердикт в обоих случаях, как известно, был вынесен в пользу истцов. В счете издержек, направленном ответчикам, была заявлена плата за присутствие ученых химиков, дававших показания в пользу истцов, а также за потерю ими времени и хлопоты при проведении этих экспериментов. Другие расходы касались стоимости самих экспериментов. Протонотариус, производивший таксацию издержек, утвердил оба вида расходов в принципе, хотя и не в том объеме, который был указан в счете. Именно вследствие утверждения этих сумм был вынесен приказ о предоставлении объяснений, почему он не пересмотрит произведенную им таксацию издержек.

Мистер сержант Ленс, возражая против приказа, утверждал, что компенсация за потерю времени доктору Томсону была вполне естественной и справедливой. Доктор Томсон являлся профессором химии в Университете Глазго и был вынужден трижды приезжать в Лондон при значительных неудобствах и расходах для дачи показаний по этому делу. Он проявил большую заботу при проведении и курировании экспериментов, и протонотариус при расчете издержек утвердил разумную сумму за все это. То же самое касалось и других присутствовавших ученых джентльменов.

Протонотариус заметил здесь, что он считает возмещение расходов и компенсацию за потерю времени доктору Томсону и другим джентльменам вполне справедливыми. В таких случаях принято выплачивать компенсацию за потерю времени.

Главный судья сказал, что в определенных случаях выплачивается компенсация за потерю времени, и вопрос здесь заключается в том, насколько настоящий случай подпадает под правила таких выплат. В качестве общего принципа возмещение свидетелям за потерю времени не может быть поддержано. Несомненно, это огромное неудобство, когда лица, чья деятельность требует всего их времени, вынуждены уделять часть этого времени заботам других без вознаграждения; но это неудобство, которому в равной степени подвержены все по очереди; и поскольку это делается для служения целям общественного правосудия, это следует переносить. Что касается компенсации за потерю времени, он считал этот вопрос решенным делом «Уиллис против Пеккана» (4-й том Мур). В том деле был предъявлен иск о взыскании 3 фунтов стерлингов за потерю времени при даче показаний по делу. Ответчики утверждали, что такой иск не может быть поддержан никем, кроме медицинских работников и поверенных. Суд придерживался того же мнения, однако присяжные тем не менее вынесли вердикт в пользу истца. В следующем семестре было подано ходатайство об отмене вердикта и вынесении определения об отказе в иске. Суд, выслушав аргументы обеих сторон, постановил, что должно быть вынесено определение об отказе в иске, а также постановил, что только медицинские работники и поверенные могут предъявлять счета за потерю времени в качестве свидетелей. Этот вопрос ранее уже разрешался в Суде Кингс-Бенч по делу «Мур против Адама». Поэтому суд пришел к выводу, что в отношении компенсации за потерю времени таксация издержек должна быть пересмотрена.

Затем мистер сержант Ленс перешел к другим частям приказа и утверждал, что распределение расходов между страховыми обществами «Феникс» и «Империал» является наиболее справедливым способом, который только можно применить, поскольку у каждого из них было по два иска, хотя они и не все слушались в суде, а доказательства по каждому из них были одинаковыми.

Главный судья спросил, какова общая сумма расходов на проведенные эксперименты.

Протонотариус ответил, что все статьи расходов настолько переплетены, что в данный момент невозможно это выяснить.

Главный судья. — Важно, чтобы расходы на эксперименты были известны. Мнение людей науки принимается в качестве доказательства, поскольку оно исходит из уже существовавшей науки; но, конечно, как и в настоящем деле, они не должны приобретать свои знания за счет сторон, против которых должны быть направлены их показания.

Мистер сержант Воган, выступая с сержантом Ленсом на той же стороне, высказал мнение, что никогда не предполагалось лишать людей некоторого вознаграждения за потерю времени. Если бы такой принцип был принят, это во многих случаях было бы не только несправедливостью, но и жестокостью. По сути, от этого принципа постоянно отступают в тех случаях, когда время частных лиц оказывается в значительной степени задействованным. В деле «Лопес против Де Тастета» были заслушаны показания испанского капитана корабля, что заставило его задержаться в городе на значительное время, и при таксации издержек протонотариус совершенно обоснованно утвердил круглую сумму, которая, вне сомнений, предназначалась не только для покрытия его расходов в городе, но и для компенсации ему потери времени.

Главный судья. — Не так давно у нас проходило совещание по хорошо известному делу в другом месте относительно того, следует ли выплачивать компенсацию за доходы от рейса, а также касательно того, следует ли рассматривать определенную сумму, выданную капитану корабля, как компенсацию за потерю времени или же в качестве взятки.

Мистер сержант Воган сказал, что ему известно дело, на которое ссылается его лордство. Он продолжил, говоря, что протонотариус не делал никаких конкретных выплат именно за потерю времени как такового, но упомянул общую сумму за хлопоты, расходы и потерю времени. Что касается стоимости проведенных экспериментов, он полагал, что в деле, где предмет спора совершенно нов, и поскольку они проводились не легкомысленно и не с целью возложить на сторону ненужные расходы, затраты на них должны быть возмещены. Они проводились добросовестно (bona fide) для данного дела; материалы и аппаратура также подбирались исключительно применительно к данному делу. При таких обстоятельствах он полагал, что они подлежат возмещению; и он должен добавить, что в их аффидевитах указано, что эксперименты проводились в связи с тем, что стало известно о проведении аналогичных экспериментов противоположной стороной.

Мистер сержант Тадди выступил следом на той же стороне и отметил, что, признавая общий принцип недопустимости расходов за потерю времени, за исключением врачей и поверенных, он не видит причин, почему ученых мужей, таких как химики, нельзя было бы подвести под то же правило, что и врачей.

Главный судья. — По той причине, что для врача потеря времени считается потерей прибыли. Врач не может навестить пациента через представителя, поскольку пациент может не испытывать к этому человеку такого же доверия, как к этому врачу, и я считаю это причиной, по которой потеря времени подлежит компенсации. По принципиально схожим причинам компенсируется потеря и для поверенного.

Судья Парк. — Представьте себе священника, живущего в Камберленде, которого вызвали для дачи показаний по делу в Лондон, и поскольку он задерживается здесь на две или три недели, он вынужден нанять викария для отправления службы в его отсутствие — есть ли у вас прецедент, когда такие расходы подлежали бы возмещению?

Протонотариус. — Неизменно расходы подлежали бы возмещению, милорд.

Судья Парк. — Я рад это узнать, ибо не знал, как обстоит дело.

Затем мистер сержант Тадди продолжил утверждать, что в отношении стоимости экспериментов, поскольку они проводились не для целей общей науки, а имели отношение исключительно к этому делу, они должны быть возмещены. Более того, они проводились в результате своего рода договоренности с противоположной стороной. Они (ответчики) сами казались заинтересованными в проведении таких экспериментов. Они заявляли, что проведут их, и пригласили истцов также провести их.

Главный судья. — Какова была сумма застрахованного имущества?

Мистер сержант Ленс ответил, что она превышает 70 000 фунтов стерлингов.

Главный судья. — Я считаю (независимо от того, возмещаются ли расходы на эксперименты), что в деле такой важности их проведение было правильным; но я хотел бы, чтобы мне показали, была ли между сторонами какая-либо договоренность об их проведении.

Мистер сержант Халлок, выступавший от имени ответчиков, заметил здесь, что ему ничего не известно о какой-либо договоренности такого рода.

Мистер сержант Тадди. — Я не утверждаю, милорды, что существовало официальное соглашение; но я помню, что когда ходатайство о новом судебном разбирательстве аргументировалось перед вашими светлостями, одним из доводов в поддержку ходатайства со стороны адвокатов ответчиков было то, что к тому моменту было проведено недостаточное количество экспериментов. Следовательно, безусловно, нельзя утверждать, что у истцов не было стимула провести те дополнительные эксперименты, возмещения которых они теперь требуют.

Судья Барроу. — Никакого контракта не было.

Мистер сержант Тадди. — Никакого, милорд; но они вызвали нас на проведение экспериментов. Мы сделали это; и я заявляю вашим светлостям, что поскольку вердикт вынесен в нашу пользу, мы должны взыскать с них полную сумму судебных издержек.

Мистер сержант Халлок в поддержку приказа утверждал, что дело «Лопес против де Тастета», на которое ссылался его ученый коллега (Воган), не является релевантным и не имеет того толкования, которое ему придали. Что касается врачей, у него были некоторые сомнения относительно того, должны ли даже они в строгом юридическом смысле получать компенсацию за потерю времени как такового, ибо как можно установить правило расчета расходов? Один врач с обширной практикой может брать по пятьдесят гиней в день, в то время как другой может довольствоваться походом в Гилдхолл за пять; так что здесь не может быть фиксированного правила. Он также полагал, хотя ни в коем случае не имел в виду ничего обидного, что истцам не обязательно было посылать за свидетелями на такое огромное расстояние, какое они проделали, в то время как они могли найти других с равным мастерством ближе к дому. Если бы этот принцип был допущен, можно было бы отправить за свидетелями в научных целях в Калькутту и взыскать расходы на путешествие туда и обратно. В то же время он не имел намерений возражать против доктора Томсона, в чьих чрезвычайно высоких способностях он нисколько не сомневался. Затем ученый сержант прошел по различным статьям в счете, несколько из которых, по его утверждению, его клиенты не должны были быть обязаны оплачивать. Имелась одна статья на сумму 205 фунтов стерлингов за модель помещения. Послушайте, если бы, как предполагалось, они построили модель точно такого же размера, как оригинал, они могли бы точно так же предъявить к оплате стоимость в 250 фунтов за модель. Илась другая статья на сумму 213 фунтов за потерю времени, хлопоты и расходы по проведению экспериментов С. Паркесу, эсквайру. Из этой суммы протонотариус вычел 99 фунтов, однако при этом не было указано, какая сумма приходится на потерю времени, какая на хлопоты и какая на расходы. То же самое касалось и счетов, выставленных нескольким другим джентльменам. Теперь он возражал против возмещения чего-либо за потерю времени, и в таком случае он был убежден, что дело должно быть пересмотрено. Что касается стоимости экспериментов, он полагал, что лучший ответ был дан самим судом. Ни в одном известном ему до этого деле они не подлежали взысканию.

Главный судья спросил, каково правило в патентных делах.

Протонотариус ответил, что во всех подобных делах утверждается разумная сумма.

Мистер сержант Халлок продолжил. Было еще одно основание, по которому, как он считал, расходы на эксперименты не должны включаться в счет. Либо до принятия нового метода было проведено несколько экспериментов, либо нет. Если они проводились, никаких дополнительных экспериментов на недавних процессах не требовалось. Если нет, истцы опрометчиво пошли на риск и теперь не должны рассчитывать на возмещение.

Главный судья. — Вы забываете, брат Халлок, что это был патент.

Мистер сержант Халлок. — Это, моя милорд, усиливает мой аргумент, ибо в таком случае это было бы столь хорошо известно, что не потребовало бы никаких дополнительных экспериментов. Ученый сержант продолжал утверждать, что разделение судебных издержек поровну между двумя страховыми компаниями не является наиболее правильным; однако суд посчитал, что подобное соглашение наилучшим образом отвечает интересам правосудия в данном деле. В данном деле участвовали две страховые компании, в каждой из которых было заключено по два полиса и начато по два иска; и хотя разбирательство прошло не по всем искам, но поскольку одни и / или те же доказательства относились ко всем ним, было вполне справедливо, чтобы каждая контора несла половину издержек.

По завершении прений с обеих сторон главный судья поинтересовался, полагается ли врачам компенсация за потерю времени в качестве свидетелей?

Протонотариус ответил, что она полагается всегда.

Тогда суд пожелал узнать, существует ли определенная шкала компенсаций, поскольку не следует предполагать, что такому выдающемуся врачу, как доктор Бейли, выплата будет производиться соразмерно масштабу его практики.

Протонотариус ответил, что, конечно же, нет. Существует средний размер компенсации, и в соответствии с ним самый выдающийся врач получает ровно ту же сумму, что и врач, получивший свой диплом буквально накануне.

Главный судья. — Какую сумму вы бы назначили?

Протонотариус. — Милорд, с тех пор как размер компенсации был увеличен для барристеров, мы приравняли к ним и врачей, и им выплачивается та же сумма — две гинеи в день.

Главный судья. — Но берут ли барристеры эту компенсацию?

Протонотариус. — В некоторых случаях, милорд, она выплачивается.

Главный судья (после непродолжительной консультации с другими судьями) заявил: мы не будем говорить об этом ничего более, кроме того, что дело должно быть возвращено мастеру для пересмотра судебных издержек, а проведение экспериментов возмещению не подлежит; равно как не должна производиться компенсация за потерю времени как таковую; однако следует иметь в виду, что врачам выплаты производятся в обычном порядке.

Протонотариус попросил уточнить, каким образом ему следует исчислять врачей — по наличию диплома?

Суд ответил: по медицинской практике. Нельзя же предполагать, что врач станет носить свой диплом с собой в кармане.

Протонотариус вновь осмелился побеспокоить их светлости. Существовала еще одна категория лиц, которым зачастую выплачивалось гораздо больше, чем любым профессиональным работникам, — он имел в виду сюрвейеров. Иногда за их услуги выставлялись весьма крупные счета. Например, покойный мистер Ренни, вызванный в качестве свидетеля по настоящему делу: его время имело высочайшую ценность, равно как и время других авторитетных представителей этой отрасли науки. Он хотел бы знать, как следует оплачивать их участие.

Главный судья. — Мы не можем делать здесь никаких различий. Время таких господ, как покойный мистер Ренни, несомненно, должно быть чрезвычайно ценным для них самих, однако время бедняка имеет для него не меньшую, а возможно, и большую ценность; ибо хотя сумма может быть не столь великой, от этого может зависеть пропитание его семьи.

Ходатайство удовлетворено окончательно; кроме того, было постановлено, что половина оговоренных судебных издержек должна быть выплачена каждым из упомянутых страховых ведомств.

Имелось еще одно дело «Север против Слейда», касающееся ровно того же вопроса, которое не обсуждалось, поскольку к нему автоматически применяется то же самое решение.



Две заметки о законном сроке рождения человека. (Из «Юриспруденциальных упражнений» Харгрейва)





[Лорд Кок в своем «Комментарии к Литтлтону» (стр. 8, а.) рассматривает вопрос о том, кто может наследовать земли или тенерменты; и ближе к концу своих рассуждений на этот счет приводит дело женщины, разрешившейся от бремени ребенком, что породило вопрос о том, является ли этот ребенок отпрыском ее умершего первого мужа или же второго. Его слова таковы: «Если у мужчины есть жена, и он умирает; и спустя совсем короткое время жена выходит замуж снова, и в течение девяти месяцев рожает ребенка, так что он может быть ребенком как одного, так и другого, некоторые утверждали, что в этом случае ребенок может сам выбрать себе отца, quia in hoc casu filiatio non potest probari; и именно так следует понимать эту книгу; во избежание какового вопроса и прочих неудобств таковым был закон до Завоевания: sit omnis vidua sine marito duodecim mensibus, et si maritaverit perdat dotem». На полях той же книги он также ссылается на авторитетные источники: «21 E. 3. 39. Pancirollus Nova Rep. 485, &c. Opus eximium, 48. b. Lambard de priscis Anglorum Legibus, 120. 72, &c.»; а что касается упомянутого ежегодника Эдуарда III, то он показывает, что доктрина, позволявшая младенцу выбирать, какой из двух мужей должен быть его отцом в поставленном таким образом вопросе, приписывалась сиру Уильяму де Берефорду, назначенному главным судьей общегражданских исков в начале 2 года правления Эдуарда II.

До сих пор лорд Кок приводит лишь особый случай, едва ли затрагивающий рассмотрение законного срока вынашивания женщиной ребенка.

Но в последующей части своего комментария лорд Кок выдвигает на первый план судебный прецедент 18-го года правления Эдуарда I, который существенным образом затрагивал вопрос об определении предельного срока родов у женщины, и в подтверждение ссылается на Trin. 18 E. 1. Rot. 61. Bedford coram rege; и таким образом лорд Кок приходит к изложению собственного мнения относительно предельного законного срока pariendi для женщин. Упомянутые здесь фрагменты содержатся в Co. Litt. 123. b. и изложены следующими словами: «Вердиктом было установлено, что Генрих, сын Беатрисы, которая была женой покойного Роберта Радвелла, родился per undecim dies post ultimum tempus legitimum mulieribus constitutum. И потому было вынесено решение, quòd dictus Henricus dici non debet filius prædicti Roberti secundùm legem et consuetudinem Angliæ constitutus. При этом legitimum tempus, установленный законом в данном случае в качестве крайнего, составляет девять месяцев или сорок недель; однако она может разрешиться от бремени и до истечения этого срока. Каковое суждение я счел полезным упомянуть. И это согласуется с тем, что сказано в книге Ездры: Vade et interroga prægnantem si quando impleverit novem menses suos, adhuc poterit matrix ejus retinere partum in semetipsâ? et dixi non potest, Domine». На полях последнего пассажа из этой выдержки из Co. Litt. 123. b. имеется ссылка на 4 Ездры 4. 41 и Panciroll. Nova Reporta, pag. 485 и след.

Эти две выдержки из Co. Litt. 8. a. и 123. b. приводятся здесь в качестве введения к следующей статье, которая состоит из двух заметок автора в первой части 13-го издания «Кока на Литтлтона», представляющих авторскую часть этого издания и являющихся первой попыткой снабдить комментариями это всегда ценимое сочинение. — Обе заметки касаются второй из двух предшествующих выдержек из «Кока на Литтлтона». — Первая из двух заметок главным образом относится к частному случаю, когда вдова выходит замуж во второй раз и разрешается от бремени ребенком настолько вскоре после смерти первого мужа, что возникает сомнение в том, кого именно из двух мужей следует считать отцом; и в такой степени эта заметка применима как к случаю, изложенному в Co. Litt. 8. a. из ежегодника 21 E. 3. 39, так и к казусу 18 E. 1., приведенному в Co. Litt. 123. b. из судебного реестра скамьи короля за тот же год. — Вторая из двух заметок касается общего вопроса об окончательном законном сроке родоразрешения женщины.

Далее, что касается нижеследующей статьи, читателя надлежит уведомить о том, что, за исключением материала, ныне добавленного в качестве подстрочного примечания, она была впервые опубликована около 30 лет назад.]



ДВЕ ЗАМЕТКИ И Т. Д.

I. Заметка относительно процитированного лордом Коком дела Радвелла о законности происхождения от 18 E. 1.

Лорд Хейл в рукописной заметке о законности происхождения в Co. Litt. fol. 8. a. приводит из судебного реестра более полную выдержку из этого дела 18 E. 1., нежели приводится здесь. Его слова таковы.

«Trin. 18 E. 1. Coram rege, rot. 13. Bedford, et M. 22, 23 E. 1. rot. 2. В иске об ассизе, поданном Джоном Радвеллом против Генриха, сына Беатрисы, бывшей женой Роберта Радвелла, quia compertum est, quòd dictus Henricus fuit natus per 11 dies post 40 septimanas, quod tempus est usitatum mulieribus pariendi, ex quo prædictus Robertus non habuit accessum ad prædictam Beatricem per unum mensem ante mortem suam, præsumitur dictum Henricum esse bastardum, следовательно, вынесено решение в пользу истца».

Если изложение этого дела верно, то изложение лорда Кока ошибочно в нескольких существенных подробностях. — 1. Он допускает сокращение, не упоминая о том, что в судебном реестре указано сорок недель, оставляя тем самым простор для мнения, будто это его собственное умозаключение, в качестве кокового оно соответствующим образом и рассматривалось. — 2. Он выходит за рамки судебного реестра, представляя дело так, будто этот срок назван в нем крайним для вынашивания женщиной ребенка, тогда как в реестре он именуется лишь обычным периодом. — 3. Он полностью упускает из виду тот факт, что у мужа не было никаких сношений с женой в течение одного месяца перед его смертью; факт весьма существенный, поскольку допустить одиннадцать дней сверх обычного срока довольно легко, тогда как распространение такой снисходительности почти на шесть недель требует веских оснований. — 4. Слово præsumitur, которое лорд Кок обходит молчанием, имеет важное значение; ибо оно указывает на то, что, несмотря на столь значительное превышение срока, это расценивалось лишь как создание презумпции незаконнорожденности, а следовательно, если бы имели место весьма убедительные обстоятельства, объясняющие задержку родов и свидетельствующие в пользу целомудрия жены, решение могло бы быть вынесено в пользу законности происхождения.

До сих пор мы продвигались вперед, пока при обращении к «Абриджу» Ролла (стр. 536) не обнаружили то же самое древнее дело Радвелла в более подробном изложении, чем у лорда Кока или лорда Хейла.

Однако Ролл сходится с лордом Коком как в отношении того, что в судебном реестре не упоминается сорок недель, так и в отношении того, что в нем роды зафиксированы как происшедшие через одиннадцать дней после крайнего законного срока вынашивания женщиной ребенка; и поскольку благодаря своей детальности Ролл, судя по всему, наиболее тщательно изучил судебный реестр, его авторитет, пока не обнаружен весь реестр целиком, представляется наиболее убедительным.

Тем не менее два последних обстоятельства, в которых лорд Кок расходится с лордом Хейлом, остаются в силе, к чему Ролл добавляет следующие дополнительные детали: а именно, что муж долгое время перед смертью томился в лихорадке; — что при последующем проведении следствия в суде лорда, у которого тот держал земли на праве рыцарского держания, жена поклялась, что не беременна, и в доказательство обнажилась перед открытым судом; — и что вследствие всего этого лорд признал наследником бокового родственника. Слова, описывающие обнажение женщиной своего тела, примечательны, ибо в судебном реестре указано, что она, будучи допрошена, juramento asserebat, se non esse prægnantem; et, ut hoc omnibus manifestè liqueret, vestes suas ad tunicam exuebat, et in plená curiá sic se videri permisit. (1 Ro. Abr. 356. pl. 3 и 18 E. 1. rot. 13 в B. R., там же цитируемые). Это бросает великую тень на суд лорда, допустивший столь вопиющую непристойность, и еще в большей степени на королевских судей, позволивших занести это в протокол в качестве одного из оснований для вынесения вердикта перед ними. До чего же похвально противоположным является порядок судопроизводства по предписанию de ventre inspiciendo! Это средство защиты наследника против притязаний на мнимую беременность, как известно, существовавшее еще до царствования Эдуарда I, будучи сформировано во времена Брактона, Бриттона и Флеты, деликатно требует, чтобы вдова осматривалась жюри своего собственного пола; и хотя в последующие времена шерифу предписывалось созывать присяжных, состоявших как из мужчин, так и из женщин, тем не менее сам осмотр должен был производиться исключительно последними. (Bract. 69. a. Brit. 165. b. Flet. lib. 1. c. 15. Reg. Br. Orig. 227. a.) До каких же суровых представлений о той эпохе нас могло бы довести то обстоятельство, если бы раннее появление предписания de ventre inspiciendo не доказывало, что непристойный судебный реестр, который мы рассматриваем, являлся исключением из правил, и если бы столь многочисленные свидетельства более высокого уровня утонченности в судебных разбирательствах не сходились в том, чтобы избавить эпоху нашего английского Юстиниана от подозрения в повсеместной практике подобного варварства!

Предположим же, что судебный реестр выглядит так же, как у Ролла; что является более вероятным по той причине, что современный ему судья, сообщающий о его представлении в процессе о законности происхождения, описывает его практически так же. (Cro. Jam. 541.) И все же это не дает оснований лорду Коку делать из него вывод о том, что сорок недель составляют предельный срок, разрешенный законом для вынашивания женщиной ребенка. Напротив, поскольку никакой конкретный период не упоминается, то, какой именно срок имелся в виду, должно быть выяснено с помощью какого-то иного средства; и так как в судебном реестре помимо избытка времени указаны и другие неблагоприятные обстоятельства, а присяжные вынесли презумпцию против того, что ребенок является отпрыском умершего мужа, представляется справедливым полагать, что закон понимался не столь строго в отношении упомянутого срока, каков бы ни был этот срок, чтобы без разбору клеймить как незаконнорожденных всех детей, родившихся за его пределами, но скорее рассматривать каждое превышение, если только оно не является совершенно чрезвычайным, лишь как порождающее презумпцию против них. Такое толкование явно наиболее согласуется с формулировками рассматриваемого судебного реестра. В следующей заметке мы постараемся убедить читателя в том, что вытекающее отсюда правило наиболее соответствует другим прецедентам и авторитетным источникам, а также здравому смыслу.

После дела Радвелла из Судебного реестра Эдуарда I лорд Хейл приводит следующие четыре дела.

«Rot. Parl. 9 E. 2. M. 4. Жильбер де Клэр, граф Глостер, скончался 30 июня 7 E. 2. В парламенте, созванном на пятнадцатый день после праздника Богоявления 9 E. 2., сестры и сонаследницы просят о введении во владение. Матильда, quæ fuit uxor comitis, притворяется беременной от графа, что было соответствующим образом установлено per inquisitionem. Сонаследницы возражают, что si comitissa prægnans esset, tantum tempus elapsum est, ut secundum cursum pariendi non potest dici imprægnari a comite. Тем не менее они не могли добиться введения во владение вплоть до Пасхи 10 E. 2., но вопрос оставался предметом обсуждения.

«Примечание 18 R. 2. Где женщина в подобном случае сразу после смерти первого мужа вышла замуж во второй раз и имела ребенка, родившегося через сорок недель и одиннадцать дней после смерти первого мужа, и это было признано потомством второго мужа».

«M. 17. Jac. B. R. Олсоп и Стейси. Эндрюс умирает от чумы. Его жена, которая была распутной женщиной, разрешается от бремени ребенком через сорок недель и десять дней после смерти мужа. Тем не менее ребенок был признан законнорожденным и наследником Эндрюса; ибо partus potest protrahi десять дней ex accidente».

«M. 4. Car. в Суде опеки, а впоследствии P. 5. Car. B. R. Текар женится на распутной женщине; однако она не сожительствует с ним и подозревается в нецеломудрии с Данкомбом: Текар умирает; Данкомб в течение трех недель после смерти Текара женится на ней: через двести восемьдесят один день и шестнадцать часов после его смерти она разрешается от бремени сыном. Здесь было согласовано: 1. Если бы она не вышла замуж за Данкомба, вне всякого сомнения, рожденный ребенок не был бы бастардом, но должен был бы признаваться сыном Текара. 2. Никакие утверждения о том, что Текар не сожительствовал с женой, приниматься во внимание не должны. 3. Хотя и возможно, что сын был зачат после смерти мужа, однако, поскольку это являлось вопросом факта, он рассматривался присяжными, и сын был признан отпрыском Текара».

Дело времен Эдуарда II, приводимое лордом Хейлом, представляется весьма необычным, поскольку срок с 30 июня 7-го года правления Эдуарда II, когда умер граф Глостер, до пятнадцатого дня праздника Богоявления, или 29 января 9-го года правления Эдуарда II, когда передача имущества его сестре была отложена в парламенте еще на некоторое время, составляет ровно один день до одного года и семи месяцев; что является гораздо более поздней датой родов живого ребенка, чем ту, которую до сих пор назначали даже самые либеральные в своих расчетах авторы. Тем не менее, читая печатный экземпляр подлинного судебного реестра в недавно опубликованных свитках парламента, мы находим заметку лорда Хейла вполне точной. (См. Rot. Parl. v. 1. p. 353). — Что же касается дела времен Ричарда II, то оно подтверждает сомнение, высказанное нами в другом месте, относительно мнения о том, что если вдова выходит замуж снова и рожает ребенка в течение девяти месяцев после смерти первого мужа, то ребенок может сам выбрать себе отца; и служит авторитетным подтверждением для принятия решений на основании доказательств состояния женщины в момент смерти ее первого мужа. (Предыдущие ссылки: fol. 8. a. note 7. Terms of the Law, first edit. tit. Bastard и Cowel Inst. lib. 1. t. 9). — Два других дела лорда Хейла освещены в нескольких книгах: дело Олсопа и Стейси приводится в Cro. Jam. 541, Godb. 281, Palm. 9, 1 Ro. Abr. 356, а дело Текара — в Cro. Jam. 685, Winch. 71, Litt. Rep. 177. [179]

II. Заметка о доктрине лорда Кока относительно предельного срока вынашивания женщиной ребенка.

Если бы наш закон был действительно столь строг в отношении сроков, каким его здесь представляет лорд Кок, он недостаточно соответствовал бы ходу природы. Врачи, правда, обычно называют девять месяцев, каждый из которых состоит из тридцати дней, обычным периодом вынашивания женщиной ребенка. Но при этом они признают, что, поскольку роды могут ускоряться по различным случайным и иным причинам, они точно так же часто затягиваются не только на десять дней сверх девяти месяцев, но вплоть до конца десятого месяца, а иногда и на значительно более долгий срок. (См.: Zach. Quæst. Medico-legal, lib. 1. tit. 2). Следовательно, справедливость требует, чтобы в случае с посмертными детьми превышение обычного срока не имело никаких иных последствий, кроме порождения соразмерной презумпции против их законнорожденности.

Римское право было весьма либерально в этом отношении; ибо децемвиры допускали, что ребенок может родиться на десятом месяце; и хотя одно из положений Дигест исключает одиннадцатый, император Адриан, посоветовавшись с философами и врачами, издал эдикт, допускающий и это, если мать отличалась добрым и целомудренным нравом. (См.: Dig. 1. 4. 12; Paul. Sentent. lib. 4. t. 9. s. 5; Nov. 39, c. 2. t. 17 с учеными примечаниями Готофреда к этим двум текстам римского права; Cod. lib. 6. t. 29. leg. 2; Aul. Gell. lib. 3. cap. 16; Huber. Prælect. in Dig. lib. 1. tit. 6).

Подобное снисходительное усмотрение, вероятно, преобладает в большинстве стран Европы; в качестве примера мы ссылаемся на весьма авторитетного зарубежного юриста, который сообщает о решении большинства судей в верховном суде Фрисландии, в соответствии с которым ребенок был допущен к наследованию, хотя родился лишь по прошествии трехсот тридцати трех дней со дня смерти мужа, [180] каковой период уступает всего три дня двенадцати лунным месяцам. (Sand. Decis. Fris. lib. 4. tit. 8. Definit. 10).

Не окажется несовершенным в этом интересном вопросе и наше собственное законодательство, несмотря на утверждения лорда Кока, если должным образом собрать и рассмотреть имеющиеся авторитетные источники. Действительно, в труде Бриттона имеется пассаж, подтверждающий ограничение сорока неделями, установленное лордом Коком; ибо этот автор исключает из числа наследников посмертных детей, родившихся не в пределах сорока недель со дня смерти мужа. (Britt. 166. a.) Однако даже этот автор, судя по всему, в некоторой степени расширяет этот срок за пределы сорока недель; если только он не имел в виду приурочить зачатие жены ровно ко дню смерти мужа, что, безусловно, не является особо разумным толкованием. Но не останавливаясь на столь тонких материях, достаточно того, что основные положения редких иных источников в наших книгах направлены против столь жесткого правила. Брактон крайне осторожен, признавая незаконнорожденным лишь то потомство, которое родилось спустя столь долгое время после смерти мужа, что это создает маловероятность того, что он является его отцом, не называя при этом никакого фиксированного периода. (Bract. lib. 5. fo. 417. b.)

Что касается судебных прецедентов в наших судах, то единственные авторитетные источники подобного рода, с которыми мы сталкиваемся, перечислены в предыдущем комментарии; и если их тщательно взвесить, то они, как можно полагать, не дают оснований для вывода лорда Кока. — В деле Радвелла решение против потомства, как отмечено, основывалось исключительно на презумпции; к тому же, если истолковать судебный реестр правильно, презумпция возникла из доказательств отсутствия у мужа сношений с женой за месяц до его смерти. — Дело 9-го года правления Эдуарда II представляет собой пример предоставления столь долгого срока сверх сорока недель, что оно кажется слишком весомым, чтобы не придавать ему большого значения; но в той мере, в какой оно может претендовать на авторитетность, оно свидетельствует против лорда Кока. — Дело 18-го года правления Ричарда II на первый взгляд кажется полностью подтверждающим правило лорда Кока, поскольку ребенок, родившийся всего на одиннадцать дней позже сорока недель, был объявлен не являющимся отпрыском умершего мужа. Но если вникнуть глубже, то не обнаружится ничего, что доказывало бы позитивное общее правило; ибо дело было весьма специфическим: вдова вышла замуж за второго мужа на следующий день после смерти первого, так что вопрос состоял не в законности происхождения, а лишь в том, к какому именно мужу принадлежало потомство. — Одно из двух оставшихся дел значительно продлевает срок за пределы сорока недель; ибо в деле Олсопа и Стейси, первом из них, потомство было признано законнорожденным несмотря на истечение сорока недель и десяти дней, а также распутный характер жены; и даже в деле Текара, которое является вторым из них, поскольку ребенок родился по прошествии двухсот восьмидесяти двух дней, имело место превышение сорока недель, пусть и незначительное.

Прецеденты, следовательно, не только не подкрепляют ограничение лорда Кока в отношении ultimum tempus pariendi, но в целом скорее склоняются к тому, чтобы показать, что в наших судах сложилась практика рассматривать сорок недель исключительно как более привычный срок и, следовательно, не отказываться от проявления усмотрения в пользу разрешения более длительного промежутка времени, когда того требовали заключения врачей или обстоятельства дела.

В ходе наших изысканий по теме этой заметки нам было любопытно узнать общие взгляды выдающегося анатома доктора Хантера на три интересных вопроса. А именно: каков обычный период вынашивания женщиной ребенка, каков самый ранний срок рождения ребенка живым и каков самый поздний. Ответ, который он любезно передал через друга, мы имеем разрешение опубликовать; он был выражен следующими словами: — 1. Обычный период составляет девять календарных месяцев; но весьма часто наблюдается разница в одну, две или три недели. — 2. Ребенок может родиться живым в любой момент начиная с трех месяцев; однако мы не видим детей, рожденных со способностью достичь зрелого возраста или быть выхоженными до достижения семи календарных месяцев или около того. В шесть месяцев это невозможно. — 3. Мне доводилось знать женщину, родившую живого ребенка естественным путем на четырнадцать дней позже девяти календарных месяцев, и я полагаю, что две женщины разрешились живыми детьми естественным путем спустя более чем десять календарных месяцев от часа зачатия.

[Ниже следует выдержка из трудов Санде Decisiones Frisicæ, представляющая собой его изложение дела, на которое в предыдущем разделе дается ссылка как на решение верховного суда Фрисландии 1634 года о признании законнорожденным ребенка, родившегося на двенадцатый месяц после смерти мужа. Она взята из четвертой книги, титул 8, дефиниция 10].

«Ребенок, рожденный женщиной, не обвинявшейся в распутной жизни, на двенадцатый месяц после смерти мужа, признан законнорожденным и допущен к наследованию за мужем».

«Муж, некоторое время хворавший и прикованный к постели в течение четырнадцати дней перед смертью, отошел в иной мир десятого дня августа 1631 года, оставив жену, которая разрешилась от бремени дочерью девятого дня июля следующего года, так что со дня смерти мужа прошло триста тридцать три естественных дня, что составляет полных одиннадцать солнечных месяцев с тремя днями, или почти двенадцать лунных, либо целый лунный год с того момента, как муж испустил дух. Возник вопрос: является ли эта дочь законнорожденной и подлежит ли допущению к наследованию после этого мужа.

«Среди медиков и физиков общепризнанно, что, хотя сроки рождения человека различны, они все же укладываются в определенные пределы. Ибо Аристотель в книге 7 De historia animalium говорит, что только человеку дано многообразное время родов: ибо он может родиться и на седьмом месяце, и на восьмом, и на девятом, и чаще всего на десятом; некоторые же женщины достигают даже одиннадцатого месяца. С этим согласуется то, что Плиний в книге 7 Naturalis historiæ, глава 5, пишет о том, что некоторые женщины достигают даже одиннадцатого месяца.

«Таким образом, согласно обычному порядку природы, полный десятый месяц является крайним пределом родов. Откуда Автор Книги Премудрости в главе 7, стих 2 говорит: В чреве матери я был сформирован за краткое время десяти месяцев. И Плавт в «Cistellaria» сообщает, что совращенная девица родила дочь по истечении десятого месяца. Но заслуживающие доверия авторы приводят примеры женщин, родивших на одиннадцатом, двенадцатом, тринадцатом и более поздних месяцах, как-то: А. Геллий (8 Noctes Atticæ, 16), Плиний (кн. 7 Naturalis historiæ, гл. 5), Авиценна (кн. 9 De animalibus). И Альберурико Джентили в Disputatio 1 De nascendi tempore приводит следующие слова знаменитого врача Виктора Тринкавелли из письма 5: Авторы, говорит он, и притом мужи вне всякого исключения, как древние, так и новые, свидетельствуют в пользу этого мнения, а именно, что находились женщины несомненной честности и целомудрия, которые носили плод во чреве до одиннадцатого месяца и дольше. Различные причины столь долгого вынашивания приводят некоторые медики, как это можно видеть в первом консилиуме монбельярских врачей, который имеется у Жерара Майнарда (кн. 3 Decis. Tholos. 4). Однако другие враки не верят этим примерам и предпочитают объяснять их фантазией и воображением женщин, которые воображают из-за различных случайностей, что носят плод сверх обычного срока, хотя дело обстоит иначе, как явствует из второго консилиума врачей, на который ссылается Майнард в указанном месте. Относительно этого вопроса среди самих врачей нет никакого согласия. Достоверно лишь то, что случаи тех женщин, которые, как утверждается, родили после десятого месяца, если они правдивы, тем не менее редки и чрезвычайны, а потому не принимаются в расчет законодателями, которые пренебрегают тем, что случается однажды, дважды или крайне редко, и подгоняют право под то, что происходит часто и легко (l. Nam ad ea 5 и след. ff. de legib., l. Ea quæ raro 64 ff. de reg. jur.), и потому устанавливают законным и крайним пределом родов полный десятый месяц. Каковое право было впервые установлено законом Двенадцати таблиц, где децемвиры высказываются следующим образом: Если какая-либо женщина после смерти мужа разрешится от бремени в течение ближайших десяти месяцев, то кто бы или что бы ни родилось от нее, тот является законным наследником в семье мужа. И завещатели имели обыкновение говорить: Если сын или дочь родятся в пределах десяти месяцев после моей смерти, да будут наследниками (l. ult. C. de postum. hered. instit., l. ult. ff. de fideicommiss. libert., l. Gallus 29 в начале ff. de liber. et postum.). И Ульпиан, как о бесспорном праве, ответил в l. 3 § penult. ff. de suis et legit. hered. следующими словами: родившийся по прошествии десяти месяцев после смерти не допускается к законному наследованию. Августин в книге 1 Quæstiones Evangelicæ говорит следующее: То, что называется десятью месяцами беременности, означает девять полных месяцев, но начало десятого принимается за весь месяц. Что эти десять месяцев по обычаю греков, от которых децемвиры приняли свои законы, были не солнечными, а лунными, доказывает Фр. Хотоман в кн. 9 Obs. 9. И Юстиниан не противоречит Ульпиану в Новелле 39, когда отрицает, что родившийся в конце одиннадцатого месяца или по завершении одиннадцатого является законнорожденным: ибо отсюда по контрасту к исправлению ответа Ульпиана было бы ошибочно выводить, что родившийся в начале одиннадцатого месяца является законнорожденным, как замечает и Альберико Джентили в указ. диспуте 1. Поистине, в Виттенбергском трибунале в 1567 году роды были признаны законными, когда женщина, которая жила честно, родила после смерти мужа в начале одиннадцатого месяца, о чем сообщают Иоахим а Бойст в трактате о браке (гл. 36 в конце и ad l. 3 ff. de jurejur. num. 36) и Андреас Раухбарт (часть 1, вопр. 24, num. 53). Откуда Конрад Риддерсхузий в комментарии к конституциям Новелл (часть 4, гл. 13) полагает, что юстиниановому праву нанесен ущерб обычаями. Чего допускать нельзя. Примечательно то, что приводит Хотоман из указ. наблюдения 9 со ссылкой на врача Теодора Цвингера, а именно, что женщины, исчисляя половинный месяц за целый, часто воображают, что вынашивают плод одиннадцать месяцев, хотя на самом деле завершили лишь семь сорокодневок, то есть 280 дней. По нашему же праву роды считаются законными, если они произошли в пределах, а не после десяти месяцев со дня смерти мужа. См. Иакова Куяция к указ. Новелле 39 в трактате о давности (гл. 19), а такжекнигу 4 Receptæ sententiæ Юлия Павла (гл. 9, § 5), Андреа Тракеля (в репетиции l. si unquam 8 со словами Suscepit liberos C. de revocand. donat.), Иакова Менохия (кн. 2 De arbitr. judic., казус 89, num. 47, 48 и 52), Иоахима Минзингера (cent. 6, obs. 4), Франциска Хотомана (кн. 9, obs. 9), Жерара Майнарда (кн. 4, decis. Tholos. 3, 4), Иакова Конченнация (кн. 2, quæst. jur., гл. 9). Хотоман в указ. наблюдении 9 в конце говорит, что эти редкие и чрезвычайные случаи должны сводиться к вопросу факта, то есть к усмотрению судьи, подобно девятому мужу. И он утверждает, что разница между обычными и чрезвычайными родами заключается в том, что первые считаются правильными, пока не доказано обратное, а последние почитаются неправильными, пока их правильность не будет доказана».

«В данном деле мнения судей разделились. Одни полагали, что здесь следует настаивать на юридическом определении, поскольку ребенок родился почти на исходе двенадцатого месяца, если считать эти месяцы лунными, а муж за четырнадцать дней до смерти тяжело болел, и потому было невероятно, чтобы он помышлял об отправлении супружеских обязанностей. Другие же (которых было большинство) судили, что роды законны, так как женщина отличалась безунрочным поведением и целомудрием, не вызывающим никаких подозрений, а также потому, что она вполне могла забеременеть от мужа, пусть даже и хворого, причем причиной более поздних родов, по мнению Гиппократа, могло послужить то, что семя больного мужа было более жидким, водянистым и содержащим больше выделений, а потому менее переваренным. Тем не менее сенат счел целесообразным предложить сторонам прийти к мировому соглашению. Поскольку же мировое соглашение не состоялось, роды большинством голосов были объявлены законными, а ребенок — наследником отца. [181]»



Ученый автор этих заметок, Фрэнсис Харгрейв, один из королевских адвокатов, скончался в то время, когда наш труд находился в печати: профессиональное сообщество потеряло глубочайшего и эрудированнейшего юриста; ученые мужи — изысканного эрудита; а его друзья — человека, чье обаяние манер и доброта сердца превосходили обычные границы человеческого милосердия.



ПРИЛОЖЕНИЕ. ЧАСТЬ III.






Заключение Коллегии относительно вопросов, предложенных им Его Величеством Королем по поводу смерти Джозефа Лейна.



Коллегия врачей в Лондоне, законно собравшаяся по повелению их суверенного господина Короля по поводу определенных вопросов, касающихся смерти Джозефа Лейна, который, как сообщалось, был умерщвлен ядом, и произведшая тщательный осмотр, а также всесторонне рассмотрев все сопутствующие обстоятельства: 1. Относительно состояния тела вышеупомянутого Лейна; 2. Относительно болезни (вызванной долгой чередой тяжелых симптомов), приведшей его к кончине; 3. Относительно характера и внешних признаков его смерти; 4. Относительно наблюдений, сделанных над его мертвым телом присутствовавшими врачами и хирургами; 5. Относительно предположений, сделанных на основе тщательного исследования крайне подозрительного пилюльного шарика (bolus), составные части которого были искусственно разделены, найденного в доме мистера Лейна после его смерти и впоследствии доставленного в суд перед лицом судей, а оттуда — к врачам в их Коллегию, — кому (по повелению и от имени Короля) были направлены письма от достопочтенного сэра Джона Кука, главного государственного секретаря, с тем чтобы они могли усердно расследовать и дать верный ответ на следующие вопросы: 1. Относительно смерти Лейна: была ли она вызвана ядом? 2. Каково их мнение относительно очистительного зелья, доставленного 4 апреля 1632 года из аптеки мистера Мэтьюза в дом Лейна и принятого Лейном 6-го числа: содержалось ли в нем хоть что-то ядовитое? Коллегия после весьма зрелого размышления смиренно представила Его Священному Величеству следующий декрет в свидетельство своего повиновения.

1. Что вышеупомянутый Джозеф Лейн поистине скончался насильственной смертью. 2. Что он принял яд, причем едкий. 3. Что они не могут вынести никакого определенного суждения относительно зелья, посланного и поданного митером Мэтьюзом, аптекарем, мистеру Лейну без консультации с каким-либо врачом, поскольку многие из их лекарств приготавливались слугами слишком небрежно; но если это зелье состояло исключительно из тех ингредиентов, о которых он дал отчет и относительно которых мы располагаем лишь его словом, то в нем не содержалось ничего ядовитого. 4. В остатках вышеупомянутого пилюльного шарика была обнаружена сулема ртути, не сладкая, но резчайшая и высочайшим образом каустическая, которая была отделена от остальной части пилюли и продемонстрирована всей Коллегии. В удостоверение чего Коллегия единогласным соглашением Президента и феллоу, а также всех присутствовавших на этом консилиуме подписала сей декрет собственными руками и скрепила печатью Коллегии, дабы он приобрел большую подлинность.

И поскольку от начала мира и по сей день благие и здравые законы вели свое происхождение от дурных нравов, вся Коллегия врачей всежайше умоляет Ваше Священнейшее Величество, как отца Вашего отечества, позаботиться о здоровье и благополучии как ваших подданных-горожан, так и суровым повелением в Вашем королевской Прокламации строго предписать, чтобы впредь никакой бакалейщик, торговец лекарствами, аптекарь, химик или любое иное лицо не осмеливались продавать мышьяк, ртуть, сулему, осадок, опиум, колоцинт, скаммонию, чемерицу или иные ядовитые или опасные лекарства бедным несчастным женщинам или беднякам (что было слишком распространено), но исключительно тем, кто пожелает назвать свои имена, дабы при необходимости они могли дать отчет о причинах покупки этих опасных лекарств.

Да будет также угодно Вашему Величеству издать Ваш королевский эдикт под страхом строжайших наказаний, чтобы ни один аптекарь впредь не смел составлять для здоровых или назначать больным никаких лекарств, особенно рвотных, слабительных, опиатов, ртутных или сурьмяных средств, без предписания практикующих врачей, каковые предписания они будут обязаны предъявить по требованию или просьбе цензоров Коллегии. Тот, кто поступит вопреки сему, должен быть наказан по закону как публичный враг человеческой жизни. Дата: из Коллегии врачей в Лондоне, последний день мая 1632 года. И подписано




Dr. Argent President

  (and seventeen others)







(См. судебные отчеты Гудалла)


Дело Стендсфилда.



Edinburgh Decr 1. 1687.

Мы, нижеподписавшиеся, Джеймс Кроуфорд и Джеймс Мьюрхед, хирурги из Эдинбурга, имея предписание от сэра Джона Дэлримпла, адвоката Его Величества, отправиться в Морум и там извлечь тело сэра Джеймса Стендсфилда, тщательно осмотреть и изучить его, а при необходимости вскрыть тело и рассмотреть, имеются ли на теле какие-либо следы ран, ушибов или удушения, помимо тех, которые могли произойти от его падения или утопления в воде и т. д., — исполняя оное, мы распорядились извлечь упомянутое тело в присутствии «(здесь следуют имена)» жителей Нью-Милнса и некоторых других лиц. Осмотрев тело со всевозможной тщательностью, мы обнаружили лицо слегка опухшим и склоняющимся к темно-красноватому оттенку, некоторую наполненность капиллярных вен в мягком нёбе по направлению к язычку, а также значительный и заметный отек шириной около трех дюймов темно-красного или синего цвета, простиравшийся от одной стороны гортани вокруг задней части к другой ее стороне; мы обнаружили яремные вены на обеих сторонах шеи весьма крупными, вздутыми и наполненными кровью; имелся крупный отек под подбородком и между ним и щитовидным хрящом, а также посредине них; также была обнаружена небольшая царапина ниже левой ветви нижней челюсти, которая содрала эпидермис и оставила некоторый небольшой след на дерме. Сделав разрез от подбородка вниз примерно до гортани и поперек отека на шее, мы обнаружили большую мягкость и расстояние (как нам кажется) между щитовидным хрящом и подъязычной костью, нежели обычно; мы обнаружили, что опухоль на шее содержит запекшуюся, подобную темной или черноватой крови массу; яремные вены при разрезании кровоточили незначительно, особенно та, что находилась с левой стороны.

Вскрыв его грудную клетку, мы обнаружили легкие раздутыми до полного заполнения их объемов, но свободными от воды; его желудок, печень и т. д. находились в полном порядке; воды не оказалось вовсе; грудь, живот, интимные части и т. д. имели нормальную окраску, никакой опухоли на животе не наблюдалось, равно как и ничего необычного на голове. В чем мы и свидетельствуем и подписываемся своими руками.




James Craufurd

James Murehead







Заключение хирургов Эдинбурга по тому же делу.

Мы, нижеподписавшиеся хирурги Эдинбурга, досконально изучив заключение Джеймса Кроуфурда и Джеймса Мьюрхеда относительно состояния тела сэра Джеймса Стенсфилда, и хотя обычно не принято заявлять о чем-либо, кроме констатации фактов, тем не менее, подчиняясь повелению ваших лордств, пожелавших получить разъяснение о том, свидетельствуют ли обнаруженные на теле симптомы об утоплении или удушении, смиренно представляем свое мнение, насколько позволяют наши познания и опыт. И поскольку в заключении сообщается, что на лице были обнаружены припухлость и неестественное покраснение; крупная заметная опухоль шириной около трех дюймов, темно-красного или черного цвета, простирающаяся от одной стороны гортани вокруг назад к другой ее стороне; крупная припухлость между подбородком и щитовидным хрящом; яремные вены с обеих сторон сильно вздуты; а при разрезе книзу между подъязычной костью и гортанью наблюдались дряблость и расстояние между подъязычной костью и щитовидным хрящом; при поперечном разрезе вдоль опухоли она оказалась заполнена запекшейся кровью; яремные вены при вскрытии также выделили значительное количество крови, особенно с левой стороны, причем ни в какой части тела не обнаружилось признаков запаха или разложения, — весьма вероятно, что эти части подверглись некоему внешнему насилию, из-за которого они столь сильно отличаются от своей естественной формы и цвета, и это не могло быть вызвано простым утоплением. Что касается второй части заключения: при вскрытии груди и живота легкие оказались вздутыми, бронхи наполненными воздухом, без какой-либо воды, в желудке или кишечнике также не было обнаружено воды, тогда как в утонувшем теле обычно находят много воды, — с учетом прочих обстоятельств заключения, это дает веские основания полагать, что он не утонул. Сие мы подписываем в Эдинбурге, в 3-й день февраля 1687 года.




John Ballie, Deacon,

Wil Borthwick

George Stirling

Thomas Edgar

James Craufurd

James Murehead







Заключение Коллегии врачей, Эдинбург, 6 февраля 1687 г.



Коллегия врачей, собравшись по желанию королевского адвоката для рассмотрения заключения, составленного некоторыми хирургами относительно тела покойного сэра Джеймса Стенсфилда, и для вынесения мнения о том, есть ли на основании упомянутого заключения достаточные основания полагать, что упомянутый сэр Джеймс Стенсфилд был удавлен, а не утоплен, — и соответствующим образом рассмотрев упомянутое заключение, полагает, при условии достоверности упомянутого заключения или декларации, что имеются достаточные основания считать, будто упомянутый сэр Джеймс Стенсфилд был удавлен, а не утоплен. В удостоверение чего настоящий документ подписан



Sir Andrew Balfour, President of the said College.

A. Balfour PCRM

(From Howell’s State Trials).






Выдержка из медицинских показаний по делу эсквайра Спенсера Купера об убийстве Сары Стаут. (13 томов «Государственных судебных процессов» Хоуэлла)





Страница 1126. Хирург мистер Коутсворт приведен к присяге

Милорд, в апреле прошлого года доктор Филлипс прислал за мной с требованием приехать в Хертфорд для участия во вскрытии тела миссис Стаут, которая была похоронена шесть недель назад; и он сообщил мне, что есть подозрение в ее убийстве, и ее родственники согласны на эксгумацию и вскрытие. Я приехал, кажется, 27 апреля, и переночевал в доме миссис Стаут; из беседы с ней я понял, что она желает удостовериться, была ли ее дочь беременна. Я сказал ей, что, по моему мнению, внутренние органы в брюшной полости окажутся настолько разложившимися, что обнаружить матку среди прочих частей будет невозможно; однако, если она настаивает на вскрытии, я смогу определить, была ли она беременна, только если плод уже окостенел. Ее лицо и шея вплоть до плеч казались черными и настолько разложившимися, что мы не хотели продолжать дальше; тем не менее, ее мать настояла на этом, и мы вскрыли тело; и как только оно было вскрыто, мы заметили, что желудок и кишечник были наполнены ветром так, будто их надули мехом; мы отодвинули кишки в сторону и добрались до матки; доктор Филлипс показал ее нам на ладони, после чего вырезал, положил на стол и вскрыл, и мы заглянули в ее полость, и если бы там было что-то размером с волосок, мы бы это увидели, но она была абсолютно пустой и чистой; после этого мы вернули кишечник на место и попросили его вскрыть желудок; он был вскрыт с помощью операционного ножа, осел плавно и выпустил воздух, но никакой воды не было; затем мы вскрыли грудную клетку и доли легких, и воды не оказалось; после этого мы осмотрели обе стороны и приподняли доли легких также и с той целью, чтобы проверить, нет ли воды в диафрагме, но воды не было, все было сухо. Тогда, помнится, я сказал, что эта женщина не могла утопиться, ибо, если бы она наглоталась воды, вода должна была сгноить все кишки: такое заключение я тогда сделал; что же касается каких-либо следов на ее голове и шее, обнаружить их было невозможно, поскольку они подверглись сильному гниению.

Эдвард Клемент (моряк) приведен к присяге. В 89-м или 90-м году, в сражении при Бичи-Хед, я видел, как нескольких человек выбрасывали за борт во время боя, но на одного я обратил особое внимание — это был мой друг, убитый рядом со мной; я видел, как он плыл на значительном расстоянии от корабля; а проходивший под нашей кормой корабль заставил меня потерять его из виду, но в то же время я видел несколько плавающих трупов; также в другом бою, где какому-то человеку оторвало ядрами обе ноги и он мгновенно скончался, за борт выбросили его ноги; хотя они и пошли ко дну, я видел, что его тело плавало; кроме того, я видел нескольких людей, умерших естественной смертью на море: после смерти к ним привязывали значительный груз балласта и ядер и выбрасывали за борт, поскольку мы руководствуемся общим правилом, согласно которому все люди плавают, если они умерли до того, как попали в воду; и наоборот, я видел утонувших людей, которые шли ко дну, как только дух покидал их тела, и я больше их не видел. Например, один человек упал с корабля «Корнуолл» и пошел прямо ко дну, а семь лет спустя мы поднимали якорь, и его подняли со дна — он обхватил руками якорный канат; и мы замечали в ряде случаев, что когда люди падают за борт, как только дух покидает их тела, они идут камнем ко дну; и наоборот, когда труп выбрасывают за борт без груза, он плавает. * * * (Убитые) люди плавают, опустя головы вниз, а поясницей и ягодицами вверх, * * * зачем государству нести столь огромные расходы, выделяя по шестьдесят или восемьдесят фунтов железа на потопление любого человека, как не затем, чтобы их плавание на поверхности не служило поводом для уныния у других.

Роберт Дью приведен к присяге — * * * (Вопрос подсудимого) После того как ее извлекли, заметили ли вы пену или слюну, идущую изо рта или носа? Дью — Из нее шла белая пена, и едва ее вытирали, она тут же появлялась снова.

—— Янг — (другой свидетель на аналогичный вопрос) — * * И когда ее вытащили (из воды), ее положили на зеленую лужайку, и после того как ее положили, из ее ноздрей хлынуло огромное количество пены, подобной пене молодого пива. * * Она поднималась пузырями, стекала по бокам ее лица и снова поднималась.

Доктор Слоан приведен к присяге — * * Что касается моего мнения об утоплении, очевидно, что если в желудок через пищевод проглочено большое количество воды, это не приводит к удушению или утоплению человека: пьяницы, поглощающие много спиртного, и те, кого по гражданскому закону принуждают выпивать большое количество воды, которую при так называемом допросе с пристрастием вливают в них в качестве пытки, дабы заставить признаться в преступлениях, не подвергаются удушению или утоплению. Но с другой стороны, когда какое-либо количество [жидкости] попадает в трахею настолько, что препятствует или прерывает вдох либо поступление воздуха, необходимого для инспирации или дыхания, человек удушается. Столь малого количества бывает достаточно, что иногда при приеме лекарств, когда люди были очень слабы или вынуждены принимать снадобья, я замечал, как несколько ложек в таком состоянии (если они попадали не в то горло) вызывали удушение или асфиксию человека. Я полагаю, что утопление в значительной мере происходит именно так, и хотя борец за свою жизнь может, спасаясь от удушья, проглотить некоторое количество воды, причиной его смерти становится не это, а то, что попадает в трахею и легкие. Попадает ли человек в воду мертвым или живым, я полагаю, некоторое количество [воды] проникает в трахею; и я полагаю, что без насильственных действий после смерти в желудок попадет немногое, ибо для этого необходим акт глотания, который после смерти невозможен. * * *

Барон Хатселл. Но что вы на это скажете? Если бы в теле была вода, разве она не вызвала бы гниение тканей после того, как оно пролежало шесть недель?

Доктор Слоан. Милорд, я склонен думать, что вода вызвала бы меньшее гниение желудка, нежели легких, поскольку желудок — это часть тела, которая по своей природе предназначена отчасти для приема жидкостей; устройство же легких предназначено исключительно для приема воздуха; будучи губчатой природы, вода может впитываться в них сильнее, чем в желудок; но я полагаю, что по прошествии некоторого времени гниение может произойти и там. Я склонен думать, что когда тело погребено в земле, в зависимости от глубины могилы, разницы погодных условий и почвы, ферментация может быть сильнее или слабее, и в зависимости от различных видов пищи или жидкостей в желудке процесс гниения также будет варьироваться, так что это представляется мне весьма неопределенным.

Барон Хатселл. Но когда они находятся в гробу, как обстоит дело тогда?

Доктор Слоан. Несомненно, будет происходить большая или меньшая ферментация в зависимости от того, в какой степени воздух проникает к телу. Разумеется, дело может обстоять иначе там, где воздух полностью перекрыт, что считается способом бальзамирования или сохранения мертвых тел в последнее время без применения каких-либо пряностей, каковой результат, как полагают, в значительной мере достигается благодаря тесноте гроба и воспрепятствованию проникновению воздуха к телу.

Вопрос (подсудимого). Возможно ли, по вашему суждению, проникновение воды в грудную полость?

Доктор Слоан. Я полагаю, что едва ли какая-либо вода может проникнуть из трахеи в полость грудной клетки без значительного насилия и принуждения; ибо внешнюю поверхность легких покрывает мембрана, которая препятствует прохождению воды сквозь нее в какие-либо области вне легких.

Доктор Гарт приведен к присяге. — * * * (Полагаю) все мертвецы идут ко дну, если этому не препятствует какая-либо необычная опухоль. * * * Я полагаю, что, бросившись в воду, она могла не бороться за спасение, а следовательно, не наглоталась воды. Теперь заметьте, что прямого прохода в желудок, кроме пищевода, не существует; пищевод же сужен или стянут мышцей наподобие сфинктера: ибо если бы этот проход был всегда открыт, подобно трахее, давление воздуха силой проникало бы в желудок, и мы испытывали бы величайшие неудобства. * * * Милорд, я полагаю, у нас есть основания подвергать сомнению показания моряка; ибо он утверждает, что для потопления мертвых тел выделяется шестьдесят фунтов железа, тогда как шесть или семь фунтов подошли бы столь же хорошо; * * * цель привязывания грузов к телам состоит в том, чтобы вовсе не допустить их всплытия, которое в противном случае произошло бы через несколько дней. [182]

Доктор Морли, следующий свидетель, рассказал о некоторых экспериментах над животными.

Доктор Волластон приведен к присяге. — * * Я видел двух утонувших из одной лодки. Их подобрали на следующий день после того, как они утонули; один из них действительно чудовищно раздулся, настолько, что его одежда лопнула в нескольких местах на боках и руках, а чулки разошлись по швам; * * другой же ничуть не раздулся ни в одной части и не изменил цвет; он был столь же строен, полагаю, как и при жизни, и не было ни малейшего признака какой-либо воды в нем, за исключением водянистой пены у рта и в ноздрях. [183]

Мистер У. Купер приведен к присяге. — * * Мертвые тела неизбежно тонут в воде, если только вздутие их тканей не выталкивает их наверх; это вздутие иногда происходит перед смертью, в других случаях — вскоре после нее, а у тел утопленников — по мере их пребывания под водой.

Доктор Крелл приведен к присяге. — Милорд, врачом человека делают как чтение книг, так и собственный опыт: ибо без чтения книг по этой науке саму науку постичь невозможно; кроме того, милорд, я смиренно полагаю, что в столь сложном деле мы должны с большим уважением относиться к заключениям и мнениям ученых мужей; и я не вижу никаких причин, почему бы мне не цитировать отцов моей профессии в данном деле точно так же, как вы, джентльмены в мантиях, цитируете Кока по Литлтону в других случаях. * * Я буду настаивать лишь на том, что описывает Амбруаз Паре в своей главе об отречениях. * *

Мистер Харриот (морской хирург) приведен к присяге. — * * Когда мы выбрасывали за борт убитых людей, некоторые из них плавали, а некоторые тонули; * * (когда мертвое тело выбрасывают за борт), я всегда замечал, что оно тонет. * *

Мистер Бартлет (морской хирург) приведен к присяге. — * * Я никогда не видел плавающих тел — ни среди людей, убитых на нашем корабле, ни на кораблях, находившихся поблизости от нас; я не видел ни единого тела на поверхности воды.



Мы привели лишь сравнительно краткие выдержки из этого судебного процесса, поскольку более пространные цитаты как из материалов следствия, так и из последовавших публикаций заняли бы слишком много места. Полный текст можно найти в «Государственных судебных процессах» Хоуэлла, и он вполне заслуживает внимания как медицинского, так и юридического читателя.





Выдержки из показаний доктора Энтони Аддингтона на процессе над Мэри Бланди в Оксфорде в 1752 году по обвинению в убийстве ее отца посредством мышьяка.



Доктор Энтони Аддингтон и доктор Уильям Льюис приведены к присяге.

Адвокат. Доктор Аддингтон, лечили ли вы мистера Бланди во время его последней болезни?

Доктор Аддингтон. Да, сэр.

А. Когда вас позвали к нему в первый раз?

Доктор А. В субботу вечером, 10 августа.

А. В каком состоянии вы его застали?

Доктор А. Он лежал в постели и рассказал мне, что после того, как в понедельник вечером, 5 августа, он выпил овсяной кашицы, он ощутил во рту необычную песчанистость, сопровождавшуюся очень болезненным жжением и покалыванием в языке, горле, желудке и кишечнике, а также тошнотой и схваткообразными болями; эти симптомы облегчались приступами рвоты и поноса.

А. Были ли эти приступы следствием какого-либо лекарства, которое он принимал, или овсянки?

Доктор А. Никакого лекарства он не принимал; они начались очень скоро после приема овсянки.

А. Не принимал ли он лекарств в тот день?

Доктор А. Нет.

А. Высказывал ли он еще какие-либо жалобы?

Доктор А. Он сказал, что после того, как во вторник вечером, 6 августа, он выпил еще овсянки, он снова почувствовал песчанистость во рту, а жжение и покалывание в языке, горле, желудке и кишечнике вернулись с удвоенной силой и усугубились чудовищным вздутием живота, а также невыносимыми болями и покалываниями во всех внешних и внутренних частях тела, каковые покалывания он уподобил бесчисленному множеству вонзающихся в него одновременно иголок.

А. Как скоро после приема овсянки?

Доктор А. Почти немедленно. Он сообщил мне также, что в то же время у него наблюдались холодные пот, икота, крайнее беспокойство и тревога; но затем, а именно в субботу вечером, 10 августа, после обильного стула, отчасти с кровью, ему стало везде довольно легко, за исключением рта, губ, носа, глаз и заднего прохода, а также за исключением преходящих схваткообразных болей в кишечнике. Я спросил его, с чем он связывает эти неприятные ощущения во рту, губах, носе и глазах? Он ответил: с испарениями некоего вещества, принятого им с овсянкой в понедельник вечером, 5 августа, и во вторник вечером, 6 августа.

При осмотре я обнаружил, что его язык опух, а горло слегка воспалено и покрыто ссадинами. Губы, особенно верхняя, были сухими и шероховатыми, на них имелись воспаленные прыщики. Внутренняя поверхность ноздрей находилась в таком же состоянии. Глаза были слегка налиты кровью. Помимо этих проявлений, я заметил у него слабый, дрожащий, перемежающийся пульс; затрудненное неравномерное дыхание; желтоватый цвет лица; затруднения при произнесении слов и неспособность проглотить за раз даже чайную ложку самой жидкой субстанции.

Поскольку я подозревал, что эти проявления и симптомы являются следствием отравления, я спросил мисс Бланди, не причинял ли мистер Бланди в последнее время обид кому-либо из своих слуг, клиентов или прочих лиц? Она ответила, что он пребывает в мире со всем миром и весь мир пребывает в мире с ним. Затем я спросил ее, не страдал ли он прежде жалобами подобного рода? Она ответила, что он часто подвергался коликам и изжоге; и что, по ее мнению, это лишь приступ такого рода, который вскоре пройдет, как обычно. Я сказал мистеру Бланди, что задаю эти вопросы, так как подозреваю, что тем или иным образом он принял яд. Он ответил: «Может быть, и так» или слова близкого смыслу содержания; мисс Бланди же заявила, что это невозможно.

В субботу утром, 10 августа, ему стало значительно лучше; его пульс, дыхание, цвет лица и способность глотать заметно улучшились. За ночь у него было несколько испражнений без примеси крови. Жалобы на состояние рта, губ, носа и глаз уменьшились, однако он сказал, что боль в заднем проходе продолжается и он все еще чувствует некоторое покалывание в кишечнике. При осмотре заднего прохода я обнаружил, что он почти окружен мокнущими экскориациями и язвами.

Около восьми часов утра я распрощался с ним, но перед тем как покинуть комнату, мисс Бланди попросила меня навестить его на следующий день.

Когда я спустился вниз, одна из служанок передала мне бумажку, которую, по ее словам, мисс Бланди бросила в кухонный очаг; на бумаге было прожжено несколько дыр, но ни одна буква надписи не была стерта. Надпись гласила: «Порошок для чистки камушков».

А. Как звали служанку, которая передала вам эту бумагу?

Доктор А. Я не могу припомнить, какая именно из служанок дала ее мне. Я очень осторожно развернул бумагу и обнаружил внутри беловатый порошок, похожий на белый мышьяк по вкусу, но слегка обесцвеченный примесью небольшого количества сгоревшей бумаги. Я не могу поклясться, что этот порошок был мышьяком или каким-то иным ядом, поскольку количество было слишком малым для проведения надежного эксперимента.

А. Что вы сами подозреваете в нем?

Доктор А. Я искренне подозреваю, что это белый мышьяк.

А. Пожалуйста, продолжайте, сэр.

Доктор А. Как только служанка оставила меня, аптекарь мистер Нортон предъявил порошок, который, по его словам, был найден на дне той порции овсянки, которой, как предполагалось, отравили мистера Бланди. Он дал мне часть этого порошка, и я изучил его на досуге; полагаю, что это белый мышьяк.

В понедельник утром, 12 августа, я застал мистера Бланди в гораздо худшем состоянии, чем оставлял его накануне, кишечник по-прежнему причинял ему боль.

Теперь я потребовал пригласить другого врача, поскольку опасался, что мистер Бланди находится в величайшей опасности и это дело может дойти до суда. Тогда из Оксфорда был вызван доктор Льюис. Я оставался с митером Бланди весь этот день. Я не раз спрашивал его, действительно ли он считает, что принял яд? Каждый раз он отвечал, что верит в это. Я спросил его, думает ли он, что принимал яд неоднократно? Он ответил утвердительно. Причины так думать заключались в том, что некоторые из его зубов разрушились гораздо быстрее обычного; и в том, что в течение последних месяцев, особенно после того, как его дочь получила в подарок шотландские камушки от мистера Крэнстоуна, он часто испытывал весьма сильные и необъяснимые покалывания и жар в языке и горле, а также невыносимое жжение и боли в желудке и кишечнике, которые обычно проходили после рвоты и поноса. Я спросил его, кого он подозревает в преподнесении яда? На глаза его набежали слезы; однако он выдавил улыбку и произнес: «Бедная влюбленная девочка... Я прощаю ее... Я всегда думал, что от этих проклятых шотландских камушков быть беде».

Доктор Льюис прибыл около восьми часов вечера. До его прихода цвет лица, пульс, дыхание и способность глотать у мистера Бланди вновь значительно улучшились, однако он сильнее жаловался на боль в заднем проходе.



*    *    *    *





Доктор Аддингтон. Во вторник утром, 13 августа, мы вновь застали его в худшем состоянии. Его внешний вид, пульс, дыхание и способность глотать были крайне плохи. Он был чрезмерно слаб. Его руки дрожали. И они, и лицо были холодными и покрыты липким потом. Боль в кишечнике полностью прошла, но в заднем проходе сохранилась. Врементами он впадал в легкий бред. У него часто наблюдался короткий кашель и необычайное поднятие грудной клетки при дыхании, каковые моменты обычно сопровождались выделением язвенного отделяемого из заднего прохода. Тем не менее, в периоды ясности ума он был бодр и шутил; он говорил, что похож на человека, укушенного бешеной собакой, ибо с радостью бы напился, да не может сглотнуть.

Около полудня этого дня его речь стала заплетаться все сильнее. Он то пребывал в сильном беспокойстве, то впадал в глубокую сонливость. Лицо его было совершенно мертвенным. Эта ночь была ужасной.

В среду утром, 14 августа, к нему на час или более вернулась способность соображать. Он сказал мне, что через два-три дня составит завещание; но вскоре он снова впал в бред и, с каждой мигом угасая, скончался около двух часов пополудни.

А. В целом, считали ли вы тогда, судя по описанным вами симптомам и сделанным наблюдениям, что мистер Бланди умер от отравления?

Доктор А. Поистине считал.

А. Иковово ли ваше нынешнее мнение?

Доктор А. Таково и есть, и у меня никогда не было ни малейшего повода изменить его. Его случай был столь специфичен, что у него не наблюдалось ни единого существенного симптома, которого не было бы у других людей, принявших белый мышьяк; и после смерти в его теле не обнаружилось никаких признаков (за исключением камня в желчном пузыре), которых не было бы у лиц, погибших от белого мышьяка.

А. Когда было произведено вскрытие его тела?

Доктор А. Во вторник пополудни, 15 августа.

А. Что обнаружилось при вскрытии?

Доктор А. Я зафиксировал обнаруженное в письменном виде и буду рад зачитать эти записи, если суд позволит.

Затем доктор с разрешения суда зачитал следующее:

Спина мистера Бланди, а также задняя поверхность его рук, бедер и ног были покрыты трупными пятнами. Жир, залегавший на мышцах его живота, имел рыхлую структуру, приближающуюся к жидкому состоянию. Мышцы живота были очень бледными и дряблыми. Сальник оказался желтее обычного, а со стороны, прилегающей к желудку и кишечнику, выглядел буроватым. Сердце было испещрено фиолетовыми пятнами. В перикарде не было воды. Легкие напоминали пузыри, наполовину наполненные воздухом и местами запятнанные бледными, но по большей части черными чернилами. Печень и селезенка были сильно изменены в цвете; первая выглядела так, будто ее сварили, причем та ее часть, которая покрывала желудок, была особенно темной. В желчном пузыре был обнаружен камень. Желчь была весьма жидкой и грязно-желтого цвета с красноватым оттенком. Почки сплошь были испещрены пятнами трупного характера. Желудок и кишечник были вздуты и до каких-либо разрезов выглядели так, будто их щипали, а между их оболочками застоивалась экстравазированная кровь. Насколько мы успели исследовать, они не содержали ничего, кроме слизистой кровавой пены. Их оболочки были поразительно гладкими, тонкими и дряблыми. Складки желудка стерлись полностью. Внутренняя оболочка желудка и двенадцатиперстной кишки, особенно около отверстий первого, была чудовищно воспалена и покрыта ссадинами. Краснота белка глаза при сильном воспалении оного, или вернее, белок глаза, едва поцарапанный и кровоточащий от ячменных остей, может служить некоторым представлением о том, как была повреждена эта оболочка. Ни в одной железе брюшной полости не было скирра; отсутствовали сращения легких с плеврой и, поистине, не наблюдалось ни малейшего следа естественного увядания ни в одной из частей.





(Dr. Lewis confirmed this part of the Evidence.)









Dr. Addington Cross examined.







*    *    *    *





Адвокат защиты. Почему вы полагаете, что это белый мышьяк?

Доктор А. По следующим причинам: 1. Этот порошок обладает молочной белизной; таковым же является и белый мышьяк. 2. Он зернист и почти безвкусен; таковым же является белый мышьяк. 3. Часть его плавает на поверхности холодной воды в виде бледной сернистой пленки, но большая часть опускается на дно и остается там в нерастворенном виде; то же справедливо и для белого мышьняка. 4. Будучи брошен на раскаленное железо, этот порошок не горит, а полностью поднимается густым белым дымом, издающим чесночную вонь и покрывающим поднесенное прямо над ним холодное железо белым налетом; белый мышьяк ведет себя точно так же. 5. Я прокипятил десять гран этого порошка в четырех унциях чистой воды и затем, пропустив отвар через фильтр, разделил его на пять равных частей, которые поместили в такое же число стаканов: в один стакан я налил несколько капель спирта нашатырного; в другой — щелочной раствор тартара; в третий — крепкий спирт витриола; в четвертый — соляной спирт; а в последний — сироп фиалок. Спирт нашатырный дал осадок в виде нескольких частиц бледного цвета. Щелочной раствор тартара образовал белое облачко, которое некоторое время держалось в середине стакана. Спирты витриола и соляной вызвали значительное выпадение в осадок светлого вещества, которое в первом случае затвердело в виде сверкающих кристаллов, прилипших к стенкам и дну стакана. Сироп фиалок дал красивую бледно-зеленую тинктуру. Тщательно вымыв сотейник, воронку и стаканы, использованные в предыдущих опытах, и подготовив новый фильтр, я прокипятил десять гран белого мышьяка, купленного у мистера Уилкока, аптекаря из Рединга, в четырех унциях чистой воды, и отфильтровав его и разделив на пять равных частей, проделал с ними то же самое, что и с предыдущим отваром. Между экспериментами над обоими отварами наблюдалось точное сходство. Они совпадали настолько идеально при каждом испытании, что заявляю: я никогда не видел в природе двух вещей, более похожих друг на друга, чем отвар, приготовленный из порошка, найденного в овсянке мистера Бланди, и отвар, приготовленный из белого мышьяка. На основании этих и других экспериментов, которые я готов представить при необходимости, я считаю этот порошок белым мышьяком.



*    *    *    *





Она добавила немного этого вещества в его чашку чая; но поскольку он так и не выпил его — часть порошка плавала на поверхности чая, а часть осела на дно, — она выплеснула его в окно.



See Hargrave’s State Trials. Vol. 10.






Выдержки из показаний, данных на процессе над эсквайром Джоном Донелланом по обвинению в умышленном убийстве путем отравления сэра Теодосиуса Эдварда Осли Бафтона, баронета, на ассизах в Уорике в пятницу, 30 марта 1781 года.





(Taken in Short-hand by J. Gurney.)









EVIDENCE FOR THE CROWN.







Lady Anna Maria Boughton, Mother of the deceased, Sworn—Examined by Mr. Howorth.





В. Расскажите присяжным о лекарстве, которое вы ему дали, и о характере его действия.

О. Я спросил его, где бутылочка; он ответил, что она стоит там на полке. Прежде всего он попросил меня достать ему кусочек сыра, чтобы перебить вкус во рту, что я и сделал; он попросил меня прочитать этикетку; я исполнил просьбу и обнаружил на ней надпись: «Очищающее питье для сэра Теодосиуса Бафтона».

В. Когда вы давали ему это питье, сделал ли он какие-либо замечания относительно него, и если да, то какие?

О. Разговаривая с ним, я забыл взболтнуть бутылочку; заметив это, он сказал: «Перелей обратно и взболтай бутылочку», и когда я делал это, часть жидкости пролилась на стол; остальное я ему дал. Принимая лекарство, он заметил, что оно имеет весьма противный запах и вкус; на что я сказал, что оно, по моему мнению, сильно пахнет горьким миндалем. Я дал ему сыр; он пожевал его и выплюнул. Затем он заметил, что, пожалуй, не сможет удержать лекарство в желудке. Я спросил, не хочет ли он воды; я дал ему воды. Он прополоскал рот, выплюнул воду и лег.

В. Пожалуйста, откройте эту бутылочку [передавая леди Бафтон настоящее питье], понюхайте ее и сообщите суду, имеет ли она хоть какой-то запах лекарства, принятого сэром Теодосиусом.

О. Нет, не имеет.

В. Пожалуйста, понюхайте это [передавая леди Бафтон питье с добавленной в него лавровой водой].

О. Этот запах очень сильно напоминает запах лекарства, которое я ему дал.

В. Какое самое первое проявление на теле сэра Теодосиуса заметила ваша светлость после приема лекарства?

О. Через две или две с половиной минуты после приема он сильно засуетился; мне показалось, будто он старается сдержать его внутри; в его желудке раздалось ужасное клокотание и бульканье, и мне показалось, что он прилагает огромные усилия, чтобы удержать его.

Суд. Как именно он клокотал?

О. В желудке раздавался такой шум, будто содержимое собиралось выйти обратно.

В. Как долго, по вашим наблюдениям, продолжались эти симптомы?

О. Около десяти минут; затем ему показалось, будто он засыпает или клонится ко сну. Заметив, что он немного успокоился, я вышла из комнаты. Примерно через пять минут я вернулась в его комнату; тогда, к моему величайшему удивлению, я обнаружила его с глазами, устремленными вверх, стиснутыми зубами и пеной, выступающей из каждого угла рта.

В. Что вы предприняли в связи с этим?

О. Я сбежала вниз и велела слуге взять первую попавшуюся лошадь и немедленно отправляться за мистером Пауэллом, аптекарем.

В. Посылали ли за кем-нибудь еще?

О. Нет.

В. Когда вы впервые увидели мистера Донеллана после этого?

О. Меньше чем через пять минут; он поднялся в спальню, где находился мой сын, и спросил меня: «Чего вы хотите?» Я ответила, что хочу сообщить ему о страшном событии; что со стороны доктора было непостижимо присылать такое лекарство, ибо прими его собака, она бы подохла, и я не думаю, что мой сын выживет. Он расспросил, при каких обстоятельствах сэру Теодосиусу стало плохо, и я рассказала. Затем он спросил, где бутылочка из-под лекарства? Я показала ему две склянки. Он взял одну из бутылочек и спросил: «Это она?» — «Да», — ответила я. Он взял ее, плеснул воды из графина, стоявшего рядом, в склянку, взболтал ее, а затем вылил содержимое в грязную воду, находившуюся в умывальном тазу.

В. Сделали ли вы какое-либо замечание по поводу такого поведения?

О. После того как он вылил содержимое первой бутылки в умывальный таз с грязной водой, я заметила, что ему не следовало этого делать; я сказала: «Что вы творите? Не смейте трогать бутылку». Услышав это, он схватил другую бутылку, налил в нее воды и взболтал; затем он поднес палец к горлышку и попробовал жидкость на вкус. Я сказала: «Чем вы занимаетесь? Вам не следует трогать бутылки». На что он ответил: «Я сделал это, чтобы попробовать».

В. Пробовал ли он на вкус содержимое первой бутылки?

О. Нет.



Catharine Amos sworn. Examined by Mr. Geast.





В. Проживали ли вы в Лолфорд-холле во время смерти сэра Теодосиуса Бафтона?

О. Да.

В. В каком качестве?

О. Я была кухаркой.

В. Присылала ли за вами леди Бафтон?

О. Меня позвала к моей госпоже другая служанка, Сара Бланделл, которой уже нет в живых. Меня позвали наверх, в ту комнату, где лежал сэр Теодосиус.

В. Когда вы вошли в комнату, в каком положении находился сэр Теодосиус Бафтон?

О. Он не шевелил ни рукой, ни ногой, но изо рта у него шла пена. Я вытирала пену изо рта четыре или пять раз.

В. Тело было неподвижным?

О. Желудок сильно вздымался.

В. Были ли какие-то звуки?

О. У него клокотало в горле.

В. Расскажите о любых других обстоятельствах, которые вы заметили.

О. Ничего более я не заметила.

В. Куда вы оттуда направились?

О. Я спустилась вниз заниматься своей работой. Моя работа была внизу.

В. Сколько времени спустя вы увидели мистера Донеллана?

О. Прошло около четверти часа. Я встретила его в коридоре. Мистер Донеллан сказал, что сэр Теодосиус накануне очень поздно засиделся на рыбалке, и что это было крайне глупо с его стороны, поскольку перед этим он принимал такое лекарство, какое принимал.

В. То есть до того времени?

О. Да.

В. Объяснил ли он, почему тот засиделся на рыбалке так поздно?

О. Нет.

В. Сказал ли он еще что-нибудь в тот момент?

О. Насколько мне известно, нет.

В. Видели ли вы мистера Донеллана в день вскрытия тела?

О. Да.

В. Что мистер Донеллан сказал в то время?

О. Он сказал, что ничего особенного не произошло, а смерть сэра Теодосиуса была вызвана разрывом кровеносного сосуда.

В. Приносил ли вам мистер Донеллан что-либо во время или около времени смерти сэра Теодосиуса?

О. Нет.

В. В какое-либо время до его смерти?

О. Нет, абсолютно ничего.

В. Разве он никогда ничего вам не приносил с какой-либо целью?

О. Нет.

В. Приносил ли вам мистер Донеллан что-либо в течение двух недель или трех недель до смерти сэра Теодосиуса Бафтона?

О. Нет.

Адвокат защиты обращается к леди Бафтон. Говорил ли хоть слово сэр Теодосиус Бафтон после того, как принял лекарство?

Леди Бафтон. Ни единого слова.

Мистер Жест обращается к Катарине Амос. Вы сказали, что были кухаркой?

О. Да.

В. Находилась ли печь в вашем ведении?

О. Да.

В. Приносили ли вам когда-нибудь что-либо?

О. Да, самогонный аппарат.

В. Кто его принес?

О. Мистер Донеллан.

В. Когда это было?

О. Некоторое время спустя после смерти сэра Теодосиуса.

В. Как долго спустя?

О. Насколько я помню, недели две.

В. Что в нем находилось?

О. Ничего. Он был вымыт. Он попросил меня поставить его в печь, чтобы просушить во избежание ржавчины; я ответила, что если помещу его туда сейчас, то он распаяется, поскольку сделан из жести.



Dr. Rattray sworn. Examined by Mr. Balguy.





В. Вы, полагаю, врач из Ковентри?

О. Да.



*  *  *  *  *  *  *  *





В. Как вскоре после этого за вами снова послали по столь печальному поводу?

О. 9 сентября; кажется, это была суббота.

В. От кого вы тогда получили весточку?

О. По правде говоря, не знаю; я получила весточку окольными путями, вследствие чего и отправилась в путь, но кто ее послал — не ведаю. Мы ехали вместе с мистером Уилмером; мы встретили мистера Бакнилла, мистера Пауэлла из Рагби и мистера Сноу из Саутэма; полагаю, это были все медики. Вскрытие тела производил мистер Бакнилл.

В. Где вы тогда встретились?

О. На кладбище в Ньюболде.

В. К тому времени тело уже было предано земле?

О. Насколько я понял, оно находилось в склепе в Ньюболде.

В. Что происходило в тот момент?

О. Мы приступили к вскрытию тела, как только смогли сделать это с удобством, и осмотрели внешние проявления на теле в той мере, в какой были способны.

В. Какие существенные внешние признаки бросились вам в глаза в то время?

О. Существенными признаками были следующие: во-первых, тело при общем осмотре казалось опухшим или сильно вздутым; лицо округлой формы, чрезвычайно черное, с припухшими и отведенными назад губами, обнажающими десны; зубы черные, за исключением небольшого белого пятнышка на одном из передних зубов; язык выдавался за пределы передних зубов и был загибался кверху по направлению к носу; чернота распространялась на горло, постепенно уменьшаясь по мере приближения к груди, и тело во многих местах было покрыто пятнами, впрочем, не слишком значительными. Было и другое обстоятельство, которое из соображений приличия я опустил, но готов упомянуть, если потребуется.

Мистер Балгай. Это обстоятельство вовсе не существенно. Я намеревался спросить вас лишь о тех проявлениях, которые имели существенное значение. Были ли на теле признаки, достаточные для вынесения или подтверждения мнения, которое вы вскоре выскажете по данному предмету?

О. Мы приступили к вскрытию тела, и при рассечении кожи жир казался находящимся в растворяющемся состоянии, слегка водянистым; при проникновении в полость живота кишки в нижней части брюшины производили впечатление воспаленных. Я предпочитаю использовать просторечный термин «вид», дабы передать общее представление о том виде, который объекты в таком состоянии обычно принимают.

В. Было ли то же самое и с желудком?

О. Да: отверстия желудка и малая кривизна желудка; сердце при вскрытии перикарда, оболочки, заключающей его, казалось, находилось в естественном состоянии; легкие казались тем, что я называю пропитанными кровью, выглядящими красными и во многих местах усеянными черными крапинками; а на задней стороне кровь осела глубоким красным цветом, почти приближающимся к пурпурному; диафрагма находилась в таком же состоянии, и в целом на нижележащих поверхностях тела кровь осела подобным же образом; почки казались черными как трут, и печень в значительной степени в таком же состоянии. Я полагаю, это большинство тех проявлений, которые мне нужно упомянуть в данном случае.

В. Слышали ли вы показания мистера Пауэлла, аптекаря?

О. Слышал.

В. И слышали также показания леди Боутон?

О. Слышал.

В. Теперь, основываясь на показаниях мистера Пауэлла и показаниях леди Боутон, независимо от внешних признаков, ибо я бы хотел, чтобы вы забыли о них на данный момент, что, по вашему мнению, явилось причиной смерти сэра Теодисиуса Боутона?

О. Независимо от внешних признаков тела, я придерживаюсь мнения, что снадобье, судя по симптомам, последовавшим за его проглатыванием, как описано леди Боутон, было ядом и непосредственной причиной его смерти.

В. Пожалуйста, понюхайте эту бутылочку; какое вредоносное лекарство, по вашему мнению, находится в этой бутылочке?

О. Я хорошо знаю эту жидкость; это дистиллят лавровых листьев, обычно называемый лавровой водой.

В. Вы слышали рассказ мистера Пауэлла о смеси, которую он приготовил для сэра Теодисиуса Боутона; была ли эта смесь безопасной и надлежащей?

О. По моему мнению, она была абсолютно безопасной.

В. Вы сказали, что, по вашему мнению, эта бутылочка содержит лавровую воду?

О. Да.

В. Проводили ли вы какие-либо специальные эксперименты о воздействии лавровой воды?

О. Проводил несколько.

В. Пожалуйста, расскажите о конкретных экспериментах, которые вы провели, и об изменениях, ставших следствием этих экспериментов.

О. Мы с мистером Уилмером проводили эксперименты вместе; наш первый эксперимент с лавровой водой был поставлен на собаке средних размеров; я держал ее пасть открытой, и ей, как я полагаю, влили в горло почти две унции лавровой воды. Я держал собаку между коленями: через полминуты, насколько я могу судить, она замертво рухнула на землю без всяких движений, за исключением одно- или двукратного трепетания нижней челюсти. Следующим животным, на котором я испытал лавровую воду, также в компании с мистером Уилмером, была старая кобыла. Ей мы давали с повторяющимися интервалами из рожка, я полагаю, около полутора пинт лавровой воды. Примерно через две минуты она была повержена на землю с подогнутой под себя головой, а затем завалилась на спину, яростно брыкаясь; впоследствии она лежала без брыкания, но казалась судорожно сведенной, ее глаза вращались, она задирала голову, словно в агонии, делала глотательные движения желудком, как будто там находилось что-то крайне для нее противное; и в тот момент, и в течение всего времени, пока она после этого жила, ее бока вздымались самым необычным образом, и по истечении пятнадцати минут она околела. После этого в компании с мистером Юбэнком из Ковентри я дал кошке около ложки лавровой воды, которую видел дистиллированной собственными глазами; она была бледной и прозрачной, как чистая дистиллированная вода, и казалась очень слабой. Кошка, хотя я полагаю, она не получила и половины того количества, которое я намеревался ей дать, издохла через три минуты.

В. Какое количество вы влили в горло кошке?

О. Около ложки, примерно половину унции. В Саутэме, в начале этой недели, в присутствии мистера Сноу я дал другой старой лошади около пинты лавровой воды, дистиллированной мистером Сноу. При принятии ею в желудок первого рожка, который был небольшим, не больше тех, что мы использовали в предыдущем эксперименте, она рухнула на землю.

Суд. Какое количество вмещал этот рожок?

О. Полагаю, три или четыре унции. Животному невозможно было дать все это количество, добрая половина пролилась. Я счел ее очень сильной и попросил мистера Сноу больше не давать ей в тот момент, чтобы проверить ее крепость. Лошадь упала; она попыталась приподняться, но смогла подняться лишь усевшись на крупы, как собака. Я заметил, что она полностью утратила способность владеть задней частью туловища. Затем мы дали ей другой рожок, который в свое время очень быстро свалил ее с ног, и с интервалами мы давали ей несколько рожков общим объемом более пинты, и по истечении двадцати восьми минут она околела, бурно содрогаясь в судорогах, стоная, высунув язык изо рта; и в самом деле, у первой лошади язык имел весьма необычный вид, ибо он метался вперед и назад наподобие дротика, но эта лошадь высунула язык наподобие бегущей собаки. У обеих лошадей артерия на шее сильно билась даже после того, как животное перестало дышать, если только не называть движение нижней челюсти своего рода судорожным дыханием. Я видел все вскрытые тела, и во всех них наблюдалось сильное вздутие венозной системы, всех вен в теле, желудка, кишечника, легких и так далее. Вены были вздуты и полны крови, легкие казались красными и пропитанными кровью. Я уже говорил ранее, что употреблял термин «воспаление» не иначе как для передачи обывательского представления о внешнем виде красного цвета, придаваемого любой части кровью. Легкие, пропитанные кровью, выглядели очень красными, а у первой лошади цвет был глубокого розового оттенка, весьма отличного, как я полагаю, от естественного цвета.

В. Вы понюхали бутылочку с лавровой водой, знаете ли вы какой-либо запах в медицине, который соответствовал бы по запаху этой смеси?

О. Я не знаю ни одного лекарства, которое пахло бы подобным образом.

В. Передает ли описываемый леди Боутон запах, чем-то похожий на горький миндаль, представление об этой смеси?

О. Да, и я давал нюхать лавровую воду многим людям, и они всегда описывали запах как нечто похожее на горький миндаль. Я не совсем знаю, как они выражались, но они имели в виду именно это.

В. По вашему мнению, достаточно ли того количества лавровой воды, которое содержит одна из этих бутылочек, чтобы лишить жизни любого человека?

О. По моему мнению, достаточно.

В. Я получил теперь ваше мнение по этому вопросу независимо от каких-либо внешних признаков, наблюдавшихся вами на теле сэра Теодисиуса Боутона. Подтверждаются ли теперь эти признаки или опровергаются вашим мнением?

О. Подтверждаются в той степени, в какой при осмотре тела спустя столь долгое время после смерти субъекта можно позволить себе судить по таким признакам.
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В. Если я правильно вас понял, доктор, в последнем заявлении в ответ на вопрос, подтверждается ли ваше мнение внешним видом, вы сказали: «Да, в той степени, в какой вам может быть дозволено вынести суждение при осмотре тела спустя столь долгое время после смерти субъекта»?

О. Да; в той степени, в какой нам может быть дозволено выносить суждение по внешним признакам спустя столь долгое время после смерти.

В. Выражая это таким образом, имеете ли вы в виду или нет, что любое суждение по такому предмету в таком случае является необоснованным?

О. Я не могу этого сказать, поскольку из аналогии между признаками в том теле и теми, что различимы у животных, умерщвленных упомянутым мной ядом, я считаю их столь похожими, что скорее укрепляюсь в своем мнении относительно действия снадобья.

В. Те тела вскрывались мгновенно?

О. Да, до такой степени, что при их укалывании наблюдалось перистальтическое движение кишечника.

В. Это было на одиннадцатый день после смерти сэра Теодисиуса?

О. Да.

В. Каков был вид тела, когда вы впервые прибыли в Лоуфорд-холл?

О. Когда я впервые увидел тело, то, что я от него увидел: лицо находилось в описанном мной состоянии, с ползающим по его поверхности червем, оно было черным, как я описал, оно пребывало абсолютно в том же состоянии; короче говоря, я не заметил никакой разницы в последний день, за исключением того, что червя на нем тогда уже не было.

В. Вызывало ли у вас отвращение или нет сильное зловоние по мере приближения к мёртвому телу?

О. Вызывало.

В. Разве к тому времени процессы гниения не зашли далеко?

О. Полагаю, зашли.

В. Разве процессы гниения не усиливаются весьма значительно в течение пяти или шести дней жарким летом?

О. Я полагаю, они определенно должны усиливаться.

В. Находилось ли тело в очень высокой степени гниения, когда вы его увидели?

О. Когда саван был снят, тело показалось мне гораздо более светлым, чем я ожидал; я рассчитывал увидеть его в сильно почерневшем, разложившемся состоянии, но внешний вид был не столь сильно выражен в этом отношении, как я предполагал.

В. Вы упомянули, что тело было сильно опухшим?

О. Оно было опухшим.

В. Напоминающим гангрену, полагаю?

О. Оно скорее имело видимость гангрены.

В. Я так понимаю, вы поставили свою подпись под описанием определенных внешних признаков, которые предстали вашему взору при исследовании тела — я имею в виду ваше исследование?

О. Несомненно, поставил.

В. Соглашались ли вы с мистером Уилмером относительно внешних признаков тела или нет?

О. В целом соглашались.

В. Вы поставили свою подпись под тем исследованием?

О. Я не ставил свою подпись ни под чем, кроме собственного исследования.

В. В котором внешние признаки описаны подробно?

О. Они описаны не подробно, там кое-что сказано о желудке и кишечнике.

В. С какой же тогда целью вы туда явились?

О. Я не знал, что перед судом присяжных коронера необходимо вдаваться в подробности; я был совершенно новичком в этом деле.

В. Вы имеете в виду новичка в способе проведения вскрытия?

О. Нет, в деле перед коронером.

В. Содержал ли отчет, под которым вы подписались, правдивое описание внешних признаков, представших вашему взору в том случае?

О. Насколько они простирались — да.

В. Слышали ли вы или знали ли когда-нибудь о каком-либо яде вообще, который вызывал бы какие-либо немедленные внешние проявления на человеческом теле?

О. Нет, никаких немедленных внешних проявлений в случае растительных ядов, за исключением того, что я слышал, но они не попадали в сферу моих личных знаний.

В. С внешними признаками пока всё. Теперь я хотел бы узнать, не являются ли все те признаки, о которых вы говорите — изменения лица, выпячивание языка, опухшие и оттянутые назад губы — не являются ли они все признаками гниения?

О. Я поистине не знаю, являются ли они таковыми.

В. Я не намерен вас обидеть, но позвольте спросить, часто ли вы занимались анатомическими вскрытиями?

О. Я занимался ими настолько, насколько лица, не предназначенные специально для анатомических изысканий — я не профессор анатомии.

В. Присутствовали ли вы когда-нибудь при вскрытии человеческого тела, которое было отравлено или подозревалось в отравлении?

О. Никогда.

В. Исходя из внешних признаков различных частей тела, вы не делаете никакого рода заключений или выводов и не формируете никакого мнения?

О. Нет, я не формирую на их основе какого-либо твердого мнения.

В. Какими были признаки, когда была вскрыта полость брюшины?

О. Я описал их в общих чертах.

В. Будучи человеком не из анатомической сферы, я упустил это из памяти, не могли бы вы повторить?

О. Полагаю, я не упомянул ранее сальник, который был пропитан кровью коричневато-красного цвета; желудок и кишечник в целом выглядели красными, что на повседневном языке называется воспалением.

В. Не могло ли это быть обусловлено трансфузией крови?

Доктор Раттрей. По какой причине?

Мистер Ньюнем. Вследствие гниения.

Доктор Раттрей. Подразумеваете ли вы под трансфузией крови переход крови из артерий в вены?

Мистер Ньюнем. Да.

Доктор Раттрей. Я не могу полагать, что это могло произойти от гниения.

В. Таково ваше мнение?

О. Таково.

В. Осмотрели ли вы желудок?

О. Да.

В. Поскольку сэр Теодисиус Боутон, как утверждается, умер через несколько минут после приема этого лекарства, исследовали ли вы желудок с точностью и вниманием?

О. Содержимое желудка представляло собой около полутора ложек или пару унций слизистой красноватой жидкости, которую я растирал между пальцем и большим пальцем, и она не содержала никаких песчанистых частиц, которые я мог бы обнаружить.

В. Разве не принято находить некоторое подобное количество жидкости в желудке?

О. Желудок после смерти должен содержать что-либо в большей или меньшей степени в зависимости от различных обстоятельств.

В. Вы сказали, что желудок, его отверстие и его малая кривизна имели видимость воспаления; скажите, разве воспаление и видимость воспаления — это не одно и то же?

О. Всё, что я могу сказать по данному делу — я, возможно, не знаю причины воспаления; но на желудке и кишечнике присутствует видимость воспаления, обусловленная затеканием крови в венозную систему, вены переполнены кровью и приобретают красный вид.

В. Если вы не беретесь утверждать, какова причина, токовы ли признаки воспаления?

О. Проявление покраснения, иногда, но не всегда сопровождающееся болью, а порой пульсацией.

В. Продолжили ли вы поиски по ходу кишечника?

О. Нет; не могу сказать, что продолжил, и не считал это в своей власти.

В. До какой степени вы продолжили поиски в желудке?

О. Мы исследовали содержимое желудка; мы извлекли желудок, но при его извлечении большая часть содержимого вылилась из прилегающего к нему кишечника; и запах был настолько зловонным, что я не пожелал вдаваться в это дело.

В. Разве поиск или расспросы путем осмотра через кишечник не были столь же вероятным путем к обнаружению причины смерти, как и любая другая часть тела, которую вы все-таки исследовали?

О. Я не верю, что поиск по всей протяженности кишечника мог привести к какому-либо открытию в данных обстоятельствах.

В. Разве кишечник не является местом сосредоточения яда?

О. Когда он туда попадает, он, без сомнения, поражает кишечник.

В. Тогда почему вы не исследовали содержимое кишечника?

О. Я не считал возможным для кого-либо исследовать содержимое кишечника; содержимое его слишком сильно и неприятно пахло.

В. Формируете ли вы свое суждение на основе внешних признаков?

О. Не совсем; они подкрепляют мое мнение о действии снадобья.

В. Знали ли вы или нет о содержимом снадобья, приготовленного мистером Пауэллом, когда вас допрашивали перед коронером?

О. Да; знал.

В. И вы знали из сообщенного вам рассказа, как долго сэр Теодисиус Боутон прожил после того, как принял это снадобье?

О. Я черпал информацию от леди Боутон.

В. Тогда не возникало ли впоследствии множество причин, в значительной степени побудивших вас прийти к выводу, что он умер от мышьяка?

О. Не впоследствии; в то время я действительно думал, что он умер от мышьяка; но теперь я ясно осознаю, что тогда заблуждался.

В. Почему вы не можете заблуждаться сейчас?

О. Я не могу помыслить, чтобы в данных обстоятельствах кто-либо мог ошибаться относительно лекарства; судя по органолептическим свойствам, описанным леди Боутон, я полагаю, что оно именно таково по своей природе.

В. Разве вы не знали в то время симптомов, описанных леди Боутон?

О. Знал.

В. Тогда не был ли ваш рассудок в то время столь же зрелым для получения информации, сколь он зреет теперь?

О. Он стал таким теперь, после того как я получил информацию.

В. Высказывали ли вы после того, как услышали описание симптомов леди Боутон и увидели вскрытие тела, мнение, что он умер от мышьяка?

О. У меня было такое мнение.

В. И вы заявляли об этом?

О. Заявлял.

В. Было ли или нет в грудной полости большое количество излившейся крови?

О. По обе стороны легких было.

В. Примерно в каком количестве?

О. Думаю, чуть меньше пинты с каждой стороны правого и левого легкого.

В. Разве разрыв кровеносного сосуда не повлек бы за собой смерть?

О. Разрыв кровеносного сосуда несомненно повлек бы за собой смерть; но, по моему разумению, он не сопровождался бы теми же признаками.

В. Не мог ли кровеносный сосуд порваться при усилии во время рвотного позыва?

О. Я полагаю, если бы при усилии во время рвотного позыва порвался кровеносный сосуд такого калибра, он должен был бы умереть немедленно без судорог.

В. Но предполагая человека, отходящего от судорог, ибо утверждается, что он был склонен ко сну?

О. Это случай, который я не считаю вероятным.

В. Разве это возможно?

О. Всё возможно под Богом.

В. Никогда ли вы не слышали о ком-либо, умирающем от эпилепсии или апоплексии с подобными симптомами, находясь в судорогах?

О. Я не считаю симптомы, описанные имевшими место у сэра Теодисиуса Боутона, похожими на эпилепсию.

В. И на апоплексию тоже?

О. По моему мнению, они целиком являлись последствиями снадобья.

В. Не могла ли эпилепсия или апоплексия сопровождаться этими симптомами?

О. Я никогда не видел ни того, ни другого состояния, сопровождающегося вздыманием в желудке.

В. Когда дыхание становится слабым, не является ли обычным делом сильное расслабление мышц горла?

О. Я полагаю, все эффекты, последовавшие за приемом снадобья, были его следствиями; и если мышцы расслабились или из рота появилась пена, они произошли вследствие этого.

В. Разве это не обычное дело у лиц, умирающих практически от любого расстройства?

О. Очень часто.

В. Разве мышцы горла не участвуют в дыхании?

О. Настолько, насколько это касается прохождения воздуха туда и обратно.

В. Разве это не весьма распространенное явление за несколько минут до смерти, когда дыхание слабеет, появление пены из рта?

О. Нет, не повсеместно. Я видел это при эпилепсиях.

В. Какова была ваша причина полагать в один момент, что усопший умер от мышьяка?

О. Каждый человек время от времени ошибается в своем мнении, и таков был мой случай; я не стыжусь признать ошибку.

В. Были ли вы очень точны в своих экспериментах; например, при введении лавровой воды животным?

О. Если и имелся какой-то недостаток точности, то испытуемому досталось этого меньше, чем я намеревался.

В. Когда животное, предположим собака или кошка, пытается сопротивляться и не принимать снадобье, которое вы насильно вливаете ему в пасть, разве не обычно для некоторой части жидкости попадать в легкие?

О. Если бы это произошло, это заставило бы его кашлять, но не повлекло бы за собой никаких дурных последствий, если только это не яд.

В. Вводили ли вы когда-нибудь яд непосредственно в желудок?

Доктор Раттрей. Вы имеете в виду путем прокалывания меж ребер?

Мистер Ньюнем. Да.

Доктор Раттрей. Никогда не вводил.

В. Вводили ли вы что-нибудь в вены животного?

О. Никогда не вводил.

В. Наблюдали ли вы или чувствовали запах той жидкости, которая выходила из желудка?

О. Я не мог не чувствовать этот запах.

В. Обладал ли он тем же зловонным запахом?

О. В целом да; нельзя было ожидать никакого запаха, кроме того, что причастен к общему гниению тела; но у меня в то время во рту был особый привкус, нечто вроде жгучей едкости на языке. И во всех проведенных мной экспериментах с лавровой водой у меня неизменно возникал тот же привкус от дыхания над водой — жжение на языке, а иногда и горький привкус в верхней части зева.

В. Приписали ли вы это тогда именно той причине?

О. Нет, я приписал это улетучиванию летучих солей из тела.

В. Разве летучие соли не могли вызвать это?

О. Нет. Я пожаловался мистеру Уилмеру: «У меня во рту очень странный привкус, у меня кровоточат десны».

В. Вы приписали это летучести солей?

О. В то время я не мог это объяснить, но в моих последующих экспериментах с лавровой водой ее испарения постоянно и единообразно производили точно такой же привкус; я уверен, что в ней содержится очень летучее масло.

В. Понимаете ли вы, что в результате препарирования животных, уничтоженных лавровой водой, вообще невозможно получить никакой информации?

О. Я не думаю, чтобы действие веществ подобного рода на внутреннюю оболочку желудка производило какие-либо бурные признаки покраснения, но у большинства виденных мной животных на внутренней стороне имелись небольшие красные пятна величиной, пожалуй, с шиллинг, однако эффект в проведенных мной испытаниях заключался в изгнании крови из той части тела, где она должна находиться. Я считаю, что действие яда заключается в опустошении артерий в целом и выталкивании крови в вены; таково мое мнение в настоящее время, насколько я углубился в этот вопрос.

В. Но вы сначала заблуждались, сформировав мнение, что смерть была вызвана мышьяком?

О. Да.

Мистер Балги. Вы говорите, что когда с тела сняли саван, вы обнаружили, что тело менее зловонно, чем вы ожидали?

О. Менее черное.

В. Когда вы впервые увидели тело 4 сентября, снимали ли вы саван или нет?

О. Не снимали.

В. Вы не видели ничего, кроме лица?

О. Ничего, кроме лица.

В. Если бы в то время капитан Донеллан намекнул вам на какое-либо подозрение в отравлении, сняли бы вы саван с тела или нет?

О. Я поистине верю, что если бы я знал направленность расследования, я просидел бы там месяц, но не оставил бы тело невскрытым.

В. Приступили бы вы в то время к вскрытию тела, если бы подозрение было раскрыто?

О. Я бы присутствовал при его вскрытии.

Мистер Ньюнем. Я понимаю вас так, что когда тело было вскрыто, внешние признаки никоим образом не способствовали формированию вашего суждения в ту или иную сторону?

О. Никто не стал бы пытаться формировать суждение всецело на основании внешних признаков.
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В. Вас вызвали в Лоуфорд-холл одновременно с доктором Раттреем?

О. Да; я отправился туда вместе с доктором Раттреем.

В. Когда вы впервые прибыли туда, видели ли вы капитана Донеллана?

О. Видел. Он попросил нас пройти в гостиную; после того как мы подкрепились, нам сообщили, что гроб распечатан, и попросили пройти наверх.

В. Говорили ли вам тогда что-либо о средствах, от которых умер сэр Теодисиус Боутон?

О. Ни малейшего слова.

В. Ничего не было сказано об яде?

О. Я не слышал ни слова об яде.

В. Когда вы все-таки поднялись наверх, какую часть трупа вы увидели?

О. Только лицо.

В. Мы узнали от доктора Раттрея, что вы не пошли дальше, как это случилось?

О. Тело было настолько чрезвычайно разложившимся, что я заявил доктору Раттрею свое мнение о том, что предлагаемое исследование не сможет дать никакой информации.

В. Если бы вам сообщили, что сэр Теодисиус Боутон умер от яда, были бы вы удовлетворены без вскрытия?

О. В таком случае я бы вскрыл тело при любых обстоятельствах.

В. Вы тогда не вскрыли тело?

О. Разумеется, не вскрыл.

В. Впоследствии вы все же вскрыли его в то время, о котором говорил доктор Раттрей?

О. Я присутствовал при вскрытии тела мистерoм Бакниллом.

В. Участвовали ли вы в каких-либо экспериментах вместе с доктором Раттреем?

О. Участвовал.

В. Не вдаваясь во все подробности отчета доктора Раттрея, сходитесь ли вы с ним в целом во мнениях относительно действия этого лекарства?

О. Я бы хотел, чтобы вы были более конкретны в этом вопросе.

В. Согласны ли вы с доктором Раттреем в том, что он сказал относительно тех экспериментов, при которых вы присутствовали?

О. В целом согласен; но поскольку доктор Раттрей не описал признаки, которые наблюдались при препарировании лошади, с вашего лордского разрешения я зачитаю свои записи. «20 марта молодая борзая получила одну унцию лавровой воды; пока доктор Раттрей держал пасть открытой, я влил воду в горло собаке; как только она была проглочена, доктор освободил ее голову, чтобы наблюдать действие яда, когда, к нашему великому удивлению, она рухнула на бок и без малейшей борьбы или какого-либо заметного движения (за исключением того, что доктор пояснил насчет падения нижней челюсти) испустила дух. 22 марта в присутствии сирa Уильяма Уилера кобыле возрастом двадцать восемь лет была дана кварта и четверть лавровой воды. В течение минуты с момента проглатывания она показалась пораженной; было замечено, что ее боки сильно вздымаются, а конечности охватила дрожь; через две минуты она внезапно упала на голову, а вскоре после этого подверглась сильнейшим судорогам; судороги продолжались около пяти минут, по истечении которых она лежала смирно, но дыхание ее было очень быстрым и тяжелым, а глаза сильно сведены спазмами. В это время ей дали еще четыре унции воды, после чего она казалась намного слабее, но без какого-либо возобновления судорог, и примерно через пятнадцать минут с момента первого припадка она околела».

В. После первого приступа судорог она вела себя спокойнее?

О. Да. «При вскрытии брюшной полости ощущался сильный запах лавровой воды; ободочная кишка, одна из крупных кишок, не изменила своего обычного вида, но тонкий кишечник казался пурпурного цвета, а вены были сильно вздуты кровью; желудок содержал немного сена, смешанного с лавровой водой; его внутренняя поверхность не была воспалена, за исключением небольшой степени вблизи нижнего отверстия желудка; легкие казались на редкость полными крови, мелкие сосуды на их поверхности были видны так отчетливо, будто их инъецировали красным воском».

В. Согласны ли вы в целом во мнениях с доктором Раттреем относительно действия лавровой воды?

Мистер Уилмер. Вы имеете в виду на человеческое тело или на животных?

Мистер Уилер. На то и на другое.

О. В четырех случаях оно было смертельным для человеческого тела; я знаю это не из собственного опыта, а из литературы.

В. Есть ли у вас сомнения в том, что оно смертельно?

О. Ни малейших в мире.

В. Теперь, по вашему разумению, достаточно ли количества, содержащегося в этой бутылочке, чтобы лишить жизни?

О. Я полагаю, что одна бутылка такого размера, наполненная лавровой водой, была бы достаточна, чтобы за полчаса умертвить любого человека в этом зале.
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В. Были ли в этом случае какие-либо симптомы, существенно отличающиеся от симптомов, сопровождающих приступ эпилепсии или апоплексии?

О. Внешний вид тела в том разложившемся состоянии, в котором оно находилось, когда у меня была возможность его наблюдать, не мог дать мне никакой информации для формирования суждения относительно причины смерти.

В. Были ли у вас в собственной практике возможности наблюдать эпилепсию?

О. Были. Они бывают двух видов: либо первичные, либо симптоматические. Иногда случается так, что без малейшего предварительного предупреждения человек в состоянии совершеннейшего здоровья, посреди развлечений или занятый делами, как Светоний говорит о Юлии Цезаре, может в мгновение ока быть поражен эпилепсией, его чувства покинут его, он упадет, зайдется в судорогах, у него изо рта пойдет пена, язык станет черным, и он либо умрет, либо выздоровеет. Что касается симптоматической эпилепсии, я могу говорить из опыта: у моего пациента была сильная боль и опухоль в пальце; как только боль, постепенно поднимавшаяся по руке, достигала его подмышки, он падал в эпилептическом припадке и судорогах. Но если перед эпилепсией у пациента сильно вздымается желудок и проявляются признаки тошноты, я бы заключил, что причиной этой эпилепсии было расстройство в желудке.

В. Эпилепсия происходит от различных причин?

О. Множества причин.

В. Разве потеря крови не вызывает эпилепсию?

О. Полагаю, нет.

В. Какое количество крови было в желудке?

О. Я не измерял; заключаю, что около двух пинт; она скопилась в полости грудной клетки.

В. Не могло ли это вызвать судороги?

О. Я не знаю; но если бы мне позволили рассуждать по аналогии, я бы заключил, что могло, ибо у всех забиваемых животных, когда кровь вытекает из них сплошным потоком, они лежат смирно, но никогда не умирают без судорог. Потеря крови явно вызовет судороги.

Мистер Уилер. Исходя из внешних признаков тела и после показаний, данных как леди Боутон, так и другими свидетелями, чем вы объясняете смерть этого джентльмена?

О. Выслушав показания леди Боутон и ознакомившись таким образом с симптомами, предшествовавшими смерти сэра Теодисиуса Боутона, я со всей определенностью полагаю, что его смерть была вызвана ядовитым снадобьем, данным ему леди Боутон утром в день его смерти.

Суд. Является ли вздымание в области желудка или живота обстоятельством, сопровождающим эпилепсию?

О. Нет.
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В. Вы врач и живете в Бирмингеме?

О. Да.

В. Вы слышали представленные показания?

О. Слышал.

В. Что, по вашему мнению, явилось причиной смерти сэра Теодисиуса Боутона?

О. Я считаю, что он умер вследствие приема того снадобья, после принятия которого у него начался столь необычный припадок.

В. Назовите конкретные причины, по которым вы так считаете?

О. Из каких бы то ни было частей представленных сегодня показаний не следует, чтобы покойный сэр Теодисиус страдал каким-либо заболеванием, которое было бы либо вероятным, либо в достаточной степени способным произвести те бурные последствия, что приключились с ним, равно как я не знаю в природе никакого лекарства, в надлежащем смысле слова, которое, будучи введено в какой угодно дозе и в какой угодно форме, могло бы произвести те же эффекты. Я не знаю ничего, кроме быстродействующего яда, который мог бы сопровождаться столь ужасными последствиями. Что же касается внешних признаков тела при вскрытии, то они, безусловно, насколько это можно было установить в тот отдаленный от момента смерти период и в столь жаркую погоду, были схожи с теми признаками, которые обнаруживаются в телах животных, умерщвленных ядами, извлеченными из растительных субстанций, а не минеральных.

В. Будьте добры взглянуть на эту склянку?

О. Её основой является лавровая вода.

В. Было ли бы это количество достаточным для причинения смерти?

О. Я не знаю, как она дистиллирована и насколько сильна, но я знаю, что в таком количестве ее можно приготовить так, чтобы уничтожить животную жизнь за несколько секунд. Я не знаю, кто дистиллировал это, но я часто изготовлял ее сам и до такой степени крепости, чтобы уничтожить животную жизнь за несколько секунд; если она дистиллирована в достаточной степени для сбора эфирного масла, чайной ложки ее будет достаточно, чтобы уничтожить животную жизнь за несколько секунд.

Суд. Если она была приготовлена намеренно?

О. Разумеется; смею утверждать, что из горького миндаля можно сделать столь же сильный яд.

В. Полагаете ли вы или нет, исходя из услышанных показаний, что сэр Теодисиус Боутон умер от яда?

О. Полагаю.

Суд. Вы должны основывать свое мнение не на показаниях в целом, а на симптомах, описанных этими свидетелями?

О. Основываясь на симптомах, описанных этими свидетелями, я придерживаюсь мнения, что сэр Теодисиус Боутон умер от яда.
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В. Вы, полагаю, профессор анатомии в Оксфордском университете?

О. Да.

В. Вы слышали описание симптомов, сопровождавших смерть сэра Теодисиуса Боутона, изложенное представленными сегодня свидетелями?

О. Слышал.

В. Что, по вашему мнению, явилось причиной смерти сэра Теодисиуса Боутона?

О. Исходя из описания состояния здоровья молодого баронета перед приемом им второй дозы, которая, как предполагалось, была аналогична той, что он принял двумя или тремя днями ранее, и из бурных нервных симптомов, которые непосредственно за этим последовали, я полагаю, что он умер в результате приема второй дозы, которая вместо того, чтобы быть лишь составом ялапа и ревеня, содержала яд; и какова была природа этого яда, достаточно ясно следует из описания, даваемого леди Боутон относительно его запаха, когда она разливала его, чтобы дать своему сыну; ее милость сказала, что он пах на вкус как горький миндаль, что особенно характерно для запаха лавровой воды. Возможно, будет небесполезно предъявить немного лавровой воды, чтобы присяжные могли понюхать ее и судить о том, насколько она совпадает с описанием предполагаемого лекарства, данным леди Боутон. Бурные нервные симптомы, проявившиеся после приема второй дозы, наступили столь быстро и так сильно отличались от тех, что сопровождали прием первой, что несомненно были вызваны наличием в нем некоего вещества, совершенно отличного от содержимого первого лекарства, гораздо более активного и, как оказалось, более пагубного. Ялап иногда плохо переносится желудком и может вызывать тошноту, но в отношении сэра Теодисиуса Боутона это лекарство не вызывало тошноты при первом его приеме.

Суд. Могли ли все ингредиенты лекарства, упомянутого мистером Пауэллом, вызвать у сэра Теодисиуса Боутона описанные эффекты?

О. Нет; я полагаю, не могли; и в доказательство этого они не произвели никаких подобных эффектов в первом случае, или дозе.

В. Являются ли симптомы, описанные леди Боутон, такими, которые сопровождали бы эпилепсию, или имеются ли какие-либо отличия, и если да, то какие именно?

О. Эпилепсия отличается полной утратой чувствительности, но усилением движения в нескольких мышцах, так что пациент выглядит сильно сведенным судоргами и кажется видящим и слышащим всё, что говорится и делается, и замечающим всё происходящее; однако по миновании приступа он не имеет ни малейшего знания или воспоминания о том, что произошло. Апоплексия представляет собой внезапное лишение всех способностей к чувственности и произвольным движениям: пораженный человек кажется находящимся в глубоком сне, сопровождающемся значительным шумом при дыхании. Поскольку о судорогах как части симптомов сэра Теодисиуса сказано столь мало, состояние, в котором он пребывал, кажется скорее апоплексического рода, нежели эпилептического.

В. Леди Боутон описывала, что вскоре после принятия этого лекарства в желудке началось очень сильное волнение и оттуда был слышен какой-то шум; по вашему мнению, следует ли это приписывать эпилепсии, апоплексии или действию лекарства?

О. Полагаю, вне всякого сомнения, это действие лекарства, а не спонтанная эпилепсия или апоплексия; совершенно неважно, называть ли эти симптомы эпилептическими или апоплексическими, ибо, на что бы они ни были больше похожи, я считаю их лишь симптоматическими.

В. Было ли волнение в желудке следствием апоплексии, эпилепсии или этого лекарства?

О. Несомненно, я считаю, что причиной было лекарство, тем более что лавровишневая вода, которую, судя по ее характерному запаху, это лекарство содержало, производит схожие эффекты.

В. Значит, по вашему суждению, фатальные последствия были вызваны именно принятым лекарством?

О. Я думаю, в этом нет никаких сомнений, поскольку они начались почти сразу же после того, как он проглотил лекарство; а смесь, подобную той, что он, как предполагается, принял, как известно, способна их вызывать.

В. И, исходя из ваших знаний о действии лавровишневой воды, ваше мнение заключается в том, что сэру Теодосиусу Боутону в качестве яда была введена именно лавровишневая вода?

О. Именно так. Доктор Ратти описывает случай с девушкой восемнадцати лет, находившейся в абсолютно совершенном здравии, которая приняла количество менее двух ложек первых сливов простой воды из лавровых листьев; после чего в течение полуминуты она упала, у нее начались судороги, изо рта пошла пена, и спустя короткое время она скончалась.

В. Могли ли подобные эффекты быть вызваны (скажите по вашему собственному суждению) лавровишневой водой?

О. Я в этом не сомневаюсь. Собаки и другие четвероногие (как нам сообщают), которые принимают ее, немедленно начинают спотыкаться, у них возникают судороги конечностей, за которыми вскоре следует полная парализация; эти судороги вместе с некоторыми дополнительными проявлениями, такими как пена изо рта и потеря сознания, составляют ту эпилепсию, которая описывается среди эффектов растительных ядов.
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В. Судя по признакам здоровья у сэра Теодосиуса Боутона и по тому, что лекарство ранее не вызывало никаких дурных симптомов, вы делаете вывод, что его смерть была вызвана каким-то другим лекарством, подмененным вместо этого или добавленным к нему?

О. Разумеется; особенно учитывая, что его запах свидетельствовал о добавлении крайне ядовитого ингредиента.

В. Разве вам не доводилось встречать случаи, когда людей, занятых развлечениями, делами или обедом, внезапно постигала смерть с судорогами, эпилептическими или апоплексическими припадками?

О. Доводилось; но те, кто внезапно умирает от апоплексии, как правило, являются людьми полного телосложения и не столь худыми и молодыми, как сэр Теодосиус Боутон.

В. Разве вам никогда не встречались случаи, когда люди худощавого телосложения подвергались нападению апоплексии или эпилепсии?

О. Эпилепсии — да, могут.

В. Разве вы никогда не слышали о том, что человека с видом абсолютного здоровья поражала эпилепсия без каких-либо первичных предупреждающих причин, разве вы никогда не слышали, что людей в идеальном здравии поражала эпилепсия или апоплексия?

О. Да; апоплексия происходит от переполнения кровью или внезапного разрыва кровеносного сосуда; эпилепсия может происходить от самых разных причин, локальных или общих, в голове или в другом месте; но, полагаю, крайне редко она оказывается столь внезапно фатальной.

В. Разве это не могло случиться с сэром Теодосиусом Боутоном?

О. В возможности того, что они поразили его, нет никаких сомнений, но я считаю, что нет никаких оснований заходить так далеко в поисках причины ради одной лишь возможности, когда это лекарство, как известно всему миру, способно вызвать подобное.

В. То есть это преподносится как факт, что он принял две унции лавровишневой воды?

О. Гораздо меньшего количества было бы достаточно для этой цели, если верить рассказу доктора Ратти.

В. Вы делаете этот вывод на основании схожести запаха?

О. Нам не на что больше опираться в суждениях, кроме как на схожесть запаха.

В. Разве так обстоит дело не с самыми разными вещами? Разве вода из черной вишни не обладает таким запахом?

О. Говорят, что вода из черной вишни имеет тот же запах, но она сейчас вышла из употребления; я не думаю, что на этом острове найдется хоть один аптекарь, у которого она есть, и поэтому ее нельзя было случайно подменить вместо другого средства.

В. Разве горький миндаль не обладает таким запахом?

О. Да; и спиртные напитки, ароматизированные им, как говорят, ядовиты для человека.

В. Вы основываете свое мнение на описании его запаха, данном леди Боутон?

О. Да; мы можем основывать свое мнение только на этом и на последующих эффектах.
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В. Слышали ли вы показания, которые дали эти джентльмены?

О. Я присутствовал все это время.

В. Слышали ли вы показания леди Боутон?

О. Я слышал их целиком.

В. Обратили ли вы внимание на симптомы, описанные ее светлостью, которые проявились у сэра Теодосиуса Боутона после того, как ему дали лекарство?

О. Да.

В. Можно ли сделать какой-либо достоверный вывод на физических или хирургических принципах из этих симптомов или из внешнего или внутреннего состояния тела, который позволил бы вам по вашему суждению заключить, что смерть была вызвана ядом?

О. Я был тогда в Лондоне, один джентльмен, находящийся в суде, навестил меня с копией допроса мистера Пауэлла и леди Боутон, а также по поводу вскрытия и мнения врачей по поводу этого вскрытия.

В. Я не желаю углубляться в это, я задаю свой вопрос в общем виде?

О. Все результаты вскрытия не объясняют ничего, кроме гниения.

В. Вы долгое время занимаетесь вскрытием человеческих тел? Полагаю, вы препарировали больше, чем кто-либо в Европе?

О. За эти тридцать три года я препарировал несколько тысяч.

В. Являются ли те признаки, которые вы слышали в описании, по вашему мнению, результатом гниения в мертвых телах?

О. Исключительно.

В. Являются ли симптомы, проявившиеся после дачи лекарства, таковыми, из которых с необходимостью следует, что человек принял яд?

О. Разумеется, нет.

В. Если бы началась апоплексия, разве симптомы не были бы почти или отчасти схожими?

О. Совершенно такими же.

В. Знаете ли вы или слышали ли когда-нибудь о молодом человеке, умершем от апоплексического или эпилептического припадка?

О. Разумеется; но что касается апоплексии, то не столь часто, молодые субъекты, пожалуй, умирают от эпилепсии чаще пожилых; дети умирают каждый день от прорезывания зубов, которое представляет собой разновидность эпилепсии, возникающую вследствие раздражения.

В. Знаете ли вы в своей практике хоть один случай, когда лавровишневая вода давалась человеку?

О. Нет, никогда.

В. Можно ли провести какую-либо достоверную аналогию между действием какого-либо вида яда на животное из числа неразумных существ и тем действием, которое он может оказать на человека?

О. Насколько позволяет мой опыт, а он не столь уж ограничен, поскольку я отравил несколько тысяч животных, они очень близки; например, опиум отравит собаку точно так же, как человека; мышьяк произведет на собаку почти такой же эффект, какой он, я полагаю само собой разумеющимся, произвел бы на человека; я кое-что знаю об их действии и считаю, что их эффекты будут почти одинаковыми.

В. Разве нет множества вещей, которые убивают животных почти мгновенно и при этом не оказывают никакого пагубного или вредного воздействия на человека; например, мне приходят на ум спиртные напитки?

О. Я полагаю, очень многое зависит от метода проведения эксперимента; никто не годится для его постановки, кроме тех, кто провел их множество и уделял значительное внимание всем обстоятельствам, касающимся экспериментов; это расхожий эксперимент, который, как я полагаю, редко дает осечку, и он у всех на устах, что рюмка бренди убьет кошку: я ставил этот эксперимент и убил нескольких кошек, но это ложный эксперимент; во всех тех случаях, когда он убивает кошку, он убивает ее, попадая в легкие, а не в желудок, потому что если ввести то же количество бренди или втрое большее в желудок таким образом, чтобы легкие не пострадали, кошка не умрет; теперь же в тех экспериментах, которые проводятся путем принуждения животного к питью, происходят два процесса: один — это отказ животного от жидкости, его брыкание и работа горлом с целью отказаться от нее, а другой — вливание жидкости животному силой, и очень мало подобных процедур обходится без того, чтобы часть жидкости не попала в легкие. Я знаю это по опыту.

В. Если бы вас позвали делать вскрытие тела, подозреваемого в смерти от яда, сочли бы вы необходимым или нет продолжить поиски через кишечник?

О. Несомненно.

В. Не полагаете ли вы, что оттуда вы с большей вероятностью получили бы информацию, чем из любой другой части тела?

О. Это путь следования яда, и я бы непременно проследил этот путь до конца.

В. Вы слышали о пене, шедшей изо рта сэра Теодосиуса за минуту или две до его смерти; свойственно ли это исключительно человеку, умирающему от яда, или это очень распространено при многих других недугах?

О. Полагаю, это общее явление для людей, умирающих в том состоянии, которое можно назвать здоровьем — от апоплексии, эпилепсии, при всех внезапных смертях, когда человек за мгновение до этого находился в совершенном здравии.

В. Доводилось ли вам когда-нибудь видеть такие проявления у таких субъектов?

О. Сотни раз.

В. Стали бы вы считать себя обязанным на основании такого признака приписывать смерть субъекта яду?

О. Нет, конечно нет; я скорее заподозрил бы апоплексию, и я жалею, что в данном случае не вскрыли голову, чтобы устранить все сомнения.

В. Если бы голову вскрыли, полагаете ли вы, что все сомнения были бы рассеяны?

О. Они рассеялись бы в еще большей степени, потому что, хотя тело и было подвержено гниению настолько, что нельзя было различить недавнее воспаление, апоплексия происходит от экстравазации крови в головном мозге, которая осталась бы в виде сгустка. Я полагаю, что, несмотря на гниение тела, это было бы гораздо заметнее, чем любое воздействие, которое яд мог оказать на желудок или кишечник.

В. Значит, по вашему суждению, основываясь на признаках, описанных джентльменами, нельзя сделать вывод о том, что сэр Теодосиус Боутон умер от яда?

О. Разумеется, нет; это не вызывает ни малейшего подозрения.
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В. Выслушав сегодняшнее сообщение о том, что сэр Теодосиус Боутон, судя по всему, в совершенном здравии проглотил лекарство, которое вызвало описанные симптомы, я спрашиваю вас, может ли какой-либо разумный человек питать хоть малейшее сомнение в том, что это лекарство, каково бы оно ни было, произвело эти внешние проявления?

О. Я не вполне знаю, что ответить на этот вопрос.

В. Выслушав рассказ о состоянии здоровья этого молодого джентльмена утром перед принятием лекарства и о симптомах, проявившихся сразу же после его приема, я прошу вас высказать мнение как человека сведущего: не считаете ли вы, что именно это лекарство послужило причиной его смерти?

О. Что касается его здоровья, то это ничего не объясняет; мы часто и даже как правило видим, как здоровейшие люди внезапно умирают, поэтому я не стану придавать этому большого значения; что же до обстоятельств приема лекарства, признаю, они подозрительны, но в этом деле каждый судья ничуть не хуже меня.

Суд. Вы должны высказать свое мнение исключительно на основе симптомов, а не каких-либо других представленных доказательств.

Мистер Хоуорт. Относительно симптомов, возникших сразу после проглатывания этого лекарства, я спрашиваю: не явилось ли это лекарство, по вашему суждению и мнению, причиной его смерти? О. Я могу сказать лишь то, что это обстоятельство говорит в пользу подобного мнения.

Суд. Что лекарство послужило причиной его смерти? О. Нет; поскольку последующие симптомы — это симптомы умирающего человека, который до этого был в абсолютном здравии; у человека, умирающего от эпилепсии или апоплексии, симптомы навевают именно такие общие представления.

Суд. Сейчас вас спрашивают именно об общем представлении: исходя из симптомов, проявившихся у сэра Теодосиуса Боутона сразу после того, как он принял лекарство, за которым очень быстро последовала смерть — считаете ли вы, в отношении этой части дела, что лекарство стало причиной его смерти? О. Если бы я знал, что лекарство является ядом, я бы сказал, что симптомы, скорее всего, проистекают из этого; но когда я не знаю, было ли это лекарство ядом, когда я учитываю, что к его смерти мог привести целый ряд других причин, я не могу ответить на это утвердительно.

Суд. Вы помните упомянутое обстоятельство бурного волнения в желудке? О. Все это является следствием утраты произвольной деятельности, когда продолжается лишь непроизвольная.

Мистер Хоуорт. Значит, вы отказываетесь высказывать какое-либо мнение по этому поводу? О. У меня нет никакого собственного мнения; я не могу составить мнение, поскольку допускаю, что если он принял порцию яда, то все произошло от этого; но я допускаю также, что это могло произойти и по другим причинам.

В. Если вы вообще знакомы с действием и эффектами дистиллированной лавровишневой воды, не привело ли проглатывание ее порции к описанному симптому? О. Я предполагаю, что привело бы; я могу сказать об этом лишь на основании опытов с лавровишневой водой на животных, что действие было далеко не столь быстрым; я вводил лавровишневую воду непосредственно в кровь собак, и они не умирали; я вводил лавровишневую воду с осторожностью в желудок, и у меня она никогда не давала столь быстрого эффекта, который описывают эти джентльмены.

В. Но вы признаете, что лавровишневая вода произвела бы симптомы, подобные описанным? О. Могу допустить, что да.

Мистер Ньюнем. Если бы апоплексия или эпилепсия поразили сэра Теодосиуса Боутона в этот момент, даже если бы он вообще не принимал никакого лекарства, разве они тоже не вызвали бы сходные симптомы? О. Разумеется.

В. Если отец умер от апоплексии, не считается ли это в некоторой степени конституциональным? О. Нет никакой болезни вообще, которая становилась бы конституциональной, иначе как будучи передаваемой ребенку. Никакая приобретенная болезнь не может быть передана ребенку; но всем, что является конституциональным у отца, отец способен наделить детей, благодаря чему оно и становится тем, что называется наследственным; не существует такой вещи, как наследственная болезнь, но существует наследственная предрасположенность к болезни.

Мистер Хоуорт. Вы называете апоплексию конституциональной?

О. Мы видим, что большинство болезней конституциональны; оспа конституциональна, хотя для проявления ее эффектов требуется непосредственная причина. Венерическая болезнь наследственна. Я считаю апоплексию столь же конституциональной, как и любую другую болезнь вообще.

В. Вероятно ли, что апоплексия поразит худощавого молодого человека, который до этого проходил курс приема охлаждающих лекарств? О. Безусловно, не столь вероятно, как другого человека; но в моих записях о вскрытиях есть две молодые женщины, умершие от апоплексии.

В. Но при таком телосложении, особенно в сочетании с обстоятельством приема охлаждающих лекарств, это вряд ли могло случиться? О. Я не настолько знаком с природой лекарств, чтобы знать, что это помешает развитию апоплексии.

Суд. Выскажите мне свое мнение как можно точнее, в ту или другую сторону: проистекала ли смерть в результате применения этого лекарства или какой-либо иной причины, судя по всему комплексу описанных симптомов? О. Я не намерен увиливать от ответа, но когда я излагаю собственные мысли, то, что я чувствую в данный момент, я ничего не могу сказать определенно.



Выдержки из показаний, данных на суде над Робертом Солом Донналлом, хирургом и аптекарем, обвиненным в умышленном убийстве путем отравления своей тещи, миссис Элизабет Даунинг, вдовы, на ассизах в Лонсестоне 31 марта 1817 года.





(Taken in short-hand by Alexander Fraser.)









EVIDENCE FOR THE CROWN.







Dr. Richard Edwards (examined by Mr. Sergt. Lens).





Вы врач, проживающий в Фалмуте?—Да.

Сколько лет вы в профессии?—Около шестнадцати лет.

Помните ли вы, как вас пригласили в качестве врача осмотреть миссис Элизабет Даунинг 3 ноября?—Да, сэр; меня позвали между четырьмя и пятью часами утра в понедельник.

Доводилось ли вам наблюдать ее раньше?—Один раз до этого, давным-давно.

Несколько месяцев назад?—Больше.

Когда вы пришли туда и вас провели в комнату, в которой она находилась, в каком состоянии вы ее застали?—Меня впустил в дом мистер Донналл; я прошел в заднюю комнату и задал ему несколько вопросов о болезни миссис Даунинг, и он сообщил мне, что у нее приступ Cholera Morbus.

Произошло ли еще что-нибудь существенное до того, как вы вошли в комнату, где она находилась?—Он сказал мне, что две недели назад у нее был похожий приступ.

Были ли какие-то дальнейшие разговоры?—Я спросил его, как долго она болела, и он ответил, что ей стало плохо накануне вечером.

Было ли что-то еще?—Мистер Донналл сказал мне, что в это воскресенье она дважды была в церкви.

Вы прошли тогда в комнату или последовал еще какой-то разговор?—Больше ничего не было.

Когда вы вошли в ее комнату, она была в постели?—Да, сэр, в постели; прежде чем заговорить с миссис Даунинг, я задал несколько вопросов ее сиделкам; ее потребовалось немного растормошить, прежде чем она смогла отвечать на вопросы.

Удалось ли вам ее растормошить?—Да, сэр.

Помните ли вы что-нибудь особенное относительно ее положения?—Я спросил ее, чувствует ли она какую-либо боль, и она ответила, что ощущает жар в желудке, а также судороги в ногах; затем я пощупал ее пульс и обнаружил частый трепещущий пульс. После этого я снова спустился в гостиную с мистером Донналлом и написал рецепт.

Задавали ли вы какие-либо дополнительные вопросы о состоянии ее тела, прежде чем написать рецепт?—Я расспросил мистера Донналла о состоянии ее желудка и кишечника, и он ответил, что у нее была сильная рвота и кишечник сильно расстроен.

После этого вы написали рецепт?—Да, сэр.

Сложилось ли у вас в тот момент или могли ли вы составить какое-либо суждение о ее опасном состоянии или о том, что она, вероятнее всего, поправится?—Я обнаружил, что она находится в очень большой опасности.

Вас уведомили, что у нее симптомы Cholera Morbus; заметили ли вы что-либо подобное?—Нет; в тот момент у нее не было рвоты.

Было ли ее состояние таковым, чтобы указывать на это?—Не было ничего особенного, что привлекло бы мое внимание к тому, что таково ее состояние; в тот момент ничто не указывало на причины болезни.

Сколько времени вы пробыли там в тот раз?—Полагаю, около двадцати минут; точного времени не знаю.

Узнали ли вы от заключенного, давал ли он ей какое-либо лекарство?—Я понял, что он дал ей слабительное и рвотное, солевой раствор в состоянии вскипания, а также пилюлю и немного опиума, смешанного с солевым раствором; полагаю, он сказал мне — десять капель лауданума.

(Судья Эбботт.) Это большая или маленькая доза?—Это маленькая доза.

(Сержант Ленс.) Это должно было лишь успокоить ее?—Это давалось, как он сказал, чтобы успокоить раздражение желудка.

Доводилось ли вам когда-нибудь лечить больного, который болел и умер от Cholera Morbus?—У меня не было ни одного пациента, умершего от этой болезни. Я хотел бы упомянуть об одном обстоятельстве: перед тем как покинуть мистера Донналла, я сказал ему, что, поскольку количество активного лекарства в рецепте невелико, ему лучше давать его каждые три часа вместо четырех, как предписано в рецепте; и заметил в то же время, что это дается с целью удалить нечто, что, как я считал, вызывает раздражение в желудке или кишечнике.

Исходя из вашего опыта, как быстро Cholera Morbus приводит к смерти?—Как правило, не менее чем через два-три дня; могут быть какие-то отдельные случаи, но я никогда не встречал ни одного, приведшего к смерти менее чем за это время.

Промежуток времени в данном случае составил четырнадцать часов?—Да, сэр.

Можете ли вы назвать мне хоть один случай, когда Cholera Morbus приводила к смерти за столь короткое время?—Я никогда не слышал и не знал ни о каких случаях, когда она приводила к смерти в столь короткий срок.

По вашему суждению, стало быть, и судя по тому, что вам известно теперь, умерла ли эта пациентка от Cholera Morbus или нет?—Определенно нет.

Вы говорите, что пробыли около двадцати минут?—Около того времени.

Затем вы распрощались, дав указания относительно рецепта, который, как вы были уверены, будет принят впоследствии?—Да, сэр.

Видели ли вы миссис Даунинг после этого?—Нет, сэр.

Она умерла в восемь часов того же утра?—Да.

Как скоро вы снова пришли после того, как услышали о ее кончине?—Я пришел в четверг после обеда, чтобы осмотреть тело.

Когда вы пришли туда, было ли это для того, чтобы исследовать тело на предмет причины смерти?—Да; меня попросил осмотреть тело коронер.

Вы слышали о письме, которое было отправлено, когда возникли подозрения?—Да.

Кого вы там встретили?—Мистера Донналла.

Был ли там кто-нибудь еще?—Вскоре туда пришел хирург мистер Джон Стрит.

Есть еще один человек по фамилии Стрит, хирург?—Да, сэр; но это был мистер Джон Стрит.

Вскоре после этого вы прошли в комнату, где лежало тело?—Да, сэр.

Произошло ли что-нибудь перед этим?—Ничего особенного.

Кто пошел с вами?—Мистер Джон Стрит и мистер Донналл; других медицинских работников не присутствовало.

Что вы сделали?—Мы вынули тело из гроба и положили его на стол.

Кто приступил к вскрытию тела?—Когда все было подготовлено, например вода и т. д., я заметил, что мистер Донналл собирается проводить вскрытие, держа в руках инструменты и заворачивая обшлага своего пальто.

Приступил ли он к делу?—Нет; я сказал ему, что он не должен иметь никакого отношения к этой процедуре, и повернулся к мистеру Джону Стриту с просьбой проделать ее.

(Судья Эбботт.) Вы сказали Донналлу что-нибудь еще, кроме того, что он не должен иметь никакого отношения к этой процедуре?—Нет, милорд.

(Сержант Ленс.) Приготовился ли он (мистер Стрит) сделать это?—Он возразил, поскольку долгое время не практиковал вскрытия.

И в конце концов вы были вынуждены сделать это сами?—Да, сэр, при периодической помощи мистера Стрита.

Когда вы вскрыли тело, вашей конкретной целью было исследование желудка?—Да, это было главной целью нашего осмотра, и мы сразу же приступили к нему; мы вскрыли его, осмотрели и перелили содержимое в таз.

Вы вынули все содержимое или только часть?—Все содержимое целиком.

Что с ним сделали после того, как поместили в таз?—Мы ощупали пальцами то, что было вылито в таз, чтобы выяснить, не осело ли на дно какое-либо тяжелое или песчанистое вещество.

(Судья Эбботт.) Когда вы говорите «мы», кого, кроме себя, вы имеете в виду?—Мистера Джона Стрита, милорд.

(Сержант Ленс.) Донналл не вмешивался?—Нет, сэр.

Через несколько минут вы осмотрели дно?—Да.

Обнаружили ли вы какой-либо осадок?—Никакого осадка какого-либо тяжелого вещества.

Закончив с этим, что вы сделали дальше?—Прежде чем приступить к тщательному осмотру содержимого желудка, мы исследовали состояние самого желудка и обнаружили его воспаленным.

Было ли оно общим или частичным?—Оно было скорее частичным, или тем, что мы называем звездчатым, то есть в виде звездочек в разных частях желудка.

Их было много? Их было несколько или всего одна, или две-три?—Их было много в разных частях желудка.

Обнаружили ли вы что-нибудь еще? При осмотре ворсинчатой, или внутренней, оболочки желудка мы обнаружили, что она размягчена и местами почти разрушена под действием какого-то едкого вещества. Звездчатое воспаление находилось на нервной оболочке, но было прекрасно видно сквозь ворсинчатую оболочку.

Следует ли нам понимать так, что ворсинчатая оболочка в целом не бывает столь мягкой? Каково ее естественное состояние?—Она должна была быть гораздо более плотной, чем мы ее обнаружили.

Каким образом вы обследовали ворсинчатую оболочку?—Ногтем своего пальца, и она легко сошла.

А в надлежащем состоянии сошла бы она легко от ногтя пальца?—Нет, сэр. Мы тщательно осмотрели нижнюю часть, где находилась жидкость.

Была ли она в целом в таком мягком состоянии?—Большая ее часть была таковой.

(Судья Эбботт.) Нижняя часть — это то место, где оседает и с чем соприкасается все, что находится в желудке?—Да, милорд.

(Сержант Ленс.) Заметили ли вы какие-либо особенности во внешнем виде?—Квеносные сосуды желудка находились в несколько более натуженном состоянии, чем это должно быть в норме. Мы также осмотрели печень и легкие, и оба органа выглядели здоровыми.

Осмотрели ли вы сердце?—Не припоминаю; я не вполне уверен.

Как вы думаете, было ли с ним что-то не так?—Я не осматривал его, насколько я помню.

Дали ли вы какие-либо указания относительно того, что было помещено в таз?—Осмотрев содержимое желудка, которое было помещено в таз, мы перелили его в глиняный кувшин.

И ваше внимание было привлечено именно к тому, что находилось в тазу?—Я поставил кувшин на стул, на котором лежала подушка; и проявил особую заботу о том, чтобы, поскольку сидение упругого типа, он прислонился к спинке и не упал, и в то же время я сказал, что за ним нужно тщательно присматривать, так как он понадобится мне для исследования.

Было ли это сказано кому-то конкретно или высказано в общем?—Конкретно мистеру Донналлу; мы находились очень близко друг от друга.

Присутствовал ли кто-либо еще, кроме вас троих?—В тот момент никого.

(Судья Эбботт.) Заключенный Донналл в это время находился в комнате?—Да, милорд.

(Сержант Ленс.) Что вы стали делать дальше?—Мы приступили к исследованию кишечника и обнаружили его также воспаленным в различных частях, особенно в той части, которая прилегала к желудку, и в некоторых других, расположенных ниже.

Мог ли пациент осознавать наличие такого воспаления или оно могло оставаться незамеченным какое-то время, а пациент чувствовать себя parfaitement здоровым?—Это невозможно; пациент не мог быть здоров при наличии такого воспаления.

Могли ли вы хотя бы отчасти судить о том промежутке времени, за который при обычном течении природы такое воспаление могло быть вызвано какой-либо естественной причиной? Могло ли оно быть вызвано какой-либо естественной причиной?—Не за такое время.

Такое воспаление могло быть вызвано естественной причиной, но не в течение этого времени?—Не в течение этого времени.

Какие вещества способны вызывать воспаление такого рода за столь короткое время, не будучи естественными причинами?—Любой сильнодействующий яд.

Могло ли оно быть вызвано чем-либо, кроме сильнодействующего яда, за какое-либо время или за столь короткое время?—Думаю, нет.

Приступили ли вы затем к выяснению того, можно ли обнаружить что-либо ядовитое по своей природе?—Тогда я повернулся к содержимому желудка, которое поместил в кувшин.

(Судья Эбботт.) Значит, ваша спина была обращена к кувшину?—Он находился сзади или скорее с левой стороны от меня.

(Сержант Ленс.) Повернувшись, вы обнаружили его в прежнем положении?—Да, я обнаружил его в прежнем положении, но был удивлен, увидев его пустым.

Высказали ли вы это удивление кому-нибудь?—Я выразил его мистеру Донналлу и спросил его, что с ним стало, на что он ответил, что вылил его в ночной горшок; я заметил ему, что он не должен был этого делать, так как ранее я говорил, что его нужно тщательно сохранить; и я также отметил ему, что это доставит мне гораздо больше хлопот, поскольку мне придется выпаривать большее количество воды, чем потребовалось бы в противном случае, чтобы добраться до предмета моих поисков.

Можете ли вы сказать, каким было количество в тазу и каким оно стало впоследствии?—Изначально это было чуть больше половины пинты.

И каково было количество при смешивании с другой водой?—Почти две кварты. Когда я вошел в комнату, ночной горшок был чистым.

Чем было вызвано наличие в нем использованной воды?—Я вылил туда часть воды, в которой мы промыли некоторую часть кишечника.

Что было сделано с этим затем? — Как только мы закончили исследование, я оставил это под ответственность мистера Стрита, который сказал мне, что позаботится о содержимом желудка.

Вы больше не видели их, пока они не оказались у вас дома?—Нет, до тех пор, пока их не принесли туда в двух бутылках. Я помню, как задвинул этот ночной горшок дальше под кровать, чтобы его не потревожили, и попросил никого не трогать его и не заходить в комнату во время нашего отсутствия, причем мистер Донналл оставался на месте. Мистер Донналл выходил из комнаты один или два раза.

Но находился ли он там, когда давалось это указание?—Да, сэр.

Приступили ли вы впоследствии к исследованию содержимого двух бутылок, и когда именно?—Прошло два дня, прежде чем я завершил это исследование.

Как скоро после этого вы увидели его в двух бутылках у себя дома?—В тот же день, когда мы осматривали тело.

Обнаружили ли вы при исследовании что-либо из того рода, что вы искали?—Я исследовал его различными способами с помощью химических тестов, и все они указали на присутствие мышьяка; если потребуется, я изложу метод, которого придерживался.

В результате эксперимента вы определили, что это мышьяк?—Мышьяк в растворе, но не в веществе.

Как вы это определили?—Я испытал его химическими реактивами, которые должны давать определенный цвет при наличии мышьяка.

Каково в целом ваше мнение по этой части вопроса о причине смерти этой дамы, основываясь на ваших наблюдениях над тем, что вы забрали и исследовали позже?—Судя по внешнему виду желудка и исследованию его содержимого, я не сомневаюсь ни малейшего допущения, что она была вызвана ядом.

Независимо от этого внешнего вида как мышьяка, каково ваше мнение об общем внешнем виде для суждения о причине смерти?—Я не сомневаюсь, что смерть была вызвана действием мышьяка.

Могли ли вы составить какое-либо суждение независимо от анализа, или эта последняя часть необходима для вашего заключения?—Исходя только из исследования желудка и кишечника, я бы поверил, что смерть была вызвана каким-то едким веществом.

Сложилось ли у вас мнение без какого-либо анализа, а лишь по общему виду желудка, что она умерла от яда?—Я бы определенно придерживался такого мнения.

Но не именно о мышьяке?—Нет; но о каком-то едком веществе.

Могло ли это едкое вещество образоваться в самом теле или оно должно было быть введено извне?—Невозможно, чтобы оно образовалось внутренним путем; оно должно было быть введено извне.



(Cross-examined by Mr. Sergt. Pell.)





Кажется, вы сказали, что обнаружили у этой дамы частый и трепещущий пульс?—Да, сэр.

Лекарство, которое вы ей прописали, было слабительного свойства?—Да.

Как часто ей пришлось бы принимать это лекарство между тем моментом, когда вы выписали рецепт, и моментом ее смерти?—Я прописал принимать его каждые четыре часа, но оставил указания давать его каждые три часа.

Это тот самый рецепт? (показывая его)—Да, сэр.

Будьте добры назвать ингредиенты — или сначала какова природа этого недуга под названием Cholera Morbus?—Обычно он возникает в жаркие времена из-за попадания желчи в желудок и вызывания раздражения в желудке и кишечнике.

Разве судороги иногда не являются симптомом сильного желчного приступа?—Судороги часто возникают при сильных раздражениях желудка и кишечника, какова бы ни была причина этого раздражения.

Разве судороги не являются неизменным симптомом сильного желчного приступа?—Они очень часто сопутствуют ему.

(Судья Эбботт.) Судороги в ногах обычно проистекают из этих причин?—Да, милорд; чаще всего от бурной деятельности желудка.

(Сержант Пелл.) Не могут ли они проистекать из желчного расстройства желудка?—Да.

Это заболевание, Cholera Morbus, может развиться до весьма болезненной степени?—Оно может убить.

Это очень болезненное недомогание?—Это крайне тяжелое недомогание.

Насколько вам доводилось посещать пациентов, знаете ли вы, что это болезненный недуг?—Оно вызывает судороги, которые болезненны, и оно несомненно вызывает боль в желудке и кишечнике из-за своей бурной деятельности.

Полагаете ли вы, что слабительное лекарство было бы подходящим средством для человека в таком положении, если предположить, что это была Cholera Morbus?—Когда я осматривал миссис Даунинг, никаких симптомов Cholera Morbus не было; но из того, что я услышал о ее болезни, я вообразил, что в желудке или кишечнике есть нечто раздражающее, что следует эвакуировать.

Было ли десять капель лауданума подходящим средством для нее?—Его иногда дают, чтобы унять раздражение в этих частях.

Не может ли мощное применение лауданума оказаться полезным при Cholera Morbus?—Думаю, редко в больших количествах, но его дают часто в малых дозах, если случай неотложный.

Кажется, вы заявляли, что результатом вашего химического эксперимента было получение не какого-то грубого мышьяка или мышьяка в веществе?—Не мышьяка в веществе.

И вы судили по применению химических тестов?—Да, сэр.

Будьте добры перечислить использованные вами химические тесты?—Первый был с сульфатом меди, то есть обычным синим купоросом. Если положить немного карбоната поташа в воду, содержащую раствор мышьяка, а затем добавить раствор сульфата меди, образуется зеленый осадок, тогда как если мышьяк отсутствует, образуется синий осадок: это был первый тест, который я использовал.

Каков был второй тест?—Второй тест был с нитратом серебра, или обычным ляписом (по существу это одно и то же, но ляпис — более распространенный термин). Положите немного карбоната поташа в воду, содержащую мышьяк в растворе, и погрузите в воду кончик цилиндрического кусочка ляписа — образуется желтый осадок, тогда как при отсутствии мышьяка образуется белый осадок. Таковы были основные тесты, которые я использовал; но чтобы выяснить, не изменит ли что-либо из того, что было принято внутрь или естественным образом содержалось в желудке, вид результатов тестов так, чтобы сделать их неопределенными, я проставил другие эксперименты. Я заключил, что желчь составляет часть содержимого желудка; поэтому я раздобыл немного желчи, смешал ее с водой и подверг тем же тестам тем же способом, и обнаружил, что вид осадка не был таким же, как при наличии мышьяка; поэтому я сделал вывод, что желчь в том количестве, в каком она временами может обнаруживаться в желудке, не изменит вывод, сделанный мной по результатам моих первых экспериментов. Меня проинформировали, что миссис Даунинг ела лук; я отварил немного лука в воде обычным способом и, слив воду, в которой он варился, залил его кипятком и дал постоять несколько часов; затем я выяснил, какой эффект эта вода произведет на тесты, и убедился, что при тщательном проведении эксперимента она не дает видимости мышьяка. Я также понял, что давался рвотный камень; я испытал тесты с раствором этого вещества, и осадок не имел того вида, который принял бы мышьяк, если бы он присутствовал.

Не случалось ли вам знать, кто был первым человеком, открывшим эти пробы? — Полагаю, мистер Хьюм открыл ее с помощью нитрата серебра.

Знаете ли вы доктора Марсетта? — Да, я знаю его по его трудам как толкового человека.

Вам не случалось знать, он ли первым открыл этот метод? — Нет.

Известен ли вам какой-либо способ обращения с жидким веществом, в которое был примешан мышьяк, позволяющий получить мышьяк в чистом виде? — Путем выпаривания раствора, содержащего мышьяк, и подвергая его воздействию тепла в закрытом сосуде, вы получите его в виде белого твердого вещества; а смешав остаток раствора мышьяка с воспламеняющимся веществом, посредством того же процесса можно возгнать мышьяк в его металлическом состоянии.

Результат этого опыта не ввел бы в заблуждение никого в мире? — Разумеется, нет; но после моих прочих опытов осталось столь ничтожное количество, что его не стали испытывать.

Он дал бы результат, позволяющий любому человеку узнать в этом веществе мышьяк? — Разумеется.

Смешиваете ли вы жидкость, в которой находится мышьяк, со щелочью, когда стремитесь воспроизвести минерал в чистом виде? Вы смешиваете раствор со щелочью, не так ли? — Нет, в щелочи нет никакой необходимости.

Вы растворяете его и подвергаете воздействию тепла? — Если мышьяк находится в растворе, его необходимо выпарить; проделав с остатком то, что я уже описал ранее, вы получите его в металлическом состоянии.

Что касается остальных проб, считаете ли вы их убедительными и безошибочными? — Да, в том виде, в каком я их применял.

Это дело, само собой разумеется, должно было вызвать большой шум в Фалмуте, когда люди впервые заговорили о нем? — Да, сэр.

Когда вас допрашивали перед коронером? — В день похорон и в предшествующий четверг. Я просил отложить дознание на два дня, пока не исследую содержимое желудка, и оно было отложено на два дня.

Вы давали показания, полагаю, до того, как провели анализы? — Я помню, что в четверг меня допрашивали относительно тех проявлений, которые я обнаружил в желудке.

Можете ли вы припомнить, заявляли ли вы перед присяжными заседателями, что состояние желудка было таковым, какое проистекает от естественной причины? — Нет, конечно же нет.

Тем не менее вы просили отложить его на два дня, чтобы провести некоторые опыты над содержимым желудка? — Да, сэр.

Подвержены ли лица, в особенности женщины в преклонном возрасте, приступам холеры сильнее, чем люди молодые? — Разница весьма незначительна.

Возраст человека не предрасполагает его к этому недугу сильнее, чем в молодости? — Нет, я так не полагаю; скорее наоборот.

Вы утверждаете, что в ночном горшке не было ничего, кроме влитой воды, которой вы обмывали некоторые части желудка? — Я сам влил воду в то время, когда он, как мне кажется, был пуст.

Мистер сержант Пелл: — Так что следствием этого было бы лишь лишнее хлопотное выпаривание большего количества жидкости, раз это было сделано ранее.



(Re-examined by Mr. Sergt. Lens.)





Вам задавали несколько вопросов о природе холеры; не меняете ли вы своего мнения в каком-либо отношении относительно того, что смерть была вызвана не холерой? — Не меняю.

Вас особо расспрашивали о третьей пробе, которую вы не стали применять; я хотел бы спросить вас, почему так случилось, что вы не прибегли к этой пробе наряду с прочими? — Осталось недостаточное количество для того, чтобы точно это установить.

Так что эта последняя проба была бы не столь уместна, как остальные? — Использованные мной пробы позволяли обнаружить более малую долю мышьяка, а потому были более уместны для того случая, поскольку по результатам этих проб я обнаружил, что в жидкости не может содержаться много мышьяка.

И в этом заключалась причина, по которой вы прибегли к тем пробам вместо этой последней пробы, которой вы не воспользовались? — Да, в этом и заключалась причина, когда с помощью других проб я установил, что мышьяк содержится не в большом количестве.

Если бы количество было большим, как бы вы поступили? — Если бы количество было большим, я бы прибегнул и к последней пробе.

(Судья Эбботт.) Обнаруженная доля была весьма мала? — Да, моя милость [милорд / ваша честь].

Правильно ли я понимаю вас, что она была столь мала, что вы сочли неуместным испытывать другую пробу или пробу выпариванием? — В этом и заключалась моя причина. Я объяснял малое количество яда следующим образом: частой рвотой и испражнением, которые уносили крупные порции.

Если бы содержимое желудка оставили в кувшине в том виде, в каком вы его поместили, не смешивая ни с каким количеством жидкости, было ли бы легче провести опыт и обеспечить его результат? — Результат был бы тем же, но имелась бы разница в продолжительности времени, которое потребовалось бы для выпаривания.

После того как вы испробовали и применили эти пробы, было ли практически возможно все же испытать пробу выпариванием и возгонкой? — Я не стал этого делать, так как количество жидкости было столь мало, а я не полагал, что малого количества будет достаточно. Если бы я выпарил все это в первую очередь, то, возможно, и обнаружил бы мышьяк в чистом виде; однако я израсходовал большое количество при испытании других проб, которые выплеснул.

Было бы неуместно испытывать вновь то, что уже испытывалось ранее? — Это было бы сделать не столь просто.

Применение ляписа в одном случае и сульфата меди в другом не помешало бы проведению иной операции? — Это было бы не столь корректно.

Случалось ли вам знать, чтобы подсудимый, мистер Донналл, когда-либо требовал применения какой-либо иной пробы? — Я не припоминаю, чтобы он требовал; однако кто-то приходил ко мне домой и просил дать ему часть содержимого желудка для испытания, но у меня ничего не было.

Если какое-либо обращение и имело место, то было слишком поздно? — Да, ваша честь.

Был ли кто-нибудь с вами, когда вы испытывали эти пробы? — Мистер Стрит, брат того джентльмена, о котором я упоминал, находился со мной.

То есть мистер Сэмюэл Спиви Стрит? — Да, ваша честь.

Кто-нибудь еще во время проведения других опытов? — При других присутствовал мистер Джон Стрит.

(Witness withdrew.)
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Вы были хирургом? — Да, сэр.

Как давно вы оставили эту профессию? — Около пяти лет назад.

Обращались ли к вам с просьбой присутствовать при вскрытии тела миссис Даунинг? — Да, сэр, обращались.

Кто обратился к вам? — Мистер Донналл.

В какой день он обратился к вам? — В четверг.

Чтобы вы помогли ему при вскрытии тела? — Да, сэр.

В котором часу вы пришли в дом? — Мистер Донналл заходил ко мне около половины первого в четверг, а я пришел в дом около двух или половины третьего.

Кого вы там застали? — Мистера Донналла и доктора Эдвардса.

Вскрытие производил доктор Эдвардс? — Да, а я помогал ему.

Помните ли вы обстоятельство извлечения содержимого желудка и помещения его в кувшин? — Да, помню.

Что стало с кувшином, или говорилось ли что-нибудь о нем? — Доктор Эдвардс перелил содержимое желудка в кувшин и попросил проявить об этом особую заботу, обращаясь при этом преимущественно к мистеру Донналлу, который находился совсем близко от него.

После этого приступили ли вы к осмотру самого желудка? — Да.

Опишите внешние проявления на желудке. — Вскрыв желудок, я обнаружил, что он сильно воспален, и заметил доктору Эдвардсу, а также мистеру Донналлу, находившемуся по правую руку от меня, что воспаление весьма обширно, кровеносные сосуды крайне вздуты; имелись звездочки, а ворсистая оболочка была воспалена в высшей степени; такоков был вид желудка; затем мы осмотрели двенадцатиперстную кишку и обнаружили ее весьма сильно воспаленной; тощую и подвздошную кишки мы обнаружили лишь слегка воспаленными; слепая кишка была следующей частью, которую мы вскрыли, она была воспалена лишь слегка.

(Судья Эбботт.) Это части тела, связанные с желудком? — Да; после этого мы вскрыли грудную клетку для осмотра сердца, печени и легких и нашли их в безупречном состоянии.

(Мистер Газели.) Исходя из этих проявлений, могли ли вы составить какое-либо суждение о том, что послужило причиной смерти покойной? — Судя по проявлениям, я бы приписал смерть принятию в желудок какого-то едкого вещества.

Вы обнаружили, что содержимое кувшина было перенесено в ночной горшок, не так ли? — Да.

Впоследствии этот ночной горшок задвинули дальше под кровать? — Да, сэр, доктором Эдвардсом.

Вы и доктор Эдвардс вышли из комнаты вместе? — Да, и доктор Эдвардс заметил, что не желает, чтобы кто-либо входил в комнату, пока нас не будет; он сказал мистеру Донналлу следующее: «Учтите, чтобы никто не заходил в комнату, пока нас не будет».

(Судья Эбботт.) Вы оставили подсудимого в комнате? — Нет, ваша честь; мы все спустились вниз вместе.

(Мистер Газели.) Вы с доктором Эдвардсом отправились в ратушу вместе? — Да, сэр.

Сколько времени вы оставались там до возвращения? — Около трех или четырех минут.

Присяжные вернулись вместе с вами? — Да, сэр.

Вы снова отправлялись в ратушу? — Да.

Сколько времени вы могли отсутствовать во второй раз? — Около десяти минут.

По истечении этих десяти минут возвращались ли вы в комнату с какой-либо целью, и если да, то с каковой? — Я возвратился в комнату, чтобы сделать все необходимое для миссис Даунинг и положить ее в колоду [простой гроб].

Сделали ли вы тогда что-нибудь? — Да; поместив миссис Даунинг в гроб, я велел служанке раздобыть мне бутылки, что она и сделала, после чего я перелил содержимое ночного горшка в кувшин, а затем в две бутылки; они наполнили обе бутылки; это были две квартовые бутылки.

Застали ли вы кого-нибудь в комнате, когда вернулись? — Никого.

Что стало с бутылками? — Я велел служанке передать их доктору Эдвардсу.

Как ее зовут? — Сьюзен Уикс.

Мистер Газели: — Теперь ее фамилия О’Брайен, так как впоследствии она вышла замуж.

Видели ли вы, как она шла с ними? — Я видел ее с бутылками в пределах ста ярдов от дома доктора Эдвардса.

Присутствовали ли вы, когда этот джентльмен испытывал какие-либо из проб, о которых говорил доктор Эдвардс? — Да, я видел, как он испытывал некоторые из них.

(Судья Эбботт.) Какие именно из них вы видели? — Я недостаточно силен в химии, чтобы сказать; но я видел, как он испытывал некоторые, а до этого он рассказал мне, каков будет эффект.



(Cross-examined by Mr. Gifford.)





Когда вы переливали содержимое ночного горшка в кувшин, обнаружили ли вы ночной горшок в том же состоянии, в каком оставили? — Полагаю, что да.

(Witness withdrew.)



Dr. Edwards re-called, (re-examined by Mr. Justice Abbott.)





Я хотел бы задать вам такой вопрос: может ли мышьяк вводиться в жидком виде? — Да, ваша честь, может.

Обычный способ — в зернах или в порошке, но он может вводиться и в жидком виде? — Да, ваша честь; он может быть растворен в воде и введен.

Может ли такой раствор быть очень крепким? — Если он растворен в горячей воде, он будет содержать большую долю; но если в холодной воде, то его содержание не превысит пропорции одной восьмидесятой части воды.

Когда вы получаете раствор мышьяка, какое количество будет содержаться в горячей воде или какое количество этой воды было бы достаточно для того, чтобы вызвать смерть? — Я не могу сказать точно.

Две или три чайные ложки? — Емкостью чуть больше этого, полагаю.

Две десертные ложки? — Осмелюсь сказать, что да.

Столовая ложка? — Да, ваша честь. Если щелочь растворить в воде предварительно, в растворе будет содержаться большая доля; но если растворять обычным способом, то, по моему мнению, столовой ложки будет достаточно для наступления смерти.

(Witness withdrew.)



Dr. Edwards again recalled, (re-examined by Mr. Justice Abbott.)





Опухало ли тело покойной вообще до того, как его вскрыли? — Нет, ваша честь, не опухало.

Были ли какие-либо выделения из ноздрей или какие-либо признаки гниения? — На тот момент не было; а что касается выделений из ноздрей, то я таковых не заметил.

По вашему суждению, могло ли быть что-либо во внешнем виде тела, что заставило бы медицинского работника заявить о необходимости немедленного приобретения гроба? — Полагаю, что нет.

При смерти от холеры наступает ли гниение рано? — Мне никогда не доводилось этого наблюдать.

Судья Эбботт: — Значит, вам неизвестно ни в ту, ни в другую сторону, каково обстоит дело.

(Witness withdrew.)





EVIDENCE FOR THE DEFENCE.







Dr. Adam Neale (examined by Mr. Sergt. Pell).





Полагаю, вы врач из Эксетера? — Да, сэр.

Доводилось ли вам в ходе вашей медицинской практики быть вызываемым к больным холерой? — Да, неоднократно.

Из-за какой причины в целом возникает холера? — Она обычно возникает из-за скопившейся в кишечнике желчи, которая извергается посредством рвоты и диареи, или поноса.

Является ли это расстройство фатальным по своей природе? — Это самое острое заболевание из известных в Великобритании.

Что вы подразумеваете под термином «острое»? — Под термином «острое» я подразумеваю заболевание, которое протекает наиболее стремительным образом.

Каким должно быть обычное течение приступа холеры с точки зрения продолжительности, если предположить, что пациент в конечном счете умер от нее? — Очень часто оно убивает пациента в течение двадцати четырех часов, а если запустить болезнь или лечить ее ненадлежащим образом, она убивает пациента в гораздо более короткий срок.

Что вы сочли бы разумным симптомом наличия этого недуга у человека в возрасте 64 или 65 лет? Что вы ожидаете обнаружить у человека с этим недугом? — Непрекращающуюся рвоту и понос, сопровождающиеся болью в желудке и судорогами в ногах.

В таком состоянии расстройства что бы вы прописали? — Я бы прописал обильное питье любой теплой жидкости, такой как бараний бульон или чай, а затем дал бы большую дозу опиума.

Предположим, вас вызвали к женщине с упомянутыми вами симптомами, чей пульс был частым и трепещущим, что бы вы прописали? — Тогда я дал бы ей большую дозу опиума и повторял бы ее через определенные промежутки времени, пока позывы на рвоту, рвота и диарея не прекратились бы или пока ей не стало лучше.

Я не стану утруждать ни вас, ни мою милость [суд] прохождением через те конкретные обстоятельства, о которых говорил доктор Эдвардс, а лишь спрошу: имели ли вы удовольствие слышать его показания? — Имел.

Отчетливо ли вы слышали данное им описание внешнего вида желудка после его вскрытия? — Отчетливо.

Причине какого рода вы бы, независимо от прочих обстоятельств, приписали эти проявления? — Никакой иной причине, кроме как заболеванию.

(Судья Эбботт.) Какому заболеванию? — Заболеванию холерой.

Хотите ли вы сказать, что они не указывают ни на что иное? — Нет, ваша честь.

Они указывают как на это заболевание, так и на другие? — Да, ваша честь.

(Мистер сержант Пелл.) Была ли бы при холере такая картина? — Полагаю, да.

(Судья Эбботт.) Доводилось ли вам когда-либо видеть вскрытие тела человека, умершего от холеры? — Не доводилось, ваша честь.

(Мистер сержант Пелл.) Доводилось ли вам в ходе вашей практики проводить опыты по химии? — Да, сэр.

Слышали ли вы о первом опыте, или пробе, о которой заявил доктор Эдвардс, а именно — с сульфатом меди? — Да, сэр.

По вашему суждению, является ли эта проба безошибочной пробой на присутствие мышьяка в растворе? — Ни в коем случае.

Слышали ли вы о другой пробе, которую он испытывал, а именно — посредством нитрата серебра, или ляписа? — Слышал.

Каково ваше мнение об этом типе пробы на мышьяк? — Что она столь же ошибочна.

Теперь что касается пробы с желчью? — Нет [означает, что эта проба не является безошибочной]: из-за присутствия фосфорной кислоты тот же осадок желтого цвета выпадет в осадок, если поместить немного ляписа в раствор фосфата натрия.

Что вы считаете полноценной пробой на содержание мышьяка в растворе в любом сложном веществе? — Я не полагаю, что существует какая-либо полноценная проба, кроме выпаривания раствора и воспроизведения мышьяка в его металлическом состоянии.

Проводили ли вы какие-либо опыты со смесью посредством нитрата серебра или ляписа, в которой настаивался лук? — Да, с отваром лука.

Будьте добры изложить подробно, что это был за опыт, который вы провели? — Я провел его в течение последних пяти дней; я приготовил отвар лука и добавил карбонат поташа вместе с ляписом, и образовалось бледно-желтое облачко; жидкость стала мутной, и образовалось облачко цветом между белым и желтым, или опаловым, или цветом драгоценного камня.

(Судья Эбботт.) Во всем объеме? — Да, ваша честь; затем я изменил опыт и добавил в него фосфат натрия.

(Мистер сержант Пелл.) После того как это опаловое облачко образовалось, каков был дальнейший эффект? — Оно постепенно осаждалось; наблюдалось осаждение.

(Судья Эбботт.) Этот темный оттенок или желтовато-белое облачко опустились на дно? — Да, ваша честь.

Было ли это по своей природе тем, что вы называете осаждением? — Да, ваша честь.

(Мистер сержант Пелл.) Нус, сэр? — Я добавил немного раствора фосфата натрия и раствора ляписа и тогда получил желтый осадок.



(Cross-examined by Mr. Sergt. Lens.)





Я понял вас так, что вы никогда в действительности не исследовали тело человека, умершего от холеры? — Никогда не исследовал; я лишь делаю вывод как человек науки, что таковой была бы картина, но в действительности я никогда не вскрывал тело; я лишь заключаю, что это был бы такого рода воспалительный процесс.

Теперь что касается этого отвара лука: можно ли сказать о человеке, принимающем кроликов, тушеных в луке, что он принимает отвар? — Сок лука попал бы в желудок: возможно, было бы неплохо пояснить суду, каков мой мотив.

(Судья Эбботт.) Нам это не нужно; нам нужно лишь знать, является ли отвар тем же самым, что попадало бы при употреблении вареного лука? — В желудок попадала бы та же жидкость.

(Мистер сержант Ленс.) То есть отвар лука? — Да, сэр.

Но большая часть удаляется при приготовлении? — Какая-то часть неминуемо должна остаться. Опыт, который я провел, заключался в том, что я разрезал луковицу на различные кусочки и поместил их в два бокала для вина с водой, и на основе этого отвара я вел свой опыт — либо заливая его кипятком, либо кипятя две минуты, после чего я испытывал опыт как с жидкостью, так и с вареным луком, и результаты были одинаковыми.

Так что малое количество, оставшееся в одном случае, давало тот же эффект, что и экстракт в другом? — Да, сэр.

То, что используется за столом, должно быть значительно слабее этого рода приготовления? — Значительная часть, но не вся, иначе весь аромат улетучился бы.

(Судья Эбботт.) По мере того как уменьшается крепость и аромат, уменьшается и крепость сока? — Да, ваша честь.

(Мистер сержант Ленс.) Хотите ли вы сказать, что этот метод [проба выпариванием] является абсолютно безошибочным методом обнаружения мышьяка? — Я говорю на основе практики всех врачей, как отечественных, так и зарубежных, что этим методом его присутствие будет обнаружено достоверно; но я не хочу сказать, что опыт доктора Эдвардса тоже этого не сделает, однако фосфат натрия произведет то же самое.

Разумеется, если необходимо навести справки о факте его присутствия, независимо от того, идет ли работа по одному или по другому из этих методов, вы бы стали исследовать сопутствующие обстоятельства? — Разумеется; но если рассуждать с точки зрения химии, я полагаю, ничто не является решающим без воспроизведения металла.

По вашему суждению, это лучшая проба, к которой можно прибегнуть? — Я говорю не просто по собственному суждению, а на основе признанных опытов.

Имеется ли значительная доля фосфата натрия в желчи? — Фосфорная кислота присутствует во всех жидкостях человеческого тела, в крови и других жидкостях; я не могу сказать, в какой степени она может присутствовать, но она определенно присутствует в них и в организмах всех животных.

Присутствует ли она в человеческой желчи в такой степени, чтобы произвести этот эффект? — Я не проводил такого опыта.

Вы не проводили никаких опытов ни в ту, ни в другую сторону? — Мне необходимо упомянуть, что французский химик по имени Денар опубликовал работу на эту тему.

Судья Эбботт. — Мы не можем принимать факт из какой-либо публикации; мы не можем принимать факт в изложении какого-либо постороннего лица.

(Мистер сержант Пелл через судью Эбботта.) Я хотел бы узнать, вскрывал ли доктор Нил в ходе своей практики множество тел, желудки которых находились в состоянии воспаления? — Да, очень многие.

Были ли эти проявления такими же, как те, что описал доктор Эдвардс? — Да; я видел множество случаев, когда они были такими же, как описал доктор Эдвардс.

И при этом в тех случаях, когда не было никаких оснований предполагать, что был введен яд? — Никаких оснований, ваша честь.

Присутствовали ли вы когда-либо при вскрытии тела человека, который предположительно умер от яда? — Я присутствовал много лет назад, когда был в Шотландии и был молодым человеком, но проявления были не таковы, чтобы убедить медиков в наличии мышьяка.

Имеется ли какое-либо другое вещество, помимо этого фосфата натрия, которое способно дать этот желтый осадок? — Насколько мне известно, нет.

Вы говорили, что сульфат меди не является безошибочной пробой; поясните это. — Если сульфат меди загрязнен железом или не является чистым; если его смешать с карбонатом поташа в растворе, получится желтый осадок, а два цвета дадут зеленый. Я также должен заявить, что при смешивании раствора, если сульфат меди добавить к отвару или настою лука с небольшим количеством карбоната поташа, также образуется зеленый осадок; я испробовал это неоднократно.

Предположим, человек ел на обед вареный лук, а в течение ночи у него наблюдались рвота или сильный понос, останется ли какая-то определенная доля лукового сока в желудке? — В желудке в большой пропорции не останется, но я полагаю, что ее может остаться достаточно, чтобы повлиять на химическую пробу.

Несмотря на смешивание лука с другой пищей, этого достаточно, чтобы в какой-то мере повлиять на нее? — Да, ваша честь.

(Мистер сержант Ленс через судью Эбботта.) Вы заявляли, что видели вскрытие множества тел, у которых желудок находился в состоянии воспаления и в том состоянии, которое описал доктор Эдвардс, и тем не менее в тех случаях не было реального яда; каково было состояние ворсистой оболочки желудка в таких случаях? Уделяли ли вы этому внимание? — Нет, не уделял.

Значит, вы наблюдали лишь воспаление и тому подобное, но не ворсистую оболочку желудка? — Именно так, ваша честь, и не ворсистую оболочку желудка.

Witness withdrew.



Dr. Daniel (examined by Mr. Gifford)





Вы уже много лет являетесь врачом в Эксетере? — Да, сэр.

И имеете там значительную практику? — Да, сэр.

Приходилось ли вам в ходе вашей практики оказывать помощь многим лицам, пораженным холерой? — Приходилось.

Каковы симптомы, сопутствующие этому расстройству? — Обычно значительная рвота, расстройства кишечника, понос, боли в желудке, сильная жажда и судороги или спазмы в ногах.

Если вы обнаруживаете пациента, яростно пораженного этими симптомами, какие лекарства вы бы назначили? — Я бы несомненно предписал полные дозы опиума, чтобы снять раздражение и остановить выделения.

Если бы вы обнаружили пациента с частым и трепещущим пульсом, назначили бы вы это таким образом? — Несомненно.

Слышали ли вы о симптомах, которые, как описывают, наблюдались у миссис Даунинг накануне ее смерти? — Да, сэр.

Позвольте спросить вас, являются ли эти симптомы симптомами холеры? — Безусловно, это симптомы холеры.



(Cross-examined by Mr. Gazelee).





Являются ли эти симптомы симптомами исключительно холеры? — Нет, сэр; это симптомы мышьяка или любого яда.

(Судья Эбботт.) В течение какого периода времени холера обычно приводит к смерти? — По моему опыту, я видел, как она почти приводила к смертельному исходу в течение четырнадцати часов.

За какое время она, по вашим наблюдениям, становилась фатальной? — Фатальной я ее не наблюдал: я видел пациента в неминуемой опасности в течение четырнадцати часов, но он выздоровел.

Каким образом это заболевание обычно проявляет себя? Начинается ли оно внезапно, когда человек находится в хорошем здоровье, или постепенно? — Я знал случаи, когда оно наступало довольно внезапно, после полутора-двух часов недомогания.

Знавали ли вы когда-либо случай, когда человек, находясь в добром здравии, плотно пообедал, а затем уселся пить чай, и у него мгновенно началась рвота и понос описанным образом? — Я видел случай, весьма похожий на этот.

Когда вы говорите «весьма похожий», не будете ли вы так добры объяснить это немного подробнее? — В моей практике восемь лет назад случилось увидеть джентльмена, у которого около пяти или шести часов вечера начались тошнота и дурнота; тошнота и дурнота продолжали нарастать до часу или двух ночи, меня попросили осмотреть его, и с двух до четырех часов я почитал его в столь опасном положении, что у меня не было надежд.

Это не относится к моей трудности; я хочу знать, каково было бы состояние здоровья этого пациента — то есть, страдало ли бы оно от вялости или нездоровья, которое человек не вполне понимает, или же этот человек, непосредственно перед тем как быть охваченным этим, находился в превосходном добром здравии? — Тот джентльмен, которого я упомянул, отличался хрупким здоровьем, но определенных жалоб не имел.

Холера происходит от желчи? — От желчи и разложившихся соков.

Они скапливаются все сразу? — Они проявляют себя совокупностью в весьма короткий период времени.

(Мистер Гиффорд.) Полагаю, вы знали подсудимого, когда он работал в больнице в Эксетере? — Да, сэр.

Была ли у вас возможность видеть его часто? — Время от времени.

Знали ли вы его репутацию в отношении человечности и мягкосердечия? — Он всегда казался мне обладающим скорее необычной долей человечности и мягкосердечия; такова была и его репутация в этом заведении.

(Witness withdrew.)



Mr. John Tucker (examined by Mr. Sergt. Pell.)





Вы хирург, проживающий в Эксетере. — Да.

И член Королевской коллегии хирургов? — Да.

Вы слышали симптомы и обстоятельства, впервые описанные доктором Эдвардсом и мистрисом [мистером] Стритом? — Да.

Исходя из различных фактов, о которых говорили оба эти джентльмена касательно состояния желудка покойной при вскрытии, от какого расстройства, по вашему предположению, умер этот человек? — От какого-то воспаления в желудке.

Какое расстройство человеческого организма, по вашему суждению, с наибольшей вероятностью могло бы произвести такие внешние проявления? — Грыжа, холера и идиопатические воспаления либо воспаления от неизвестных причин; то есть когда мы обнаруживаем такие проявления в желудке, но не можем назвать причины.

Теперь предположим, что у человека наблюдались сильные позывы к рвоте и поносы, сопровождавшиеся болью в желудке и такими проявлениями в желудке, и если бы тело было вскрыто, каким причинам вы бы их приписали? — Холере, если бы я не обнаружил грыжу.

(Судья Эбботт.) Вы хотите сказать, что если бы вы обнаружили желудок в состоянии, описанном доктором Эдвардсом, вы бы отнесли это за счет холеры? — Да, ваша честь.

(Мистер сержант Пелл.) Вы слышали в показаниях изложение того плана, которого придерживался мистер Донналл, когда назначал миссис Даунинг лекарство в ту ночь? — Да, сэр.

Был ли он правильным или неправильным? — Он был отчасти правильным, а отчасти неправильным.

В каком отношении он был правильным? — В назначении опиума.

В каком отношении он был неправильным? — В даче всего того, что усилило бы уже существовавшее раздражение.

Видели ли вы рецепт, который доктор Эдвардс написал в ту ночь? — Нет, не видел, но я хотел бы на него посмотреть — (здесь упомянутый рецепт был предъявлен свидетелю).

Теперь предположим, что у человека наблюдались позывы к рвоте и понос в течение нескольких часов и вы обнаружили, что они сопровождаются частым и трепещущим пульсом, что бы вы прописали в таком состоянии болезни? — Я бы прописал нечто диаметрально противоположное рецепту доктора Эдвардса; я счел бы прописанное доктором Эдвардсом равносильным добавлению тяжести на спину носильщика.

Судья Эбботт (свидетелю): — Не выражайтесь метафорически; вы сейчас говорите об опытной и уважаемой персоне: я не хочу, чтобы вы скрывали свое мнение, но выражайте его в иных выражениях.

(Мистер сержант Пелл.) Вы придерживались бы метода, диаметрально противоположного, как вы говорите; каков же ход лечения, предписанный этим рецептом? — В кишечнике уже имелось раздражение, и этот рецепт, по моему мнению, должен был способствовать усилению этого раздражения.

Помимо того что он ведет к усилению раздражения, какой еще эффект, по вашему суждению, был бы произведен им в таком состоянии человека? — Наблюдалась значительная слабость или истощение, и я полагаю, что это усилило бы данную слабость и истощение.

Что бы вы дали? — Я поддержал бы пациента и дал бы опиум в больших дозах.

Была ли у вас возможность исследовать много тел после смерти? — Очень много.

Случалось ли вам в ходе вашей практики исследовать тело человека, умершего от холеры? — Я лечил пациента, но могу назвать причины, почему я этого не делал.

Не называйте причины, почему вы не делали. Значит, вы никогда не вскрывали ни одного тела, умершего от холеры? — Никогда.

Вы вскрывали тела после смерти? — Да, сэр, очень многие.

В случаях простой случайности, когда смерть была вызвана тяжелой травмой в результате несчастного случая, доводилось ли вам когда-либо выяснять состояние такого тела? — Доводилось.

Как давно? — Восемь или девять лет назад.

Каков был несчастный случай, вызвавший смерть? — Перелом черепа.

Через сколько времени после смерти было вскрыто тело? — На второй или на третий день.

Каково было состояние желудка этого человека? — Сильно васкуляризированное, что заставило бы любого человека, не привыкшего к этому заболеванию, ошибочно принять его за результат воспаления.

Теперь поясните, что вы имеете в виду под термином «сильно васкуляризированное»? — Скопление многочисленных кровеносных сосудов.

Имеется ли что-либо в состоянии твердости или мягкости оболочек желудка, на чем может основываться какое-либо суждение? — Я бы подозревал, что по мере воспаления оболочки желудка должны утолщаться и становиться мягкими; ибо по мере развития воспаления ткани увеличиваются в размерах.

Исследовали ли вы тела солдат или каких-либо категорий лиц, умерших от этого недуга? — Да, исследовал.

Каково было бы состояние таких субъектов в отношении воспалительных проявлений в желудке? — Мы обычно находим оболочки желудка красными и толстыми; мы очень часто, но не всегда находим это там, где нет никаких оснований подозревать воспаление.

Уделяли ли вы много внимания изучению химии? — Не очень много, но я посещал лекции по химии.

Не случается ли вам знать, является ли химическая проба посредством нитрата серебра или ляписа безошибочной в отношении демонстрации присутствия мышьяка в растворе? — Я полагаю, что нет.

Не припомните ли вы, кто первым доказал эту пробу? — Я не знаю, кто доказал ее первым, но впервые я увидел ее описание в медицинском издании доктора Марсета, преподавателя в больнице Гая.

Не случается ли вам знать, есть ли что-либо еще, кроме мышьяка, что при воздействии ляписа дало бы тот же результат, что и с мышьяком? — Знаю.

Что именно? — Если присутствует какой-либо щелочной фосфат, он будет выглядеть точно так же и давать тот же желтый осадок.

Знаете ли вы, содержатся ли фосфорная кислота и соли в человеческом организме или изобилуют в нем? — Меня заставили поверить в это.

Слышали ли вы показания доктора Эдвардса также относительно пробы с сульфатом меди? — Слышал.

Проводили ли вы какие-либо опыты с сульфатом меди? — Проводил.

Нам говорили, что сульфат меди при добавлении к любой жидкости или флюиду, содержащему мышьяк, дает зеленый осадок? — Да, он производит такой эффект, и я проводил этот опыт.

Проводили ли вы какой-либо опыт с целью выяснить, будет ли осажден какой-либо зеленый осадок сульфатом меди при применении к какому-либо раствору, отличному от мышьяка? — Я испытывал это с настоем лука и животной субстанцией.

(Судья Эбботт.) Каков был результат? — Зеленый осадок, напоминающий тот, который выпал бы в осадок при наличии мышьяка.



(Cross-examined by Mr. Sergt. Lens.)





Не случалось ли вам присутствовать, когда доктор Эдвардс был преподавателем химии в больнице Святого Варфоломея в Лондоне? — Я был студентом в боро, в больницах Святого Фомы и Гая.

Значит, вы сами не посещали лекции, когда доктор Эдвардс был преподавателем химии в больнице Святого Варфоломея? — Нет, не посещал.

Следует ли нам понимать, что вы проводили эти опыты до или после того, как произошло это обстоятельство? — Как до, так и после этого печального обстоятельства; и в особенности с нитратом серебра; и в то время, когда я делал его, я считал его одной из самых тонких проб.

(Судья Эбботт.) То есть ляпис? — Да, ваша честь. Когда я впервые поставил опыт около трех лет назад, я нашел его самой тонкой пробой на мышьяк.

Что вы подразумеваете под самой тонкой пробой на мышьяк? — То есть ею можно обнаружить самую малую долю.

(Мистер сержант Ленс.) Вы обнаружили это сперва? — Да, но с тех пор я обнаружил ее ошибочность; и на нее указали те же средства, с помощью которых обнаружили ее тонкость как пробы, поскольку теперь установлено, что нечто иное будет давать те же внешние проявления.

Вы упомянули что именно? — Да, любые щелочные фосфаты.

(Witness withdrew.)



Mr. Joseph Collier Cookworthy (examined by Mr. Gifford.)





Полагаю, вы врач в Плимуте? — Да.

Вы присутствовали на протяжении всего этого судебного разбирательства и слышали допрос доктора Эдвардса? — Да.

Соответственно, вы слышали о пробах, которые он применил к содержимому желудка миссис Даунинг? — Да, сэр.

Теперь я хотел бы спросить вас, являются ли эти пробы, по вашему суждению и опыту, убедительными или нет? — Я убежден, что нет.

Когда я спрашиваю вас, являются ли они убедительными, я имею в виду существование мышьяка? — Я уверен, что нет, и что они недвусмысленно не показывают существование мышьяка.

Приводят ли к таким же результатам эксперименты с другими соединениями?—Приводят.

Каков, по вашему мнению, надлежащий способ, с помощью которого можно обнаружить присутствие мышьяка?—Все химики-исследователи нашей страны разделяют мое мнение о том, что единственный способ, позволяющий с уверенностью утверждать под присягой о его присутствии, — это восстановление металла; я имею в виду мышьяк в его металлическом состоянии.

Является ли цвет осадка при других способах единственным признаком, по которому судят о присутствии мышьяка?—При каких способах?

Сульфат меди, например?—Если только он не был смешан с каким-либо углеродистым веществом и подвергнут воздействию тепла: там, где это не было сделано, полагались исключительно на цвет.

Слышали ли вы описание состояния желудка, данное доктором Эдвардсом?—Слышал.

Указывают ли эти признаки, по вашему мнению, на присутствие мышьяка в желудке?—Хотя я бы не стал делать вывод о том, что в данный орган попал яд, я быcertainly допустил такое предположение в своих мыслях и действовал бы сообразуясь с ним; тем не менее я отнюдь не считаю (и опираюсь при этом на опыт других), что описанные проявления были таковы, чтобы указыватьonly на присутствие мышьяка.

Давно ли вы знаете подсудимого?—Да, сэр.

Как долго?—Я знал его лишь по школе; мы воспитывались вместе в Эксетерской бесплатной грамматической школе.

Какова была его репутация в отношении человечности в то время?—Было бы трудно сказать, что привязывает одного школьника к другому, но я могу со всей совестностью...

Это не тот вопрос. Какова была его репутация в бытность школьником?—На этот вопрос трудно ответить — вовсе не потому, что я намерен подразумевать нечто противоположное хорошей репутации, ибо я хочу сказать, что он был на хорошем счету — товарищи по школе уважали его. Мы спали в одной дормитории, и теперь с удовольствием вспоминаю, несмотря на прошедшее время, ту близость, которая тогда существовала.



(Cross-examined by Mr. Gazelee.)





Вы сказали, что ничто, кроме восстановления мышьяка, не убедило бы вас в его присутствии?—Не убедило бы; и в этом убеждении меня поддерживают авторитетнейшие специалисты страны; ничто меньшее не дало бы мне оснований заявить под присягой о его присутствии.

(Судья Эбботт.) Вы сказали, что такие же результаты получаются и с другими соединениями?—Да, милорд.

Какие еще соединения дают такой же результат с ляпис-каисом?—Фосфорная кислота.

А с сульфатом меди?—Понимая, что покойная скончалась после сытного обеда из кроликов и лука, я нарезал крупную луковицу ломтиками, взял кусок сырого мяса и поместил их в тот же сосуд, залив чуть более чем пинтой теплой воды с целью приготовления настоя; я дал ему настояться в течение нескольких часов; затем я взял количество приготовленной таким образом жидкости или настоя и применил к ней те же способы исследования: во-первых, раствор углекислого калия, после чего добавил раствор сульфата меди — те самые два реактива, которые, насколько я понял, использовал доктор Эдвардс.

И какой это дало эффект?—Мгновенно образовался зеленый осадок.

Был ли этот эксперимент на этом завершен?—Да, милорд.

Что-то еще?—Да, милорд; с другой порцией жидкости я проделал следующий опыт: я добавил немного раствора углекислого калия, после чего внес основной нитрат серебра, или ляпис-каис, в результате чего образовался желтый осадок.

Хотите ли вы сказать еще что-либо касательно этих экспериментов?—Да, милорд; я использовал те же реактивы, которые, как я понимал, применял доктор Эдвардс.

(Witness withdrew.)



Mr. Samuel Luscombe (examined by Mr. Sergt. Pell.)





Вы являетесь хирургом Эксетерской больницы?—Да, сэр.

Как долго вы состоите в этой должности?—Около пятнадцати или шестнадцати лет.

За это время у вас была возможность исследовать множество тел?—Да.

Слышали ли вы сегодняшние показания доктора Эдвардса?—Слышал.

Исходя из представленного им отчета, каково было бы ваше суждение о причине этой смерти, если добавить, что у умершей наблюдались сильная рвота и понос?—Я бы счел, что эти сильные приступы рвоты и поноса истощили ее и привели к смерти.

Исключив из рассмотрения эти тяжелые расстройства желудка, смогли бы вы объяснить причину воспаления?—Не смог бы, если только не обнаружив какой-либо яд в оболочках желудка в тот момент.

Встречалось ли вам в ходе вашей практики множество случаев cholera morbus?—Мне встречалось их очень много.

Что вы считаете непосредственной причиной cholera morbus?—Избыток желчи и жидкостей в желудке.

Если после вскрытия желудка в нем обнаруживается воспаление, какой вид оно имеет?—Внутренние оболочки желудка в различных местах сильно краснеют, и цвет их становится весьма ярко-красным, однако через два или три дня он приобретает более темный оттенок.

То есть оно приобретает звездчатый вид?—Я никогда не вскрывал тело человека, умершего от cholera morbus.



Защитная речь Юджина Арама по обвинению в убийстве Дэниела Кларка.



Поскольку этот судебный процесс вызвал чрезвычайный интерес и представляет иллюстрации нескольких вопросов, связанных с судебно-медицинскими исследованиями, мы предложим нашим читателям краткое изложение дела и приведем изощренную защитную речь, которую подсудимый сочинил и зачитал на суде. В 1745 году Кларк, сапожник из Кнарсборо в Йоркшире, был подговорен Юджином Арамом и Ричардом Хаусманом приобрести различные ценные изделия из серебра и ювелирные украшения на том основании, что он женился на женщине, имевшей много богатых родственников, которые благодаря напористому демонстрированию подобного рода вещей могли решить, что Кларк богат, и вследствие такого убеждения сделать его своим наследником. Едва Кларк поддался на уговоры этих людей и в результате завладел множеством ценных товаров, как Юджин Арам и Хаусман убили его в феврале 1745 года, а тело зарыли в поле близ города, после чего, разделив сокровища Кларка, скрылись. Поскольку Кларк в то время был весьма сильно в долгах, предполагалось, что он уехал за границу, и любые поиски прекратились вплоть до 1758 года, когда некий человек, добывая известняк близ пещеры святого Роберта, обнаружил кости человеческого тела, в связи с чем возникло предположение, что это останки Дэниела Кларка, который, как предполагалось, мог быть убит; а поскольку Хаусмена видели в компании Кларка незадолго до его исчезновения, он был немедленно арестован по подозрению, причем, потеряв самообладание, неосторожно воскликнул, что это вовсе не кости Кларка, ибо те зарыты в другом месте! А впоследствии он указал точное место, где они были спрятаны, и они действительно были там найдены. Вскоре после того, как Хаусман был препровожден в Йоркский замок, выяснилось, что Арам проживает под видом уважаемого школьного учителя в Линне, в Норфолке, после чего он был взят под стражу и доставлен в Йоркский замок, где на следующих летних ассизах они предстали перед судом; после того как Хаусман дал свои показания и были приняты всевозможные сопутствующие свидетельства, которые только могли быть представлены в подобном случае, Арам произнес следующую изощренную защитную речь.

«Милорд,

«Не знаю, по праву ли или вследствие некоторого снисхождения вашего лордства мне предоставлена свобода предстать перед этим судом и в это время попытаться выстроить защиту, будучи столь неспособным и неподготовленным к красноречию. Ибо, видя вокруг столько устремленных на меня глаз, столь многочисленное и внушающее трепет скопление людей, замерших в внимании и преисполненных неизвестно каких ожиданий, я маюсь не от чувства вины, милорд, а от растерянности. Ибо, никогда не видя иного суда, кроме этого, будучи совершенно незнаком с законом, обычаями судебных заседаний и всеми процессуальными процедурами, я боюсь, что окажусь столь мало способным выражаться подобающим образом в этом месте, что превосходит мои надежды сама возможность произнести хоть слово.

«Я слышал, милорд, зачтение обвинительного акта, в коем я нахожу себя обвиненным в величайшем преступлении, в безобразии, к которому я совершенно неспособен, в деянии, для совершения которого требуется гораздо большая черствость сердца и распущенность нравов, нежели выпало на мою долю. И ничто не могло бы послужить основанием для презумпции подобного рода, кроме испорченности, не уступающей той, что мне вменяется. Тем не менее, поскольку я предстал перед судом вашего лордства и услышал то, что именуется доказательствами, представленными в поддержку такого обвинения, я самым покорным образом прошу терпения вашего лордства и выслушивания сего почтенного собрания, пока я, одинокий и неискушенный, лишенный друзей и не поддержанный адвокатом, выскажу нечто вроде доводов в свою защиту. Я отниму у вашего лордства совсем немного времени, то, что мне сказать, будет кратким, и эта краткость, вероятно, окажется лучшей частью моей речи; однако она предлагается со всем возможным почтением и величайшей покорностью на рассмотрение вашего лордства и сего почтенного суда. Во-первых, милорд, весь уклад моей жизни опровергает каждый пункт этого обвинения. И я никогда не сказал бы об этом, если бы нынешние обстоятельства не исторгли это из меня и не сделали это необходимым. Позвольте мне здесь, милорд, призвать саму злонамеренность, столь долго и жестоко хлопотавшую в этом преследовании, вменить мне в вину хоть какую-нибудь безнравственность, автором которой не являлись бы предрассудки. Нет, милорд, я не замышлял козней мошенничества, не планировал насилия, не ущемлял ничьих прав и имущества; мои дни были честно трудовлакными; мои ночи — напряженно учеными. И я смиренно полагаю, что упоминание об этом, особенно в настоящее время, не будет сочтено неуместным или несвоевременным, но по меньшей мере заслуживающим некоторого внимания, ибо, милорд, чтобы какой-либо человек после умеренного образа жизни, склонности мыслить и действовать упорядоченно и без единого отступления от трезвости погрузился в самую пучину распущенности стремглав и сразу — совершенно невероятно, беспрецедентно и абсолютно несовместимо с ходом вещей. Человечество никогда не развращается в одночасье, злодейство всегда прогрессирует и отступает от правильного шаг за шагом, пока всякое уважение к честности не утратится, а всякое чувство морального долга окончательно не погибнет.

«Далее, милорд, подозрение такого рода, которое не могло не взлелеять лишь недоброжелательство и распространить невежество, решительно опровергается самим моим положением в то время в отношении здоровья: ибо незадолго до того я был прикован к постели, страдал от весьма долгого и тяжелого недуга и в течение полугода подряд был не в состоянии даже ходить. Болезнь покинула меня, правда, медленно и частично, но настолько иссушившим, настолько обессилившим меня, что я был привязан к костылям; и был столь далек от того, чтобы выздороветь ко времени, в совершении которого меня обвиняют, что я по сей день полностью не оправился. Мог ли человек в таком состоянии затеять нечто столь невероятное, столь экстравагантное? Я, миновавший расцвет своих сил, слабый и болезненный, не имеющий ни побуждения вступить в дело, ни возможности осуществить его, ни оружия для совершения подобного деяния, без личного интереса, без власти, без мотива, без средств.

«Кроме того, каждому должно быть очевидно, что о деянии столь изуверского характера никогда не слыхивают иначе, как при обнажении его пружин — когда оказывается, что оно совершено ради поддержания чьей-то праздности или обеспечения чьей-то роскоши, ради удовлетворения корысти или ублажения чьей-то злобы, ради предотвращения реальной или воображаемой нужды; однако я не находился под влиянием ни единого из этих факторов. Конечно же, милорд, я могу в согласии как с правдой, так и со скромностью утверждать столь многое; и никто из тех, кто обладает честностью и знал меня, никогда не поставит это под сомнение. Во-вторых, исчезновение Кларка преподносится как аргумент в пользу его смерти; но неопределенность подобного вывода из этого и ошибочность всех заключений такого рода из подобного обстоятельства слишком очевидны и слишком общеизвестны, чтобы требовать примеров; однако, оставляя в стороне многие другие, позвольте мне привести самое недавнее свидетельство, и притом предоставленное сим замком. В июне 1757 года Уильям Томпсон, несмотря на всю бдительность этого места, среди бела дня и в двойных кандалах, совершил побег; и несмотря на незамедлительно начатое расследование, самые строгие поиски и все объявления, о нем с тех пор ничего не слышали. Если же Томпсону удалось ускользнуть незамеченным через все эти трудности, насколько же легче было Кларку, когда ничто из этого ему не препятствовало? Но что подумали бы о судебном преследовании, начатом против любого, кого видели последним вместе с Томпсоном? Позвольте мне далее, милорд, сделать небольшое замечание относительно обнаруженных костей. Говорят, что это — и сие, возможно, является сильным утверждением — скелет человека. Возможно, действительно так оно и есть; однако существует ли какой-либо достоверный известный критерий, который несомненно отличает человеческие кости по полу? Следует рассмотреть, милорд, не должно ли установление этого вопроса предшествовать любой попытке их идентификации. Место их захоронения также требует гораздо большего внимания, чем ему обычно уделяют; ибо из всех мест на свете никто не мог бы назвать такое, где была бы большая вероятность обнаружить человеческие кости, чем скит, если не указывать на церковное кладбище; ведь скиты в прошлые времена были не только местами религиозного уединения, но и погребения. И едва ли когда-либо слыхали о том, чтобы любая ныне известная келья не содержала или не содержала прежде человеческих останков — одних искалеченных, а других целых. Я не поучаю, но позвольте мне напомнить вашему лордству, что здесь обитала уединенная святость, и здесь отшельник или затворница уповали обрести после смерти тот покой, которым наслаждались здесь при жизни. При этом, милорд, я сознаю, что вашему лордству и многим в этом суде это известно лучше, чем мне. Но для моего дела представляется необходимым, чтобы другие, кто, возможно, вообще не обращал внимания на вещи подобного рода и может быть причастен к моему суду, были с этим ознакомлены. Позвольте же мне, милорд, привести несколько свидетельств из множества о том, что эти кельи использовались в качестве хранилищ для мертвых, и перечислить некоторые из них, в которых были найдены человеческие кости, как это случилось в данном вопросе; дабы кому-то эта случайность не показалась из ряда вон выходящей и не породила предубеждения.

1-е. Кости, как предполагалось, саксонского святого Дубриция были обнаружены захороненными в его келье в Гайз-Клиффе близ Уорика, как следует из авторитетного источника сэра У. Дагдейла.

2-е. Кости, почитаемые за останки затворницы Росии, были недавно обнаружены в келье в Ройстоне — целые, чистые и неистлевшие, хотя они должны были пролежать в земле несколько веков, что доказано доктором Стьюкли.

3-е. Но моя собственная родина, более того, едва ли не это самое соседство предоставляет другой пример: в январе 1747 года господином Стовином в сопровождении преподобного джентльмена были найдены частично сохранившиеся кости некоего отшельника в келье в Линдхольме близ Хатфилда. Полагали, что это останки Уильяма из Линдхольма, отшельника, который долгое время делал эту пещеру своим жилищем.

4-е. В феврале 1744 года при сносе части аббатства Хоберн показалась большая часть трупа, даже с сохранившейся плотью, которая поддавалась разрезанию ножом; хотя достоверно известно, что он пролежал там более 200 лет, а сколько именно — сомнительно, ибо это аббатство было основано в 1145 году и распущено в 1538 или 1539 году.

«Что было бы сказано, во что бы поверили, если бы это было случайностью с костями, о которых идет речь? Далее, милорд, еще жива память о том, что на небольшом расстоянии от Кнарсборо в поле — части малдора достопочтенного и патриотически настроенного баронета, который делает этому боро честь представлять его в Парламенте, — при добыче гравия были найдены не один человеческий скелет, а пять или шесть, упокоенные бок о бок, причем у каждого в изголовье была помещена урна, как, вашему лордству известно, было принято в древних захоронениях. Примерно в то же время в другом поле, почти вплотную примыкающем к этому боро, при поисках гравия также был обнаружен другой человеческий скелет; однако благочестие того же достопочтенного джентльмена распорядилось засыпать обе ямы обратно, похвально не желая тревожить мертвых. Забыто ли тогда открытие этих костей или оно тщательно скрывается, дабы обнаружение рассматриваемых костей выглядело более странным и необычным? Тогда как на самом деле в этом нет ничего необычного. Милорд, почти каждое место скрывает подобные останки. В полях, на холмах, у обочин дорог, на общинных землях лежат повсеместные и не подозреваемые кости. И наши нынешние отведенные места для упокоения усопших насчитывают лишь несколько веков.

«Другая деталь, кажется, заслуживает немалого внимания вашего лордства и господ присяжных заседателей, а именно то, что не находится, пожалуй, ни единого примера обнаружения более чем одного скелета в одной келье; а в рассматриваемой келье был найден лишь один, что согласуется в этом с особенностью любой другой известной кельи в Британии. Подозрительным и необычным выглядело бы обнаружение не одного скелета, а двух. Но, кажется, какой-то рабочий обнаружил еще один скелет, который с тем же успехом и столь же уверенно объявляли останками Кларка. Милорд, неужели кто-то из живых должен, если это отвечает чьим-то интересам, нести ответственность за все кости, что сокрыла земля и обнажила случайность? И не мог ли некий человек случайно назвать место, где лежали кости, точно так же, как рабочий случайно их обнаружил? Или зловреднее случайно назвать местонахождение костей, чем случайно обнаружить их местонахождение? Здесь также представлен человеческий череп со следами перелома; но был ли он причиной смерти или ее следствием? Обязан ли он своим происхождением насилю или стал эффектом естественного тления? Если это было насилие, то совершено ли оно до или после смерти? Милорд, в мае 1732 года останки Уильяма, лорда архиепископа этой провинции, были эксгумированы с разрешения в этом соборе, и кости черепа оказались сломаны, однако он, безусловно, умер вовсе не от какого-либо насилия, учиненного над ним при жизни, которое могло бы послужить причиной этого перелома. Пусть будет принято во внимание, милорд, что при упразднении религиозных учреждений и начале Реформации бесчинства тех времен затронули как живых, так и мертвых. В поисках мнимых сокровищ взламывались гробы, раскапывались могилы и склепы, грабились памятники и разрушались святыни; и это прекратилось лишь с началом правления королевы Елизаветы. Я умоляю ваше лордство, не позволяйте приписывать нашему времени насилие, мародерство и беззакония той эпохи. Более того, какой из присутствующих здесь джентльменов не знает, что у Кнарсборо был замок, который, хоть и представляет собой ныне руины, когда-то был значительным как по своей прочности, так и по гарнизону? Всем известно, что он яростно осаждался войсками Парламента, во время каковой осады в вылазках, стычках, бегствах, преследованиях многие пали в окрестных местах, и где пали, там и были похоронены, ибо любое место, милорд, становится землей для погребения на войне; и многие из них, несомненно, покоятся до сих пор безымянными, и их кости откроет грядущее. Я надеюсь, со всем возможным смирением, что сказанное не будет сочтено неуместным для данного обвинения; и что еще дальше от мудрости, учености и честности этого места будет приписывать живым то, что могло быть содеяно яростью в ее усердии; то, что природа унесла, а благочестие предало земле; или то, что одна лишь война разрушила и одна лишь предала погребению. Что касается собранных воедино улик, мне нечего заметить, кроме того, что любые улики вообще шатки и слишком часто оказывались прискорбно ошибочными; терпели крах даже самые весомые из них. Они могут достигать высочайшей степени вероятности, но они все равно остаются лишь вероятностью. К чему мне напоминать вашему лордству о двух Гаррисонах, упомянутых доктором Хаувелом, которые оба пострадали на основании косвенных улик из-за внезапного исчезновения их постояльца, который пользовался кредитом, наделал долгов, занимал деньги и скрылся, а вернулся много лет спустя после их казни? Зачем упоминать запутанное дело Жака Дюмулена при короле Карле II, описанное джентльменом, выступавшим адвокатом короны? И зачем упоминать несчастного Коулмана, пострадавшего безвинно, хотя и осужденного по прямым уликам, чьи дети погибли в нищете, поскольку общество по немилосердию своему сочло отца виновным? Зачем упоминать лжесвидетельство Смита, неосторожно допущенного к роли королевского свидетеля, который ради собственного спасения одинаково обвинил Фэрклота и Лаведея в убийстве Дана: первый из них в 1749 году был казнен в Винчестере, и Лаведай уже должен был подвергнуться казни в Рединге, если бы Смит не был изобличен в лжесвидетельстве к удовлетворению суда хирургом Госпортской больницы. Теперь же, милорд, стараясь показать, что весь этот процесс абсолютно противоречит каждому этапу моей жизни, что он несовместим с моим состоянием здоровья в то время, что нельзя сделать рационального вывода о смерти внезапно исчезнувшего человека, что скиты были постоянными хранилищами костей затворников, что религиозные перевороты или превратности войны терзали или хоронили мертвых, вывод остается желанным, пожалуй, столь же обоснованно, сколь и нетерпеливо. Я наконец, после годичного заключения, равного любой превратности судьбы, вверяю себя беспристрастию, справедливости и человечности вашего лордства, а также вашим, мои соотечественники, господа присяжные заседатели».
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ИЗДАНИЯ УИЛЬЯМА ФИЛЛИПСА, Джордж-Ярд, Ломбард-стрит, Лондон.







ФАРМАКОЛОГИЯ, включающая в себя искусство назначения лекарств на фиксированных и научных принципах, а также историю лекарственных веществ. Сочинение Дж. А. Пэриса, доктора медицины, члена Королевского общества, члена Линнеевского общества, действительного члена Королевской коллегии врачей Лондона, почетного члена Сельскохозяйственного совета, члена Философского общества Кембриджа и Королевского медицинского общества Эдинбурга, бывшего старшего врача Вестминстерской больницы и т. д. и т. д. и т. д. Пятое издание, дополненное. Цена 1 фунт 5 шилл. 2 тома, 8vo.

ИССЛЕДОВАНИЯ ЗАКОНОВ И ЯВЛЕНИЙ ЧУМЫ, включающие медицинский очерк лондонской чумы 1665 года и замечания о карантине, с приложением, содержащим выписки и наблюдения, касающиеся чумы на Мальте, в Марокко, Нойе и на Корфу; являющиеся темой юбилейной речи, произнесенной перед Медицинским обществом Лондона весной 1820 года и опубликованной по их просьбе. Сочинение Т. Хэнкока, доктора медицины, лиценциата Королевской коллегии врачей и врача городских и Финсберийских диспансеров. Цена 8 шилл. в обложке.

ПОМОЩНИК РОДИТЕЛЕЙ ПО МЕДИЦИНЕ И ХИРУРГИИ, предназначенный для использования главами семейств, приходскими священниками и другими лицами, предоставляющий общедоступные и популярные указания по лечению внезапных заболеваний и различных несчастных случаев, которые требуют оперативного и разумного вмешательства и не терпят отлагательства, необходимого для получения квалифицированного совета. Сочинение Томаса Эйра Бромхеда, бакалавра медицины, коллегии Христа, Кембридж. Цена 4 шилл. в обложке.

ПРАКТИЧЕСКИЙ ТРАКТАТ о природе, симптомах и лечении амавроза (Gutta Serena). С иллюстрациями в виде клинических случаев. Сочинение Джона Стивенсона, эсквайра, хирурга-окулиста и отолога Его Королевского Высочества герцога Йоркского, их королевских высочеств покойной принцессы Шарлотты и принца Леопольда Саксен-Кобургского; члена Королевской коллегии хирургов; лектора по анатомии, болезням и операциям глаза и уха; хирурга Института лечения катаракты под покровительством Его Величества. Цена 7 шилл. 6 пенсов в обложке.

ТРАКТАТ О СТРОЕНИИ, ФИЗИОЛОГИИ И БОЛЕЗНЯХ ПЕЧЕНИ с исследованием компонентов желчи и желчных конкрементов; к которому добавлены отчет об индийском гепатите и наблюдения относительно преобладающего применения ртути при болезнях этой страны. Сочинение Уильяма Сондерса, доктора медицины и т. д. и т. д., экстраординарного врача принца Уэльского. Четвертое издание. Цена 9 шилл. в обложке.

ТРАКТАТ О ХИМИЧЕСКОЙ ИСТОРИИ И МЕДИЦИНСКИХ СВОЙСТВАХ некоторых из наиболее знаменитых МИНЕРАЛЬНЫХ ВОД с практическими замечаниями по водному режиму; к которому добавлены наблюдения об использовании холодного и теплого купания. Сочинение У. Сондерса, доктора медицины и т. д. и т. д. Цена 9 шилл. 6 пенсов в обложке.

МЕДИЦИНСКИЕ УКАЗАНИЯ для мореплавателей и поселенцев в жарких странах. Сочинение Томаса М. Винтерботтома, доктора медицины, врача колонии в Сьерра-Леоне. Цена 2 шилл. 6 пенсов в обложке.

ПОПУЛЯРНЫЙ ТРАКТАТ О СРЕДСТВАХ, применявшихся в случаях ОТРАВЛЕНИЯ И МНИМОЙ СМЕРТИ, включающий способы обнаружения ядов, отличия действительной смерти от мнимой и установления фальсификации вин. Сочинение М. П. Орфилы, врача короля и т. д. и т. д. Перевод доктора медицины Уильяма Прайса под наблюдением автора. Цена 6 шилл. в обложке.

МЕДИЦИНСКАЯ БОТАНИКА, содержащая систематические и общие описания с таблицами всех лекарственных растений, коренных и экзотических, включенных в каталоги Материи медики Королевских коллегий врачей Лондона и Эдинбурга, сопровождаемая подробным отчетом об их медицинском действии и болезнях, при которых они с наибольшим успехом применялись. Сочинение Уильяма Вудвилла, доктора медицины, бывшего члена Королевской коллегии врачей Лондона. В 4 томах 4to, содержащих 274 таблицы. Второе издание. Цена 4 фунта 9 шилл. в обложке (черно-белые) и 8 фунтов 11 шилл. 6 пенсов, аккуратно раскрашенные с натуры.

БРИТАНСКИЕ КОНФЕРВЫ, или Цветные изображения и описания БРИТАНСКИХ РАСТЕНИЙ, относимых ботаниками к роду Conferva. Сочинение Льюиса Уэстона Диллвина, члена Королевского общества и члена Линнеевского общества. 4to. Цена 5 фунтов 11 шилл.

ОЧЕРК ХИМИЧЕСКОГО АНАЛИЗА, в основном переведенный из четвертого тома последнего издания «Traité de Chimie Élémentaire, par M. Thénard», с дополнениями, охватывающими все новейшие открытия и усовершенствования в этой отрасли науки; с таблицами. Сочинение Джона Джорджа Чилдрена, члена Королевского общества Лондона и Эдинбурга, члена Общества антикваров и т. д. и т. д. В одном томе 8vo. Цена 16 шилл. в обложке.

СЛОВАРЬ ХИМИИ И МИНЕРАЛОГИИ с описанием процессов, применяемых во многих важнейших ХИМИЧЕСКИХ ПРОИЗВОДСТВАХ, а также описанием химических аппаратов и различными таблицами весов и мер, химических инструментов и т. д. и т. д. С приложением, иллюстрированным шестнадцатью гравюрами. Сочинение А. и К. Р. Айкин. Цена 4 фунта 10 шилл. 2 тома, 4to, в обложке.

[image: Upside-down asterism]Приложение можно приобрести отдельно, цена 18 шилл. в обложке.

КАРТА СВЯЩЕННОЙ И КЛАССИЧЕСКОЙ ГЕОГРАФИИ с историческим и описательным томом в формате деми-октаво, в котором подробно исследовано и обсуждено ПРОИСХОЖДЕНИЕ НАРОДОВ со ссылками на многочисленные авторитетные источники. Все это призвано облегчить понимание прогрессирующей колонизации Земли и яснее установить основы всеобщей и хорографической истории. С разрешения почтительно посвящается достопочтенному лорду Гренвиллю, канцлеру Оксфордского университета. Сочинение Томаса Хеминга из Магдален-холла. Цена одна гинея.

ЗАМЕЧАНИЯ К EDITIO ALTERA ЛОНДОНСКОЙ ФАРМАКОПЕИ и к переводу и примечаниям доктора Пауэлла. Сочинение Ричарда Филлипса, члена Королевского общества, члена Линнеевского общества и т. д. Цена 3 шилл. 6 пенсов в обложке.

ПУТЕВОДИТЕЛЬ БОТАНИКА по АНГЛИИ И УЭЛЬСУ. Сочинение Доусона Тернера, члена Королевского общества и т. д. и т. д. и т. д., и Льюиса Уэстона Диллвина, члена Королевского общества и т. д. и т. д. и т. д. 2 тома в обложке, 14 шилл.

ВОСЕМЬ ПОПУЛЯРНЫХ ЛЕКЦИЙ ПО АСТРОНОМИИ, задуманных как введение в науку для использования молодыми людьми и другими лицами, не искушенными в математике. Сопровождаются таблицами, многочисленными диаграммами и подробным указателем. Сочинение Уильяма Филлипса, члена Геологического общества и т. д. Второе издание. Цена 7 шилл. в обложке.

ТРУДЫ ГЕОЛОГИЧЕСКОГО ОБЩЕСТВА, т. II, III, IV и V, иллюстрированные таблицами и картами. Многие из них цветные. 4to. Можно приобрести отдельно. Цена 3 фунта 16 шилл., 3 фунта 13 шилл. 6 пенсов, 4 фунта 1 шилл. и 7 фунтов. Том I также можно приобрести по цене 2 фунта 12 шилл. 6 пенсов.

ТРУДЫ КОРОЛЕВСКОГО ГЕОЛОГИЧЕСКОГО ОБЩЕСТВА КОРУЭЛЛА, основанного 11 февраля 1814 г., с таблицами; в формате деми-8vo. Том I, цена 13 шилл. в обложке; том II — 15 шилл. в обложке.

КЛИМАТ ЛОНДОНА, выведенный из МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИХ НАБЛЮДЕНИЙ, произведенных в различных местах в окрестностях МЕТРОПОЛИИ. Сочинение Люка Ховарда. В 2 томах 8vo, в обложке, 25 шилл.

ТРЕТЬЕ ИЗДАНИЕ с дополнениями ОЧЕРКОВ МИНЕРАЛОГИИ И ГЕОЛОГИИ, предназначенных для тех, кто желает ознакомиться с элементами этих наук, особенно для молодых людей. Иллюстрировано четырьмя таблицами. Сочинение Уильяма Филлипса, члена Геологического общества и т. д. Цена 6 шилл. в обложке.

ПОЛНЫЙ ТРАКТАТ О КАРБОНАТЕ КАЛЬЦИЯ И АРАГОНИТЕ И Т. Д. Сочинение графа де Бурнона. 2 тома, 4to, и том с таблицами. Цена 1 фунт 11 шилл. 6 пенсов в обложке.

О МУМОТЕ, или ИСКОПАЕМОМ СЛОНЕ, найденном во льду в устье реки Лены в Сибири; с литографической таблицей скелета. 4to. Цена 2 шилл. 6 пенсов в мягкой обложке.

ОЧЕРКИ ГЕОЛОГИИ АНГЛИИ И УЭЛЬСА с вводным компендиумом, содержащим элементарные принципы этой науки и сравнительные обзоры строения зарубежных стран, иллюстрированные цветными картами, разрезами и т. д. Сочинение преподобного В. Д. Конибира, члена Королевского общества, члена Геологического общества и т. д., и У. Филлипса, члена Линнеевского общества, члена Геологического общества и т. д. Цена 16 шилл. в обложке.

ИСКОПАЕМЫЕ ОСТАНКИ ЮЖНЫХ ДАУНЗ, или Наблюдения по геологии Сассекса. Сочинение Гидеона Мантелла, члена Линнеевского общества и т. д. и т. д. и т. д., с таблицами, цена 3 фунта 3 шилл.

ЕСТЕСТВЕННАЯ ИСТОРИЯ КРИНОИДЕЙ, ИЛИ ЛИЛИЕОБРАЗНЫХ ЖИВОТНЫХ, с наблюдениями о родах Asteria, Curyale, Cormatula и Marsupites, иллюстрированная пятьюдесятью цветными таблицами. Сочинение Дж. С. Миллера, члена Линнеевского общества. 4to. Цена 2 фунта 12 шилл. 6 пенсов.

ТРАКТАТ О РАЗРЕЗЕ ПЛАСТОВ от НЬЮКАСЛА-НА-ТИНЕ до горы КРОСС-ФЕЛЛ в Камберленде с замечаниями по минеральным жилам в целом. Также таблицы пластов Йоркшира, Дербишира и т. д. К чему добавлен трактат об обнаружении, открытии и разработке свинцовых рудников, а также о дроблении и плавлении свинцовых руд. Второе издание, значительно дополненное. Сочинение Уэстгарта Форстера. Цена 18 шилл., на крупной бумаге — 1 фунт 6 шилл.

ОТЧЕТ ПО ГЕОЛОГИИ И ГОРНОМУ ДЕЛУ ЛЕНСТЕРСКОГО УГОЛЬНОГО БАССЕЙНА. Сочинение Ричарда Гриффита-младшего, эсквайра, генерального инспектора королевских рудников Его Величества в Ирландии, горного инженера Дублинского общества, члена Королевского общества Эдинбурга и т. д. и т. д. и т. д. 8vo. 18 шилл.

ГЕОЛОГИЧЕСКОЕ И ГОРНОПРОМЫШЛЕННОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ КОННАХТСКОГО УГОЛЬНОГО БАССЕЙНА в Ирландии. Сочинение Ричарда Гриффита-младшего, эсквайра, генерального инспектора королевских рудников Его Величества в Ирландии, горного инженера Дублинского общества, члена Королевского общества Эдинбурга и т. д. и т. д. и т. д. 8vo. 12 шилл.

ВВЕДЕНИЕ В ИЗУЧЕНИЕ ИСКОПАЕМЫХ ОРГАНИЧЕСКИХ ОСТАНКОВ, особенно тех, что найдены в британских пластах, призванное помочь студенту в его изысканиях относительно природы окаменелостей и их связи с формированием Земли. Сочинение Джеймса Паркинсона, члена Королевской коллегии хирургов, члена Геологического общества и т. д. и т. д. и т. д. Цена 12 шилл. в обложке.

РОДЫ СОВРЕМЕННЫХ ИСКОПАЕМЫХ РАКУШЕК для использования студентами-конхиологами и геологами, с оригинальными таблицами. Сочинение Джеймса Сауэрби, члена Линнеевского общества и т. д., под редакцией Джорджа Бреттингема Сауэрби, члена Линнеевского общества и т. д., ежемесячными выпусками по 4 шилл. (черно-белые) или 6 шилл. (цветные).



Готовится к печати



The second edition, continued and corrected, of





ВВЕДЕНИЕ В МЕДИЦИНСКУЮ ЛИТЕРАТУРУ, включающее СИСТЕМУ ПРАКТИЧЕСКОЙ НОЗОЛОГИИ, задуманное как руководство для студентов и помощник для практикующих врачей; вместе с отдельными очерками об изучении медицины, о классификации, о химических сродствах, о животной химии, о крови, о медицинском влиянии климата, о кровообращении и о сердцебиении. Сочинение Томаса Янга, доктора медицины, члена Королевского общества и члена Линнеевского общества, действительного члена Королевской коллегии врачей и врача больницы св. Георгия.



In one volume, small 8vo.





ПОПУЛЯРНОЕ ВВЕДЕНИЕ В КРИСТАЛЛОГРАФИЮ, включающее объяснение принципа действия и использования обычных и отражательных гониометров. За которым следует приложение, содержащее методы применения математических расчетов к определению форм кристаллов; правила построения чертежей кристаллических фигур; перечень первичных форм минералов и некоторые замечания по минералогической классификации. Иллюстрировано почти 400 гравюрами на дереве, или диаграммами. Сочинение Генри Джеймса Брука, члена Королевского общества, члена Линнеевского общества и т. д.

Система обозначений, использованная г-ном Бруком для обозначения вторичных граней кристаллов, будет принята в третьем издании следующего труда.



In one volume, small 8vo.





ЭЛЕМЕНТАРНОЕ ВВЕДЕНИЕ В ЗНАНИЯ О МИНЕРАЛОГИИ, иллюстрированное примерно 380 гравюрами на дереве с изображением кристаллических форм минералов, к которым прилагаются измерения их углов, производимые главным образом с помощью отражательного гониометра.


Примечания




1. В случаях попытки самоубийства мы не удивимся и не будем введены в заблуждение какими-либо экстравагантными утверждениями.




2. Словарь медицинских наук (Dict. des Sciences Méd.), статья «Безумие» (Folie).




3. См. т. 2, стр. 155 настоящего труда, где этот предмет рассмотрен очень подробно.




4. См. примечание на стр. 269 т. 2.




5. Гиппократ утверждает, что неумеренное душевное волнение, испуг, страх, уныние, внезапная и сильная радость, неумеренный смех и т. д. приводили к апоплексии (De Signis et Caus: Diut: Morb: Lib. 1, c. 7). Форестус (стр. 509) описывает случай с джентльменом плеторического телосложения, имевшим наследственную предрасположенность к этой болезни, который, получив известие о внезапной смерти близкого друга, мгновенно был охвачен тремором левой стопы, а вскоре после этого — апоплексией. Мы отсылаем читателя к ценному и ученому труду доктора Кука о нервных болезнях (т. 1, стр. 217), где автор с большим усердием собрал различные клинические случаи в иллюстрацию этого предмета.




6. Пособие для студента-анатома, содержащее правила препарирования структуры тела с целью демонстрации элементарных воззрений анатомии и их применения в патологии и хирургии, сочинение Дж. Шоу; являющееся кратким изложением демонстраций, прочитанных им в школе на Грейт-Уиндмилл-стрит. 8vo, стр. 342. Лондон, 1821. Эта полезная небольшая работа доставила нам большое удовольствие.




7. Кук о нервных болезнях, т. 1, стр. 176. Однако в некоторых редких случаях смерть при этом заболевании наступает мгновенно. Доктор Киркланд, говоря об апоплексии, при которой происходит мгновенное угасание жизненного принципа, приводит случай с портнихой, которая во время работы весело беседовала с окружавшими ее друзьями, как вдруг ее руки упали на колени, и она оказалась совершенно мертва. Форестус описывает несколько подобных случаев, но колеблется признавать их апоплексией. Мы не сомневаемся, что большая часть внезапных смертей обусловлена болезнями сердца.




8. См. судебный процесс над Лоуренсом Брэддоном и Хью Спейком по обвинению в проступке, выразившемся в подкупе свидетелей с целью доказать, что граф Эссекс был убит своими стражниками. 7 февраля 1683 г. Государственные процессы (Sta. Tri.), т. III.




9. См. наши наблюдения об этом феномене на странице 13 настоящего тома.




10. Доктор Баденох в труде о болезнях Индии посредством повторяющихся и точных экспериментов установил, что температура тел умерших апоплексическим ударом от солнечного удара («coup de soleil», или «insolation», как это называют) в течение значительного времени держится на несколько градусов выше естественной нормы; в одном случае на ощупь казалось, что сердце на пять-шесть градусов горячее, чем при жизни и в здоровом состоянии, несмотря на то что тело было мертво уже двадцать четыре часа.




11. Элементы юридической или судебной медицины. 2-е изд., стр. 101.




12. См. эксперименты доктора Гиббса с трупным воском в «Философских трудах» за 1794 г., ч. II, и за 1795 г.




13. См. «Подлинные мемуары из жизни сэра Джона Дайли Гудира, баронета» и т. д. за авторством Сэмюэла Фута. А также «Государственные процессы».




14. «Подлинный суд над Марджери Беддингфилд и Ричардом Рингзом по обвинению в государственной измене (в форме малой измены) и убийстве. Лондон, 1762».




15. См. «Государственные процессы», т. II, стр. 756; см. также «История моего времени» Бернета, т. 1, стр. 445.




16. Все судебные разбирательства перед коронерским дознанием в Олдеме и т. д. по делу тела Джона Ли, умершего от рубящих ран саблей в Манчестере; записано стенографически А. Доулингом. Лондон, Хоун, 1820.




17. Том X, Приложение, стр. 29.




18. В деле Пэтча, бывшего левшой, на основании относительного положения убитого и двери, из которой был произведен выстрел, было ясно показано, что убийца должен был подставить свою персону под взгляд погибшего, если только он не стрелял левой рукой. В виновности Пэтча некоторое время сомневались, но обнаружение пистолета в соседнем доке несколько лет назад восполнило единственное недостающее звено, делающее доказательства против него исчерпывающими.




19. См. «Отчет о симптомах и смерти матросов, пострадавших вследствие разведения огня в трюме их судна и их пренебрежения оставить люки открытыми, доктора Кинга». Эдинбургский медицинский и хирургический журнал (Edinb. Med. and Surg. Journ.), № 26, апрель 1811 г.




20. Если в дополнение к присутствию воды в желудке обнаруживаются какие-либо сорные травы, укрепляется предположение о том, что человек утонул. Это имело место в деле Мэри Эшфорд: обнаруженное в желудке растительное вещество соответствовало тому, которым был покрыт пруд.




21. Тейхмейер, Институции судебной медицины (Inst. Med. Leg.), стр. 176.




22. О народных болезнях (De Morb. Vulg.), кн. V, разд. VII, 27.




23. Анатомо-патологические исследования головного мозга и его придаточных структур (Recherches Anato-Pathologiques sur l’Encephale et Ses Dependances) Ф. Лаллемана. Париж, 1820–1821.




24. В трех случаях, когда эти отложения были обнаружены в контакте с обонятельным нервом, пациенты в течение долгого времени до смерти сильно страдали от ощущения неприятных запахов.




25. См. случаи, иллюстрирующие патологию головного мозга, Р. Пауэлла, доктора медицины (Med. Trans., т. 5). Доктор Мартине описывает хорошо выраженный случай арахнидита (Arachnitis), осложненного переломом черепа. Бюллетень Парижского медицинского атенеума (Bulletin de l’Athenée de Méd. de Paris).




26. Моробид анатоми Бэйли.




27. Читатель также весьма позабавится описанием вскрытия Карла II и тех признаков, которые подтверждали мнение о том, что он умер от отравления. «История своего времени» Бернета, т. II, с. 230.




28. Дело Джона Лиза, ставшее предметом дознания коронера в Олдеме, по всей видимости, имело в этом отношении некоторое сходство; см. также дело, описанное бароном Лареем, с. 15.




29. Хирургические наблюдения.




30. «Государственные судебные процессы» Коббетта, т. II, с. 503.




31. Мы уже упоминали о подобной причине удушья (см. с. 58 и 438). Следующий поучительный случай был передан нам мистером Алкотком, чье усердие и проницательность в анатомических исследованиях столь же делают честь ему самому, сколь полезны для профессии, активным членом которой он является.

«Уильям Томпсон, 36 лет, бывший солдат 27-го полка, впоследствии стражник прихода св. Иакова, за последние два года перенес три припадка, о которых сообщалось как об эпилептических.

“9 декабря 1821 года у него случился еще один припадок, имевший обычный для эпилепсии характер и закончившийся смертельным исходом. Утром он выглядел как обычно здоровым и заметил своей жене, что “здоров как никогда в жизни”. Около часа дня за обедом он съел много свинины с шалфеем и луком. Около пяти он чувствовал себя неважно, а немного не доходя шести “впал в припадок”. С момента ухудшения самочувствия и до самой смерти у него часто случались судороги “так быстро, как только возможно” (со слов жены). Ни тошноты, ни рвоты не было. Какое-то время он лежал на спине; его повернули на бок, и он внезапно скончался. С момента приступа и до самой смерти он не произнес ни слова. За неделю до этого он жаловался на головную боль, но в день болезни — нет. Он был крайне подвержен метеоризму. За все время приступа, непосредственно предшествовавшего его смерти, он не кашлял. Последние несколько лет он не мог лежать на правом боку.

“Ему пустили кровь в большом количестве из руки; к голове обильно применяли холодные примочки, что привело к некоторому временному ослаблению судорог. Были назначены некоторые лекарства, но поскольку состояние бессознательности, в котором он находился, исключало глотание, можно сомневаться, дошли ли они вообще до его желудка. Его пульс был полным и частым, но пациент был слишком беспокоен, чтобы его можно было сосчитать. Зрачки были сужены до точек, но при возобновлении судорог сильно расширялись. После холодного обливания головы и по мере стихания судорог они постепенно сузились.

“Исследование патологических изменений было проведено четыре дня спустя после смерти мистером Алкотком в присутствии хирурга мистера К. Т. Хадена и других лиц.

“Внешние признаки: тело крайне атлетичного, мускулистого субъекта. Внешних признаков повреждений нет. Небольшие проявления гниения на брюшной стенке.

“Голова была исследована тщательно и детально. Сосуды мозга были переполнены кровью, но в абсолютно недостаточной степени, чтобы объяснить причину смерти. Мозг был плотным и нормальным во всех частях. Сосудистое сплетение правой стороны было усеяно несколькими мелкими пузырьками, похожими на гидатиды. Спинной мозг, насколько это было видно через большое затылочное отверстие, был свободен от болезненных изменений. Желудочки содержали около двух жидких драхм жидкости, и примерно такое же количество было обнаружено в основании черепа при извлечении мозга.

“Грудная клетка. Правое легкое сраслось повсеместно, но его структура была нормальной; левое легкое было несколько переполнено кровью; неестественные сращения отсутствовали. В левой полости грудной клетки обнаружилось от четырех до восьми унций кровавой жидкости. Сердце было ожиревшим, на внешней поверхности правого желудочка имелся участок лимфы, напоминавший тонкий слой коагулированного альбумина. Несколько меньших пятств того же рода наблюдалось на правом предсердии, но ни одно из них не проникало в вещество.

“Брюшная полость. Печень срасталась во многих местах и очень обширно с брюшиной. Желудок был громадного размера и переполнен пищей и воздухом; тонкая кишка также была несколько сильнее обычного раздута, но не обнаруживала никаких признаков болезни, достаточных для объяснения смерти пациента. Селезенка была небольшой и нездоровой, с несколькими белыми пятнами на поверхности.

“До сих пор не появилось никакого удовлетворительного объяснения причины смерти. И здесь, согласно обычному методу проведения исследований, расследование на этом бы и закончилось, однако я считаю необходимым в каждом случае исследовать дыхательные пути. При исследовании бронхов левой стороны главные разветвления и некоторые из более мелких оказались заполнены кашецеподобной субстанцией грязно-зеленоватого оттенка и неоднородной структуры, напоминавшей пищу, подвергшуюся некоторой степени пищеварения; она полностью заполняла левый бронх. Правый бронх и его разветвления были совершенно заполнены аналогичным веществом, и трахея также оказалась полностью заполненной в нижней части, так что дыхание в таком состоянии было бы невозможным. То, что вещество, заполнившее дыхательные пути, представляло собой химус из желудка, стало очевидным благодаря его идеальному сходству с тем, что осталось в желудке”.

С момента получения вышеупомянутого интересного сообщения от мистера Алкотка мы выяснили в ходе опроса мясников, занимающихся тушами, что присутствие пищи в легочных путях отнюдь не является редким явлением у животных, получивших удар по голове.




32. Моробид анатоми, с. 37. — Мед. наблюдения, т. IV, с. 380 — Мемуары Мед. об-ва, т. I, с. 228.




33. Медико-хирургические труды, т. I; и настоящий труд, т. II, с. 30.




34. Февраль 1822 г., т. XVII.




35. Т. III, с. 577.




36. См. также «Случаи разрыва селезенки и печени от внешнего повреждения» доктора Чизхолма. Эдинбургский медицинский и хирургический журнал за июль 1811 г.




37. См. дело Варфоломея Квейна, т. II, с. 123.

В 1801 году Ричард Старк был казнен в Ньюгейте за умышленное убийство своей жены Мэри в Клементс-Лейн путем волочения ее по полу за волосы на голове и бесчеловечного избиения ногами. Хирурги мистер Кроутер и мистер Андре придерживались мнения, что она скончалась в результате разрыва селезенки, который, судя по всему, был вызван побоями.




38. Льето. Т. I, с. 319 и 333.




39. Принципы акушерства, 4-е изд., стр. 451.




40. См. статью в «Философских трудах», № 309, с. 2387, озаглавленную «Волосяные шары, извлеченные из матки и яичников нескольких женщин, мистером Джеймсом Йонгом».




41. См. нашу «Физиологическую историю зачатия и внутриутробного развития», т. I, с. 230. — Мемуар доктора Бланделла под названием «Опыты по некоторым спорным вопросам, касающимся физиологии размножения». Медико-хирургические труды, т. X, с. 245.




42. В 1788 году Блуменбах показал, что желтые тела могут существовать в яичниках девственниц (Comment. Soc. Reg. Scient. Gotting. vol. ix). Кювье также отмечал появление рубцов в яичниках женщин, которые никогда не вступали в половую связь с мужчиной.




43. Вильсон о костях и суставах, с. 110.




44. У древних существовал обычай изображать на одном барельефе людей весьма разных размеров, делать царей и завоевателей гигантскими по росту, в то время как их подданные и вассалы представлялись лишь четвертой или пятой частью их величины. Это должно было дать начало басням о гигантах и пигмеях; в то время как вера в такие рассказы подкреплялась обнаружением гигантских костей, которые по невежеству принимались за человеческие останки, но которые, как совершенно справедливо замечает сэр Ханс Слоун в интересной статье в «Философских трудах» (№ 404, с. 497), представляют собой не что иное, как кости и зубы слонов или китов: так, говорит он, передний плавник кита, лишенный перепонки и кожи, не так давно публично демонстрировался как кости руки гиганта. То же объяснение применимо и к тем мнимым скелетам гигантов высотой в 12, 20 и 30 локтей, о которых упоминает Филострат. Скелет в 46 локтей, который, согласно Плинию (Естественная история, кн. VII, гл. 16), был найден в полости горы на Крите при ее разрушении землетрясением. Скелет высотой в 60 локтей, который, по словам Страбона (кн. 17), был найден близ Танжиса (Танжера) в Мавритании и предположительно принадлежал Антею. К каковому списку можно добавить скелет Астерия, сына Анакта — 10 локтей. Скелет Ореста, выкопанный по специальному повелению оракула, — 7 локтей и т. д.




45. В лекции о «математической красоте», прочитанной профессором Кампером в Академии рисунка в Амстердаме, этот знаменитый физиолог показал, что при вычерчивании фигур тела мужчины и женщины в двух воображаемых эллипсах равных размеров часть таза последней окажется вне эллипса, а ее плечи — внутри него; тогда как у первого плечи будут выступать за пределы фигуры, а таз, напротив, окажется полностью заключен внутри нее.




46. Сэр М. Хейл (1 P. C. 433) говорит, что нельзя законным образом узнать, было ли оно убито или нет, и добавляет: «так же обстоит дело, если после того, как такой ребенок родился живым и был крещен, он впоследствии умирает от удара, нанесенного матери, это не является убийством». Трудно постичь, почему в это изречение был введен термин «крещен»: ибо, будь то ребенок еврея, турка или анабаптиста, он в равной степени имеет право на защиту закона.




47. Римский император на соборе, состоявшемся в Константинополе в 692 году, постановил наказывать его с той же строгостью, что и убийство, а суровые статуи против него издавались Антонином уже на 161-й год христианской эры.




48. Исход, гл. xxi. Дело, иллюстрирующее этот закон, произошло в Стаффорде в 1811 году, когда мужчина был казнен за убийство своей жены, смерть которой он вызвал, спровоцировав выкидыш посредством крайнего насилия, например, толкания локтями в постели, перекатывания через нее и т. д.




49. Согласно статуту 21 Jac., c. 27. Если женщина, разрешившаяся от бремени, которое будучи рожденным живым оказалось бы незаконнорожденным, постарается путем погребения, утопления и т. д. сама или при помощи других скрыть его смерть так, чтобы не было видно, родилось оно живым или нет, это является убийством, если только она не докажет по крайней мере одним свидетелем, что оно родилось мертвым. Баб. Абр., тит. Незаконнорожденный.




50. Мы весьма склонны верить утверждению, что когда суровость статута чрезмерна, судьи, присяжные и обвинители вступают в союз, чтобы обойти его строгость.




51. Законы Шотландии были еще суровее; один лишь факт сокрытия беременности, независимо от того, доказана смерть ребенка или нет, являлся тяжким уголовным преступлением, караемым смертной казнью. См. 1 Комм. Юма, 287, и 1 Уголовное право Бернета, тит. Детоубийство, и множество приведенных там дел. Ребенок Маргарет Диксон, на дело которой мы ссылались (т. II, с. 91), был законнорожденным.




52. III. «И поскольку возникли сомнения относительно истинного смысла и значения определенного Акта Парламента, принятого в Англии на двадцать первом году правления его покойного Величества Короля Якова Первого, озаглавленного: „Акт о предотвращении уничтожения и убийства незаконнорожденных детей“, а также определенного Акта Парламента, принятого в Ирландии на шестом году правления ее покойного Величества Королевы Анны, озаглавленного: „Акт о предотвращении уничтожения и убийства незаконнорожденных детей“; и таковые в различных случаях оказались трудными и неудобными для применения на практике»; для исправления чего да будет постановлено упомянутой властью, что начиная с первого дня июля в год Господа нашего одна тысяча восемьсот третьего означенные два акта со всеми содержащимися в них положениями сим отменяются; и что начиная с означенного первого дня июля в означенный год Господа нашего одна тысяча восемьсот третий судебные разбирательства в Англии и Ирландии соответственно в отношении женщин, обвиняемых в убийстве любого плода своего тела, мужского или женского пола, который будучи рожден живым по закону являлся бы незаконнорожденным, должны проводиться и регулироваться такими же точно правилами доказательств и презумпций, какие по закону используются и допускаются применительно к другим судебным процессам по обвинению в убийстве, и так, как если бы означенные два акта никогда не принимались.

IV. Предусмотрено также и да будет постановлено, что присяжные, по вердикту которых любой заключенный, обвиняемый в таком убийстве, как упомянуто выше, будет оправдан, имеют право и могут установить, если это обнаружится в ходе следствия, что подсудимая разрешилась от плода своего тела, мужского или женского пола, который, родись он живым, был бы незаконнорожденным, и что она посредством тайного захоронения или иным образом пыталась скрыть его рождение, на основании чего суд, перед которым этот подсудимый предстал перед судом, имеет право вынести решение о заключении подсудимого в общую тюрьму или исправительный дом на срок, не превышающий двух лет.




53. Акт предусматривает, что если какое-либо лицо или лица умышленно и злонамеренно назначат или заставят назначить либо принять любой женщине какие-либо лекарства, наркотик или иное вещество, средство или предмет, или используют либо применят, либо заставят или побудят использовать или применить какой-либо инструмент или иное средство с намерением вызвать или спровоцировать выкидыш у любой женщины, не являющейся или не признанной беременной шевелящимся плодом на момент назначения таких средств или использования таких средств, то в каждом таком случае лицо или лица, совершившие такое преступление, их советчики, пособники и подстрекатели, знающие о таком преступлении и осведомленные о нем, объявляются виновными в тяжком преступлении (фелонии) и подлежат штрафу, тюремному заключению, выставлению у позорного столба, публичной или частной порке либо одному или нескольким из названных наказаний или же отправке в ссылку за моря на срок, не превышающий четырнадцати лет, по усмотрению суда, перед которым такой преступник предстанет и будет признан виновным.




54. На сессиях ассизов в Челмсфорде в августе 1820 года Робин Коллинз был обвинен в том, что давал железные опилки и воду болиголова (penny-royal) женщине с намерением вызвать выкидыш. Мистер барон Вуд разъяснил присяжным с точки зрения закона, что если они убеждены, что подсудимый давал лекарства с намерением вызвать выкидыш, хотя они и не были способны произвести такой эффект и хотя молодая женщина добровольно согласилась их принять, дело подпадает под статут, и они обязаны признать подсудимого виновным. Присяжные немедленно признали подсудимого виновным. Уважаемый судья выразил полное удовлетворение вердиктом и в строгих выражениях охарактеризовал чудовищность и жестокость преступления подсудимого; общественный пример требовал назначения суровейшего наказания, разрешенного законом, дабы предостеречь других от совершения аналогичного преступления, которое, к несчастью, было слишком распространено. Приговор суда заключался в том, что подсудимый должен быть сослан на срок четырнадцати лет.




55. Согласно которому постановляется, что «если какое-либо лицо умышленно, злонамеренно и противозаконно назначит или заставит назначить либо принять любому подданному Его Величества какой-либо смертельный яд или иное вредоносное и разрушительное вещество или средство с намерением вызвать и спровоцировать выкидыш у любой женщины, в то время беременной шевелящимся плодом, преступник подлежит смертной казни как за тяжкое преступление без права бенефиция духовенства».




56. По законам большинства стран это преступление карается строже, если оно совершено после шевеления плода, нежели до него. Римский уголовный кодекс делал такое же различие. Согласно декреталиям канонического права (p. II, causs. 32, p. II, c. 8), «Не является убийцей та, которая вызывает выкидыш до того, как душа будет вдунута в тело».




57. На этот счет см. «Физиологические иллюстрации внутриутробного развития», т. I, с. 239.




58. Уильям Пиззи и Мэри Кодд предстали перед судом в Бери-Сент-Эдмундсе 11 августа 1808 года по обвинению в умышленном введении определенного вредоносного и разрушительного вещества Анне Чейни с намерением вызвать выкидыш. Запись судебного процесса, сделанная стенографически Уильямом Ноткаттом, была издана в Ипсвиче в 1808 году; однако нам не удалось раздобыть экземпляр; поэтому мы должны ограничиться замечанием на основании авторитета «Медицинского журнала», что адвокат подсудимых возражал против принятия той части показаний, которая касалась манипуляций Пиззи с телом Анны Чейни, как не имеющей отношения к назначению лекарств, что само по себе составляло тяжкое преступление; суд отклонил возражение, и показания были допущены с целью доказательства намерения, с которым назначались лекарства. Допрос Анны Чейни перед магистратами был следующим:

«Показывает, что ей около 27 лет; что она жила в качестве служанки у мистера Саймона Кодда из Хаугли около 12 последних лет; что она незамужняя женщина и была таковой в феврале 1806 года. Что в означенном феврале 1806 года она разрешилась от бремени ребенком женского пола; что во время родов она была одна, но звала на помощь, однако в течение нескольких минут никто не пришел; ребенок родился мертвым; она никогда не видела, чтобы он двигался, или слышала, чтобы он издавал звук. Что вскоре после того, как она обнаружила, что беременна, она призналась в этом своей хозяйке Кодд и сказала ей, кто отец ребенка. Хозяйка сказала, что если та примет то, что она для нее достанет, она думает, что сможет уладить это лучше, чем сообщать кому-либо. Вскоре после этого она видела мистера Пиззи из Мидлсхема, ветеринара; она рассказала ему, в чем ее дело; тогда он дал ей еще лекарств и сказал, что они нужны для того, чтобы у нее случился выкидыш. Этого эффекта они не возымели; что она продолжала принимать лекарства от него в течение всего оставшегося времени беременности; иногда она получала их от хозяйки, а иногда от Пиззи; что ее хозяйка знала, для чего они нужны, потому что она (хозяйка) сама сказала ей, для чего они; что лекарства не принесли желаемого результата; что примерно за неделю или десять дней до родов пришел мистер Пиззи и, после того как она сообщила ему, что его лекарства не помогли, сказал, что она должна подняться с ним наверх, что она и сделала; они были одни; он положил ее на пол, на шинель, на спину; она набросила шинель на голову, так что ничего не видела; затем она почувствовала, как он ввел ей в тело какой-то инструмент, который был очень холодным, как железо, но она его не видела; что в результате у нее вышло немного крови — не очень много и не очень мало, полагаю, около полупинта; сильной боли она не чувствовала. Пиззи сказал ей, что это делается для того, чтобы вызвать выкидыш. Ее хозяйка была дома и знала, для какой цели они поднимались наверх, но присутствовала при этом. Пиззи пришел снова за день до того, как она слегла. Допрошенная сказала ему, что у нее не было выкидыша; тогда он сказал, что должен попробовать что-то еще; ее хозяйка присутствовала и слышала это. Пиззи и допрошенная снова поднялись наверх, но хозяйка при этом не присутствовала. Пиззи уложил ее, как и прежде, на спину и трижды просунул руку внутрь ее тела наполовину своей руки, которая была обнажена, что причинило ей сильную боль; и допрошенная почувствовала себя очень мокрой и больше никогда не чувствовала, чтобы ребенок шевелился. Допрошенная считает, что до срока ей оставалось недель шесть или семь. Она чувствовала шевеление ребенка после того, как Пиззи впервые провел с ней эту процедуру, и вплоть до дня или двух перед вторым разом. Она считает, что не доносила положенный срок из-за обращения с ней Пиззи».




59. Говорят, что впоследствии хирург и повитуха были преданы суду за это преступление перед Верховным судом юстиции и приговорены к четырнадцати годам каторжных работ. Там же.




60. Абортио — Абортус, образовано от ab — из, и orior — рождаться. У древних врачей термин Абактус или Абигеатус употреблялся для выкидыша, вызванного искусственно или с помощью лекарств, в противоположность Абортусу, который является естественным. Но современные авторы не признают такого различия.




61. См. нашу историю можжевельника казацкого (Juniperus Sabina), т. II, с. 578.




62. Любопытно то обстоятельство, что хотя Гиппократ запрещал врачам помогать в производстве выкидыша, он описывает случай молодой женщины, которой рекомендовал танцевать и выполнять другие бурные физические упражнения с этой целью, у которой это возымело эффект и без причинения существенного вреда здоровью женщины.




63. Amor. l. 2, eleg. 14.




64. Тертуллиан, О душе, из соч., с. 323, изд. Ригальта.




65. О неопределенности признаков убийства в случаях незаконнорожденных детей. Доложено Лондонскому медицинскому обществу и опубликовано в шестом томе «Медицинских наблюдений и изысканий».




66. Диссертация о детоубийстве в его связи с физиологией и юриспруденцией, соч. доктора медицины У. Хатчинсона. 2-е изд., Лондон, 1821.




67. См. нашу главу о методах лечения асфиксии, т. II, с. 75.




68. В английском языке нет слова столь выразительного, как жизнеспособный (viable). Слово, принятое доктором Гордоном Смитом, rearable (выхаживаемый), является весьма неуклюжей заменой. Этот вопрос подробно рассмотрен профессором Капюроном, к превосходному труду которого под названием «Судебная медицина, относящаяся к акушерскому искусству» мы должны отсылать читателя.




69. Доктор Хатчинсон заявляет, что вес плода при полном сроке внутриутробного развития обычно оценивался слишком высоко; по-видимому, поскольку это утверждалось на основе предположений, а не на основании данных весов.

Из наблюдений доктора Хантера, сделанных в Британской больнице для рожениц над телами нескольких тысяч новорожденных и доношенных детей, следует, что вес наименьшего составлял около четырех фунтов, а наибольшего — одиннадцать фунтов две унции; подавляющее же большинство весело от пяти до восьми фунтов. Исследования доктора Кларка дали почти аналогичные результаты; он обнаружил, что средний вес детей мужского пола составлял семь фунтов пять унций и семь драхм, а детей женского пола — шесть фунтов одиннадцать унций и шесть драхм (Phil. Trans. vol. lxxiv). Доктор Кларк из Дублина обнаружил, что он колеблется от четырех до одиннадцати фунтов. Доктор Мерриман заявляет в своих лекциях, что принял роды у женщины, родившей ребенка весом в четырнадцать фунтов (он родился мертвым), а доктор Крофт принял живого ребенка весом в пятнадцать фунтов. Во Франции он несколько меньше, чем в Англии; из тысячи пятисот сорок одного ребенка, исследованных Камю при обстоятельствах, аналогичных вышеупомянутым, наибольший вес составлял девять фунтов, и таковых случаев было шестнадцать; обычный — от пяти до семи, а средний — шесть фунтов и примерно четверть; в тридцати одном случае вес составлял всего три фунта, хотя Бодлок заявляет, что видел несколько случаев, когда вес составлял около десяти фунтов, несколько случаев — двенадцать, и один случай — тринадцать. Последующие наблюдения над двадцатью тысячами детей в больнице для рожениц (Hospice de la Maternité) в Париже выявили несколько случаев, когда он составлял сто шестьдесят восемь унций, то есть десять фунтов с половиной, что являлось наибольшим пределом. В Германии он, судя по всему, почти такой же, как во Франции; ибо Редерер указывает средний вес от пяти до шести с половиной фунтов. — Хатчинсон, указ. соч.




70. Мы уже приводили шкалу размеров скелета плода согласно точным наблюдениям М. Беклара, т. III, с. 75.




71. См. доктора Мерримана о трудных родах, с. 51.




72. Бальдиви. Соч. все, с. 299.




73. Маргарет Диксон, чье удивительное воскрешение после казни мы уже отмечали (т. II, с. 91), была осуждена на основании показаний медицинского работника, который засвидетельствовал, что легкие ребенка плавали в воде.




74. Об обязанностях врачей при выдаче заключений о ранениях.




75. Практические патологические сочинения, т. I.




76. О ложности опытов с легкими младенцев.




77. О неопределенности признаков убийства в случаях незаконнорожденных детей.




78. Мемуары Королевской академии наук, 1769 год.




79. Анатомическая реформа, с. 71.




80. Следует понимать, добавляет доктор Хатчинсон, что эти дети никогда не получали пищи до того, как их поместили в поворотный ящик (turning box) в больнице; что, возможно, наряду с недостатком надлежащего тепла и т. д., могло помешать тому, чтобы их легкие раскрылись в той же степени, что и у детей того же возраста при обычных обстоятельствах.




81. Стокгольм, Труды Академии, т. XX, с. 40.




82. Диссертация о легочной докимазии Плюкке.




83. Этот автор приводит результаты четырехсот вскрытий тел детей, произведенных в больнице для рожениц в Париже с целью предоставления некоторых доказательств по этому вопросу, и результаты их оказались практически столь же разнообразными, насколько это вообще было возможно в определенных пределах.




84. Принципы судебной медицины, с. 336.




85. Пуповина обычно отделяется от пупка примерно на пятый день и почти всегда частично отслаивается на четвертый; изъязвленная поверхность обычно заживает к восьмому или девятому дню.




86. Принципы судебной медицины, с. 311.




87. См. т. I, с. 219, под заглавием «Подложные дети».




88. В данный момент Лондон наводнен многочисленными бандами малолетних грабителей, которые по отчаянному бесстрашию, сноровке, упорству и сплоченности не уступают старейшим преступникам; малолетним девочкам позволено расхаживать по самым оживленным улицам среди бела дня, чей предполагаемый возраст мог бы подвести их криминальных подельников под действие статута 18 Елизаветы. Новый закон о бродягах может послужить полезным стимулом для полиции в этом вопросе, сколь бы досадным и неблагоразумным он ни казался в других отношении.




89. Алиса де Уолборо, 13 лет, была сожжена за убийство своей госпожи.




90. На ассизах в Абингдоне 23 февраля 1629 года перед судьей Уитлоком некий Джон Дин, ребенок между восемью и девятью годами, был обвинен, предан суду и признан виновным в поджоге двух амбаров в городе Виндзоре; и поскольку в ходе разбирательства выяснилось, что он обладал злобой, мстительностью, хитростью и коварством, ему был вынесен приговор о повешении, и он был повешен соответственно. Примечание: 1 H. P. C. p. 25. На ассизах в Дорчестере в марте 1794 года Элизабет Марш в возрасте 15 лет была осуждена за убийство Джона Невила, своего деда, в Мордене и казнена.




91. Джайлз Ист, мальчик моложе 17 лет, был осужден на Кингстонских ассизах за вступление в половую связь с девочкой 9 лет (статут 18 Елизаветы) и казнен 20 января 1823 года.




92. На ассизах в Бери в 1748 году Уильям Йорк, десятилетний мальчик, был осужден перед лордом главным судьей Уиллсом за убийство девочки пяти лет и приговорен к смертной казни; однако главный судья из уважения к нежному возрасту подсудимого отсрочил исполнение приговора до тех пор, пока у него не появится возможность узнать мнение остальных судей о том, целесообразно ли казнить его или нет при особых обстоятельствах этого дела, о чем он доложил судьям в Серджентс-инн в последовавший за тем сессионный период (Michaelmas term).

Мальчик и девочка были приходскими детьми, отданными на попечение прихожанина, в чьем доме они были размещены и находились на содержании; в день совершения убийства хозяин дома и его жена ушли рано утром на работу и оставили детей лежащими вместе в постели; когда они вернулись с работы, девочки не оказалось дома; а мальчик на вопрос, куда она подевалась, ответил, что он помог ей встать и надеть одежду, и что она ушла неизвестно куда. После этого были предприняты тщательные поиски в канавах и лужах воды возле дома, поскольку возникли опасения, что ребёнок мог упасть в воду. Во время этих поисков мужчина, на попечении которого находились дети, заметил, что куча навоза возле дома была недавно перерыта; и, разгребя верхнюю часть кучи, он обнаружил тело ребенка примерно на футовой глубине под поверхностью, изрезанное и изуродованное самым варварским и ужасным образом.

После этого открытия мальчик, который был единственным лицом, способным совершить преступление и оставленным дома с ребенком, был обвинен в совершении деяния, что он упорно отрицал.

Когда заседало коронерское жюри, мальчик был обвинен вновь, но продолжал упорно отрицать содеянное. Наконец, будучи подвергнут пристрастному допросу, он заплакал и сказал, что расскажет всю правду. Затем он заявил, что ребенок имел привычку пачкаться в постели; что она сделала это тем утром (что было неправдой, поскольку постель осмотрели и нашли чистой); что после этого он вытащил ее из постели и отнес к навозной куче; и большим ножом, который он нашел в доме, порезал ее так, как выглядело изуродованным тело, и закопал ее в навозной куче, поместив испачканные кровью навоз и солому под тело и прикрыв его чистыми; а сделав это, он принес воды и вымылся так чисто, как только мог.

На следующее утро мальчика привели к мировому судье соседнего округа, перед которым он повторил свое признание со всеми обстоятельствами, которые он изложил коронеру и его жюри. Мировой судья очень благоразумно отложил вынесение постановления о заключении под стражу до тех пор, пока у мальчика не появится возможность прийти в себя. Соответственно, он предупредил его об опасности, в которой он окажется, если будет признан виновным в преступлении, в совершении которого он обвинялся, и предостерег его от причинения вреда самому себе, а затем велел отвезти его в комнату, куда никто из собравшейся толпы не имел бы доступа.

Когда мальчик провел несколько часов в этой комнате, где для него были приготовлены еда и питье, его привели во второй раз к судье, и тогда он повторил свое прежнее признание, после чего был заключен в тюрьму.

На суде были представлены показания о вышеупомянутых заявлениях, сделанных перед коронером и его жюри, а также перед мировым судьей, и о множестве аналогичных заявлений, которые мальчик делал другим людям после того, как попал в тюрьму, и даже вплоть до дня суда; ибо он неизменно излагал в сути ту же историю, обычно добавляя, что дьявол подтолкнул его к совершению этого поступка. На основании этих доказательств, наряду с некоторыми другими обстоятельствами, способствующими подтверждению признаний, он был признан виновным.

Получив этот доклад Главного судьи и взяв время на его рассмотрение, судьи единогласно сошлись во мнении,

Во-первых, что заявления, изложенные в докладе, являлись надлежащими доказательствами, которые следовало передать на рассмотрение присяжных.

Во-вторых, что если предположить виновность мальчика в этом преступлении, в докладе приведено так много обстоятельств, которые несомненно являются признаками того, что мой лорд Главный судья Хейл где-то называет зловредным усмотрением, то он безусловно является подходящим субъектом для смертной казни и должен понести наказание; ибо иметь мнение о том, что дети могут совершать столь чудовищные преступления безнаказанно, имело бы крайне опасные последствия.

Существует множество преступлений самого тяжкого характера, таких как в настоящем деле убийство малолетних детей, отравление родителей или хозяев, поджог домов и т. д., к совершению которых дети весьма способны и к совершению которых при определенных обстоятельствах они могут испытывать сильные искушения; и поэтому, хотя лишение жизни десятилетнего мальчика может отдавать жестокостью, однако поскольку пример наказания этого мальчика может послужить средством удержания других детей от подобных правонарушений, а помилование этого мальчика исключительно в силу его возраста, вероятно, приведет к совершенно противоположному результату, в интересах общества закон должен идти своим чередом, если только не остается каких-либо сомнений относительно его виновности.

В этом общем принципе сошлись все судьи: однако двое или трое из них, проявив величайшую мягкость и осторожность, посоветовали Главному судье отправить заключенному еще одну отсрочку приведения приговора в исполнение, предполагая, что при дальнейшем расследовании вполне может выясниться, что мальчик взял эту вину на себя по наущению какого-то лица, которое надеялось с помощью этой укрывательской хитрости спасти истинного преступника от правосудия.

Соответственно, Главный судья действительно даровал еще одну или две отсрочки и попросил мирового судью, который принимал показания мальчика, а также некоторых других лиц, в чьем благоразумии он мог довериться, провести самое тщательное расследование этого дела, какое они только смогут, и доложить ему. В конце концов, не получив никаких дополнительных разъяснений, он решил больше не направлять отсрочек и оставить заключенного на волю правосудия по истечении последней из них; но до истечения этой отсрочки исполнение приговора было отложено до дальнейшего распоряжения по ордеру одного из Государственных секретарских ведомств; и на летней сессии ассизов 1757 года он получил милость его Величества при условии немедленного поступления на морскую службу.




93. В реестре (л. 309, об.) содержится прецедент о помиловании, дарованном малолетнему в возрасте до семи лет, который был преданию суду за убийство: в этом деле присяжные установили, что он совершил деяние до достижения семилетнего возраста. 1 H. P. C., примеч., стр. 27.




94. См. предыдущее Примечание.




95. См. ранее, т. I, титул «Идиоты и лунатики».




96. Если факт признается установленным, он должен быть помещен под стражу в соответствии со статутами 48 и 49 Geo. 3 для обеспечения безопасности. См. т. I, стр. 306.




97. «Согласно общему праву, если вызывает сомнение, является ли преступник, который во время суда внешне выглядит душевнобольным, таковым на самом деле или нет, это должно быть рассмотрено следственным жюри (inquest of office), назначаемым шерифом графства, в котором заседает суд, и если им будет установлено, что лицо лишь притворяется безумным, и оно все же отказывается отвечать, с ним следует поступать как с лицом, хранящим молчание». 1 Hawk. P. C., стр. 2, и цитируемые там авторитетные источники; относительно сохранения молчания см. т. 2, стр. 56, и 12 Geo. 3, c. 20.




98. О деле Беллингема, казненного за убийство миссис Персивал, см. Приложение к труду Коллинсона о невменяемости.




99. Лорд Феррерс совершил убийство своего управляющего Джонсона после чрезмерного употребления портера. См. «Государственные процессы» (State Trials). Джон Дей из Дерэма в Норфолке после приступа пьянства встал посреди ночи и перерезал горло своему отцу и матери, изнасиловал спящую служанку, а затем убил ее! Несколько аналогичный случай был представлен нам в истории Николсона, который убил мистера и миссис Бонар в Чизлхерсте. Эти люди, однако, были осуждены и казнены.




100. Здесь закон страны вновь расходится с тем, что мы почитаем законом Природы; и он расходится сам с собой, ибо представляет собой странную аномалию, когда по закону об имуществе недвижимости младенец в утробе матери (in ventre sa mere) может приобрести наследство с момента своего зачатия и тем не менее быть повешенным четыре месяца спустя за преступление своей матери.




101. Это еще один случай, когда может возникнуть вопрос о суперфетации, поскольку женщина, согласно этому учению, может родить одного ребенка и одновременно быть беременной другим.




102. Сэр Мэтью Хейл говорит, что этот случай действительно имел место в Эйлсбери.




103. О шотландском праве по этому вопросу см. работу Бернетта «Уголовное право» (Burnett’s Crim. Law, 595).




104. Случаи ошибочной идентификации происходили гораздо чаще, чем могут предполагать лица, не знакомые с этим предметом. Мы приведем несколько примеров. На сессии в Олд-Бейли за сентябрь 1822 года перед судебным заседателем (Common Serjeant) и присяжными Мидлсекса Джозеф Редман был предан суду за нападение на Уильяма Брауна на королевской дороге и похищение у него золотых часов и прочего имущества, принадлежавших ему. Обвинитель заявил при перекрестном допросе, что он знал человека по фамилии Грин, настолько похожего на заключенного в шляпе, что он едва ли смог бы отличить одного от другого. Грин находился под стражей и появился перед судом, когда сходство между ними поразило всех без исключения. Подсудимый Редман доказал свое алиби, и присяжные вынесли вердикт «не виновен». Мы неоднократно в предыдущих частях нашей работы ссылались на дело Ричарда Коулмана, пивоваренного клерка, преданного суду на ассизах в Кингстоне, графство Суррей, в марте 1749 года за изнасилование и убийство Сары Грин 23 июля предшествующего года, когда он был приговорен к смертной казни и казнен на Кеннингтон-Коммон 12 апреля 1749 года. В этом деле Сара Грин непосредственно перед смертью под присягой указала на Коулмана как на одного из нападавших. Два года спустя после казни этого несчастного человека было обнаружено, что Джеймс Уэлч, Томас Джонс и Джон Николлс были лицами, которые обошлись с Сарой Грин бесчеловечным образом, повлекшим за собой ее смерть. Джон Николлс был допущен в качестве свидетеля обвинения со стороны Короны, а Уэлч и Джонс были соответственно осуждены и казнены. Другим случаем, когда личность человека была ошибочно подтверждена присягой, стало дело мистера Джеймса, портного, ограбленного на дороге в Далвич печально известной бандой разбойников, которая кишела в окрестностях Лондона и возглавлялась лицом по имени Купер, принявшим после преступной жизни смерть за убийство Саксби близ Далвича. В этом деле мистер Джеймс под присягой безоговорочно указал на двух солдат гвардии, которые были преданы суду за это преступление, но, к счастью, оправданы. Вскоре после этого события та же банда ограбила фермера Джексона в переулке близ Кройдона, за каковое грабеж были арестованы два коваля по фамилии Скелтон и Киллет, и по предании суду на предстоящих ассизах в Суррее последний был оправдан, а первый осужден на основании безоговорочной присяги ограбленного лица и, будучи невиновным, принял смерть.

Мартин Клинч, книготорговец, и Джеймс Макли, печатник, предстали перед судом в Олд-Бейли в 1797 году перед судьей Гроузом за умышленное убийство Сайдере Фрайера, эсквайра, позади работного дома в Ислингтоне, и были осуждены и казнены. В данном случае личность заключенных была безоговорочно подтверждена присягой мисс Энн Фрайер, находившейся в обществе своего кузена, покойного, во время грабежа и убийства. Несколько лет спустя Бертон Вуд, казненный на Кеннингтон-Коммон, и Тиммс, постигнутый аналогичной участи в Рединге, поочередно признались на виселице в совершении деяния, за которое Клинч и Макли понесли незаслуженное наказание. К вышеупомянутым интересным делам мы можем добавить дело Роберта и Даниэля Перро (братьев-близнецов), которые предстали перед судом в 1775 году и были казнены за подделку документов на имя мистера Адейра. Эти лица настолько походили друг на друга, что мистер Уотсон, стряпчий по денежным делам, составивший восемь долговых обязательств по приказу одного или другого из братьев, колебался сделать выбор в пользу кого-либо одного ввиду их величайшего портретного сходства; однако будучи принужден дать определенное заявление, он в конце концов остановился на Даниэле. Имена этих несчастных людей знакомы общественности благодаря хорошо известному восклицанию нашего покойного короля, когда его попросили помиловать доктора Додда: «Если я спасу Додда, то окажусь убийцей братьев Перро».

По вопросу личной идентичности возник для обсуждения любопытный вопрос, требующий некоторого внимания в данном случае — какова степень освещения, которая может быть необходима для того, чтобы наблюдатель мог различить черты лица, дабы в дальнейшем можно было опознать человека? В деле, имевшем место во Франции в 1809 году, когда человек был застрелен ночью, утверждалось, что вспышка пистолета позвонила свидетелю опознать черты лица убийцы. Возможность такого утверждения была передана на рассмотрение физического класса Института, который дал отрицательное заключение. Тем не менее мсье Фодере, излагающий эти обстоятельства, склонен полагать, что если лица находятся на небольшом расстоянии и ночь темна, подобное событие отнюдь не невозможно. (Med. Leg. t. i, p. 28.) Следующее английское дело может быть приведено здесь в иллюстрацию данного вопроса. «Джон Хайнс был предан суду 12 января 1799 года за злоумышленное и преступное стрельбу по Г. Эдвардсу, Т. Джонсу и Т. Доусону, офицерам Бо-стрит, на большой дороге. Эдвардс показал, что в связи с совершением нескольких грабежей в окрестностях Хаунслоу он вместе с Джонсом и Доусоном был нанят для прочесывания этой местности; и что они соответственно отправились в почтовой карете вечером в субботу, 10 ноября, когда около Бедфонта подверглись нападению двух лиц верхом на лошадях, один из которых расположился у головы лошадей, в то время как другой направился к боку кареты. Ночь была темной, но от вспышки пистолетов он мог отчетливо разглядеть, что это была темно-бурая лошадь ростом от 13 до 14 ладоней, весьма примечательного телосложения, с квадратной головой и очень толстыми плечами; и в целом такая, что он мог бы выделить ее из пятидесяти лошадей; впоследствии он видел эту лошадь в конюшнях мистера Кендалла в Лонг-Акре. Он также заметил благодаря той же вспышке света, что на человеке у бокового стекла было надето грубое ворсовое коричневое пальто».

Авторы трудов по судебной медицине перечислили различные обстоятельства, при которых внешность индивида может измениться настолько, чтобы сорвать любую попытку его опознания. Фодере упоминает следующие: возраст, потеря или приобретение жировых отложений, изменение цвета глаз или волос, влияние климата, диеты, болезней и душевных страстей. Они также могут быть изменены с помощью искусства. Влияние душевного волнения на изменение внешности признается повсеместно —




Danger, long travel, want, or woe,

Soon change the form that best we know;

For deadly fear can time outgo,

And blaunch at once the hair;

Hard toil can roughen form and face,

And want can quench the eye’s bright grace,

Nor does old age a wrinkle trace

More deeply than despair.







Marmion, Canto I.




105. Или дочь Гийотé, названная так по имени врача по фамилии Гийот, ее изобретателя; любопытно, что несколько похожее орудие, хранящееся или хранившееся в Лондонском Тауэре, в Шотландии называлось Девой, а в Англии — дочерью графа Эксетера. По той же аналогии «дочь канонира» — это лафет, к которому привязывают матроса для наказания.




106. В этом мнении мы окончательно убедились благодаря дебатам в Палате общин в марте 1823 года по делу полковника Аллена.




107. Нам доводилось слышать о педантах старой школы, которые делали выговоры своим хирургам за подобное вмешательство; мы надеемся, что такие случаи редки.




108. Никому нельзя доверять исполнение какого-либо приговора, кто лично оскорблен совершенным преступлением; по этой причине командир полка, имеющий прямой личный интерес в сохранении его дисциплины и поэтому способный питать гневные чувства к нарушителям, является не самым подходящим лицом для надзора за казнями.




109. Этот вид защиты был выдвинут в деле МакКвирка, который был помилован за убийство Джорджа Кларка на спорных выборах в Мидлсексе (см. замечания Фута). Мы вновь вынуждены заявить, что прецеденты не должны извлекаться из времен смуты или политических разногласий.
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180. Цитируемая здесь книга представляет собой сборник судебных решений верховного суда Фрисландии. Автором был Йоханнес а Занде, который сам являлся сенатором этого суда. Усовершенствованное издание книги вышло в 1656 году. Конкретное дело, цитируемое выше, было разрешено судом 27 октября 1617 года. Что увеличивает широту судебного решения в пользу законности происхождения, так это то обстоятельство, что муж в течение некоторого времени был болезненным и в течение 14 дней до своей смерти был прикован к постели. Поскольку эта книга является, вероятно, редкостью среди английских юристов, а аргументы в данном деле содержат очень древние и любопытные исследования в умеренном объеме по вопросу об ultimum tempus pariendi для женщин, весь отчет Занде об этом деле будет приведен в примечании в конце настоящей статьи.
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183. О любопытной аргументации по этому делу см. один из последующих памфлетов в издании Хауэлла.





Transcriber’s Note





В этой книге используется непоследовательное написание и расстановка дефисов, которые были сохранены в версии электронной книги. Множество опечаток в латинских и французских разделах были оставлены в том виде, в каком они были напечатаны. Знаки повтора (ditto) и тире, использовавшиеся для обозначения повторяющегося текста, были заменены на текст, который они представляют. В текст были внесены некоторые исправления, включая приведение написания в оглавлении и указателе в соответствие с основным текстом и нормализацию пунктуации.

Нумерация страниц в приложении начинается заново, поэтому перед номерами страниц в приложении добавлен префикс a_.

Дальнейшие исправления отмечены ниже:




p. 17: from having being intoxicated -> from having been intoxicated

Footnote 8:  Feb. 7, 16S3 -> Feb. 7, 1683

p. 30: to solve this problemn without -> to solve this problem without

p. 35: our chaprer on rape -> our chapter on rape

p. 50: be too frequently, or too forcible urged -> be too frequently, or too forcibly urged

p. 84: Alhough a child -> Although a child

Footnote 48: this law occured at Stafford -> this law occurred at Stafford

Footnote 54: physicians from assissting in procuring -> physicians from assisting in procuring

p. 96: will be very liable so endanger the life -> will be very liable to endanger the life

p. 98: evidence of the orensic physician -> evidence of the forensic physician

p. 156: Cave’e case -> Cave’s case

p. 172: earliest and lastest periods of -> earliest and latest periods of

p. 172: indentity of, 222 -> identity of, 222

p. a_25: the aid Act expressed -> the said Act expressed

p. a_38: belonging to the said Corporaration -> belonging to the said Corporation

p. a_59: Mystery or Profession of an Apothcary -> Mystery or Profession of an Apothecary

p. a_62: ascertaining the skill and abililities -> ascertaining the skill and abilities

p. a_64: Certificate of such fitness aad qualification -> Certificate of such fitness and qualification

p. a_69: be deemed a Trespassser -> be deemed a Trespasser

p. a_70: pass against the Plantiff -> pass against the Plaintiff

p. a_74: sive aliquibus Pharmacpœiis -> sive aliquibus Pharmacopœiis

p. a_86: nominand’ & sssignand’ & successores -> nominand’ & assignand’ & successores

p. a_95: onely are to be undetstood -> onely are to be understood

p. a_98: unskilfull or temerarious practice -> unskilful or temerarious practice

Anchor position of Footnote 111 assumed

Footnote 115 2 Brownl. 201, 202. -> 2 Brownl. 261, 262.

Anchor position of Footnote 148 assumed

p. a_137: one of the two univerties -> one of the two universities

p. a_142: means of constituing a -> means of constituting a

p. a_144: but it sufficient to say -> but it is sufficient to say

p. a_146: Mary instituled An Act touching the Corporation of Physicians in -> Mary intituled An Act touching the Corporation of Physicians in

p. a_147: was repungant to the Statute Laws -> was repugnant to the Statute Laws

p. a_148: of their learniug and skill -> of their learning and skill

p. a_177: said secretary shall immediarely acquaint -> said secretary shall immediately acquaint

p. a_179: To tho Secretary to the Commissioners -> To the Secretary to the Commissioners

p. a_193: proper to remove plaintiff home -> proper to remove the plaintiff home

p. a_204: evidence in a canse in London -> evidence in a case in London

p. a_206: Of this the prothonotory had -> Of this the prothonotary had

p. a_207: no additional experiments were necessasy -> no additional experiments were necessary

p. a_213: on a trial of legitimancy -> on a trial of legitimacy

p. a_213: unless very extroardinary indeed -> unless very extraordinary indeed

p. a_213: other precedents and authorites -> other precedents and authorities

p. a_219: decimo Augusti, Anuo 1631 -> decimo Augusti, Anno 1631

p. a_222: moribus ac pndicitiâ minimè -> moribus ac pudicitiâ minimè

p. a_230: Pesident of the said College -> President of the said College

p. a_231: there was no water in the diaphragam -> there was no water in the diaphragm

p. a_236: Where those fits owing to any -> Were those fits owing to any

p. a_238: slighty dicoloured by a little -> slightly discoloured by a little

p. a_238: the Apotheeary produced a powder -> the Apothecary produced a powder

p. a_242: Spirits of Vitrol and Salt -> Spirits of Vitriol and Salt

p. a_248: A. Who did you receive a message from -> Q. Who did you receive a message from

p. a_248: Were did you meet -> Where did you meet

p. a_248: the tongue potruding beyond the fore teeth -> the tongue protruding beyond the fore teeth

p. a_256: I connot say I did -> I cannot say I did

p. a_264: if previous to an epilepy -> if previous to an epilepsy

p. a_275: decline giving any opiniou -> decline giving any opinion
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